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INTRODUCCIÓN DEL EDITOR 

El Talmud Babli hace parte esencial de nuestro legado como yehudim, ya que sin él no se le puede hallar sentido 
a la halajá. Alguien que se ocupe en el estudio de la halajá sin estudiar el talmud sin duda hace parte de «Hare¬ 
mos y Entenderemos» Naase veNishmá (que hacemos parte todos) porque hará muchas mitzvot aunque no las 
entienda y practicaría una “fe simple” emuná peshutá que es bastante elogiable, sin embargo la explicación de 
las mitzvot en las que estamos imbuidos a diario proviene del talmud y además de dar sentido a nuestra vida 
despierta nuestras emociones, las mismas que nos ayudan a ocupamos del estudio de la torá. Cuando un yehudí 
pone el esfuerzo con el que se ocuparía de su trabajo y la búsqueda de honores en el estudio de la torá, además 
de recibir el placer más grande que pueda sentir en este mundo recibirá pago en el Olam Havá, este placer tan 
grande que siente lo recibe para contrarrestar el pago rápido con el que el ietzer hará soborna al hombre. 

Esta es una versión básica del Chas, traducida electrónicamente y desarrollada de forma rápida comparada con 
una traducción manual que se haría en varios años, en poco se compara con una traducción hecha a conciencia 
por nuestros jajamin y la interpretación que ellos le dan, ya que todas las traducciones son en realidad interpre¬ 
taciones al punto que la gemará dice que quien traduce literalmente realmente está mintiendo (Kidushin 49 a ) el 
Talmud Efshar es una versión traducida por máquina o electrónicamente que por el zejut del Rav Adin Even-Is- 
rael Steinsaltz lo tenemos disponible, ya que él libero la versión del Koren Noé Talmud al dominio público y los 
comentarios con los que se complementa la traducción son suyos. 

El Talmud Efshar comienza por necesidad propia cuando necesité entender las palabras de la guemará y estaba 
apartado de una yeshivá, hice algunas pruebas de traducción electrónica y soiprendido me di cuenta que era com¬ 
prensible, razonable y acorde a lo que había estudiado en el pasado, entonces en vista a mi propia necesidad miré 
la de todos aquellos que estaban en una situación similar a la mía, es decir apartados de una yeshivá, colel o ma- 
kom torá, y que necesitan alimentar su neshamá ocupándose en la torá, sin embargo la imposibilidad de enten¬ 
der lashon haKodesh y arameo no permitiría acceder a la riqueza del talmud. Dije para mí mismo, «si publico 
una versión con traducción electrónica habrá errores y esto no será bien visto» «además la naturaleza vacía de la 
traducción devalúa el esfuerzo de nuestros sabios que se ocupan con cueipo, pureza y alma a la traducción del 
libros kodashim» pero me sobrepuse a estos pensamientos en base a mi necesidad ya que encontraba respuestas 
en la gemará que me soiprendían y evaluando las traducciones eran aceptables. 

Durante el proceso de edición y traducción no hice ninguna corrección a la traducción que me entrego la máqui¬ 
na, no he cambiado palabra alguna, no porque no sepa que tiene errores sino porque aun así sigue siendo enten- 
dible, razonable y por hacer esta labor hubiese retrasado todo lo necesario para publicar esta primera edición, 
que en consecuencia con mi capacidad talvez no hubiese sido posible publicar, así como dicen los sabios: si in¬ 
tentas atrapar mucho de una vez, no atraparás nada; Atrapa un poco y lo tendrás en tus manos. En adelante Bez- 
rat Hashem y para una nueva edición espero reparar los errores de traducción y esto con la ayuda de las personas 
que se quieran unir al desarrollo de este proyecto, incluir Rashi, Tosafot y todas aquellas mejoras que enriquece¬ 
rían el Talmud Efshar. 

En cuanto a poner esta traducción para la fácil adquisición de todos los yehudim, soy consciente que también la 
obtendrán algunos opositores a nuestra fe, pero no por eso me abstengo de su publicación porque igualmente hay 
mucha accesibilidad al talmud en inglés, una traducción al español es solo un escalón más para la difusión del 
emet. También es de saber que siempre ha habido este tipo de oposiciones. 

Es muy importante basar el Estudio de esta versión directo de lashon haKodesh - Arameo y no del español, la 
primer razón y más fuerte es porque el español es llamado lengua impura, lashon tumá , y no es posible alcanzar 
ningún nivel elevado basando el estudio en español porque no hay santidad en la lengua, es por eso que abrejím 
y bajurim logran estudiar durante todo el día, porque lo hacen en lengua santa lashon haKodesh, es más, Rabenu 
Bejaye en Jobot haLebabot describe diez niveles para el conocimiento de la torá y en el segundo y tercer nivel se 
incluye entender palabras y letras hebreas siendo así, aunque aparentemente se «entiendan» los asuntos de la ge- 
mará en español, estos no entran al corazón ni lo purifican en comparación con el lenguaje original. La segunda 
razón es los errores que pueda contener debido a la naturaleza de la traducción, pero que quede claro, aunque es¬ 
ta versión fuera completamente traducida por un jajam tampoco sería recomendable basar el estudio en español. 
Para aquellos baal teshuva y guerim que inicien el estudio del Chas Talmud Efshar es solo un escalón para lle¬ 
gar a un estudio en yeshivá sin ninguna traducción relacionada ni medio electrónico (smartphone, laptop, etc.) 
que en realidad apagan la vitalidad que la neshama alumbra, la prueba de ello es que ni laptop ni smatphone 
pueden ser utilizados en shabat, así que lo mejor sería imprimir lo que se desea estudiar y después hacerlo de un 
libro escrito únicamente en hebreo (sentirá como le purifica el pensamiento). Esta edición Talmud Babli es solo 
un paso para luego hacerlo de un sefer que esté únicamente en lashon hakodesh - arameo, que no se confunda el 
lector pensado que un estudio “web” lo hará realmente avanzar, un avance real lo encontrará involucrándose en 
una comunidad Jaredi y un estudio único en lashon haKodesh. 

No solicité carta a rabinos conocidos ya que no quise ponerlos en situaciones incomodas debido a la naturaleza 
de la traducción y que todo lo «novedoso» en un principio produce desconfianza, sin embargo el lector puede te¬ 
ner la seguridad que está leyendo los comentarios de un Tzadik (Rav Adin Even-Israel Steinsaltz) y que la tra¬ 
ducción la hizo un robot, podrá complementar lo vacío del lenguaje leyendo en lashon haKodesh. 
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Gracias a mi esposa por su apoyo durante el proceso, sea la voluntad de Hashem que la publicación de este libro 
sea para shalom de todos los yehudim, crecimiento de la torá, y aceleración de la geulá. 


David Weiss 


TALMUD BABLI 


La mishná (torá oral) está dividida en 6 órdenes y 63 masejtot, la gemará es una discusión entre los más grandes 
sabios sobre la mishná, en el caso del Talmud Babli nuestros sabios discutieron 37 masejtot disponibles para 
descarga en www.limud.es 


SEDER ZERA1M 
Berajot 

SEDER MOED 
Shabat, Eruvin, Pesajím, 

Rosh Hashaná, loma, Suká, 

Beitzá, Taanit, Meguilá, 

Moed Katan, Jaguigá 

SEDER NASHIM 

Yevamot, Ketubot, Nedarim, 

Nazir Sotá Guitín 
Kidushín 

SEDER NEZIKIN 

Baba Kama Baba Metziá Baba Batra 
Sanedrín Makot Shevuot 
Avodá Zará Horaiot 

SEDER KODASHIM 
Zevajím, Menajot, Julín 
Bejorot, Arajín, Temurá, 

Keritot, Meilá, Tamid 

SEDER TAHOROT 
Nidá 

Nuestro cerebro está compuesto por el hemisferio izquierdo y derecho, en el hemisferio izquierdo se procesan las 
cosas lógicas como cálculos y numeración mientras que el derecho es el encargado de procesar emociones, colo¬ 
res, sensaciones etc. A diferencia de la gran mayoría de idiomas escritos de izquierda a derecha, Hashem designó 
nuestra porción de santidad con una lengua única que se escribe de derecha a izquierda y tiene propiedades espi¬ 
rituales que no poseen los otros idiomas ya que complementa el lado derecho del cerebro, el estudio es mucho 
más liviano y placentero, razón por la cual se puede estudiar (como muchos lo hacen) una hoja de la gemará du¬ 
rante todo el día y no resulta pesado como lo sería en lashon tumá. Es por eso que todo estudio del Talmud debe 
hacerse en lashón hakodesh pronunciando la lectura con sus labios a modo que se alcancen a escuchar las pala¬ 
bras para que sea contado como estudio de torá, esto según la halajá. Como método particular para todos los 
aprendices pueden leer el texto en español mentalmente y pronunciarlo con sus labios en lashon hakodesh - ara- 
meo de esta forma lograran comprender el estudio e ir interiorizando y aprendiendo palabras del lenguaje sagra¬ 
do, pero al hacerlo únicamente en español no hacendera del nivel de un burro que carga libros. Entendiendo que 
algunos lectores se les dificulte la lectura sin nekudot al leer otros libros (como el sidur) que tengan dichas acen¬ 
tuaciones practicarán y se darán cuenta que luego podrán leer del talmud, aunque no posea nekudot, sin afán, pe¬ 
ro con constancia notará el avance teniendo claro que al pronunciar su estudio en lashon haKodesh aunque no 
entienda le es contado como mitzva de estudio de torá y tendrá el mérito de entenderlo en olam havá. 

Las explicaciones en la gemará están escritas mayormente en arameo un lenguaje intermedio que no está ni del 
lado de la kedushá ni de la tumá , y así fue las costumbre de nuestros antepasados hablar lenguas intermedias pa¬ 
ra evitar la asimilación y no tratar temas seculares en lenguaje sagrado, algunas de estas como el yidish y el ladi¬ 
no. Aunque se hable del arameo aramit como una lengua extinta está viva en las yeshivot en la que muchos jaja- 
mim de nuestra generación conocen a la perfección, ya que el estudio del Talmud es parte esencial de la forma¬ 
ción judía. Así como en la torá ninguna palabra está escrita sin una razón tampoco en el Talmud, es decir, no hay 
palabra que esté de mas teniendo una explicación y un sentido profundo. 
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Masejet Berajot 


2a: 1 El comienzo del tratado Berakhot , el primer tratado en la primera de las seis ór¬ 
denes de Mishna, comienza con una discusión sobre la recitación de Shema , ya 
que la recitación de Shema abarca la aceptación del yugo del cielo y de las mitz- 
vot, y como tal, forma la base de todas las enseñanzas posteriores. La Mishná 
comienza con las leyes sobre el momento apropiado para recitar Shema : 

MISHNA: ¿ Desde cuándo, es decir, desde qué hora, se recita Shema en la no¬ 
che? Desde el momento en que los sacerdotes entran a una parte de su teru- 

ma. ¿Hasta cuándo se extiende el tiempo para la recitación de la noche She¬ 
ma ? Hasta el final del primer reloj. El término usado en la Torá (Deuterono- 
mio 6: 7) para indicar el tiempo para la recitación del Shema vespertino es bes- 
hokhbekha , cuando te acuestas , que se refiere al tiempo en que las personas se 
duermen. Por lo tanto, el tiempo para recitar Shema es la primera parte de la no¬ 
che, cuando las personas generalmente se preparan para dormir. Esa 

es la declaración del rabino Eliezer. 

2a:2 Los rabinos dicen : El tiempo para la recitación de la noche Shema es hasta la 
medianoche. 

2a:3 Rabán Gamliel dice: Uno puede recitar Sema hasta el amanecer, lo que indica 
que beshokhbekha es de entenderse como una referencia a toda la gente del 
tiempo de sueño en sus camas, toda la noche. 

2a:4 El mishna relata que Rabban Gamliel practicó de acuerdo con su fallo. Hubo 
un incidente en el que los hijos de Rabban Gamliel regresaron muy tarde de 
una sala de bodas. Le dijeron, ya que habían estado preocupados por celebrar 
con el novio y la novia: No recitamos a Shema. El les dijo: Si el amanecer 
aún no ha llegado, están obligados a recitar Shema . Dado que la opinión de 
Rabban Gamliel no estaba de acuerdo con la de los rabinos, explicó a sus hijos 
que los rabinos realmente están de acuerdo con él, y que no es solo con respecto 
a la halakha de la recitación de Shema , sino más bien, donde sea que los Sa¬ 
bios digan hasta la medianoche., la mitzva se puede realizar hasta el amane¬ 
cer. 

2a:5 Rabban Gamliel cita varios casos en apoyo de su reclamo, como la quema de 
grasas y extremidades en el altar. Debido a la cantidad de ofrendas cada día, 
los sacerdotes a menudo no podían completar la quema de todas las grasas y ex¬ 
tremidades, por lo que continuaron siendo quemados en la noche, como está es¬ 
crito: “Esta es la ley de los quemados ofrenda: La ofrenda quemada permanecerá 
sobre la pira en el altar toda la noche hasta la mañana, mientras el fuego sobre el 
altar la quema "(Levítico 6: 2). Y, con respecto a todos los sac rifices, tales co¬ 
mo las ofrendas por el pecado y la culpa ofrendas que se comen durante un 
día y la noche; aunque los Sabios afirman que pueden comerse hasta la media¬ 
noche, según la ley de la Torá pueden comerse hasta el amanecer. Esto está de 
acuerdo con el versículo: “En el día en que se ofrece debes comer. No lo dejes 
hasta la mañana “(Levítico 7:15). Si es así, ¿por qué dijeron los Sabios que so¬ 
lo se pueden comer hasta la medianoche? Esto es para distanciar a una per¬ 
sona de la transgresión, como si uno creyera que no ha madrugado para reali¬ 
zar la mitzva, podría ser negligente y posponerla hasta que haya pasado la opor¬ 
tunidad de realizar la mitzva. 

2a:6 GEMARA: La Mishná comienza con las leyes concernientes al momento apro¬ 
piado para recitar Shema con la pregunta: ¿Desde cuándo se repite Shema en la 
noche? Con respecto a esta cuestión, la Guemará pregunta: Sobre la base de lo 
que el conocimiento previo no la taima de nuestros mishna preguntar: Desde 
cuando? Parecería de su pregunta que la obligación de recitar a Shema en la no¬ 
che ya estaba establecida , y que el taima solo busca aclarar los detalles relacio¬ 
nados con él. Pero nuestra mishna es la primera mishna en el Talmud. 

2a:7 La Gemara pregunta: Y además, ¿qué distingue al Shema de la tarde , que se 
enseñó primero? Deje que el taima enseñe sobre la recitación de la maña¬ 
na Shema primero. Como la mayoría de las mitzvot se aplican durante el día, 
el taima debe hablar sobre el Shema de la mañana antes de hablar sobre el She¬ 
ma de la noche , tal como se discute la ofrenda diaria de la mañana antes de la 
ofrenda de la noche ( Tosef ot HaRosh ). 

2a:8 La Gemara ofrece una respuesta única a ambas preguntas: La taima se basa en 

el versículo tal como está escrito: “Hablarás de ellas cuando te sientes en tu ca¬ 
sa y cuando caminas por el camino, cuando te acuestas y cuando tú te levan¬ 
tas ” (Deuteronomio 6: 7). Al enseñar primero las leyes del Shema vespertino , 


s?aw m pmp partta 
¡avnanw n57it?a pmtn 
ti? painna biaxb trosasi 
nsnwtcin nmawxn qio 
ntsj’bx ’m nn 


mun "75? trnaix traam 

■757 naitt btobasi p~i 
nmz?n ñas? nbs? 1 ^ 

maa raa itai ntz?5?a 
irnp xb ib riax nruz?an 
xb nx anb nax 5?aiz? nx 
prmn nnwn Tas? nbs? 
Taba 7t xbi nnpb nnx 
inaxc? na ba xbx max 
as? pista mstn t? traan 
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pista nnaxi crabn nnpn 
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pista nnx ni’b a’baxsn 
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P anx p’mnb ma nistn 
nTns?n: 


vnpn ’xp ¡ot xsm ’m 
’na’xa 


rrnn5?a nnn xrz? ’xa ini 
nmnun vnb si?na 
turna 


avian ’xp xnpx xin 
vnp ’ani paipai paam 
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el taima ha establecido que las enseñanzas de la Torá Oral corresponden a lo que 
se enseña en la Torá Escrita. Y basado en la Torá escrita, la tanna enseña la ley 
oral: ¿ Cuándo es el momento para recitar a Shema de acostarse como se or¬ 
dena en la Torá? Desde cuando los sacerdotes entran para participar de 
su teruma . Así como la Torá escrita comienza con el Shema vespertino , tam¬ 
bién la Torá oral debe hacerlo. 

2a: 9 Sin embargo, hay otra posible explicación de por qué la mishna se abre con 

el Shema de la tarde en lugar de con el Shema de la mañana . Si lo desea, po¬ 
dría decir que el tanna deriva la precedencia del Shema vespertino del orden de 
la creación del mundo. Como está escrito en la historia de la creación: “Y hu¬ 
bo tarde, y hubo mañana, un día” (Génesis 1: 5). Según este versículo, el día 
comienza con la tarde y no con la mañana. Por ambas razones, era apropiado 
abrir la discusión de las leyes de la recitación de Shema con el Shema vesperti¬ 
no . 

2a: 10 La Gemara pregunta: Si es así, ¿ por qué la última cláusula de la Mishná, que 
aparece más adelante en el capítulo, enseña: Por la mañana uno recita 
dos bendiciones antes de Shema y una bendición después, y por la noche uno 
recita dos bendiciones antes de Shema y dos después? Basado en el razona¬ 
miento anterior, el mishna debería haber enseñado la bendición recitada antes 
y después de la tarde Shema primero. 

2a: 11 La Gemara responde: De hecho, el tanna comenzó discutiendo las leyes con res¬ 
pecto a la recitación del Shema vespertino , y luego enseñó las leyes con res¬ 
pecto a la recitación del Shema matutino . Una vez que ya se estaba tratando 
con la mañana Shema , explicó las m UESTIONES de la mañana Shema , y 
luego explicó los asuntos de la tarde Shema . 

2a: 12 La Gemara procede a aclarar el resto de la mishna. El Maestro dijo en la Mish¬ 
ná que el comienzo del período cuando uno recita Shema en la noche es cuando 
los sacerdotes entran para participar de su teruma . Sin embargo, esto no es¬ 
pecifica un tiempo definitivo. ¿Cuándo entran los sacerdotes para participar 
de su teruma ? Desde el momento de la aparición de las estrellas. Si ese es el 
caso, entonces deje que el tanna enseñe que el momento para la recitación 
del Shema vespertino es desde el momento en que emergen las estre¬ 
llas. 

2a: 13 La Guemara responde: De hecho, habría sido más simple decir que el tiempo pa¬ 
ra la recitación de la tarde Shema comienza con la aparición de las estrellas, pero 
la expresión particular utilizada por el tanna nos enseña otro asunto de pasada: 
¿Cuándo participan los sacerdotes? su teruma ? Desde el momento de la 
aparición de las estrellas. Y el tanna nos enseña un nuevo halakha paren teóri¬ 
camente: no traer una ofrenda de expiación no impide que un sacerdote 
coma teruma . En los casos en que se requiera que un sacerdote impuro se su¬ 
merja en un baño ritual y traiga una ofrenda de expiación, incluso si ya se su¬ 
mergió, no es completamente puro ritualmente hasta que traiga la ofrenda de ex¬ 
piación. Sin embargo, todavía se le permite participar de teruma . Enseñado de 
pasada en nuestra mishna, esto se articula completamente en una baratía , basa¬ 
da en una lectura atenta de los pasajes bíblicos. Como se enseña en una barai- 
ta con respecto a las leyes de la impureza ritual, se dice: "Quien lo toca perma¬ 
nece impuro hasta la noche. No debe comer de los artículos consagrados y debe 
lavarse la carne con agua. Y el sol se pone y se purifica. Después , puede comer 
del teruma , porque es su pan ”(Levítico 22: 6-7). Del pasaje: “Y el sol se pone 
y se purifica”, que la ausencia de la configuración de su sol le impide partici¬ 
par de Teruma , pero el fracaso para llevar la expiación de ofrecimiento d oes 
no le impiden participar de Teruma , puede ser inferido 

2a: 14 La Gemara discute la prueba ofrecida en la baratía : ¿ De dónde sabemos que 
la frase: “Y el sol se pone” se refiere a la puesta completa del sol, y por lo tan¬ 
to, “y se purifica” se refiere al hecho de que el día es puro, es decir, y el sol se 
pone y se purifica, ¿es una frase que significa que el sol se pondrá, el aire se 
aclarará y las estrellas emergerán (Rav Hai Gaon)? 

2b: 1 Quizás la expresión: "Y el sol se pone y se purifica" se refiere al comienzo mis¬ 
mo de la puesta del sol, la puesta de la luz del sol. Según esa explicación, ¿qué 
significa la expresión y se purifica? Significa que la persona se purifica¬ 
rá. Después de sumergirse, esperará hasta el comienzo del atardecer, y solo en¬ 
tonces podrá comer su teruma ( Tosafot ). 

2b:2 Rabba bar Rav Sheila dijo: Si es así, eso: Y si está purificado, significa que el 
sacerdote va y se purifica a sí mismo, entonces deje que el versículo diga sin 
ambigüedades: Y se purificará. Como la Torá no emplea ese lenguaje, la con¬ 
clusión es: ¿Cuál es el significado de la expresión: y está purificada? Significa 
que el día es puro, no queda ningún resto del día, como la gente dice coloquial¬ 
mente: el sol se ha puesto y el día está purificado. 

2b:3 En Occidente, Eretz Israel, no escucharon esta explicación dada por Rabba 
bar Rav Sheila. Plantearon el dilema: ¿La expresión: Y el sol se pone, se re- 
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fiere a la puesta real del sol, y: Y está purificado, significa que el día 
c aprende? O tal vez se refiere al ajuste de su luz al atardecer, en cuyo 
caso cuál es el significado de: ¿ Y está purificado? Se refiere a la purificación 
de la persona. En otras palabras, en Eretz Israel, intentaron aclarar la halak- 
ha basándose en el pasaje bíblico, pero no pudieron hacerlo. 

2b :4 Finalmente resolvieron este dilema desde una baratía . Se enseñó en una ba- 
raita que el tiempo para la recitación de la Shema vespertina corresponde al 
tiempo en que a los sacerdotes se les permite comer de su terum a , una señal 
de que es la aparición de las estrellas. Por lo tanto, deduzca de aquí que "y el 
sol se pone" se refiere a la puesta de sol completa, y la expresión "y está puri¬ 
ficado" significa que el día se despeja, como concluyeron los Sabios en Babilo¬ 
nia. 

2b:5 En nuestra Mishná, XX e Maestro dijo: El comienzo de la época de la recita¬ 
ción de la tarde Shema es: Desde el momento en que los sacerdotes entren a 
participar de su Teruma . La Gemara plantea una contradicción a esta opi¬ 
nión de una baratía que afirma que el momento para la recitación de la no¬ 
che Shema es: desde que una persona pobre entra a comer su pan con sal 
hasta que se levanta de su comida. 

2b:6 La Gemara comienza su análisis aclarando si existe una contradicción real aquí, 
o si se están utilizando diferentes expresiones para describir al mismo tiem¬ 
po. La última cláusula de la baratía , que estableció que el tiempo para la reci¬ 
tación de la tarde Shema termina cuando una persona pobre se levanta de su co¬ 
mida, ciertamente no está de acuerdo con nuestra mishna. Como la perso¬ 
na pobre claramente no continúa comiendo hasta el final de la tercera vigilia, es¬ 
ta baratía ciertamente contradice a nuestra mishna. Sin embargo, con respecto 
a la primera cláusula de la baratía , que establece el comienzo del tiempo para 
la recitación del Shema vespertino , ¿debemos decir que no está de acuerdo 
con nuestra mishna? 

2b:7 La Gemara rechaza inmediatamente esta idea: No, el momento en que la perso¬ 
na pobre come y el momento en que el sacerdote se purifica y se le permite 
participar de su teruma son al mismo tiempo. 

2b: 8 La Gemara plantea una contradicción del Tosefta : ¿ desde cuándo se empie¬ 
za a recitar Shema en la noche? Desde el momento en que la gente entra a 
comer su pan en la víspera de Shabat. Esta es la declaración del rabino 
Meir. Como lo hacen en nuestra mishná, los rabinos dicen: desde el momento 
en que los sacerdotes son elegibles para participar de su teruma , una señal 
de que es la aparición de las estrellas. Y aunque no hay pruebas explíci¬ 
tas de que la aparición de las estrellas es cuando uno puede comenzar a recitar 
el Shema vespertino , en el libro de Nehemías hay una alusión al hecho de que 
la aparición de las estrellas generalmente se considera el comienzo de la estrella, 
noche. Como se afirma con respecto a la construcción de los muros de Jerusa- 
lén: "Y realizamos el trabajo, y la mitad de ellos agarran sus lanzas desde 
el amanecer hasta la aparición de las estrellas" (Nehemías 4:15). Y dice: 
"Para que en la noche puedan ser una guardia para nosotros, y puedan tra¬ 
bajar en el día" (Nehemías 4:17). Desde aquí comprobamos que el día termina 
con la aparición de las estrellas. 

2b:9 Incluso antes de analizar las fuentes se, la Gemara busca aclarar un elemento 
confuso en el Tosefta . En su prueba bíblica, los rabinos no son suficientes con 
un verso, sino que dicen: Y dice ... y citan un verso adicional. ¿Qué agrega este 
uso de: Y dice? Se parece superflua, ya que toda la prueba aparece en el primer 
verso. 

2b: 10 La Gemara responde que el primer verso no fue suficiente. Como, si dices que 
la noche comienza cuando se pone el sol, pero los trabajadores se quedaron 
hasta tarde y llegaron temprano; es decir, debido a la importancia de su tarea, 
trabajaron incluso hasta la noche. En previsión de esta objeción, se citó el segun¬ 
do versículo para enseñar: Ven y escucha, como se dice: "Que en la noche pue¬ 
dan ser un guardia para nosotros, y puedan trabajar durante el día", el 
tiempo entre el amanecer y el La aparición de las estrellas se conoce explícita¬ 
mente como "día", lo que demuestra que la noche comienza con la aparición de 
las estrellas. 

2b: 11 Al analizar las tres opiniones sobre el comienzo del período para la recitación 
del Shema vespertino , la Gemara comienza con la suposición: puede que se te 
ocurra decir que el momento en que la persona pobre normalmente come y el 
momento en que la gente común comer su cena de Shabat son uno y el mis¬ 
mo tiempo, ya que en ambos casos que comieron buscaría para comenzar sus 
comidas tan pronto como sea posible, como, por diferentes razones, no son capa¬ 
ces de luces adicionales Kindle para iluminar su comida. Y, si usted dice que el 
tiempo de la persona pobre comida de un nd el momento en que el cura se pu¬ 
rifica y se le permitió participar de su Teruma son uno y el mismo tiempo, a 
continuación, la opinión de los rabinos es idéntica a la del rabino Meir. ¿Cuál 
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es su desacuerdo? 

2b: 12 Más bien, lo que dijimos anteriormente debe ser rechazado, y en su lu¬ 
gar aprender de esto que hay un tiempo separado para la persona pobre y un 
tiempo separado para el sacerdote. Sin embargo, esta conclusión se basa en el 
supuesto de que el tiempo de la persona pobre y el tiempo de la gente son los 
mismos. Eso también puede ser rechazado con la afirmación de que, no, el tiem¬ 
po de la persona pobre y el sacerdote son uno y el mismo tiempo, y el tiempo 
de la persona pobre y las personas no son las mismas. En consecuencia, la 
opinión expresada por el taima en nuestra baratía es idéntica a la del othe r Tan- 
na'im , y sólo está de acuerdo con el rabino Meir ellos. 

2b: 13 ¿Y el tiempo del pobre y del sacerdote es el mismo? La Gemara plantea una 
contradicción a este enfoque de otra baratía , en la que se citan otras opiniones 
sobre el tiempo para la recitación del Shema vespertino : ¿ Desde cuándo se co¬ 
mienza a recitar el Shema vespertino ? 


Desde el momento en que el día se santifica en la víspera de Shabat, esta es 
la declaración del rabino Eliezer, quien estableció un tiempo anterior para She¬ 
ma . 

El rabino Yehoshua, como ou r mishna, dice: desde el momento en que los sa¬ 
cerdotes son elegibles para participar de su teruma . 

El rabino Meir dice: El tiempo para la recitación de Shema comienza antes de 
que los sacerdotes fueran purificados, desde que los sacerdotes se sumergen 
para participar de su teruma . 

Rabí Yehuda dijo a Rabí Meir: ¿Cómo es posible que el tiempo para la recita¬ 
ción de la tarde Shema c corresponde a las disposiciones del tiempo de inmer¬ 
sión de los sacerdotes? ¿Los sacerdotes no se sumergen durante el día, 
de modo que con el anochecer y el comienzo de un nuevo día se purifiquen? Si 
es así, ¿cómo puede llamarse ese tiempo noche? 

El rabino inaanina dice que el momento de recitar la noche Shema comien¬ 
za cuando la persona pobre entra a comer pan con sal. 

Pero el Rabino Ahai, y algunos dicen que el Rabino Aha, dice: Desde el mo¬ 
mento en que la mayoría de las personas entran a descansar en su comida 
durante la semana. 

2b: 14 Lo anterior fue el texto de la baratía . Volviendo a nuestra pregunta, si usted di¬ 
ce que el tiempo de la persona pobre y el sacerdote son uno y al mismo tiem¬ 
po, entonces la opinión del rabino inaanina es idéntica a la del rabino Yehos¬ 
hua. Sin embargo, el hecho de que se citan juntos indica que, de hecho, no son 
lo mismo. 

2b: 15 Más bien, hay que uno no concluir de esto t la hora de que la persona pobre 
es separado y el tiempo para la cura es separada? Como no se plantea ningu¬ 
na objeción, la Gemara reconoce: De hecho, concluya de esto. 

2b: 16 Habiendo establecido que el tiempo de la persona pobre y el del sacerdote son 

diferentes, la G emara busca determinar: ¿ cuál es más tarde? La Gemara sugie¬ 
re que es razonable concluir que el tiempo de la persona pobre es más tar¬ 
de. Como si dijera que la pobre persona es anterior, sería imposible estable¬ 
cer un tiempo anterior al establecido por el rabino Yehoshua, a menos que sos¬ 
tengamos que esa noche comienza con la puesta del sol, en cuyo caso la opinión 
del rabino inaanina es idéntica del rabino Eliezer. Más bien, debe uno no 
co NCLUDE de esto que el pobre es tarde? La Gemara señala: De hecho, con¬ 
cluya de esto. 

2b: 17 Aprendimos que el Maestro dijo en una baratía que el tiempo para la recitación 
de la noche Shema según el rabino Meir comienza con el momento de la inmer¬ 
sión de los sacerdotes. Al respecto, el rabino Yehuda le dijo al rabino 
Meir: ¿No se sumergen los sacerdotes durante el día? 

2b: 18 La Gemara señala: Lo que el rabino Yehuda le dijo al rabino Meir parece co¬ 
rrecto, y ¿cómo puede responder el rabino Meir? La respuesta del rabino Meir 
está relacionada con la disputa fundamental sobre cuándo comienza la no- 
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che. Después del atardecer, comienza un período que no es ni de día ni de no¬ 
che. Los taima ’im no están de acuerdo sobre la duración precisa de este período 
conocido como crepúsculo [ bein hashemashot ]. El rabino Yehuda sostiene que 
el crepúsculo se extiende una hora completa después del atardecer. El rabino 
Nehemya está de acuerdo en principio, aunque no está de acuerdo con los deta¬ 
lles. El rabino Yosei sostiene que el crepúsculo es muy breve y se produce inme¬ 
diatamente antes de la aparición de las estrellas, que marca el comienzo de la no¬ 
che. Con respecto al argumento del rabino Meir, el rabino Yehuda pide que, da¬ 
do que los sacerdotes se sumergen antes del crepúsculo, tengan que esperar mu¬ 
cho hasta el anochecer; claramente su inmersión se lleva a cabo mientras aún es 
de día. 

2b: 19 La Gemara responde que el rabino Meir le dijo al rabino Yehuda lo siguien¬ 
te : ¿Sostiene que estoy hablando de su definición de crepúsculo? Estoy ha¬ 
blando de la definición del crepúsculo del rabino Yosei, como dijo el rabino 
Yosei: el crepúsculo es como un abrir y cerrar de ojos; comienza la no¬ 
che y termina el día y el tiempo entre ellos es tan breve que es imposible cuan- 
tificarlo. Según esta opinión, los sacerdotes se sumergen justo antes de la apari¬ 
ción de las estrellas, cuando ya se considera noche. 

3 a: 1 Hay una contradicción entre una declaración del rabino Meir y la otra declara¬ 

ción del rabino Meir. La Gemara responde: Dos tanna'im , estudiantes del rabi¬ 
no Meir, expresaron diferentes opiniones de acuerdo con la opinión del rabino 
Meir . 

3a:2 Así también, la opinión del rabino Eliezer citado en la mishna contradice la 

opinión del rabino Eliezer citado en la baratía . En la mishná, el rabino Eliezer 
sostiene que el tiempo para la recitación de Shema comienza con la aparición de 
las estrellas: desde el momento en que los sacerdotes entran para participar de 
su teruma , mientras que en la baratía , él dice que es el momento para la recita¬ 
ción de Shema comienza cuando el día se santifica en la víspera de Sha- 
bat. 

3a:3 La Gemara responde: Hay dos posibles resoluciones a la aparente contradic¬ 
ción en la opinión del rabino Eliezer. O dos taima ’im expresaron opiniones dife¬ 
rentes de acuerdo con la opinión del rabino Eliezer , o si lo desea, diga 
en cambio que la primera cláusula de la mishna, según la cual comenzamos a 
recitar Shema cuando los sacerdotes entran a participar de su teruma , es en rea¬ 
lidad no es la opinión del rabino Eliezer . Solo la segunda mitad de la declara¬ 
ción: hasta el final de la primera vigilancia, fue declarada por el rabino Elie¬ 
zer. 

3a:4 En el mishna, aprendimos que el rabino Eliezer establece que se puede recitar 

el Shema vespertino hasta el final de la primera guardia. Estos relojes se men¬ 
cionan en la Biblia como segmentos de la noche, pero debe establecerse: ¿En 
cuántos segmentos exactamente se divide la noche, tres o cuatro? Además, ¿por 
qué el rabino Eliezer emplea parámetros tan inexactos en lugar de una definición 
más precisa del tiempo ( Tosefot HaRosh )? 

3a:5 ¿Qué tiene realmente el rabino Eliezer ? Si él sostiene que la noche consta de 
tres relojes , que diga explícitamente que uno recita el Shema vespertino hasta 
la cuarta hora. Si él sostiene que la noche consiste en cuatro relojes, que di¬ 
ga explícitamente hasta la tercera hora. 

3a:6 La Gemara responde: En realidad, el rabino Eliezer sostiene que la noche con¬ 
siste en tres relojes, y emplea este lenguaje particular de relojes para enseñar¬ 
nos: Hay relojes en el cielo y relojes en la tierra; Así como nuestra noche se 
divide en relojes, también lo es la noche en los mundos superiores. Como se en¬ 
señaba i n a baratía : el rabino Eliezer dice: La noche consta de tres relojes, 
y sobre todos y cada reloj, el Santo, bendito sea, se sienta y ruge como un 
león en el dolor por la destrucción del Templo. Estas imágenes se derivan de una 
referencia en la Biblia, como se dice: “El Señor ruge [ yishag ] desde lo alto, 
desde su morada santa hace oír su voz. Él ruge poderosamente [ shaog yis¬ 
hag ] sobre su morada, clama como los que pisan uvas, contra todos los habi¬ 
tantes de la tierra "(Jeremías 25:30). Las tres instancias de la raíz shin-alef-gim- 
mel en este verso corresponden a las tres vigilias de la noche. 

3a:7 Y los signos de la transición entre cada uno de estos relojes en el mundo supe¬ 
rior se pueden sentir en este mundo: en el primer reloj, el burro rebuzna; en el 
segundo, los perros ladran; y en la tercera gente comienza a levantarse, un 
bebé amamanta del seno de su madre y una esposa conversa con su espo¬ 
so. 

3 a: 8 Con respecto a estas manifestaciones terrenales de las tres vigilias celestiales es¬ 

tablecidas en la baratía , la Guemará pregunta: ¿Qué enumeró el rabino Elie¬ 
zer? Si se enumera el principio de la guardia, ¿por qué necesito una señal 
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para el comienzo de la primera guardia? Es cuando comienza la tarde ; Un Xin xnmx ’b na 1 ? XM’O 

signo adicional es superfluo. Si enumeró el final de los relojes , ¿por qué ne- a’en Xp mnaeo pío ’X 

cesito una señal para el final del último reloj? Es cuando comienza el día ; un ’b na 1 ? mnnx mawa pío 
signo adicional es igualmente superfluo. Xin xaa 1 X3ü’0 

3a:9 La Gemara responde: más bien, enumeró los signos para el final del primer re- mawa pío a’en xbx 

loj y el comienzo del último reloj, los cuales requieren una señal, así como el maca nbnm nuexn 

medio del reloj medio . Y si lo desea, diga : enumeró los extremos de to- rmaxi nmnx 

dos los relojes. Y si dice que un letrero que indica el final del reloj final es inne- xa’X mya’XI xrmaX7 

cesario porque es de día, sin embargo, ese letrero es útil. Xp miaca pío mbin 

xb mnnx xan ’m a’en 

P’nx 

3a: 10 ¿Cuál es la ramificación práctica de este signo? Es relevante para alguien ’np’ab nra xpm ’xab 

que recita a Shema mientras está acostado en una casa oscura, que no puede ’m ¡xah yac nxnp 

ver el amanecer y que no sabe cuándo llega el momento de recitar a She- lar VT xbl bax man 

ma . Esa persistencia cuenta con una señal de que cuando una mujer habla con p’a na’X yac nxnp 

su esposo y un bebé desde el pecho de su madre, la última vigilancia de la no- nbya ay msoa ncxt 

che ha terminado y él debe levantarse y recitar a Shema . iax nca pm prrm 

’np’bi mp’b 

3a: 11 El bar Rav Yitzhak Shmuel dijo en nombre de Rav: La noche consta de tres bxiae na pmr ai nax 

relojes, y sobre cada reloj, el Santo, Bendito sea, se sienta y ruge como un nnaca che am maca 

león, porque el servicio del Templo estaba relacionado con el cambio de estos laca ha byi nb’bn un 

relojes. ( Tosefot Ha Rosh ), y dice: "¡Ay de mí! Porque por sus pecados des- Jim cnpn ncr nacai 
truí mi casa, quemé mi templo y los exilié entre las naciones del mundo". ’IX naixi ’nxa HXiei Xin 

nx ’nannn ammnyae ’b 
’bam nx manen ’ma 
maix pab n’mbum 
nbiyn: 

3a: 12 Incidentalmente a la mención de la importancia elevada de las vigilias noctur- aya ’01’ ’an nax X’m 
ñas, la Gemara cita una historia relacionada: Fue enseñado en una baraita que yin pbna ’n”n nnx 
el rabino Yosei dijo: Una vez estaba caminando por el camino cuando entré nnx namnb ’nomi 
en las ruinas de un edificio viejo y abandonado, entre las ruinas de Jerusa- bbannb D’beim marnna 
lén con el fin de orar. Noté que Elijah, de bendita memoria, vino y guardó la naei mu’ 1 ? mat in’bx xa 
entrada para mí y esperó en la entrada hasta que terminé mi ora- ty (’b pnam) nnan by ’b 

ción. Cuando terminé de orar y salí de la ruina, Elijah me dijo, deferencial- nnxb ’nban ’na”0e 

mente como uno se dirigiría a un rabino: Saludos a usted, mi rabino. Le res- ’b nax ’nban ’na”oe 
pondí: Saludos a ti, mi rabino, mi maestro. Y Elijah me dijo: Hijo mío, ¿por ib ’nnaxi ’an yby aibe 
qué entraste en esta ruina? Yo le dije: Con el fin de orar. Y Elijah me dijo: naxi mal ’an yby Dlbe 

Deberías haber rezado en el camino. Y le dije: yo era incapaz de rezar a lo lar- nD333 na ’iaa ’nn ’b 
go del camino, porque tenía miedo de que podría ser interrumpido por los ib ’max IT namnb 

viajeros y sería incapaz de concentrarse. Elijah me dijo: Deberías haber reci- pb mn ’b naxi bbannb 
tado la oración abreviada instituida por esas circunstancias. ib ’maxi yvn bbannb 

ip’DD’ xae ’ti”n xn’na 
’b naxi aam nmy ’a 
nban bbannb pb mn 
nnup 

3a: 13 El rabino Yosei concluyó: en ese momento, de ese breve intercambio, aprendí maa ’mab nye nmxa 
de él, tres cosas: aprendí que uno no puede entrar en una ruina; y apren- p’XtZ/ ’mab D’nm nebe 
di que uno no necesita entrar a un edificio para rezar, pero puede rezar por el ’mabl ramnb pom 

camino; y aprendí que quien reza en el camino recita una oración abrevia- ’mabl pma pbbanae 
da para que pueda mantener su enfoque. bbana pma bbanane 

nmtp nban 

3a: 14 Y después de esta presentación , Elijah me dijo: ¿Qué voz escuchaste en esa nyae blp na ’ia ’b naxi 
ruina? ib ’maxi ir narnna 
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Respondí: escuché una voz celestial, como un eco de ese rugido del Santo, 
Bendito sea Él (Maharsha), arrullando como una paloma y diciendo: ¡Ay de 
los niños, por cuyos pecados destruí mi casa, quemé mi Templo, y los exilió 
entre las naciones. 

Y Elijah me dijo: Por tu vida y por tu cabeza, esa voz no solo gritó en ese mo¬ 
mento, sino que grita tres veces cada día. Además, cada vez que se evoca la 
grandeza de Dios, como cuando Israel entra en las sinagogas y estudia salo¬ 
nes y responde en la oración kadish , que su gran nombre sea bendecido, el 
Santo, bendito sea, sacude su cabeza y dice: feliz es el rey que es así alabado 
en su casa. Cuando el Templo estaba en pie, esta alabanza fue recitado allí, pero 
ahora: ¿Cómo grande es el dolor de la padre que exilió a sus hijos, y ay de los 
niños que fueron exiliados de la mesa de su padre, un s su dolor sólo se suma 
a la de su padre (rabino Shem Tov ibn Shaprut). 

3a: 15 Los Sabios enseñaron, por tres razones, uno no puede entrar en una ruina: 
por sospecha de prostitución, porque la ruina puede colapsar y por demo¬ 
nios. Tres razones separadas parecen extrañas, por lo que Gemara pregunta: 

¿Por qué era necesaria la razón por sospecha ? Deje que este halakha se derive 
debido al colapso. 

3b: 1 La Gemara responde: Esta halakha se aplica incluso en el caso de una rui¬ 
na nueva y resistente, donde no hay peligro de colapso. Por lo tanto, se cita la 
razón debido a la sospecha para advertir a uno que no entre también en una nue¬ 
va ruina. 

3b:2 La Gemara continúa objetando: ¿ Y dejar que este halakha se derive debido a 
los demonios? La Gemara responde: los demonios son solo una amenaza para 
los individuos , por lo que debido a los demonios no se aplicaría a un caso en el 
que dos personas entran en una ruina juntas. 

3b:3 La Gemara objeta: Pero si hay dos personas que entran en una ruina juntas, tam¬ 
poco hay sospecha. No está prohibido que dos hombres estén solos con una mu¬ 
jer, ya que, en ese caso, no hay sospecha de comportamiento desagradable. En 
consecuencia, si dos hombres entran en una ruina juntos, no hay lugar para sos¬ 
pechas. La Gemara responde: si dos individuos que se sabe que son inmora¬ 
les entran juntos, hay sospecha incluso si hay dos de ellos. 

3b:4 La Gemara considera por qué debido al colapso es necesario. Que la prohibi¬ 
ción se derive de la sospecha y los demonios. 

3b:5 La Gemara responde: Hay momentos en que esta razón es necesaria, por ejem¬ 
plo, cuando dos individuos erguidos entran en una ruina juntos. Aunque no hay 
preocupación por la sospecha ni por los demonios, sigue habiendo preocupación 
por el colapso de la ruina. 

3b:6 La Gemara considera la tercera razón, debido a los demonios. ¿Por qué es nece¬ 
sario incluir: Debido a los demonios? Deje que la prohibición b e derivado de 
sospecha y el colapso. 

3b:7 La Gemara responde: Hay casos en los que esta es la única preocupación, por 
ejemplo, donde se trata de una nueva ruina en la que entran dos individuos ho¬ 
nestos , por lo que no hay preocupación por si colapsa ni por sospechas. 

3b:8 La Gemara señala, sin embargo, que si hay dos personas, tampoco hay preocu¬ 
pación por los demonios. Como tal, la pregunta sigue siendo: ¿en qué caso los 
demonios pueden ser la única causa para no entrar en una ruina? 

3b:9 La Gemara responde: en términos generales, dos personas no necesitan preocu¬ 
parse por los demonios; pero, si están en su lugar, es decir, un lugar conocido 
por ser perseguido por demonios (véase Isaías 13:21), estamos preocupa¬ 
dos por los demonios incluso con dos personas. Y si lo desea, diga inst ead: En 
realidad, esto se refiere al caso de un individuo que ingresa a una nueva ruina 
ubicada en un campo. Allí, no hay sospecha, ya que encontrar una mujer en 
el campo es poco común; y como es una ruina nueva, no hay peligro de colap¬ 
so. Sin embargo, todavía hay preocupación por los demonios. 

3b: 10 Los sabios enseñaron en un Tosefta : la noche se compone de cuatro relo¬ 
jes; Esta es la declaración del rabino Yehuda HaNasi. El rabino Natan 
dice: La noche se compone de tres relojes. 

3b: 11 La Gemara explica: ¿Cuál es el razonamiento del rabino Natan? Como está 
escrito: “Y Gedeón, y los cien hombres que estaban con él, llegaron al borde 
del campamento al comienzo de la guardia media” (Jueces 7:19). Fue ense¬ 
ñado en el Tosefta : Medio significa nada más que que hay uno antes y otro 
después. Del hecho de que el verso se refiere a una guardia media, se puede in¬ 
ferir el hecho de que la noche se compone de tres relojes. 

3b: 12 ¿ Y qué dice el rabino Yehuda HaNasi sobre esta prueba? Sostiene que no es 

concluyente, ya que se podría decir: Para lo que hace medio re fer? Se refiere 
a uno de los dos relojes centrales . 
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3b: 13 ¿ Y cómo respondería el rabino Natan ? Él diría: A pesar de la objeción del ra¬ 

bino Yehuda HaNasi, es: ¿Uno de los relojes del medio , escrito en el ver¬ 
so? El reloj central está escrito. Esto indica que la noche está compuesta por 
solo tres relojes. 

3b: 14 ¿Cuál es el razonamiento del rabino Yehuda HaNasi ? El rabino Zerika 

dijo que el rabino Ami dijo que el rabino Yehoshua ben Levi dijo: La opinión 
del rabino Yehuda HaNasi se basa en una comparación de dos versos. Un versí¬ 
culo dice: "A medianoche me levanto para dar gracias por tus leyes jus¬ 
tas" (Salmos 119: 62), y el otro versículo dice: "Mis ojos previenen las vigi¬ 
lias, para que hable de tu palabra" (Salmos 119: 148 ). Tomados en conjunto, 
estos versículos indican que su autor, el rey David, se levantó a la medianoche, 
dos relojes antes del amanecer, para estudiar la Torá. ¿Cómo es posible conciliar 
estos dos versículos? Solo si hay cuatro relojes en la noche , uno que levanta 
dos relojes antes del amanecer se levanta a la medianoche. 

3b: 15 ¿ Y cómo el rabino Natan reconcilia estos dos versículos? Él sostiene de 

acuerdo con la opinión del Rabino Yehoshua, porque aprendimos en una 
mishná que el Rabino Yehoshua dice: A uno se le permite recitar el Shema ma¬ 
tutino durante el tiempo en que la gente se levanta, hasta la tercera hora del 
día, como es costumbre, de reyes para levantarse durante la tercera 
hora. Como es costumbre que los reyes se levanten durante la tercera hora del 
día, si David se levanta a la medianoche, estaría despierto durante seis horas 
de la noche y dos horas del día, lo que equivale a dos relojes. Por lo tanto, el 
Rey David podría decir que "previene los relojes", ya que levantó dos relojes an¬ 
te el resto de los reyes del mundo. 

3b: 16 Rav Ashi dijo que los versos se pueden reconciliar de acuerdo con la opinión 
del rabino Natan de otra manera: uno y medio relojes todavía se llaman relo¬ 
jes en plural. Por lo tanto, el Rey David podría levantarse a medianoche y man¬ 
tener que "previene los relojes". 

3b: 17 Después de esta discusión, otro halakha que el rabino Ze rika dijo que el rabi¬ 
no Ami dijo que el rabino Yehoshua ben Levi dijo se cita: Antes de los muer¬ 
tos, uno puede hablar solo de asuntos relacionados con los muertos, ya que 
hablar de otros asuntos parece despreciar a los fallecido, subrayando que no pue¬ 
de hablar mientras que los que lo rodean pueden hacerlo. Por lo tanto, uno debe 
permanecer totalmente involucrado en asuntos relacionados con él. 

3b: 18 Existen dos tradiciones con respecto a los detalles de esta halakha en nombre 
del rabino Abba bar Kahana. Según una versión, el rabino Abba bar Kahana 
dijo: Thi s halajá solamente se dijo con respecto a los asuntos de la Torá. Sin 
embargo, no está prohibido hablar de otros asuntos, ya que no se expresa des¬ 
precio por el difunto por el hecho de que no puede hablar de tales temas. 

3b: 19 Otros dicen que otra versión de este halak ha en nombre del rabino Abba bar 
Kahana: Este halakha se dijo incluso con respecto a los asuntos de la Torá, y 
más aún con respecto a otros asuntos. Si uno debe abstenerse de hablar de 
asuntos de la Torá, respecto de los cuales se le ordena hablar, y limitarse a asun¬ 
tos relacionados con el fallecido, más aún debe abstenerse de hablar de otros 
asuntos, respecto de los cuales no se le ordena hablar . 

3b:20 Incidentalmente a la mención de Gemara del Rey David, se citan otras fuentes 
que describen sus acciones. Con respecto a lo que se citó anteriormente, que él 
se levantaría en medio de la noche para servir a su Creador, la Gemara pregun¬ 
ta: ¿David se levantó a medianoche ? Se levantó por la tarde. Como está es¬ 
crito: "Me levanté con el iteshefy lloré, esperaba tu palabra" (Salmos 119: 
147). ¿Y cómo sabemos que este neshef es la noche? Como está escrito: "En 
el neshef , en la tarde del día, en la oscuridad de la noche y la oscuri¬ 
dad" (Proverbios 7: 9). Aparentemente, el rey David realmente regresó cuando 
todavía era de noche. 

3b:21 La Gemara sugiere varias formas de resolver esta contradicción. El rabino Os- 
haya dijo que el rabino Aha dijo: David dijo lo siguiente: la medianoche 
nunca me pasaba dormida. Algunas veces cumplí el verso, "Me levanté con 
el neshef y lloré", pero siempre, al menos, cumplí el verso, "A la medianoche me 
levanto para dar gracias por Tus justas leyes". 

3b:22 Ayuda del rabino Zeira : hasta la medianoche, David dormitaba como un 

caballo, como un caballo dormita, pero nunca duerme profundamente. A partir 
de la medianoche , ganaría la fuerza de un león. Rav Ashi dijo: Hasta la me¬ 
dianoche, él estudiaría la Torá, como está escrito: "Me levanté con el neshef y 
lloré, esperaba Tu palabra", y desde la medianoche en adelante, se dedicaba 
a cantar y alabar, como está escrito. : "A medianoche me levanto para dar gra¬ 
cias". 

3b:23 Hasta este punto, la discusión se ha basado en el supuesto de que neshef signifi¬ 
ca tarde. La Gemara pregunta: ¿ nesh ef realmente significa tarde? ¿No signifi¬ 
ca neshef mañana? Como está escrito: "Y David los mató del neshef hasta 
la tarde del día siguiente" (1 Samuel 30:17). ¿No significa este versículo des- 
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3b:24 
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de la mañana hasta la noche, en cuyo caso neshef debe significar maña¬ 
na ? 

La Gemara responde: No, este versículo significa que David los mató des¬ 
de una tarde hasta la siguiente . 

La Gemara rechaza esta respuesta: si es así, que se escriba el versículo : desde 
el neshef hasta el neshef, o desde la tarde hasta la noche. ¿Por qué el verso 
emplearía dos términos diferentes para un solo concepto? 

Más bien, Rava dijo: Hay dos veces referidas como neshef, y la palabra puede 
referirse ya sea tarde o mañana. Neshef debe entenderse de acuerdo con su raíz 
aramea: Los movimientos de la noche del pasado [ neshaf\ y llega el día, y el 
día se mueve pasados [ neshaf ] y llega la noche. 

Cuando el rey David dijo: a medianoche me levanto, se supone que se levantó 
precisamente a medianoche . La Gemara pregunta: ¿David sabía exactamen¬ 
te cuándo era medianoche? Incluso Moisés, nuestro maestro, no sabía exac¬ 
tamente cuándo era medianoche. ¿Cómo sabemos esto acerca de Moisés? Como 
está escrito que le dijo a Faraón: "Así dijo el Señor: Alrededor de la mediano¬ 
che, iré al medio de Egipto" (Éxodo 11: 4). La palabra sobre indica que fue so¬ 
lo una aproximación. 

La Gemara aclara: ¿Cuál es el significado de la expresión: acerca de la media¬ 
noche? ¿Moisés lo dijo o Dios lo dijo? Si decimos que el Santo, Bendito sea Él 
mismo, dijo: Alrededor de la medianoche, a Moisés, ¿hay dudas ante Dios 
en el cielo? Más bien, esto debe entenderse de la siguiente manera: Dios le dijo 
a Moisés: A la medianoche, pero por el hecho de que cuando Moisés vino al 
Faraón, dijo: Alrededor de la medianoche; aparentemente , Moisés no esta¬ 
ba seguro sobre el momento exacto de la medianoche. Moisés, el mayor de to¬ 
dos los profetas, no estaba seguro, ¿y David lo sabía? 

La Gemara ofrece varias respuestas a esta pregunta: 


David tenía un signo indicatin g cuando era medianoche. Como Rav Aha bar 
Bizna dijo que el rabino Shimon Hasida dijo: Una lira colgaba sobre la ca¬ 
ma de David, y una vez que llegaba la medianoche, el viento del norte de 
la medianoche vendría y haría que la lira tocara por sí sola. David se levanta¬ 
ría inmediatamente de su cama y estudiaría la Torá hasta los primeros rayos 
del amanecer. 

Una vez que el amanecer arr IVED, los Sabios de Israel entraron para aseso¬ 
rar a él con respecto a las diversas preocupaciones de la nación y la econo¬ 
mía. Le dijeron: Nuestro señor, el rey, tu nación requiere sustento. 

Él dijo: ir y sostenerse unos a otros, proporcionarse lo que falta. 

Los sabios de Israel le respondió con una parábola: Un único puñado de ali¬ 
mentos no satisface un león, y un pozo se no se llena solamente de la lluvia 
que cae directamente en la boca, pero aparte de agua debe ser conducido en ( ge' 
onim ). Así también, la nación no puede sostenerse utilizando sus propios recur¬ 
sos. 

El rey David les dijo: Ve y toma las armas con las tropas en la batalla para ex¬ 
pandir nuestras fronteras y brindar a nuestra gente la oportunidad de ganarse la 
vida. 

Los Sabios buscan inmediatamente el consejo de Ahitofel para determinar si 
era apropiado o no ir a la guerra en ese momento y cómo deberían comportar¬ 
se, y consultan al Sanedrín para recibir la licencia necesaria para librar una 
guerra en esas circunstancias ( Tosefot HaRosh ). Y preguntan a los Urim Ve- 
Tummint si deberían ir a la guerra o no, y si tendrían éxito o no. 

Rav Yosef dijo: ¿ En qué verso se basa esta aggada ? Como está escrito: “Y 
después de Ahitofel fue Yehoyada, hijo de Benayahu y Evyatar, y el general 
del ejército del rey, Yoav” (I Crónicas 27:34). 


xnmx 7571 xnmxa xb 

T571 qcina 3inob un ’x 
37377 tvi 37377 a ix qwm 

01373 nn xan nax xbx 
xaa’ ’nxi x’b’b tu 
x’b’b uní xaa’ pi373 

X3bs 577’ mn ’a un 
7137 a xn^n na’x x’b’b7 
rrnm 377’ mn xb irán 
xiti 1 ’3X nb’bn nutro 
□usa lina 


773 x 7 xa’b’x nutro ’xa 
XU *P73 NV71P 7’b 
’ap xp’DD xo’x ’a msna 
7’b 773X7 xbx x’aw 
(xnuu o) mitna (7nab) 
mimo 7axi u’x xnxi 
mn 7i7i mb xpsoa xabx 

577’ 

7ax7 mb mn xia’o 717 
’37 7QX X3TU 73 X7X 37 
mn mía x7’on 11573737 
717 bit? inoaa nb3?ab ’ibn 
X3 nb’b nutn 37’37737 poi 
133731 13 73737131 7’3133t 717 
PD1571 73157 7U 7’3 1’bX3 
71357 7b57T37 757 77173 
71357 7b 57737 p’3 7ni377 
bX7737’ ’337 10333 7ni377 
iban i3’3i7x ib nax ibux 
70373 l’3’75í bX7737’ 1357 
7T 10373771 13b 07b 73X 

paipn i’x ib nax nta 

7137 l’XI ’7X7 7X 57’3737a 

nnb nax in’bina xbana 

71733 D0’7’ 17373731 ob 


b317’7X3 D’53571’ 7’3 
l’bX17371 1’777303 l’3b331 
D’3171 D’71X3 


xnp ’xa por 37 nax 

17’33 b37’7X ’77X1 3’737 
X353 77371 77’3X1 577’17’ 13 
3xi’ pbab 



Talmud Efshar en Español -1ÜQN TIQ 1 ?!! 


3b:32 Los individuos nombrados en este versículo corresponden con los roles en la ag- 
gada de la siguiente manera: Ahitophel es el asesor cuyo consejo buscaron pri¬ 
mero con respecto a ir a la guerra, y por eso dice: "Ahora el consejo de Ahi¬ 
tophel, que aconsejó en esos días, era como un hombre que pregunta por la 
palabra de Dios; así fue el consejo de Ahitofel tanto con David como con Absa¬ 
lón ”(II Samuel 16:23). 

4a: 1 Benayahu ben Yehoyada corresponde a la Sanedrín, ya que era la cabeza del 
Sanedrín, y Evyatar corresponde a la Urim VeTummim , como Evyatar ben 
Ahimelekh el cura supervisaría las investigaciones dirigidas a la Urim VeTum¬ 
mim (ver I Samuel 23: 9). 

4a:2 Y así dice con respecto a la posición de Benayahu ben Yehoyada como jefe del 
Sanedrín: "Y Benayahu ben Yehoyada estaba sobre el Kereti y sobre el Pele- 
ti " (11 Samuel 20:23). ¿Y por qué el Sanedrín se llamaba Kereti UPeleti ? Se 
llamaba Kereti porque fueron decisivos [ ko retim ] en sus pronunciamien¬ 
tos. Se llamaba Peleti porque sus pronunciamientos y sabiduría eran maravil¬ 
losos [ mufla'im ] . La cabeza del Kereti UPeleti era la cabeza del Sanedrín. De 
acuerdo con el orden del versículo, al ser instruidos por Kin g David para ir a la 
guerra, los Sabios primero consultaron con Ahitofel, luego con el Sanedrín, lue¬ 
go le preguntaron al Urim VeTummim , y solo después de eso fue la reunión ge¬ 
nética del rey. El ejército, Yoav, recibió la orden de preparar a los militares pa¬ 
ra la batalla. 

4a:3 Rav Yitzhak bar Adda, y algunos dicen que Rav Yitzhak, hijo de Rav Idi, 
dijo: ¿ De qué verso se deriva que la lira de David lo despertaría a mediano¬ 
che? “Despierta, mi gloria; despierto, arpa y lira; Despertaré el amanecer 
” (Salmos 57: 9). Esto significa que la lira tocante ya ha despertado, y ahora de¬ 
bo dedicarme al estudio de la Torá hasta el amanecer. 

4a:4 El rabino Zeira ofreció una solución diferente a la pregunta de si Moisés y Da¬ 
vid sabían exactamente cuándo era medianoche y dij o: Moisés ciertamente sa¬ 
bía cuándo era medianoche, y David también lo sabía. 

4a: 5 La Guemará pregunta: Si David sabía, entonces ¿por qué se necesita la 

lira? La Gemara responde: Necesitaba la lira para despertarlo de su sueño. 

4a:6 Asimismo, respecto a Moisés, SINC e Moisés sabía el momento exacto de la 
medianoche, ¿por qué dijo: A la media noche, en lugar de: A la media no¬ 
che? Moisés lo hizo porque sostuvo: no sea que los astrólogos del faraón se 
equivoquen y crean que la medianoche es más temprano. Como no habría ocu¬ 
rrido ningún desastre, dirían : Moisés es un mentiroso. Moisés habló de acuer¬ 
do con el principio articulado por el Maestro: Acostumbra tu lengua a decir: 
No sé, para que no te enredes en una red de engaño. 

4a:7 Rav Ashi dijo: Esta pregunta es infundada, ya que Moisés estaba parado a me¬ 
dia noche del día 13, conduciendo al día 14, cuando pronunció su profecía, y 
Moisés le dijo a Israel que el Santo, Bendito sea, dijo que mañana, a las hora 
exacta como la medianoche de esta noche, saldré en medio de Egipto. Esto 
indica que no debe entenderse que el pasaje significa alrededor de la mediano¬ 
che, una aproximación; sino más bien, como la medianoche, en comparación, 
comparando la medianoche de mañana a la medianoche de esta noche. 

4a:8 La Gemara explora aún más el personaje del rey David. Se dice: "Una ora¬ 
ción de David ... Guarda mi alma, porque soy piadosa" (Salmos 86: 1-2). Le- 
vi y el rabino Itzjak debatieron el significado de este versículo y cómo la piedad 
de David se manifiesta en el hecho de que fue más allá de sus obligaciones fun¬ 
damentales. Uno dijo: La declaración de piedad de David a la que se refiere h 
se está despertando durante la noche para escuchar, y así dijo David ante el 
Santo: Bendito sea Él: Maestro del universo, ¿no soy piadoso? Como todos 
los reyes de Oriente y Occidente duermen hasta la tercera hora del día, pe¬ 
ro aunque soy un rey como ellos, "a medianoche me levanto para dar gra¬ 
cias" (Salmos 119: 62). 

4a:9 Y el otro Sabio dijo: David dijo lo siguiente ante el Santo: Bendito sea Él: 
Maestro del Universo, ¿no soy piadoso? Para todos los reyes de Oriente y 
Occidente se sientan en grupos acorde a su estatus de honor , pero yo me sien¬ 
to como un juez que emite fallos para la gente. Las mujeres tienen preguntas so¬ 
bre impurezas rituales y mis manos se ensucian con su sangre mientras trabajo 
para determinar si es sangre de impureza y si tiene menstruación, y con un feto 
que abortó en una etapa de desarrollo antes de que fuera aclare si se considera o 
no un nacimiento y con placenta, que las mujeres a veces descargan sin relación 
con el nacimiento de un hijo (véase Levítico 15: 19-30 con respecto a la sangre, 
y 12: 1-8 con respecto al aborto espontáneo y la placenta ) El rey David se tomó 
todas sus molestias para que una mujer fuera ritualmente pura y, en conse¬ 
cuencia, se la permitiera a su esposo. Si, después del examen, un Sabio declara 
a la mujer ritualmente pura, se le permite estar con su esposo, lo que conduce a 
un mayor amor y afecto, y finalmente a la procreación (Rabino Yoshiyahu Pin¬ 
to). Y no solo participo en una actividad que se considera que está debajo de la 
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estación de un rey, sino que consulto a mi maestro, Mefivoshet, hijo del hijo 
del rey Saúl, Jonathan, con respecto a todo lo que hago. Le digo: Mef ivoshet, 
mi maestro, ¿decidí correctamente? ¿Condené adecuadamente? ¿Lo absolví 
correctamente? ¿Gobierne ritualmente puro correctamente? ¿Gobierne ri¬ 
tualmente impuro correctamente? Y no estaba avergonzado. Renunciar a la 
dignidad real debería hacerme digno de ser llamado piadoso. 

4a: 10 Rav Yehoshua, hijo de Rav Idi, dijo: ¿Qué verso alude a esto? “Y hablo tus 
testimonios ante reyes, y no me avergonzaré” (Salmos 119: 46). Este versícu¬ 
lo alude tanto al compromiso de David con la Torá, en contraste con los reyes de 
Oriente y Occidente , como al hecho de que no estaba avergonzado de discutir 
asuntos de la Torá con Mefivoshet, un descendiente de reyes. David no temía 
que Mefivoshet corrigiera sus errores. 

4a: 11 Fue enseñado en un Tosefta de una tradición tannaítica : su nombre no 

era Mefivoshet, sino que se llamaba Ish Boshet. ¿Por qué se hizo referencia 
a Ish Boshet como Mefivoshet? Porque avergonzaría a [ mevayesh ] David 
en asuntos de halakha . Según este enfoque, Mefivoshet es una abreviatu¬ 
ra de boshetpanim , vergüenza. Beca use David no se avergonzó de admitir sus 
errores, mereció que Kilav, quien, según la tradición, era extremadamente sa¬ 
bio, descendería de él. 

4a: 12 El rabino Yohanan dijo: Su nombre no era Kilav; más bien, su nombre era 
Daniel, como aparece en una lista diferente de los descendientes de David. ¿Por 
qué se llamaba Kilav? Porque avergonzaría a [ makhlim ] Mefivoshet, el 
maestro o la figura de autoridad [av] en asuntos de halakha. 

4a: 13 En su libro de sabiduría, Salomón dijo acerca de este sabio, así que : "Hijo 
mío, si tu corazón es sabio, mi corazón se alegrará, incluso el mío" (Prover¬ 
bios 23:15), mientras David disfrutaba al ver a su hijo Kilav convertirse en un 
Luminaria de la Torá en la medida en que Kilav pudo responder a Mefivos¬ 
het. Y Salomón dice acerca de Kilav: "Sé sabio, hijo mío, y alegra mi cora¬ 
zón, para que pueda responder a los que se burlan de mí" (Proverbios 
27:11). 

4a: 14 Con respecto a la declaración de David: "Guarda mi alma, porque soy piadosa", 
pregunta la Gemara: ¿David se llamó piadoso? ¿No está escrito: "Si no hubie¬ 
ra creído [ luleh ] mirar la bondad del Señor en la tierra de los vivos" (Sal¬ 
mos 27:13). Los puntos que aparecen sobre la palabra luleh en el texto indican la 
duda y la incertidumbre de su piedad, y si él merecía un lugar en la tierra de los 
vivos (ver Avot DeRabbi Natan 34). En nombre de Rab bi Yosei, se enseñó en 
un Tosefta : ¿Por qué aparecen puntos sobre la palabra luleh , como si hubiera 
algunas reservas? Porque David dijo antes del Santo: Bendito sea Él: Maestro 
del universo. Tengo toda la confianza en ti de que otorgas una excelente re¬ 
compensa a los justos en el mundo venidero ya que la bondad suprema de 
Dios se manifiesta en la tierra de la vida eterna, pero aún albergo incertidumbre 
con respecto a mí mismo, y no lo hago, saber si definitivamente tengo una por¬ 
ción entre ellos. En cualquier caso, aparentemente David no estaba seguro de si 
merecía o no recibir una parte de la recompensa de Dios por los justos; ¿Cómo, 
entonces, podría caracterizarse como piadoso? 

4a: 15 La Gemara responde: Su preocupación no prueba nada, ya que el Rey David sa¬ 
bía que era piadoso. Simplemente estaba preocupado por si una transgre¬ 
sión que pudiera cometer en el futuro le haría perder la oportunidad de mirar la 
bondad del Señor en la tierra de los vivos. 

4a: 16 La Gemara cita una prueba de que hay espacio para temer, para que no transmita 
una transgresión en el futuro de acuerdo con la opinión del rabino Ya'akov 
bar Idi, ya que el rabino Ya'akov bar Idi planteó una contradicción entre 
dos versos. Está escrito que Dios le dijo a Jacob en su visión de la escale¬ 
ra: "He aquí, yo estoy contigo y te guardé donde sea que vayas" (Génesis 
28:15), pero cuando Jacob regresó a Canaán y se dio cuenta de que Esaú estaba 
llegando a salúdelo, está escrito: "Y Jacob tuvo mucho miedo, y le dolió" 
(Génesis 32: 8). ¿Por qué Jacob no confió en la promesa de Dios? Jacob te¬ 
nía dudas y se dijo a sí mismo: si una transgresión que yo pudiera haber come¬ 
tido después de que Dios me hizo su promesa, hará que Dios revoque su prome¬ 
sa de protección. 

4a: 17 Al parecer, a veces, la transgresión no causa la promesa de Dios para ir sin cum¬ 
plir, como lo fue tau GHT explícitamente en una baratía con respecto a la len¬ 
gua aparentemente redundante en un verso en la Canción del Mar: “Hasta que 
tu pueblo se cruzarán, Señor, hasta las personas que has adquirido se cruza¬ 
rán. Los traes y los plantas en la montaña de tu herencia, el lugar, Señor, que hi¬ 
ciste para tu morada "(Éxodo 15: 16-17). 

4a: 18 La Gemara inteipreta homiléticamente que hasta que Tu pueblo cruce se refie¬ 
re a la primera entrada en Eretz Israel durante el tiempo de Josué, mientras 
que hasta que las personas que has adquirido se refieran a la segunda entra¬ 
da después del exilio en Babilonia. Basado en la yuxtaposición de estas dos en- 
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tradas en este solo verso, los Sabios dijeron: Israel era digno de que se reali¬ 
zara un milagro en su nombre en el tiempo de Ezra el escriba, tal como se 
realizó uno en su nombre en el tiempo de Joshua bin Monja. Sin embargo, la 
transgresión provocó la ausencia de un milagro. 

4a: 19 La Gemara regresa para explicar lo que aprendimos en la Mishná: Y los rabinos 
dicen: El tiempo para la recitación de la noche Shema es hasta la mediano¬ 
che. La Gemara pregunta: ¿ De acuerdo con la opinión de quién tienen al ex¬ 
plicar el versículo: “Cuando te acuestas”? Si explican este versículo de acuerdo 
con la opinión del rabino Eliezer, quien dice que "cuando te acuestas " es el 
momento en que las personas se van a dormir habitualmente, entonces que los 
rabinos también digan que el tiempo para la recitación de Shema se extiende, en 
de acuerdo con la opinión del rabino Eliezer, hasta el final del primer re¬ 
loj. 

4b: 1 Y si explican este versículo de acuerdo con la opinión de Rabban Gam- 
liel, quien dice que "cuando te acuestas" se refiere a toda la noche, enton¬ 
ces que los rabinos también digan que uno puede recitar el Shema vesperti¬ 
no hasta el amanecer, de acuerdo con el opinión de Rabban Gamliel. 

4b:2 La Guemará respuestas: A ctualmente, los rabinos sostienen, de acuerdo 

con la opinión de Rabán Gamliel, y el hecho de que dicen que es hasta la me¬ 
dianoche con el fin de distanciarse una persona de la transgresión. Como se 
enseñó en una baraita , los rabinos crearon una "cerca" para sus pronuncia¬ 
mientos con respecto a la recitación de Shema con el fin de evitar una situación 
en la que una persona llega a casa desde el campo en la noche, cansado del 
trabajo de su día, y sabiendo que se le permite recitar a Shema hasta el amanecer 
se dice a sí mismo: iré a casa, comeré un poco, beberé un poco, dormiré un 
poco y luego recitaré a Shema y recitaré la oración de la tarde. Mientras tanto, 
el sueño lo vence y termina durmiendo toda la noche. Sin embargo, dado 
que a uno le preocupa que no se duerma y no se despierte antes de la mediano¬ 
che para recitar a Shema a la hora apropiada, vendrá del campo por la noche, 
entrará a la sinagoga y hasta que sea hora de rezar, él se sumergirá en la 
Torá. Si él está acostumbrado a leer la Biblia, él lee. Si está acostumbrado a 
aprender mishnayot , un nivel de estudio más avanzado, aprende. Y luego reci¬ 
ta a Shema y reza como debería. Cuando llega a casa, come con un corazón 
contento y recita una bendición. 

4b:3 La baraita concluye con una advertencia: cualquiera que transgreda los pro¬ 
nunciamientos de los Sabios puede recibir la pena de muerte . 

4b:4 Esta es una conclusión sorprendente. ¿Qué es diferente en todos los otros luga¬ 
res que no se enseña que uno es responsable de recibir la pena de muerte 
y qué es diferente aquí que se enseña que él es responsable de recibir la pena 
de muerte? No existe una rigurosidad única aparente en la restricción rabínica 
sobre la recitación de Shema . 

4b:5 La Gemara ofrece dos respuestas, explicando que la conclusión de la b arai- 
ta esencialmente no se deriva de la magnitud de la transgresión, sino más bien 
de la preocupación de que la "cerca" creada alrededor de esta mitzva particular 
puede ser descuidada. Si lo desea, diga que alguien que regresa del trabajo está 
ansioso por irse a dormir, y debido al riesgo de que el sueño lo supere, debe es¬ 
tar particularmente atento al recitar Shema . Y si lo desea, diga en cambio que 
se emplea un lenguaje fuerte aquí para excluir la opinión del que dice que aun¬ 
que la oración de la mañana y la oración de la tarde son obligatorias, la oración 
de la tarde es opcional. Por lo tanto, nos enseña que la oración de la tarde es 
obligatoria, y cualquier persona que transgreda el pronunciamiento de los Sa¬ 
bios a este respecto puede recibir la pena de muerte. 

4b:6 En esta b araita , el Maestro dijo que cuando uno regresa del trabajo por la no¬ 
che, ingresa a la sinagoga, recita Shema y reza. Desde esta baraita , vemos que 
por la noche, al igual que durante el día, uno recita Shema y luego 
reza. Esto apoya la opinión de Rabí Yohanan , como el rabino Yohanan dijo: 
¿Quién está asegurado de un lugar en el Mundo Venidero? Es aquel que yux¬ 
tapone la bendición de la redención, recitada después de Shema , a la oración 
de la tarde. Rabino Yehoshua ben Levi dice: Las oraciones fueron institui¬ 
dos para ser recitado b ntre los dos recitaciones de Sema . Según el rabino Ye¬ 
hoshua ben Levi, uno recita el Shema matutino , luego recita todas las oraciones 
y solo después de recitar la oración vespertina recita el Shema vesperti¬ 
no . 

4b:7 Aunque la diferencia práctica entre estas dos posiciones es clara, la Gemara bus¬ 
ca determinar: ¿ Con respecto a qué no están de acuerdo? ¿Cuál es la base de 
su argumento? 

4b:8 La Gemara responde: si lo desea, diga que no están de acuerdo con la interpreta¬ 
ción de un verso; i f desea, decir en cambio que no están de acuerdo en un pun¬ 
to de la lógica. 
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4b:9 Si dices que no están de acuerdo en un punto lógico, entonces el argumento se 
relaciona con la redención recitada después de Shema , cuyo enfoque es el éxo¬ 
do de Egipto, la primera redención. La pregunta es si esa redención comenzó en 
la noche, lo que haría apropiado yuxtaponer la redención a la bendición de las 
oraciones de la tarde también, en oración por la redención inmediata. O, tal vez, 
la redención de Egipto solo comenzó durante el día. 

4b: 10 El rabino Yohanan sostiene: La redención ocurrió también en la noche; sin 
embargo, la redención completa fue solo por la mañana. Dado que la reden¬ 
ción comenzó en la noche, es apropiado yuxtaponer la bendición de la redención 
a la oración diaria de la tarde. El rabino Yehoshua ben Levi, por otro lado, sos¬ 
tiene: Dado que la redención completa solo ocurrió en la mañana, y la reden¬ 
ción de la tarde anterior no fue una redención completa, no hay necesidad de 
yuxtaponer la bendición de la redención a la oración vespertina 

4b: 11 Y si lo desea, diga en cambio que la disputa entre el rabino Yohanan y el rabino 
Yehoshua ben Levi no es una diferencia sobre un punto de lógica, sino sobre la 
interpretación de un verso. Ambos derivaron sus opiniones del mismo verso: 
“Cuando te acuestas y cuando te levantas”. Ambos interpretaron que la yuxta¬ 
posición en este verso de la recitación de Shema en la noche y la recitación 
de Shema en la mañana traza un paralelo entre ellos. . 

4b: 12 El rabino Yohanan sostiene: El verso yuxtapone acostarse y levantar¬ 
se. Así como cuando uno se levanta, la recitación de Shema es seguida por la 
oración, ya que todos están de acuerdo en que en la mañana uno yuxtapone la 
redención a la oración de la mañana, así también, cuando uno se acuesta, la 
recitación de Shema es seguida por la oración. Y el rabino Yehoshua ben Le¬ 
vi sostiene: El verso yuxtapone acostarse y levantarse en un sentido diferen¬ 
te. Así como cuando uno se levanta, recita a Shema adyacente a levantarse 
de su cama, como el verso, cuando usted se levanta, significa cuando uno se 
despierta, así también cuando uno se acuesta, recita a Shema adyacente 
a acostarse en su cama. Por lo tanto, la recitación del Shema vespertino debe 
realizarse lo más cerca posible del momento en que uno realmente se acues¬ 
ta. 

4b: 13 Según el rabino Yohanan, es una mitzva recitar a Shema antes de la oración de la 
tarde. Mar, hijo de Ravina, plantea una objeción de un mishna: ¿Cómo se 
puede hacer eso? Aprendemos en una mishná posterior: en la noche, uno recita 
dos bendiciones antes de la recitación de Shema y dos bendiciones después. Y 
si usted dice que uno debe yuxtaponer la redención a la oración, no deja de 
yuxtaponer la redención a la oración, ya que debe recitar: Ayúdenos a re¬ 
costarse [ hashkivenu ], la bendición recitada después de la bendición de la re¬ 
dención, que constituye una interrupción entre rede mption y la ora¬ 
ción? 

4b: 14 En respuesta, dicen : Dado que los Sabios instituyeron la práctica de reci¬ 
tar: Ayúdenos a acostarnos, se considera una bendición extendida de la re¬ 
dención y , por lo tanto, no constituye una interrupción. Como si no dijeras que 
las secciones agregadas por los Sabios se consideran no menos significativas 
que las oraciones originales, ¿ se puede yuxtaponer la redención a la ora¬ 
ción incluso por la mañana? ¿No dijo el rabino Yohanan: Antes de cada ora¬ 
ción uno recita el verso: "Señor, abre mis labios, para que mi boca declare 
tu gloria" (Salmos 51:17) como preludio de la oración? Después, uno recita el 
verso: "Que las palabras de mi boca y las meditaciones de mi corazón sean 
aceptables delante de ti" (Salmos 19:15). ¿El verso: Señor, abre mis labios, no 
constituye una interrupción entre la redención y la oración? 

4b: 15 Más bien, allí, desde que los Sabios instituyeron que uno debe recitar: Señor, 
abre mis labios, se considera como una oración extendida y no como una in¬ 
terrupción. Aquí, también, con respecto a la oración de la tarde, ya que los Sa¬ 
bios instituyeron para recitar la bendición Ayúdenos a acostarse, se conside¬ 
ra como una bendición extendida de la redención. 

4b: 16 Tangencial a la declaración del rabino Yohanan de que quien yuxtapone la re¬ 
dención y la oración tiene asegurado un lugar en el Mundo por Venir, se cita una 
declaración similar. El rabino Elazar dijo que el rabino Avina dijo: Cualquie¬ 
ra que recite: "Un salmo de David" (Salmos 145) tres veces al día tiene ase¬ 
gurado un lugar en el mundo venidero. 

4b: 17 Esta declaración ensalza el significado de este capítulo particular de los Salmos, 
generalmente conocido como ashrei porque su recitación es precedida por la re¬ 
citación del verso: "Felices [ ashrei ] son los que moran en Tu Casa, te alaban 
Selah" (Salmos 84: 5), plantea la pregunta: ¿Cuál es la razón por la que se atri¬ 
buye tal importancia a este capítulo en particular? 

4b: 18 Si dice que se debe a que está ordenado alfabéticamente, entonces digamos: 

" Felices son los que están rectos en el camino" (Salmos 119) donde el orden 
alfabético aparece ocho veces . 
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4b: 19 Por el contrario, si sugiere que este capítulo en particular se recite porque con¬ 
tiene alabanzas por la provisión de sustento de Dios a toda la creación: “Abres 
tu mano y satisfaces a todos los seres vivos con favor” (Salmos 145: 16), enton¬ 
ces que recite el gran hallel (Salmos 136), en el cual se escriben numerosas 
alabanzas , incluyendo: "Quien proporciona alimento a toda carne, cuya bon¬ 
dad perdura para siempre" (Salmos 1 36: 25). 

4b:20 Más bien, la razón por la que se le da preferencia a Tehilla leDavid es porque 

contiene tanto un acróstico alfabético como una mención de la provisión de sus¬ 
tento de Dios para toda la creación. 

4b:21 Además, con respecto a este salmo, el rabino Yohanan dijo: ¿Por qué es que 
hay ningún verso que comienza con la letra monja en Ashrei ? Porque contie¬ 
ne una alusión a la caída de los enemigos de Israel, un eufemismo para el pro¬ 
pio Israel. Como está escrito: “La virgen de Israel ha caído y no se levantará 
más; abandonada en su tierra, nadie la levantará ”(Amós 5: 2), que comienza 
con la letra monja . Debido a este verso, ashrei no incluye un verso que comien¬ 
ce con la letra nun . 

4b:22 Con el fin de aliviar el significado duras de este verso, en el oeste, en la Tierra 
de Israel, que interpr ete d ella con un ligero ajuste: “Ha caído, pero no más 
podrá caer; levántate, virgen de Israel Rav Nahman bar Yitzhak agre¬ 
ga: Aun así, David fue y brindó apoyo, a través de la inspiración divina. Aun¬ 
que el Rey David no incluyó un verso que comenzara con la letra nun aludiendo 
a la caída de Israel, previo el verso que sería escrito por Amos por inspiración 
divina; y el siguiente verso, que comienza con la letra samekh , dice: "El Señor 
levanta a los caídos y levanta a los que están inclinados" (Salmos 145: 14). Por 
lo tanto, a través de la inspiración divina, David ofreció esperanza y aliento; aun¬ 
que la virgen de Israel haya caído, el Señor sostiene a los caídos. 

4b:23 Después de esta discusión sobre la declaración de que el rabino Elazar dijo que 
el rabino Avina dijo, se cita otra declaración del rabino Elazar. El rabino Elazar 
bar Avina dijo: Lo que se dijo sobre el ángel Michael es mayor que lo que se 
dijo sobre el ángel Gabriel. En cuanto a Michael, está escrito: "Y uno de los 
serafines voló hacia mí" (Isaías 6: 6), indicando que con un solo vuelo, el sera¬ 
fín llegó y realizó su misión, mientras que con respecto a Gabriel, está escrito: 
"El El hombre, Gabriel, a quien había visto al principio, en una visión, 
al volar rápidamente, se acercó a mí a la hora de la ofrenda de la tarde "(Da¬ 
niel 9:21). El doble lenguaje utilizado en la frase "volar rápidamente [ muaf 
biaf] " indica que no llegó a su destino en un solo vuelo, sino que también lo hi¬ 
zo en dos vuelos. 

4b:24 Para el rabino Elazar bar Avina, está claro que "uno de los serafines" se refiere a 
Michael, y la Gemara pregunta: ¿ De dónde se infiere que el mencionado en el 
verso es Michael? 

4b:25 El rabino Yohanan dijo: Esto se deriva de una anotación verbal entre las pala¬ 
bras uno y uno. Aquí está escrito: “Y uno de los serafines voló hacia 
mí” (Isaías 6: 6), y allí está escrito: “Y he aquí, Miguel, uno de los principa¬ 
les ministros del rey, vino en mi ayuda”. (Daniel 10:13). Dado que el versículo 
de Daniel se refiere a Michael como "uno", que midrash aggadic interpreta co¬ 
mo "el único", también "uno de los serafines" descrito en Isaías también debe re¬ 
ferirse al único, Michael. 

4b:26 Esta discusión en Gemara concluye con un Tosefta que llega a una gran canti¬ 
dad de ángeles en función del número de vuelos requeridos por cada uno para 
llegar a su destino. Fue enseñado en un Tosefta : Michael, como se indicó ante¬ 
riormente, en un vuelo; Gabriel, en dos vuelos; Elias el Profeta, en cuatro vue¬ 
los; y el ángel de la muerte, en ocho vuelos. Sin embargo, durante un momen¬ 
to de peste, cuando el Ángel de la Muerte parece omnipresente, llega a todas 
partes en un solo vuelo. 

4b:27 El rabino Yehoshua ben Levi dijo: Aunque uno recitó a Shema en la sinago¬ 
ga, es una mitzva recitarlo en su cama en cumplimiento del verso: "Cuando te 
acuestas". El rabino Yosei dijo: ¿Qué verso alude al hecho de que ¿uno debe 
recitar a Shema en la noche, también en su cama? “Tiembla, y no peques; di a 
tu corazón sobre tu cama y quédate quieto, Selah ” (Salmos 4: 5). Se entien¬ 
de que esto significa: Recite Shema , sobre el cual está escrito, “en sus corazo¬ 
nes”, sobre su cama, y luego quédese quieto y duerma. 

4b:28 Con respecto a la declaración del rabino Yehoshua ben Levi, el rabino Nahman 
dijo: 

5a: 1 Si uno es un estudioso de la Torá, no necesita recitar a Shema en su cama, ya 
que siempre se dedica al estudio de la Torá y es probable que se duerma absorto 
en los asuntos de la Torá. Abaye dijo: Incluso un erudito de la Torá debe reci¬ 
tar al menos un verso de oración, como: “En tu mano confío en mi espíri¬ 
tu; Me has redimido, Señor, Dios de verdad ” (Salmos 31:6). 
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5a:2 Relacionados con el verso: “Temblad, y no pequéis,” la Guemará menciona 

que Rabí Levi barra de Hama dijo 0 al rabino Shimon ben Lakish dijo: Uno 
siempre debe incitar a su inclinación buena contra su inclinación al mal, es 

decir, que uno siempre tiene que luchar para que su inclinación al mal no lo lle¬ 
ve a la transgresión. 


Si uno éxito s y aplaca su mal incl inación, excelente, pero si lo hace no tener 
éxito en someter a él, él debe estudiar Torá, como se alude en el verso: “Di a 
tu corazón.” 

Si se somete a su inclinación al mal, excelente; si no, debe recitar Shema , que 
contiene la aceptación del yugo de Dios, y el concepto de recompensa y casti¬ 
go, como se afirma en el versículo: "Sobre tu cama", que alude a Shema , don¬ 
de dice: " Cuando te acuestas. 

Si se somete a su inclinación al mal, excelente; de lo contrario, debería recor¬ 
darse el día de la muerte , a cuyo silencio se alude en la continuación del ver¬ 
sículo: "Y quédate quieto, Selah". 

5a:3 Y el rabino Levi bar Hama dijo que el rabino Shimon ben Lakish dijo: Dios 
le dijo a Moisés: "Sube a mí en la montaña y quédate allí, y te daré las tablas 
de piedra y la Torá y la mitzva que he escrito que puedes enseñarles ” (Éxo¬ 
do 24:12), lo que significa que Dios reveló a Moisés no solo la Torá escrita, sino 
toda la Torá, ya que se transmitiría a través de las generaciones. 


Las “tabletas” son los comandos diez mentos que fueron escritos en las tablas 
de la alianza, 

la "Torá" son los cinco libros de Moisés. 

La "mitzva" es la Mishna, que incluye explicaciones para las mitzvot y cómo 
se deben realizar. 

"Lo que he escrito" se refiere a los Profetas y Escrituras, escritos con inspi¬ 
ración divina. 

"Para que les enseñes" se refiere al Talmud, que explica la Mishná. 

Estas explicaciones son la base de las decisiones de la práctica halakha . Este 
versículo enseña que todos los aspectos de la Torá fueron dados a Moisés des¬ 
de el Sinaí. 

5a:4 La Gemara continúa su tratamiento de la recitación de Shema sobre la cama. El 

rabino Yitzhak dijo: Cualquiera que recite a Shema en su cama, es como si 
tuviera una espada de doble filo, protegiéndolo de todo mal, como se 
dice: "Grandes alabanzas de Dios en sus bocas, y una espada de doble filo 
en sus manos ” (Salmos 149: 6). La Gemara pregunta: ¿ De dónde se infie¬ 
re que este versículo de los Salmos se refiere a la recitación de Shema ? Mar 
Zutra, y algunos dicen Rav Ashi, dijeron: Deducimos que fr om el ante¬ 
rior verso, como está escrito: “Regocíjese el pía en la gloria; déjenlos cantar 
alegremente sobre sus camas ”. La alabanza de Dios desde la cama es la recita¬ 
ción de Shema . Y después está escrito: "Grandes alabanzas a Dios en sus 
bocas, y una espada de doble filo en sus manos". 

5a:5 Y el rabino Itzjak dijo: Cualquiera que recite a Shema en su cama, los de¬ 

monios se mantienen alejados de él. A esto se alude, como se dice: "Pero el 
hombre nace en problemas, y las chispas [ reshef ] vuelan [ uf\ hacia arri¬ 
ba" (Job 5: 7). El verso se explica: La palabra de moscas [ UF ] m edios otra 
cosa que la Torá, como Tora es difícil de entender y fácil de perder, como algo 
que se aleja flotando, como se dice: “¿Has de poner tus ojos en ella? Se 
fue; porque las riquezas ciertamente se hacen alas, como un águila que vuela a 
los cielos "(Proverbios 23: 5). La palabra "chispas" no significa nada más que 
demonios, como se dice: "Pérdida de hambre y devoración de las chispas 
[ reshef ] y destrucción amarga [ ketev meriri ], y la temática de las bestias que 
enviaré sobre ellos, con el veneno de las cosas que se arrastran del polvo ”(Deu- 
teronomio 32:24). Aquí vemos reshef enlistado junto con ketev meriri , los cua¬ 
les los sabios entienden que son nombres de demonios. 

5a:6 Con respecto a este verso poco claro, Rabb i Shimon ben Lakish dijo: Si uno 
se dedica al estudio de la Torá , el sufrimiento se mantiene alejado de él, co- 
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5a:7 


5a:8 


5a:9 


5a: 10 


5a: 11 


5a:12 


5a:13 


mo se dice: "Y las chispas vuelan hacia arriba". Y volar no significa nada 
más que la Torá, y las chispas no significan nada aparte del sufrimiento, co¬ 
mo se afirma: "Perder el hambre y devorar las chispas", equiparar devo¬ 
rar chispas con desperdiciar el hambre, ya que ambos son tipos de sufrimien¬ 
to. De aquí, derivamos que a través de la Torá, volar, uno puede distanciarse, ha¬ 
cia arriba, del sufrimiento, de las chispas. 

Rabí Yohanan le dijo: Ev en niños en edad escolar, que aprenden solamente la 
Torá Escrita, kn ow este concepto , ya que se afirma: “Y dijo que seguramen¬ 
te a oír la voz del Señor tu Dios, y lo que es recto delante de sus ojos se ha¬ 
rás y escucharás Sus mitzvot y guardarás Sus estatutos; cualquier enferme¬ 
dad que haya puesto en Egipto no la pondré porque soy el Señor tu sanador 
” (Éxodo 15:26). Más bien, uno debe interpretar el versículo: cualquiera que 
pueda participar en el estudio de la Torá pero que no se dedique a ese estu¬ 
dio, no solo el Santo, Bendito sea, no lo protege, sino que trae sobre él horri¬ 
bles aflicciones, eso lo avergüenza y lo perturba, como se dice: “Estaba mu¬ 
do de silencio; Estuve en silencio por el bien, y mi dolor fue fuerte ” (Salmos 
39: 3). La palabra bueno no significa otra cosa que la Torá, como se dice: 
"Porque te he dado una buena porción, Mi Torá, no la abandones" (Prover¬ 
bios 4: 2). El versículo debe entenderse: "He estado en silencio por el estudio de 
la Torá, y mi dolor fue fuerte". 


Con respecto al verso: “Porque te he dado una buena porción”, el rabino Zeira, 
y algunos le dijeron al rabino baranina bar Pappa, dijo: Ven a ver cómo las 
características del Santo, Bendito sea, son diferentes a las características de 
carne y hueso. Es característico de la carne y la sangre que cuando se vende 
un objeto a otra persona, el vendedor se queja de la pérdida de su posesión y 
el comprador se regocija. Con respecto al Santísimo, Bendito sea Él, sin em¬ 
bargo, esto no es así. Le dio la Torá a Israel y se regocijó, como se dice: 
"Porque te he dado una buena porción, Mi Torá, no la abandones". Una 
buena porción se entiende como una buena compra; Aunque Dios vendió la Torá 
a Israel, se regocija en la venta y alaba el objeto ante su nuevo propietario (Ra¬ 
bino Yoshiyahu Pinto). 

Anteriormente, el Gemara discutió el sufrimiento que resulta de las transgresio¬ 
nes de uno. La Gemara cambia el enfoque y discute el sufrimiento que no resulta 
de las transgresiones y el sufrimiento de los justos. Rava, y algunos dicen que 
Rav Isda, dijo: Si una persona ve que el sufrimiento le ha sucedido, debe 
examinar sus acciones. En general, el sufrimiento se produce como castigo por 
las transgresiones de uno, como se dice: "Buscaremos y examinaremos nues¬ 
tros caminos, y volveremos a Dios" (Lamentaciones 3:40). Si examina sus ca¬ 
minos y no encuentra transgresiones para las cuales ese sufrimiento es apropia¬ 
do, puede atribuir su sufrimiento a la negligencia en el estudio de la 
Torá. Dios castiga a un individuo por negligencia en el estudio de la Torá con el 
fin de enfatizar la gravedad del tema, como se dice: "Feliz es el hombre a 
quien castigas, Señor, y enseñas de tu ley" (Salmos 94:12 ) Este versículo nos 
enseña que su sufrimiento hará que regrese a su ley. 

Y si él atribuyó su sufrimiento a la negligencia en el estudio de la Torá, y no lo 
encontró así, puede estar seguro de que estas son aflicciones de amor, como 
se dice: "A quien ama el Señor, reprende, como lo hace un padre, el hijo en 
quien se deleita "(Proverbios 3:12). 

Así también, Rava dijo que Rav Señora dijo que Rav Huna dijo: Cualquiera 
en quien el Santo, Bendito sea, se deleite, lo oprime con sufrimiento, como 
se dice: "Sin embargo, en quien el Señor se deleita, lo oprime con enferme¬ 
dad; para ver si su alma se ofrecería a la culpa, para poder ver a sus hijos, alar¬ 
gar sus días, y que el deseo del Señor prospere por su mano "(Isaías 53:10). Este 
versículo ilustra que en quien Dios se deleita, él sufre de enfermedad. 

Me podría haber pensado que Dios se deleita en él, incluso si él no acepta su 
sufrimiento con amor. Por lo tanto, el versículo enseña: "Si su alma se ofre¬ 
ciera a sí misma en la culpa". Así como una ofrenda por la culpa es traída a 
sabiendas, ya que es uno de los sacrificios ofrecidos voluntariamente, sin coer¬ 
ción, también su sufrimiento debe ser aceptado a sabiendas. 

Y si uno acepta ese sufrimiento con amor, ¿cuál es su recompensa? Como dice 
la segunda parte del versículo: "Para que él pueda ver a sus hijos, alargar 
sus días". Además, además de estas recompensas terrenales, su estudio de 

la Torá perdurará y su estudio de la Torá será exitoso, como se afirma: " El 
propósito del Señor ", la Torá, la revelación de la voluntad de Dios, " podría 
prosperar por su mano ". 
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5a: 14 Con respecto a la aceptación de la aflicción con el amor y lo que esto implica 

exactamente, el rabino Ya'akov bar Idi y el rabino Aha bar Hanina no están 
de acuerdo. Uno de ellos dijo: Las aflicciones de amor son aquellas que no 
causan negligencia en el estudio de la Torá, es decir, cualquiera que no afecte a 
su cuerpo en la medida en que no pueda estudiar la Torá, ya que se afirma: 
"Happy i s el hombre a quien afliges, Señor, y enseñas desde tu Torá 
Las aflicciones de amor son cuando" enseñas desde tu Torá 

5a: 15 Y uno dijo: Las aflicciones de amor son las que no causan negligencia en la 
recitación de la oración, como se dice: "Bienaventurado Dios que no recha¬ 
zó mi oración" (Salmos 66:20). A pesar de su sufrimiento, el afligido todavía es 
capaz de rezarle a Dios. 

5a: 16 El rabino Abba, hijo del rabino Hiyya bar A bba, dijo: Mi padre, el rabino 
Hiyya bar Abba, dijo que el rabino Yohanan dijo lo siguiente: Ambas, inclu¬ 
so las aflicciones que causan negligencia en el estudio de la Torá y las que cau¬ 
san negligencia en la recitación de la oración es una aflicción de amor, ya que 
con respecto a quien sufre sin transgresión se declara: "Por quien ama, re¬ 
prende", y la incapacidad para estudiar la Torá y rezar están entre sus afliccio¬ 
nes. 

5a: 17 ¿Cuál es entonces el significado cuando el versículo dice: "Y enséñale desde 
tu Torá"? No leas y aprendas a decir y enseñarle , más bien, y enséña¬ 
nos . Nos enseñas el valor de esta aflicción de Tu Torá. 

5a: 18 Esto se enseña a través de una inferencia a fortiorí de la ley sobre el diente y el 
ojo de un esclavo: el diente y el ojo son cada uno de los miembros de una per¬ 
sona y si su amo daña, el esclavo obtiene su libertad; sufrimiento que limpia 
todo el cuerpo de una persona aún más para que uno obtenga la libertad, la 
expiación, de sus pecados. 

5a: 19 Y esa es la declaración del rabino Shimon ben Lakish, como dijo el rabino 
Shimon ben Lakish: la palabra pacto se usa con respecto a la sal, y la pala¬ 
bra pacto se usa con respecto a las aflicciones. La palabra pacto se usa con 
respecto a la sal, como está escrito: “La sal del pacto con tu Dios no debe ex¬ 
cluirse de tu ofrenda de comida; con todos tus sacrificios debes ofrecer sal ”(Le- 
vítico 2:13). Y la palabra pacto se usa con respecto a las aflicciones, como es¬ 
tá escrito: "Estas son las palabras del pacto" (Deuteronomio 28:69). Así co¬ 
mo, en el pacto mencionado con respecto a la sal, la sal endulza el sabor de la 
carne y la hace comestible, así también en el pacto mencionado con respecto 
al sufrimiento, el sufrimiento limpia las transgresiones de una persona, puri¬ 
ficándola para una existencia más sublime. . 

5a:20 Además, se enseñó en una baratía con respecto a la aflicción: el rabino Shimon 
ben Yohai dice: El Santo, Bendito sea, le dio a Israel tres regalos preciosos, 
todos los cuales fueron dados solo por medio del sufrimiento, que purificó a 
Isra el para que pueden merecer recibirlos. Estos regalos son: Torá, Eretz Israel 
y el Mundo por Venir. 

5a:21 ¿De dónde se deriva que la Torá solo se adquiere mediante el sufrimiento? Co¬ 
mo se dice: "Feliz es el hombre a quien afliges, Lor d", después de lo cual se 
dice: "Y enseña desde Tu Torá". 

5a:22 Eretz Israel, como está escrito: “Como un hombre reprende a su hijo, así el 
Señor tu Dios te reprende a ti” (Deuteronomio 8: 5), y después está escrito: 
“Porque el Señor tu Dios te llevará a una buena tierra . " 

5a:23 El mundo por venir, como está escrito: “Porque la mitzva es una lámpara, 
la Torá es luz, y las reprensiones de la instrucción son el estilo de vida” (Pro¬ 
verbios 6:23). Uno puede llegar a la lámpara de mitzva y la luz de la Torá que 
existe en el Mundo por Venir solo por medio de las reprensiones de instrucción 
en este mundo. 

5a:24 Una tanna enseñó la siguiente baratía ante el rabino Yohanan: si uno partici¬ 
pa en la Torá y actos de caridad 

5b: 1 y entierra a sus hijos, todas sus transgresiones son perdonadas. 

5b:2 El rabino Yohanan le dijo: ¿Cuál es tu fuente para esto? Por supuesto, si uno 
se dedica a la Torá y a actos de caridad, sus transgresiones son perdonadas, co¬ 
mo está escrito: "Con misericordia y verdad, la iniquidad es expiada" (Pro¬ 
verbios 16: 6); la misericordia se refiere a los actos de caridad, como se dice: 
"El que persigue la caridad y la misericordia encuentra vida, caridad y ho¬ 
nor" (Proverbios 21:21), la misericordia y la caridad se enumeran juntas. Y la 
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5b:12 

5b: 13 
5b:14 


verdad se refiere a la Torá, como se dice: “Compre la verdad y no la ven¬ 
da; también sabiduría, guía y comprensión "(Proverbios 23:23). Sin embargo, 
¿de dónde se deriva que las transgresiones de alguien que entierra a sus hi¬ 
jos también son perdonadas? 

Se le proporcionó una respuesta al rabino Yohanan cuando cierto anciano le en¬ 
señó en nombre del rabino Shimon bar Yohai: Esta conclusión se deriva de 
una analogía verbal entre la iniquidad y la iniquidad de las palabras . Aquí es¬ 
tá escrito: “Con misericordia y verdad, la iniquidad es expiada ”, y allí está 
escrito: “Él paga la iniquidad de los padres sobre el seno de sus hijos” (Jere¬ 
mías 32:18). Debido a que "paga la iniquidad del padre sobre el seno de sus hi¬ 
jos", las transgresiones del padre son perdonadas. 

El rabino Yohanan dijo: La lepra y el sufrimiento debido a los niños no son 
aflicciones de amor. 

La Gemara pregunta: ¿la lepra no es una aflicción de amor? ¿No aprendi¬ 
mos en una baratía : si uno tiene alguno de los cuatro signos de lepra (Levíti- 
co 13), no son más que una alternativa de expiación? 

La Gemara responde: Aunque los signos de lepra son un altar de expiación por 
las transgresiones, no son una aflicción de amor. 

Y si lo desea, diga en su lugar: esta baratía , que dice que la lepra es una aflic¬ 
ción de amor, es para nosotros en Babilonia, porque fuera de Eretz Israel no so¬ 
mos tan cuidadosos con las leyes de la impureza ritual, y una afligida con lepra 
puede interactuar con otros, mitigando su sufrimiento. Y esa declaración del ra¬ 
bino Yohanan, que la lepra no es una aflicción de amor, es para ellos en Eretz 
Israel, donde son extremadamente cuidadosos con las leyes de impureza ritual y 
el sufrimiento de un leproso es grande porque es desterrado de la sociedad ( Rav 
Hai Gaon). 

Y si lo desea, diga : Esta baratía , que dice que la lepra es una aflicción de 
amor, se refiere a la lepra oculta que solo golpea las áreas ocultas del cuer¬ 
po. Pero esa declaración del rabino Yohanan se refiere a la lepra visible que ha¬ 
ce que aquellos que la ven se alejen del leproso. 

La Guemará continúa objeto: Un nd sufrimiento debido a los niños es no una 
aflicción del amor? La Gemara aclara: ¿Cuáles son las circunstancias? Si dice 
que tuvo hijos y murieron, ¿no dijo el propio Rabino Yohanan , mientras con¬ 
suela a la víctima de una catástrofe: este es el hueso de mi décimo hijo? El ra¬ 
bino Yohanan experimentó la muerte de diez de sus hijos, y mantuvo un peque¬ 
ño hueso de su décimo hijo como un doloroso monumento. Les mostraría ese 
hueso a los demás para consolarlos, y como se los mostró, la muerte de sus hijos 
seguramente debe haber sido una aflicción de amor. Consoló a otros al mostrar 
que hay un elemento de intimidad con Dios que existe en ese sufrimiento ( Tosa- 
fot ). ¿Por qué, entonces, el rabino Yohanan habría dicho que el sufrimiento de¬ 
bido a los niños no es una aflicción de iones de amor? Más bien, hay que con¬ 
cluir que cuando el rabino Yohanan dice que esas aflicciones no son aflicciones 
de amor, que estaba hablando con respecto a uno que no tiene chi ldren, y 
cuando uno tenía los niños que murieron, esto podría muy bien ser considera¬ 
do afflicti complementos de amor . 

La Gemara continúa abordando el tema del sufrimiento y la aflicción: el estu¬ 
diante del rabino Yohanan, el rabino Hiyya bar Abba, cayó enfermo. Rabí Yo¬ 
hanan entró a vis que él, y le dijo: ¿Es el sufrimiento querida para us¬ 
ted? ¿Deseas estar enfermo y afligido? El rabino Hiyya le dijo: No agradez¬ 
co ni este sufrimiento ni su recompensa, ya que quien recibe este sufrimiento 
con amor es recompensado. El rabino Yohanan le dijo: Dame tu mano. El rabi¬ 
no Abba bar Hiyya le dio la mano, y el rabino Yohanan él estaban T p y lo res¬ 
tauró a la salud. 

Del mismo modo, el rabino Yohanan cayó enfermo. Rabino Hanina entró 
a visitar a él, y le dijo: ¿Es el sufrimiento querido para usted? El rabino 
Yohanan le dijo : no agradezco ni este sufrimiento ni su recompensa. El rabino 
inaanina le dijo: Dame tu mano. Le dio la mano y el rabino Hanina lo levan¬ 
tó y lo restableció. 

La Gemara pregunta: ¿ Por qué el rabino Yohanan esperó a que el rabino 
Hanina lo recuperara? Si pudo curar a su alumno, deja que el rabino Yobia- 
nan se levante y se levante. 

La Gemara responde, dicen: Un prisionero generalmente no puede liberarse 
de la prisión, sino que depende de otros para liberarlo de sus grilletes. 

El Gemara relata que el rabino Elazar, otro de los estudiantes del rabino 
Yohanan, cayó enfermo. El rabino Yohanan entró a visitarlo y vio que estaba 
acostado en una habitación oscura. El rabino Yohanan expuso su brazo, y la 
luz irradió de su carne, llenando la casa. Se vio que el rabino Elazar estaba llo¬ 
rando, un nd le dijo: ¿Por qué lloras? Pensando que su llanto se ove r el sufri¬ 
miento que tuvo que soportar durante toda su vida, el rabino Yohanan trató de 
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consolarlo: Si usted está llorando porque no estudiaste como mucho Torá co¬ 
mo le hubiera gustado, hemos aprendido: Uno que aporta un considerable sa¬ 
crificio y el que trae un escaso sacrificio tiene el mismo mérito, siempre y 
cuando dirija su corazón hacia el Cielo. Si está llorando porque le falta sus¬ 
tento y no puede ganarse la vida, como el rabino Elazar era, de hecho, bastante 
pobre, no todas las personas merecen comer de dos mesas, una de riqueza y 
otra de la Torá, por lo que no necesita lamentarse El hecho de que no eres 
rico. Si está llorando por los niños que han muerto, este es el hueso de mi déci¬ 
mo hijo, y el sufrimiento de esa persona afecta a grandes personas, y son aflic¬ 
ciones de amor. 

5b: 15 Rabí Elazar dijo a Rabí Yohanan: estoy no llorando sobre mi desgracia, sino 

más bien, sobre esta belleza de los suyos que se descomponen en la tierra, co¬ 
mo la belleza de Rabi Yohanan le llevó a considerar la mortalidad humana. Rabí 
Yohanan le dijo: Sobre esto, es certainl y adecuada a llorar. Ambos llora¬ 
ron por la naturaleza fugaz de la belleza en el mundo y la muerte que finalmente 
vence a todos. 

5b: 16 Mientras tanto, el rabino Yohanan le dijo: ¿Tu sufrimiento es querido 

para ti? El rabino Elazar le dijo: no agradezco ni este sufrimiento ni su recom¬ 
pensa. Al escuchar esto, el rabino Yohanan le dijo: Dame tu mano. El rabino 
Elazar le dio la mano, y el rabino Yohanan lo levantó y le devolvió la sa¬ 
lud. 

5b: 17 La Gemara relata otra historia sobre el reconocimiento del jugo del castigo divi¬ 
no: cuatrocientos barriles de vino de Rav Huna fermentaron y se convirtie¬ 
ron en vinagre, causándole una gran pérdida financiera. 


Rav Yehuda, el hermano de Rav Sala el Piadoso, junto con los Sabios, y al¬ 
gunos dicen que Rav Adda bar Ahava, junto con las edades, entró a visitar¬ 
lo y dijo: El Maestro debería examinar sus acciones, ya que tal vez cometió 
un transgresión por la cual está siendo castigado. 

Rav Huna les dijo: ¿Soy sospechoso ante tus ojos? ¿He cometido una transgre¬ 
sión por la cual me aconsejas que examine mi comportamiento? 

Le dijeron: ¿Es el Santo, Bendito sea, sospechoso de que exige castigo sin 
justicia? Su pérdida fue ciertamente justa, y debe examinar su conducta para 
descubrir por qué. Los Sabios estaban al tanto de una falla en la conducta de 
Rav Huna, a la que aludieron ( Tos afot ). 

5b: 18 Rav Huna les dijo: si alguien ha escuchado algo inapropiado que yo he he¬ 
cho, que lo diga. Le dijeron: Hemos oído que el Maestro no da una parte de 
sus vides a sus arrendatarios. Un agricultor inquilino tiene derecho a una parte 
de la cosecha que se cultiva en la propiedad de su arrendador, así como a una 
parte de las viñas plantadas durante un año determinado. 

5b: 19 Rav Huna les dijo : ¿ Este inquilino agricultor me deja algo del producto que 
cultiva en mi propiedad? Se lo roba todo. En consecuencia, al negarle su parte 
de las vides, simplemente estoy recuperando lo que me robó este inquilino . 

5b:20 Le dijeron: Ese es el significado del dicho popular: Alguien que roba a un la¬ 
drón sabe a robo. A pesar del hecho de que la propiedad fue robada, para empe¬ 
zar, uno se dedica al robo. Aunque no violó una prohibición per se, sigue siendo 
una forma de robo, y alguien que sea sometido a un estándar más alto que otros 
será castigado por ello. 

El les dijo: Acepto aceptar darle a mi granjero inquilino su parte en el futuro. 
Entonces, como resultado del arrepentimiento de Rav Huna, Dios restauró su 
pérdida. Algunos dicen que su vinagre volvió a convertirse en vino, y algu¬ 
nos dicen que el precio del vinagre aumentó y se vendió al precio del vino. 

5b:21 La Gemara vuelve al tema de la oración. Se enseñaba en una baraita que el tan- 
na Abba Binyamin sería decir: Toda mi vida he tenido grandes dificultades 
con respecto a dos cosas: Que mi oración debe ser antes de mi cama y que 
mi cama se debe colocar norte a sur. La declaración de Abba Binyamin requie¬ 
re explicación. Con respecto a su declaración: Que mi oración debe ser antes 
de mi cama, la Gemara pregunta, ¿qué significa antes de mi cama ? Si di¬ 
ces que significa literalmente que se pararía frente a su cama y rezaría, es difí¬ 
cil, como dijo Rav Yehuda que dijo Rav, y algunos dicen que el rabino Ye- 
hoshua ben Levi dijo: ¿ De dónde se deriva que quien reza debería tener na¬ 
da separándose entre él y la pared? Como se dice: "Y Ezequías se volvió ha- 
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cia la pared y rezó" (Isaías 38: 2), para facilitar su concentración en la oración 
del anillo. Dicho esto, ¿por qué rezaría Abba Binyamin ante su cama? Más 
bien, no digas que antes de que mi cama se refiera al lugar donde estuvo para¬ 
do durante la oración, sino más bien, di que rezó junto al momento en que se 
retiraría a la cama; tuvo cuidado de RECI te Sema y recitar la oración de la no¬ 
che justo antes de irse a dormir (Rabenu hananel). 

5b:22 En la declaración de Abba Binyam : Y mi cama debería colocarse de norte a 
sur en deferencia a la Divina Presencia, que descansa entre el este y el oeste, la 
dirección del Te mple; como el Lugar Santísimo estaba al oeste, mientras que la 
entrada principal estaba al este. Por lo tanto, los Sabios tuvieron cuidado de no 
realizar acciones inconsistentes con esa santidad mientras miraban de este a oes¬ 
te; y, por lo tanto, Abba Binyamin tuvo cuidado de no dormir en una cama que 
miraba de este a oeste. 

5b:23 En alabanza de esa rigurosidad, los Sabios agregaron que el Rabino maama di¬ 
jo que el Rabino Hanina dijo que el Rabino Yitzhak dijo: Quien coloque su 
cama mirando de norte a sur será recompensado con hijos varones, como se 
dice: "Y con el vientre de la manguera que llenes con Tu tesoro [ utzfunek- 
ha ], que tienen hijos en abundancia y dejan su abundancia a sus bebés "(Sal¬ 
mos 17:14). Este versículo indica que quien coloque su cama mirando hacia el 
norte será recompensado con hijos en abundancia, ya que el norte [ tzafon ] es ti- 
mológicamente similar a su tesoro [ tzfunekha ]. 

5b:24 Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Además, su esposa no abortará. ¿De dónde 
derivamos esto? Está escrito aquí: “Y cuyo vientre Llenas [ temaleh ] con su 
tesoro”, y está escrito allí, conc Eming embarazo de Rebecca: “Y se cumplió 
su tiempo de dar a luz [ vayimle'u ] yt aquí había gemelos en su vientre 
” (Génesis 25:24), en consecuencia: Elsted llena con Su tesoro se refiere a un 
embarazo que se desarrolla sin complicaciones. 

5b:25 Otra de las declaraciones de Abba Binya min con respecto a las leyes de la ora¬ 
ción se enseñó en una baratía : Abba Binyamin dice: si dos personas entran 
a una sinagoga fuera de la ciudad para rezar, y una comienza a rezar antes 
que la otra y no espera a la otra persona para completar h es la oración, y lo de¬ 
jó solo en la sinagoga, su oración se le devuelve a la cara. Debido a que dejó a 
la otra persona sola y lo distrajo durante su oración, su propia oración se le de¬ 
vuelve a la cara, como se dice: “Tú, que arrojas tu alma a tu cara, por tu 
amor la tierra será abandonada. ? La roca será movida de su lugar ”(Job 18: 

4). Este versículo indica que alguien que dejó sola a la otra persona efectivamen¬ 
te causa que su alma, como la oración es el derramamiento del alma ante 
Dios, sea arrojada a su cara. Dios le dice a esa persona: Por tu bien, ¿crees que 
porque te luiste, la tierra será abandonada, que Dios dejará el mundo y la ora¬ 
ción de la otra persona no será escuchada? 

5b:26 No solo eso, sino que hace que la Presencia Divina se retire de Israel, como 
se afirma en la continuación del versículo: "La Roca será movida de su lu¬ 
gar". La roca. Dios, se ve obligada a eliminar Su presencia. Y Roca no signifi¬ 
ca otra cosa que el Santo, Bendito sea Él, como se dice: "De la Roca que te 
dio a luz, has sido inconsciente y has olvidado a Dios que te parió" (Deuterono- 
mio 32:18). 

5b:27 Y si lo espera en la sinagoga, ¿cuál es su recompensa? ¿Es su recompensa pro¬ 
porcional al castigo recibido por alguien que no lo hizo? 

6a: 1 En términos de esta recompensa, el rabino Yosei, hijo del rabino Hanina 

dijo: Uno que espera en la sinagoga a que el otro termine su oración merece las 
siguientes bendiciones, como se dice: “Si solo hubieras escuchado Mis mitz- 
vot, entonces tu paz sería como un río, y tu justicia como las olas del 
mar. Tu semilla sería como la arena, y la descendencia de tu cuerpo como 
sus granos; su nombre no sería cortado ni destruido delante de mí "(Isaías 48: 
18-19). La explicación de este pasaje se basa en la similitud etimológica entre la 
palabra mitzva y la palabra tzevet , que significa grupo. Si le hace compañía a la 
otra persona y no lo abandona después de su oración, todas las bendiciones que 
aparecen más adelante en el versículo se cumplirán en él ( Talmidei Rabbeinu 
Yona ). 

6a:2 En otra baratía se enseñó que Abba Binyamin dice: Si el ojo tuviera permiso 
para ver, ninguna criatura sería capaz de resistir la abundancia y la ubicui¬ 
dad de los demonios y continuar viviendo sin ser afectados por ellos. 

6a:3 Del mismo modo, Abaye dijo: Ellos son más numerosos de lo que somos y se 
paran sobre nosotros como Moun ds de tierra que rodean un pozo. 

6a:4 Rav Huna dijo: Todos y cada uno de nosotros tenemos mil demonios a su iz¬ 
quierda y diez mil a su derecha. Dios protege al hombre de estos demonios, 
como se dice en el versículo: “Mil pueden caer a tu lado y diez mil a tu dere¬ 
cha; no se acercarán a ti "(Salmos 91: 7). 
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6a:5 


6a:6 


6a:7 

6a:8 

6a:9 

6a: 10 

6a: 11 

6a: 12 

6a: 13 

6a: 14 


Resumiendo los efectos de los demonios, Rava dijo: 


La aglomeración en el kalla , las reuniones para el estudio de la Torá durante 
Elul y Adar, es de los demonios; 

esas rodillas que están fatigadas aunque uno no se haya esforzado son de los 
demonios; 

esas ropas de los Sabios que se desgastan, a pesar del hecho de que no se dedi¬ 
can al trabajo físico, son por fricción con los demonios; 
esos pies que sufren son de los demonios. 

Quien busca saber que los demonios existen debe colocar cenizas finas alre¬ 
dedor de su cama, y en la mañana las huellas de los demonios aparecen como 
las huellas de los pollos, en la ceniza. Quien busque verlos debe tomar el na¬ 
cimiento de una gata negra primogénita, nacida de un gato negro fe- 
mal e primogénito , quemarla en el fuego, molerla y colocarla en sus ojos, y 
los verá. Luego debe colocar las cenizas en un tubo de hierro sellado con un 
sello de hierro [ gushpanka ] para que los demonios no se lo roben, y lue¬ 
go sellar la abertura para que no sea dañado. Rav Beivai bar Abaye realizó 
este procedimiento, vio a los demonios y resultó herido. Los sabios rezaron 
por misericordia en su nombre y fue sanado. 


Se enseñó en una baratía que Abba Binyamin dijo: La oración de uno 
solo se escucha completamente en un singogo, como se afirma con respecto a 
la oración del Rey Salomón en el Templo: "Sin embargo, te has vuelto hacia la 
oración de Tu siervo y hacia su súplica, Señor mi Dios, para escuchar la can¬ 
ción y la oración que tu siervo reza delante de ti en este día ”(I Reyes 8:28). El 
siguiente versículo concluye: “Para escuchar la oración que tu siervo dirige ha¬ 
cia este lugar” (I Reyes 8:29). Vemos que la oración se escucha específicamente 
en el Templo, del cual la sinagoga es un microcosmos (Rav Yoshiyahu Pin¬ 
to). Se puede inferir que en un lugar de canción, una sinagoga donde se cantan 
las alabanzas de Dios, debe haber oración. 

Al explicar la declaración de Abba Binyamin, Ravin bar Rav Adda dijo que 
el Rabino Itzjak dijo: ¿De dónde se deriva que el Santo, Bendito sea, 
está ubicado en una sinagoga ? Como se dice: “Dios está en la congregación 
de Dios; en medio de los jueces juzga "(Salmos 82: 1). La congregación de Dios 
es el lugar donde las personas se congregan para cantar las alabanzas de Dios, y 
Dios se encuentra entre su congregación. 

¿Y de dónde se deriva que diez personas que oran, la Presencia Divina está 
con ellos? Como se dice: "Dios está en la congregación de Dios", y el número 
mínimo de personas que constituyen una congregación es un quorum de diez. 
¿De dónde se deriva que tres que se sientan a juzgar, la Presencia Divina es¬ 
tá con ellos? Se deriva de este mismo versículo, como se dice: "En medio de 
los jueces que él juzga", y el número mínimo de jueces que comprende un tri¬ 
bunal es tres. 

¿De dónde se deriva que dos de los que se sientan y participan en el estudio 
de la Torá , la Presencia Divina está con ellos? Como se dice: “Entonces los 
que temían al Señor hablaron uno con el otro, y el Señor escuchó y escuchó, 
y se escribió un libro de recuerdos delante de Él, para ellos, que temen al Señor, 
y que piensen en Su nombre. "(Malaquías 3:16). La Divina Presencia escucha a 
cualquiera de los dos individuos temerosos de Dios que hablan entre sí. 

Con respecto a este versículo, la Guemará pregunta: ¿Cuál es el significado de 
la frase, "Y que piensen en Su nombre"? Rav Ashi dijo: Si una persona te¬ 
nía la intención de realizar una mitzva, pero debido a circunstancias más allá 
de su control, no lo realizó, el versículo le atribuye crédito como si realiza¬ 
ra la mitzva, ya que se encuentra entre los que piensan en Su nombre. 

La Gemara regresa a la declaración de Ravin bar Rav Adda: ¿ Y de dónde se de¬ 
riva que cuando incluso alguien que se sienta y se dedica al estudio de la To¬ 
rá , la Presencia Divina está con él? Como se dice: “En cada lugar donde ha¬ 
ga que se mencione Mi Nombre, vendré a ti y te bendeciré” (Éxodo 
20:21); Dios bendice incluso a una sola persona que menciona el nombre de 
Dios, una referencia al estudio de la Torá (Iyyun Ya'akov ). 

La Gemara pregunta: Ya que la Presencia Divina descansa incluso sobre al¬ 
guien que se dedica al estudio de la Torá, ¿ fue necesario decir que la Presencia 
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Divina descansa sobre dos que estudian la Torá juntos? La Gemara responde: 
Hay una diferencia entre ellos. Dos personas, sus palabras de la Torá están es¬ 
critas en el libro de recuerdos, como se dice: "Y un libro de recuerdos fue es¬ 
crito n"; sin embargo, las palabras de la Torá de un solo individuo no están es¬ 
critas en un libro de recuerdos. 

6a: 15 La Gemara continúa: Ya que la Presencia Divina descansa incluso so¬ 
bre dos que se dedican al estudio de la Torá, ¿es necesario mencionar tres? La 
Gemara responde: Aquí también, es necesario un verso especial para que no di¬ 
gas que el juicio es simplemente para mantener la paz entre la ciudadanía, y la 
Presencia Divina no viene y descansa sobre aquellos que se sientan en el juicio, 
ya que no están involucrados en la Torá. estudiar. Ravin bar Rav Adda nos ense¬ 
ña que sentarse a juzgar también es Torá. 

6a: 16 La Gemara pregunta: Dado que la Presencia Divina descansa incluso so¬ 
bre tres, ¿ es necesario mencionar diez? La Gemara responde: La Presencia 
Divina llega antes de un grupo de diez, como el versículo: "Dios se encuentra 
en la congregación de Dios", indica que cuando llegan los diez individuos que 
forman parte de una congregación, la Presencia Divina ya está allí. Sin embar¬ 
go, para un grupo de tres jueces, la Presencia Divina no llega hasta que se sien¬ 
tan y comienzan sus deliberaciones, como en medio de los jueces que Él juz¬ 
ga. Dios los ayuda en su juicio, pero no llega antes que ellos. 

6a: 17 La Guemará cita otra declaración aggádica: el rabino Avin bar Rav Adda 

dijo que el rabino Itzjak dijo: ¿De dónde se deriva que el Santo, Bendito sea, 
usa filamentos ? Como se dice: "El Señor ha jurado por su mano derecha y 
por el brazo de su fuerza" (Isaías 62: 8). Como es costumbre jurar sobre los 
objetos sagrados, se entiende que su mano derecha y el brazo de su fuerza son 
los objetos sagrados sobre los que Dios juró. 

6a: 18 Específicamente, "su mano derecha" se refiere a la Torá, como se afirma al 
describir la entrega de la Torá: "De su mano derecha, una ley ardiente para 
su pueblo" (Deuteronomio 33: 2). "El brazo de su fuerza", su mano izquierda, 
se refiere a las filacterias, como se dice: "El Señor dio fuerza a su na¬ 
ción" (Salmos 29:11), en la forma de la mitzva de las filacterias. 

6a: 19 La Gemara pregunta: ¿ Y de dónde se deriva que las filacterias proporcionan 
fuerza a Israel? Como está escrito: “Y todas las naciones de la tierra verán 
que el nombre del Señor sea invocado sobre ti, y te temerán” (Deuteronomio 
28:10). Se enseñó en una baratía que el rabino Eliezer el Grande dice: Esta 
es una referencia a las filacterias de la cabeza, sobre las cuales está escrito el 
nombre de Dios en cumplimiento del versículo: “Que el nombre del Señor sea 
invocado sobre ti." 

6a:20 Rav Nahman bar Yitzhak le dijo a Rav Hiyya bar Avin: ¿Qué está escrito 
en las filacterias del Maestro del mundo? Rav Hiyya bar Avin respon¬ 
dió: Está escrito: "¿Quién es como tu pueblo, Israel, una nación en la tie¬ 
rra?" (I Crónicas 17:21). Las filacterias de Dios sirven para conectarlo, en cier¬ 
to sentido, con el mundo, cuya esencia es Israel. 

6a:21 Rav Nahman bar Yitzhak continúa: ¿Es el Santo, Bendito sea , glorificado por 
la gloria de Israel? Rav Hiyya bar Avin respondió: Sí, como lo indica la yuxta¬ 
posición de dos versos; como se dice: "Usted ha afirmado, hoy, que el Se¬ 
ñor es su Dios, y que caminará en sus caminos y guardará sus leyes y manda¬ 
mientos, y escuchará su voz". Y el siguiente versículo dice: "Y el Señor ha 
afirmado, hoy, que eres su tesoro, mientras te habló, para guardar sus manda¬ 
mientos "(Deuteronomio 26: 17-18). De estos dos versículos se deriva 
que el Santo, Bendito sea, le dijo a Israel: Me has hecho una sola entidad 
[ hativa ] en el mundo, ya que me distingue como separado y único. Y debido a 
esto, te convertiré en una entidad única en el mundo, y serás una nación ate¬ 
sorada, elegida por Dios . 

6a:22 Me has hecho una sola entidad en el mundo, ya que se afirma que Israel de¬ 
clara la unidad de Dios al decir: "Escucha, Israel, el Señor es nuestro Dios, el 
Señor es Uno" (Deuteronomio 6: 4). Y debido a esto, haré de ti una entidad 
única en el mundo, uniq ue y elevada con la expresión: “¿Quién es como tu 
pueblo, Israel, una nación en la tierra” En consecuencia, el Santo, bendito 
sea, es glorificado por la gloria de Israel cuyas alabanzas están escritas en las fi- 
lacterias de Dios. 

6a:23 Rav Aha, hijo de Rava le dijo a Rav Ashi: Funciona bien con respecto al con¬ 
tenido de uno de los cuatro compartimentos de las filacterias de la cabeza de 
Dios. Sin embargo, los cuatro compartimentos de las filacterias de la cabeza de 
Israel contienen porciones de la Torá que levantan a Dios. ¿Qué porciones de 
alabanza a Israel están escritas en el resto de los compartimentos de las filacte- 
rias de la cabeza de Dios? 

6a:24 Rav Ashi le dijo: En esos tres compartimientos está escrito: "¿Quién es una 
gran nación, a quien Dios está cerca, como el Señor o Dios cada vez que lo in¬ 
vocamos?" (Deuteronomio 4: 7); “¿Y quién es una gran nación, que tiene le- 
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yes y leyes justas, como esta Torá entera que os presento hoy?” (Deuteronomio 
4: 8); “Feliz, Israel, ¿ quién es como tú? Un pueblo salvado por el Señor, el es¬ 
cudo de tu ayuda, y esa es la espada de tu excelencia. Y tus enemigos desapare¬ 
cerán delante de ti, y tú pisarás sus lugares altos ”(Deuteronomio 33:29); "¿O 
ha intentado Dios ir y tomar para sí una nación del medio de otra nación, por 
pruebas, por señales y por maravillas" (Deuteronomio 4:34); “Y para elevar¬ 
te sobre todas las naciones que ha hecho, en alabanza, en nombre y en glo¬ 
ria; para que seas un pueblo santo para el Señor, tu Dios, como Él ha dicho 
"(Deuteronomio 26:19). 

6a:25 Rav Aha, hijo de Rava, plantea una objeción: si todos estos versículos están in¬ 
cluidos en las filacterias de la cabeza de Dios, hay demasiados compartimen¬ 
tos ya que se enumeraron más de cuatro versículos de alabanza. Más bien, las 
porciones en las filacterias de Dios deben organizarse de la siguiente manera: los 
versos "Para quién es una gran nación" y "Y quién es una gran nación" se 
incluyen en un compartimento, ya que son similares. "Feliz eres Israel" y 
"Quién es como tu pueblo, Israel" están en un compartimento. "O Dios ha 
intentado" está en un compartimento y "Y para elevarte" está en un com¬ 
partimento 

6b: 1 en las filacterias de la cabeza, donde hay cuatro compartimentos separados. Y 

todos los versos están escritos juntos en un pergamino en las filacterias del bra¬ 
zo, que tiene un solo compartimento . 

6b:2 Además, Ravin bar Rav Adda dijo que el rabino Yitzhak dijo: El que está 
acostumbrado a venir a la sinagoga y no vino un día, el Santo, bendito sea, 
pregunta por él, por así decirlo, para determinar qué sucedió con él, como se 
dice: “¿Quién de vosotros teme al Señor? ¿Quién oye la voz de su sier¬ 
vo? Aunque camina en la oscuridad y no tiene luz, que confíe en el nombre 
del Señor y confíe en su Dios "(Isaías 50:10). En otras palabras, Dios pregunta, 
¿quién de ustedes tiene miedo del Señor y no ha venido a escuchar la voz de su 
siervo, el líder de oración, que se dedica al servicio de Dios? El que salió antes 
del amanecer y camina en la oscuridad antes de la oración. 

6b:3 Si es por un asunto relacionado con una mitzva, fue y se ausentó de la oración 
en la sinagoga, entonces, a pesar de la oscuridad, hay luz para él, el aura de su 
mitzva lo protegerá. Pero si es por un asunto opcional, un propósito munda¬ 
no, que fue y se ausentó de la oración en la sinagoga, entonces, una vez que co¬ 
mienza el día, no hay luz para él (Maharsha). 

6b:4 El versículo continúa: "Que confíe en el nombre del Señor". La Guemará pre¬ 
gunta: ¿Cuál es la razón por la que Dios es tan exigente con esta persona? La 
Guemara responde: Debido a que debería haber confiado en el nombre del 
Señor y saber que no incurriría en ninguna pérdida si pospusiera sus asuntos 
mundanos hasta después de la oración en la sinagoga, y no confiara en 
Dios. 

6b:5 Sobre este mismo tema, el rabino Yohanan dijo: Cuando el Santo, Bendito 
sea, entra en una sinagoga y no encuentra a diez personas allí, inmediata¬ 
mente se enoja, como se dice: "¿Por qué, cuando vine, no había 
¿uno? Cuando llamé, no había nadie para responder ... He aquí, con mi re¬ 
primenda sequé el mar, convertí los ríos en un desierto "(Is aías 50: 2). 

6b:6 Con respecto a otro aspecto de la constancia de la oración, el rabino boelbo di¬ 
jo que Rav Huna dijo: Quien establece un lugar fijo para su oración, el Dios 
de Abraham lo ayuda. Como la oración es paralela al servicio del Templo, es 
una señal de respeto establecer un lugar fijo para este rito sagrado (Rabino Yos- 
hiyahu Pinto). El Dios de Abraham lo ayuda porque esta piadosa costumbre evo¬ 
ca la conducta de Abraham. 

6b:7 Cuando muere, aquellos que elogian a alguien que estableció un lugar fijo para 
su oración dicen acerca de él: “¿Dónde está el humilde , dónde está el piado¬ 
so , de los discípulos de nuestro padre Abraham?” Presumiblemente, uno que 
establece un lugar fijo porque la oración es un discípulo de Abraham en todos 
los aspectos, incluida la humildad y la piedad (Rabino Yoshiyahu Pinto). 

6b: 8 La Guemará pregunta: ¿De dónde deriva ° a Abraham nuestro padre estable¬ 
ció un lugar fijo para su oración? La Guemara responde: Como está escrito: 

"Y Abraham se levantó por la mañana al lugar donde había estado delante 
de Dios" (Génesis 19:27), y el verbo "estar de pie" no significa otra cosa que 
oración, ya que está escrito : "Y Pinehas se puso de pie y rezó" (Salmos 106: 
30). 

6b:9 El rabino boelbo dijo que Rav Huna dijo: Quien abandona la sinagoga no 
debe dar grandes pasos porque crea la impresión de que está ansioso por 
irse. Abaie explica Rav Huna declaración y sai d: Esta halajá solamente se di¬ 
jo con respecto a salir de la sinagoga, donde grandes avances parecen particu¬ 
larmente una falta de respeto. Sin embargo, con respecto a entrar en una sina¬ 
goga, es una mitzva correr y se le permite correr y dar grandes pasos (Rabino 
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Yoshiyahu Pinto). Como se dice: "Y háganos saber, esforzarse por conocer al 
Señor" (Oseas 6: 3). Quien entra ansiosamente en una sinagoga muestra su en¬ 
tusiasmo por seguir el camino de Dios. 

El Rabino Zeira dijo: Inicialmente, cuando vi a los Sabios corriendo hacia 
la conferencia del Rabino sobre Shabat, dije: Estos Sabios están profanando 
Shabat. Uno tiene prohibido correr en Shabat en deferencia a la santidad del 
día. Una vez que escuché lo que el rabino Tanum dijo que el rabino Yehos- 
hua ben Levi dijo: Uno siempre debe correr por una cuestión de halakha , 
incluso en Shabat, como se dice: "Caminarán tras el Señor, que rugirá co¬ 
mo un león" (Oseas 11:10). En otras palabras, uno debe apresurarse como si 
fuera perseguido por un león ( Birkat Hashem ), yo también corro. 


El rabino Zeira dijo: La recompensa por asistir a la conferencia es por co¬ 
rrer. Dado que la mayoría de las personas que asistieron a la conferencia no en¬ 
tendieron completamente el material enseñado, la principal recompensa por asis¬ 
tir fue dada por su intención de escuchar la enseñanza de la Torá , como lo de¬ 
muestra su prisa por llegar. 

Del mismo modo, Abaye dijo: La recompensa por asistir a la kaüa es por el 
hacinamiento. Debido a la gran multitud, el estudio fue difícil, por lo que la re¬ 
compensa principal se dio por su esfuerzo por escuchar y comprender alguna 
parte de la conferencia. 

De manera similar, Rava dijo: La recompensa por aprender las tradiciones ha- 
lájicas de los amora'im es por el análisis lógico , ya que la recompensa principal 
por estudiar Talmud no se dio por conocer las conclusiones halájicas, sino por el 
razonamiento lógico que condujo a esas conclusiones. 

Rav Pappa dijo: La principal recompensa por asistir a una casa de luto | bei 
tammaya ] es el silencio, que es la manera óptima para quienes consuelan a los 
dolientes para expresar su empatia. 

Mar Zutra dijo: La principal recompensa por el ayuno es por la caridad dada 
a los pobres en el día de ayuno (véase Isaías 58). 

Rav Sheshet dijo: La principal recompensa por entregar un elogio es hacer 
que los asistentes levanten la voz y lloren, ya que eso aumenta el dolor por el di¬ 
funto. 

Rav Ashi dijo: La principal recompensa por participar en una boda es por las 
palabras, es decir, los buenos deseos con los que los invitados regalan a los no¬ 
vios. 

Volviendo al tema de la deferencia por una sinagoga , la Gemara registra 
que Rav Huna dijo: Al que reza detrás de la sinagoga se le llama malva¬ 
do, ya que mientras toda la congregación mira en una dirección para rezar, mira 
en la dirección opuesta creando la impresión de que Él está tratando a la sinago¬ 
ga y su congregación con desprecio. Como se dice: "Los impíos caminan alre¬ 
dedor, cuando la vileza se exalta entre los hijos de los hombres" (Salmos 12: 

9). En otras palabras, solo los malvados caminan alrededor de la sinagoga para 
rezar. 

Abaye dijo: Este halakha era id solo en un caso en el que uno no voltea la ca¬ 
ra hacia la sinagoga. Pero cuando vuelve la cara hacia la sinagoga y reza, no 
tenemos prohibición en ese caso. 

Para reforzar la gravedad de esta prohibición, la Gemara relata: Cierta perso¬ 
na rezó detrás de la sinagoga y no se volvió para mirarla. Elias el Profeta pa¬ 
só y apareció a él como un árabe [ taya'a ]. Elijah dijo: "¿Así es como [ kadu 
bar ] estás delante de tu Maestro?" Elijah sacó una espada y lo mató. 


Rav Huna ya explicó el comienzo del verso: "Los malvados caminan alrededor". 
La Gemara explica el final del verso: "Cuando la vileza se exalta entre los hijos 
de los hombres". Uno de los Sabios le dijo a Rav Beivai bar Abaye , y algu¬ 
nos dicen que Rav Beivai le dijo a Rav Nahman bar Yitzhak: ¿Cuál es el sig¬ 
nificado de: "Cuando la vileza se exalta entre los hijos de los hombres"? 

Él respondió: Estos son asuntos de suma importancia, exaltados, es decir, 
mitzvot u oración, que las personas sin embargo tratan con desprecio, vileza 
entre los hijos de los hombres. 

El rabino Yohanan y su alumno, el rabino Elazar, dijeron una explicación al¬ 
ternativa de este versículo: una vez que una persona necesita la ayuda 
de otros y pierde la dignidad en sus ojos, la vileza entre los hijos de los hom¬ 
bres, su rostro cambia y se vuelve como un kerum , un s se dice: "Cuando 
la vileza [ kerum ] se exalta entre los hijos de los hombres". 
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6b:24 ¿A qué se refieren el kerum por el rabino Yohanan y el rabino Elazar? Cuando 
Rav Dimi llegó a Babilonia desde Eretz Israel, dijo: Hay un pájaro en las ciu¬ 
dades junto al mar llamado kerum y cuando sale el sol, el pájaro cambia va¬ 
rios colores. Del mismo modo, uno que se vuelve dependiente de los demás se 
sonroja de vergüenza. 

6b:25 El rabino Ami y el rabino Asi dijeron: Uno que se vuelve dependiente de los 
demás, es como si fuera castigado con dos castigos: fuego y agua. Como se 
dice: “Has hecho que los hombres cabalguen sobre nuestras cabezas; hemos 
pasado por fuego y agua ” (Salmos 66:12). 

6b:26 Y el rabino boelbo dijo que Rav Huna dijo: Uno siempre debe estar atento 
con respecto a la oración de la tarde, ya que la oración de Elijah solo fue res¬ 
pondida en la oración de la tarde, como se dice: "Y fue en el momento de la 
ofrenda de la tarde que Elias el Profeta se acercó y dijo: Señor, Dios de 
Abraham, Isaac e Israel, que se sepa en este día que Tú eres Dios en Israel, y 
que yo soy tu siervo, y que he hecho todo esto, cosas a tu palabra. Contéstame, 
Señor, contéstame, que esta gente sabrá que Tú, Señor, eres Dios ”(I Reyes 18: 
36-37). Debido a que Elijah fue respondido en la oración de la tarde , tiene un 
significado particular. 

6b:27 De paso, la Guemará explica por qué era necesario para que Elias se repita “res¬ 
póndeme, Señor, respóndeme”: La primera respuesta m e fue la petición que 
descienden fuego de los cielos, mientras que la segunda respuesta me fui el 
req Uest que Israel debería aceptar la fe completa en Dios y no decir que el fue¬ 
go que descendía de los cielos fue un acto de brujería. 

6b:28 El rabino Yohanan dijo: Uno también debe ser vil con respecto a la oración 

de la tarde, ya que se dice: "Que mi oración venga como incienso delante de 
ti, que levante mis manos como la ofrenda de la tarde" (Salmos 141: 2 ) 


Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Uno también debe estar atento con respecto a 
la oración de la mañana, como se dice: “Señor, por la mañana escucharás 
mi voz; Por la mañana ordenaré mi oración y esperaré ” (Salmos 5: 4). 

6b:29 Y el rabino boelbo dijo que Rav Huna dijo: Cualquiera que se beneficie de 
la fiesta de un novio pero no lo haga regocijarse viola las cinco voces men¬ 
cionadas en este versículo, como se dice: "La voz de la alegría y la voz de la 
alegría, la voz del novio y la voz de la novia, y la voz de los que dicen: Den 
gracias al Señor de los ejércitos, porque el Señor es bueno, porque su miseri¬ 
cordia dura para siempre, incluso de los que traen un agradecimiento . a la casa 
del Señor Porque restauraré el cautiverio de la tierra como era en el principio, di¬ 
ce el Señor "(Jeremías 33:11). Estas cinco voces en el contexto de una novia y el 
novio corresponden a las cinco voces mencionadas en el contexto de la revela¬ 
ción en el Sinaí, como en el Cantar de los Cantares, el día de la revelación en el 
Sinaí es aludido por la frase: el día de su boda ( Rabino Yoshiyahu Pinto, Ma- 
harsha). 

6b:30 ¿Cuál es su recompensa si hace que el novio se regocije? Tiene el privile¬ 
gio de adquirir la Torá, que se entregó con cinco voces, como se dice: “Y fue 
al tercer día, cuando era de mañana, hubo sonidos [ kolot ], y relámpagos y 
una nube espesa sobre la montaña, y la voz del shofar ” (Éxodo 19:16). El ko¬ 
lot plural indica al menos dos sonidos, mientras que "la voz del shofar" es uno 
más. El pasaje continúa: "Y cuando la voz del shofar se hizo cada vez más 
fuerte, Moisés habló y Dios le respondió con una voz" (Éxodo 19:19). Junto 
con las tres voces anteriores, el segundo shofar y la voz con la que Dios respon¬ 
dió a Moisés sumaron un total de cinco voces en la revelación en el Si¬ 
naí. 

6b:31 La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿No está también escrito: "Y toda la nación 

vio las voces y las antorchas y el sonido del shofar " (Éxodo 20:15)? Claramente 
se mencionan más de cinco voces con respecto a la revelación en el Sinaí. 

6b:32 La Gemara responde: Esas voces sonaron antes de la entrega de la Torá, por lo 
que no se incluyen en este cálculo de voces. 

6b:33 Rabino Abbahu dijo : La recompensa por hacer que un novio se regocije es la 
misma que si hubiera ofrecido una ofrenda de agradecimiento en el Tem¬ 
plo, ya que se afirma más adelante en el verso de Jeremías citado anteriormen¬ 
te: "Los que traen un agradecimiento- ofrenda a la casa del Señor ". 


Y Rav Na hman bar Yitzhak dijo: La recompensa por hacer que un novio se 
regocije es la misma que si uno reconstruyera una de las ruinas de Jerusalén, 


’an xnx n aria ’xa 
’anaa m 1 nnx qu? nax 
nanm pm lam anal am 
para naab qanna nmiT 

max7 mx ’am ’ax ’an 
urna p-n ibxa imunn 
naxim a’ai mx aun 
uxa umxnb mux naann 
□’aai mxa: 
m nax iabn ’an naxi 
nmt aix xm □bu?'? xnn 
m’bx nnm nman abana 
nbana xbx mm xb 
mbi?a mu naxirn nman 
x’am m’bx mu nman 
uu? m mi? mi naxu 


a’amn fa mx un® uu? 
nmi?a nax’ xbm uu?i 
□n a’sma 


abana qx nax pnu ’an 
mban pan naxim man? 
na nxma quab nnap 
na pm an ani? nraa 
nnnm aban qx nax pmr 
’bip i?amn npa m naxirn 
nauxi qb qni?x npa: 


an nax iabn un naxi 
pin nm?oa mmn ba xnn 
amana ñau? maca u’xi 
pmm bip naxim mbip 
bnpn pin bip nnam bnpn 
nx rnn anaix bip nba 
mxax m 


nax mam na mama axi 
ñau ub p i?mm’ ’an 
nmana mnro nmnb 
apa mu naxim mbip 
mu npan nma ’m’bmn 
bi? naa pm n’pnai nbp 
bip mu nu nsirn bpn nnn 
uu? 1 ambxm no narnn 
bipa 

□i?n bai ama xm U’x 
mbipn nx a’xn 

pa ampn mbip pix 
un nmn 
ib’xa nax max ’an 
a’xaa naxuz? nmn ampn 
na iam an m nm nmn 
nnx ma ib’xa nax pmr 
naxim □’bmm 1 manma 
pnxn mam nx a’mx n 
n nax numxnaa': 



Talmud Efshar en Español -3WDX 71Qp¡7 


como se afirma más adelante en el mismo versículo: "Porque restauraré 
el cautiverio de la tierra como fue en el principio 
6b:34 Y el rabino Helbo sa Identificación del que Rav Huna dijo: Cualquier perso¬ 
na que tiene el temor de los cielos, sus palabras se presta atención, como se 
dice: “El fin de la cuestión, todos han sido oído: Teme a Dios, y guarda sus 
mandamientos ; porque todo esto es del hombre "(Eclesiastés 12:13). La Guema- 
rá explica: "El final del asunto, todo habiendo sido escuchado", se refiere a las 
palabras de uno "que guarda Sus mandamientos; porque esto es todo del hombre 

I» 

6b:35 Con respecto al final de este versículo, la Guemará pregunta: ¿Qué se entiende 

por "porque esto es todo del hombre"? El rabino Elazar dijo: El Santo, Ben¬ 
dito sea, dijo acerca de él: El mundo entero fue creado solo para esta perso¬ 
na. Esta es la persona definitiva para la cual todo el hombre fue creado. 

6b:36 El rabino Abba bar Kahana dijo: El final de este versículo dice que esto es 
equivalente a todo el mundo, todo el hombre. 


El rabino Shimon ben Azzai, y algunos dicen que el rabino Shimon ben Zo¬ 
ma, dice: No solo es el equivalente del mundo entero, sino que el mundo ente¬ 
ro fue creado para servirle como compañeros, para que tuviera una sociedad en 
la que vivir y con el que interactuar. 

6b:37 Y el rabino boelbo dijo que Rav Huna dijo: Quien sabe que otra persona es¬ 
tá acostumbrada a saludarlo no solo está obligado a devolverle el saludo, 
sino que debe saludarlo primero, ya que se dice: "Busca la paz y síguela" ( 
Salmos 34:15). Si la otra por hijo extendió su saludo a él y él no respondió, se 
le llama un ladrón, como se afirma: “Son ustedes los que han devorado la 
viña, los despojos del pobre está en vuestras casas es” (Isaías 3:14). La única 
forma de robar a un pobre que no posee nada es robarle su dignidad al negarse a 
devolverle su saludo. 

7a: 1 En la misma línea, el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Yosei: ¿De 
dónde se deriva que el Santo, Bendito sea , ora? Como se dice: "Los llevaré 
a mi santo monte, y los alegraré en la casa de mi oración" (Isaías 56: 7). El 
versículo no dice la casa de su oración, sino más bien, " la casa de mi ora¬ 
ción"; desde aquí vemos que el Santo, Bendito sea, ora. 


7a:2 La Gemara pregunta: ¿Qué ora Dios ? ¿A quién reza Dios? 
7a:3 El bar Rav Zutra Tovia dijo que Rav dijo: 


Dios dice: Que sea mi voluntad que mi misericordia supere mi ira hacia Is¬ 
rael por sus transgresiones, 

y que Mi misericordia prevalezca sobre Mis otros atributos a través de los 
cuales se castiga a Israel, 

y puedo conducir yo hacia mis hijos, Israel, con el atributo de la misericor¬ 
dia, 

y puedo entrar ante ellos más allá de la letra de la ley. 

7a:4 De manera similar, se enseñó en una baratía que el rabino Yis hmael ben Elis- 
ha, el Sumo Sacerdote, dijo: Una vez, en Yom Kippur, entré en el santuario 
más íntimo, el Lugar Santísimo, para ofrecer incienso, y en una visión vi a 
Akatriel Ya, el Señor de los ejércitos, uno de los nombres de Dios que expresa 
su máxima autoridad, sentado en un trono alto y exaltado (véase Isaías 
6 ). 
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Y él me dijo: Yishmael, hijo mío, bendíceme. 

Le dije la oración que Dios reza: "Que sea tu voluntad que tu misericordia 
venza tu ira, 

y que Tu misericordia prevalezca sobre Tus otros atributos, 
y que actúes hacia tus hijos con el atributo de la misericordia, 
y puedes entrar ante ellos más allá de la letra de la ley 

El Santo, Bendito sea Él, asintió con la cabeza y aceptó la bendición. Este even¬ 
to nos enseña que no debes tomar la bendición de una persona común a la li¬ 
gera. Si Dios pidió y aceptó la bendición de un hombre, tanto más que un hom¬ 
bre debe valorar la bendición de otro hombre. 

7a:5 Y el rabino Yanan dijo en nombre del rabino Yose i: ¿De dónde se deri¬ 
va que uno no debe aplacar a una persona mientras está en medio de su 
ira, sino que debe aplacarla después de que se haya calmado? Como está escri¬ 
to, al seguir el pecado del Becerro de Oro, Moisés solicitó que la Divina Presen¬ 
cia descanse sobre Israel como lo había hecho anteriormente, Dios le dijo: "Mi 
rostro se irá, y te daré descanso" (Éxodo 33: 14) El rabino Yohanan expli¬ 
có: El Santo, Bendito sea, le dijo a Moisés: Espera hasta que mi rostro de 
ira pase y te conceda tu petición. Uno debe esperar a que pase la ira de una per¬ 
sona también. 

7a:6 La Gemara pregunta: ¿ Y hay ira ante el Santo, Bendito sea Él? ¿Podemos ha¬ 
blar de Dios usando términos como ira? 

7a:7 El Gemar responde: Sí, como se enseñó en una baratía , Dios se enoja, como se 

dice: "Dios reivindica al justo, Dios está furioso todos los días" (Salmos 
7:12). 

7a:8 ¿Cuánto tiempo dura su ira ? La ira de Dios dura un momento. ¿Y cuánto du¬ 
ra un momento? Cincuenta y ocho mil ochocientos ochenta y ocho de hora, 
ese es un momento. La Gemara agrega: Y ninguna criatura puede determi¬ 
nar con precisión el momento en que Dios se enoja, a excepción de Balaam el 
malvado, sobre quien está escrito: "El que conoce el conocimiento del Altísi¬ 
mo" (Números 24:16). 

7a: 9 Esto no debe entenderse en el sentido de que Balaam era un profeta de pleno de¬ 

recho. Ahora, claramente, Balaam no conocía la mente de su animal; y cono¬ 
cía la mente del Altísimo? Si no podía entender la reprimenda de su burro, cier¬ 
tamente no podía entender la mente del Altísimo. 

7a: 10 Más bien, este versículo de Números enseña que Balaam pudo determi¬ 
nar con precisión la hora en que el Santo, Bendito sea, está enojado. En ese 
momento, Balaam pronunciaría su maldición y, a través de la ira de Dios, se 
cumpliría. 

7a: 11 Y eso es lo que el profeta dijo a Israel: “Mi nación, recuerda lo que aconsejó 
Balac, rey de Moab, y cómo respondió Balaam, hijo de Beor; de Sitim a Gilgal, 
para que conozcas los actos justos del Señor "(Miqueas 6: 5). ¿Qué se entiende 
por la declaración: "Para que puedas conocer los actos justos del Señor"? 

7a: 12 El rabino Elazar dijo que el Santo, Bendito sea, le dijo a Israel: Sepa cuán¬ 
tos actos de bondad realicé en su nombre, que no me enojé durante los días 
de Balaam el impío, porque si me hubiera enojado allí no habría quedado 
ningún remanente o sobreviviente entre los enemigos de Israel, un eufemis¬ 
mo para el propio Israel. En cambio, Dios contuvo su ira y la maldición de Ba¬ 
laam quedó sin cumplirse. 

7a: 13 Y eso es lo que Balaam le dijo a Balac: “¿Cómo puedo maldecir a quien 

Dios no ha maldecido? ¿Y cómo puedo condenar a quien Dios no ha conde¬ 
nado? ” (Números 23: 8). Este versículo enseña que todos esos días, Dios no 
estaba enojado. 

7a: 14 Y cómo de largo hace su ira pasada? La ira de Dios dura un momento. ¿Y 

cuánto dura un momento? El rabino Avin, y algunos dicen que el rabino Avi¬ 
na, dijo: Un momento dura tanto como se necesita para decirlo [ rega ] . 

7a: 15 ¿De dónde derivamos que Dios solo está enojado por un momento? Como se 
dice: "Su ira no es sino por un momento, su favor, para toda la vida" (Sal¬ 
mos 30: 6). Y si lo desea, diga , desde aquí, como se dice: "Escóndete por un 
breve momento, hasta que pase la ira" (Isaías 26:20), lo que significa que la 
ira de Dios pasa en un solo momento. 

7a: 16 La Gemara pregunta: ¿ Cuándo está enojado el Santo, Bendito sea Él ? Abaye 
dijo: la ira de Dios se revela a través de los animales. Durante las primeras 
tres horas del día, cuando el sol blanquea la cresta del gallo y se para en una 
pierna. Cuando parece que su vida lo ha abandonado y de repente se pone blan¬ 
co, es cuando Dios está enojado. 
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7a: 17 
7a: 18 

7a: 19 


7a:20 

7a:21 

7a:22 


7a:23 


7a:24 

7a:25 


La Gemara pregunta: El gallo también se mantiene así cada hora. ¿Qué tipo 
de señal es esta? 

La Guemará responde: La diferencia es que todos los demás h nuestra cuando 
el gallo representa de esta manera, tiene líneas rojas en su cresta. Pero cuan¬ 
do Dios está enojado, no hay rayas rojas en su cresta. 

La Gemara relata: Cierto hereje que estaba en el vecindario del rabino Ye- 
hoshua ben Levi lo molestaría al desafiar sin cesar la legitimidad de los ver¬ 
sos. Un día, el rabino Yehoshua ben Levi tomó un gallo y lo colocó entre las 
patas de la cama en la que se sentó y lo miró. Pensó: Cuando llegue el mo¬ 
mento de la ira de Dios , lo maldeciré y me libraré de él. W uando el momen¬ 
to de la ira de Dios llegó, el rabino Yehoshua ben Levi dormía. Cuando se des¬ 
pertó, se dijo a sí mismo: Concluya por el hecho de que asentí que no es una 
buena conducta hacerlo, maldecir a las personas, incluso si son malvadas. "Su 
misericordia está sobre todas sus creaciones" (Salmos 145: 9) está escrito in¬ 
cluso con respecto a los pecadores. 

Además, es inapropiado causar el castigo de otro, como está escrito: "El casti¬ 
go, incluso para el justo, no es bueno" (Proverbios 17:26), incluso para una 
persona justa, es inapropiado castigar a otro. 

Explicando la causa de la ira de Dios, se enseña en nombre del rabino Meir: 
cuando sale el sol y los reyes de Oriente y Occidente colocan sus coronas so¬ 
bre sus cabezas y se inclinan ante el sol, el Santo, Bendito sea., IMMed ia- 
tely se enfada. Dado que esto ocurre en las primeras horas todos los días, Dios 
se enoja con su mundo por esa madre todos los días. 

Y el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Yosei: un solo arrepenti¬ 
miento o una punzada de culpa en el corazón es preferible a muchas pesta¬ 
ñas administradas por otros que solo causan dolor físico, como se dice: "Y ella 
persigue a sus amantes, pero ella no los alcanza ; ella los busca, pero no los en¬ 
contrará; y ella dirá 'Iré y volveré con mi primer esposo; porque fue mejor 
para mí que ahora (Oseas 2: 9). El remordimiento es más efectivo que cual¬ 
quier castigo impuesto externamente enumerado en los versículos que siguen 
(Oseas 2: 11-19). Y Reish Lakish dijo que en la Biblia, parece que tal remordi¬ 
miento es preferible a cien latigazos, como se dice: "Una reprensión entra 
más profundamente en un hombre de entendimiento que cien latigazos a un 
tonto" (Proverbios 17: 10 ) 

Y el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Yosei con respecto a la solici¬ 
tud de Moisés de que la Divina Presencia descanse sobre Israel como una vez lo 
hizo: Moisés le pidió tres cosas al Santo, Bendito sea, en ese momento, todas 
las cuales le fueron concedidas.. Él reques ted que el resto Divina Presencia 
a Israel y se va, y se concedió que a él, como se dice: “Por la forma en qué se 
conocerá que he hallado gracia en tus ojos, yo y tu pueblo? ¿No es en eso que 
nos acompañas, para que seamos distinguidos, yo y tu pueblo, de todas las per¬ 
sonas que están sobre la faz de la tierra ? "(Exodo 33:16). La solicitud: ¿No es 
que tú vas con nosotros? Se refiere al descanso de la Divina Presencia sobre Is¬ 
rael. 

Moisés solicitó que la Divina Presencia no descanse sobre las naciones del 
mundo, y Él se lo otorgó, como se dice: “Entonces , para distinguirnos, yo y 

tu pueblo, de todas las personas sobre la faz de la tierra "(Éxodo 33:16). 

Por último, Moisés pidió que las formas en las que Dios conduce el mundo se¬ 
rán reveladas a él, y le concedió que a él, como se dice: “Muéstrame tu cami¬ 
no s y te conozcan a ti” (Éxodo 33:13). 


Moisés dijo ante Dios: Maestro del universo. ¿Por qué prosperan los justos, 
los justos sufren, los malvados prosperan, los malvados sufren? 

Dios le dijo: Moisés, la persona justa que prospera es una persona justa , el 
hijo de una persona justa , que es recompensado por las acciones de sus antepa¬ 
sados. La persona justa que sufre es una persona justa , el hijo de una perso¬ 
na malvada , que es castigada por las transgresiones de sus antepasados. La per¬ 
sona malvada que prospera es una persona malvada , el hijo de una perso¬ 
na justa , que es recompensado por las acciones de sus antepasados. La perso¬ 
na malvada que sufre es una persona malvada, el hijo de una persona mal¬ 
vada, que es castigada por las transgresiones de sus antepasados. 
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7a:26 La Gemara se expande sobre estas personas justas y malvadas: El Maestro dijo: 
La persona justa que prospera es una persona justa , el hijo de una perso¬ 
na justa . La persona justa que sufre es una persona justa , el hijo de una per¬ 
sona malvada . La Gemara pregunta: ¿Es para que uno sea siempre castigado 
por las transgresiones de sus antepasados? ¿No está escrito: "Visita la iniqui¬ 
dad de los padres sobre los hijos y sobre los hijos de los hijos, hasta la tercera 
y cuarta generación" (Éxodo 34: 7). Y está escrito en otra parte: “Los padres no 
morirán por sus hijos, y los niños no serán ejecutados por los padres; cada 
hombre morirá por su propia transgresión "(Deuteronomio 24:16). Y la Gema¬ 
ra plantea una contradicción entre los dos versos. 

7a:27 La Gemara resuelve la contradicción: esto no es difícil. Este versículo de Éxo¬ 
do, que establece que Dios castiga a los descendientes por las transgresiones de 
sus antepasados , se refiere a un caso en el que adoptan las acciones de sus an¬ 
tepasados como propias. Si bien este versículo de Deuteronomio, que estable¬ 
ce que los descendientes no son castigados por las acciones de sus antepasados, 
se refiere a un caso en el que no adoptan las acciones de sus antepasados co¬ 
mo propias, como se afirma: “Visito la iniquidad de los padres sobre los niños, 
y sobre la tercera y cuarta generación de mis enemigos "(Éxodo 20: 5). 

7a:28 Una persona justa claramente no es castigada por las transgresiones de sus ante¬ 
pasados. Más bien, debe ser que Dios le dijo a Moisés lo siguiente: 


La persona justa que prospera es una persona completamente justa cuyas ac¬ 
ciones son completamente buenas y cuya recompensa es completamente buena 
tanto en este mundo como en el Mundo por venir. 

El justo persona w sufre ho es uno que es no es un completamente justos per¬ 
sona. Debido a que tiene algunas transgresiones, es castigado en este mundo pa¬ 
ra que reciba una recompensa completa en el Mundo por venir. 

La persona malvada que prospera es aquella que no es una persona completa¬ 
mente malvada . Dios lo recompensa en este mundo por las buenas obras que 
realizó, para que reciba un castigo completo en el Mundo por Venir. 

Finalmente, la persona malvada que sufre es una persona completamente mal¬ 
vada . Como no realizó absolutamente ninguna mitzvot y no merece ninguna re¬ 
compensa, solo recibe castigo tanto en este mundo como en el Mundo por venir 
(Maharsha). 

7a:29 La opinión del rabino Yohanan, de que Dios le otorgó a Moisés las tres solicitu¬ 
des, no está de acuerdo con la del rabino Meir, como dijo el rabino Meir: 
dos de las solicitudes de Moisés fueron otorgadas a él, y una no le fue otorga¬ 
da. Dios le concedió que la Presencia Divina descansaría sobre Israel y no se 
iría, y que la Presencia Divina no descansaría sobre las naciones del mundo, pe¬ 
ro Dios no le reveló a Moisés las formas en que Él conduce el mundo. Como se 
dice: "Y tendré misericordia con quien tendré misericordia" (Éxodo 
33:19); en su misericordia, Dios otorga su gracia a cada persona, aunque no sea 
digno. De manera similar, Dios dice: "Y tendré misericordia de quien tendré 
misericordia", aunque él no sea digno. Según el rabino Meir, la forma en que 
Dios dirige el mundo y otorga gracia y misericordia no fue revelada ni siquiera a 
Moisés. 

7a:30 La Gemara continúa citando la explicación de los sabios de los versos que re¬ 
quieren aclaración sobre el mismo tema. Con respecto a la declaración de Dios a 
Moisés: "Y dijo: 'No puedes ver mi rostro, porque el hombre no me verá ni vi¬ 
virá'" (Éxodo 33:20), se enseñó en nombre del rabino Yehoshua ben Korha 
que Santo, Bendito Sea, le dijo a Moisés lo siguiente: Cuando quería mostrar¬ 
te Mi gloria en la zarza ardiente, no querías verla, como se dice: “Y Moisés 
ocultó su rostro, temiendo mirar, sobre Dios "(Éxodo 3: 6). Pero ahora que 
quieres ver Mi gloria, como dijiste: "Muéstrame tu gloria" , no quiero mostrár¬ 
tela. El rabino Yehoshua ben Korha interpreta la negativa inicial de Moisés de 
mirar negativamente la gloria de Dios, ya que rechazó el deseo de Dios de estar 
cerca de él. 

7a:31 Esto no está de acuerdo con lo que el rabino Shmuel bar Nahmani dijo que 
el rabino Yonatan dijo, como el rabino Shmuel bar Nahmani dijo que el ra¬ 
bino Yonatan dijo: Específicamente como una recompensa por tres actos de 
humildad al evitar su mirada a la zarza ardiente, Moisés tuvo el privilegio de ex¬ 
perimentar tres grandes revelaciones: 

7a:32 Debido a que "Moisés ocultó su rostro, temiendo mirar a Dios" (Éxodo 3: 

6), tuvo el privilegio de que su semblante [ kelaster ] brillara. 
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Debido a que "temía", tuvo el privilegio de que "temían acercarse a 

él" (Éxodo 34:30). 

Debido a que no "miró", tuvo el privilegio de "contemplar la semejanza del 
Señor" (Números 12: 8). 

7a:33 ¿Qué vio Moisés? Se dice: "Y quitaré mi mano, y verás mi espalda, pero no 

verás mi rostro" (Éxodo 33:23). Rav Hana bar Bizna dijo en el nombre del ra¬ 
bino Shimon Hasida, la expresión: "Y verás mi espalda", debe entenderse de la 
siguiente manera: esto enseña que el Santo, Bendito sea Él, quien, como se 
mencionó anteriormente, viste filacterias, le mostró el nudo de las filacte- 
rias de su cabeza, que se usa en la parte posterior de la cabeza. 

7a:34 Sobre este tema, el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Yosei: cada 
declaración a una persona o una nación que surgió de la boca del Santo, Ben¬ 
dito sea Él, con una promesa de bien, incluso si era condición general, No re¬ 
negó de eso. Finalmente, cada promesa hecha por Dios se cumplirá. 

7a:35 ¿De dónde derivamos que se cumplen todas las promesas de Dios? Sabemos es¬ 
to de Moisés, nuestro maestro, como Dios prometió y dijo: “Déjame en 
paz; Los destruiré y borraré su nombre de debajo del cielo; y haré de ti una 
nación más poderosa y más grande que ellas "(Deuteronomio 9:14). Aun¬ 
que Moisés oró para que se derogara el decreto y se anuló, la promesa 
se cumplió y los descendientes de Moisés se convirtieron en una nación más 
poderosa y mayor que los 600,000 israelitas en el desierto. Como se dice con 
respecto a los levitas: “Los hijos de Moisés: Gershom y Eliezer ... y los hijos 
de Eliezer fueron Rehaviya el jefe. Y Eli Ezer no tuvo otros hijos; y los hijos 
de R ehaviya fueron muchos ” (1 Crónicas 23: 15-17). 

7a:36 Y Rav Yosef enseñó en una baraita : "Muchos" significa más de 600,000. Esto 
se aprende a través de una analogía verbal entre las palabras muchos y mu¬ 
chos. Está escrito aquí con respecto a los hijos de Rehaviya: “Eran muchos”. 
Y está escrito allí con respecto a los israelitas en Egipto: “Y los hijos de Israel 
se hicieron numerosos y se multiplicaron y fueron muchísimos, y se volvie¬ 
ron extremadamente poderosos; y la tierra se llenó de ellos ” (Éxodo 1: 7). Así 
como cuando los hijos de Israel estaban en Egipto, muchos significaban que ha¬ 
bía 600,000 de ellos, así también los descendientes de Rehaviya eran 
600,000. 

7b: 1 Hasta ahora, el Gemara ha citado declaraciones hechas por el rabino Yohanan en 
nombre del taima , R abbi Yosei. Ahora, la Gemara comienza a citar lo que 

el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: Desde el 
día en que el Santo, Bendito sea, creó el mundo, no había nadie que lo lla¬ 
mara "Señor" hasta que Abraham vino y llamó El Señor. Como se dice: “Y 
él dijo: 'Mi Señor, Dios, ¿por qué sabré que lo heredaré?'” (Génesis 15: 8). 

7b :2 La Gemara cita otra declaración que ensalza que se menciona la virtud de 

Abraham, como dijo Rav: Incluso las oraciones de Daniel solo fueron respon¬ 
didas a causa de Abraham, como se dice: “Y ahora escucha, Dios, la oración 
de Tu siervo y su súplica.; y haz que tu rostro brille sobre tu templo desola¬ 
do, por amor del Señor ” (Daniel 9:17). El versículo debería haber dicho: Y 
haz que Tu rostro brille sobre Tu Templo desolado, por Tu bien, mientras Da¬ 
niel se dirigía al Señor. 

7b:3 Más bien, este versículo contiene una alusión a que la oración debe ser acepta¬ 
da por el bien de Abraham, quien te llamó Señor. Daniel utilizó ese nombre 
de Dios para evocar la virtud de Abr aham y mejorar su oración. 

7b:4 Y el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: ¿De 

dónde se deriva que uno no debe aplacar a una persona mientras está en me¬ 
dio de su ira? Como se dice: "Mi rostro se irá, y te daré descanso" (Éxodo 
33:14). 

7b:5 Y el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: Desde el 
día en que el Santo, Bendito sea, creó el mundo, nadie le agradeció al Santo, 
Bendito sea, hasta que Leah vino y le agradeció, como se dice : “Y ella quedó 
embarazada y dio a luz un hijo, y ella dijo: 'Esta vez le daré gracias a Dios', y 
así se le llamó Judá” (Génesis 29:35). 

7b:6 Tangencial a la mención del hijo de Leah, Judá, y la razón de su nombre, Gema¬ 
ra explica las fuentes de otros nombres, incluido Rubén. El rabino Elazar 
dijo: Leah debe considerar el nombre de Rubén como una profecía, como Leah 
dijo: Vea [ re'u ] la diferencia entre mi hijo [ be ni ] y el hijo de mi sue¬ 
gro, Esaú, hijo de Isaac. Aunque Esaú a sabiendas vendió su bir thright a su 
hermano Jacob, como está escrito: "Y vendió su primogenitura a Ja- 
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cob" (Génesis 25:33), sin embargo, he aquí lo que está escrito sobre él: "Y 
Esaú odiaba a Jacob" ( Génesis 27:41). 

Esaú no solo estaba enojado por la bendición de Isaac, sino que también estaba 
enojado por otro asunto, como está escrito: “Y él dijo: '¿No se llama correcta¬ 
mente Jacob, porque me ha suplantado dos veces? Tomó mi derecho de naci¬ 
miento, y he aquí, ahora ha tomado mi bendición "'(Génesis 27:36). A pesar de 
haber vendido su derecho de nacimiento, se negó a renunciar a él. 

Mientras que mi hijo Rubén, aunque José le quitó su primogenitura por la 
fuerza, como está escrito: “Y los hijos de Rubén, el primogénito de Israel, por¬ 
que él era el primogénito; pero, dado que contaminó la cama de su padre, su 
derecho de nacimiento fue dado a los hijos de José, hijo de Israel ”(I Crónicas 
5: 1). Sin embargo, no estaba celoso de él, como está escrito cuando los her¬ 
manos de José trataron de matarlo: "Y Rubén escuchó y lo salvó de sus ma¬ 
nos, diciendo:" No tomemos su vida "" (Génesis 37:21). 

Continuando con el tema de los nombres , la Gemara pregunta: ¿Cuál es el sig¬ 
nificado del nombre Rut? El rabino Yohanan dijo: Que ella tuvo el privilegio 
de que David, que inundó al Santo, Bendito sea Él, con canciones y alaban¬ 
zas, descendería de ella. El nombre Rut [ Rut ] es etimológicamente similar 
en hebreo a la palabra inundar [ viva ]. 

Con respecto a la suposición básica de que estas interpretaciones homiléticas de 
los nombres son alusiones al futuro de uno, la Gemara pregunta: ¿ De dónde de¬ 
rivamos que el nombre afecta la vida de uno? El rabino Eliezer dijo que el 
versículo dice: "Ve, mira las obras del Señor, que ha hecho desolaciones 
[ shamot ] sobre la tierra" (Salmos 46: 9). No lea la palabra como shamot , si¬ 
no como shemot , nombre s. Los nombres dados a las personas son, por lo tan¬ 
to, "las obras del Señor sobre la tierra". 

Y el rabino Yohanan dijo otras declaraciones aggádicas en nombre del rabino 
Shimon ben Yohai: La existencia de niños rebeldes en el hogar de una perso¬ 
na es más problemática que la guerra de Gog y Magog, la guerra final, el clí¬ 
max de las tribulaciones de los tiempos mesiánicos. . Como se dice: "Un salmo 
de David, cuando huyó de su hijo, Absalón" (Salmos 3: 1). Y después está es¬ 
crito: "Señor, cuán numerosos son mis enemigos, muchos se han levanta¬ 
do contra mí" (Salmos 3: 2). En cuanto a la guerra de Gog y Magog, a la que 
se alude en el segundo capítulo de los Salmos, está escrito: “¿Por qué están al¬ 
borotadas las naciones? ¿Y por qué los pueblos hablan por nada? Los reyes 
de la tierra se levantan y los gobernantes se juntan, contra el Señor y contra Su 
ungido ... El que se sienta en el cielo se ríe, el Señor se burla de ellos "(Salmos 
2: 1-4). Sin embargo, en este capítulo que describe la guerra de Gog y Ma¬ 
gog, "cuán numerosos son mis enemigos" no está escrito, ya que no es tan di¬ 
fícil como criar a un hijo descarriado como Absalón. 

Con respecto a la frase inicial del salmo, que sirve como título, la Gemara se 
pregunta: Se dice: "Un salmo de David, cuando huye de su hijo, Absalón". 
¿Un salmo de David? Debería haber dicho: un lamento de Davi d. 

El rabino Shimon ben Avishalom dijo una parábola: ¿A qué se parece 
esto? Es similar a una persona sobre la cual se emitió un pagaré declarando 
que debe pagar una deuda al prestamista. Antes de que se pagado, que fue aba¬ 
tido, preocupado de cómo se las arreglará para pagar la deuda. Después de que 
lo pagó, se alegró. 

También fue el caso con David. Cuando el Santo, Bendito Sea, le dijo, a tra¬ 
vés del profeta Natan, después del incidente con Betsabé, "He aquí, levantaré 
el mal contra ti desde tu casa" (II Samuel 12:11), David estaba abatido. Él di¬ 
jo: Quizás sea un esclavo o un mantzer quien se levante en mi casa, una perso¬ 
na de tan bajo estatus, que no tenga piedad de mí. Pero una vez que David vio 
que Absalón era a través de quien debía cumplir la profecía, se regocijó, ya 
que estaba seguro de que Absalón le mostraría misericordia. Es por eso que Da¬ 
vid dijo un salmo, no un lamento, agradeciendo a Dios por castigarlo de la ma¬ 
nera menos severa posible. 

Y el rabino Yohanan dijo en el nombre del rabino Shimon ben Yohai: a uno 
se le permite provocar a los malvados en este mundo. Aunque los caminos de 
los malvados prosperan, todavía se le permite provocarlos y no debe temer (Ma- 
harsha), como se afirma: "Los que abandonen la Torá alabarán la maldad, y 
los guardianes de la Torá lucharán contra ellos" (Proverbios 28: 4). 

Esa declaración también se enseñó en una baraita, como dice el rabino Dos- 
tai, hijo del rabino Matun: se le permite provocar a los malvados en este 
mundo, como se afirma: "Los que abandonen la Tora h alabarán la mal¬ 
dad, y los guardianes de la Torá luchará contra ellos ". Y si alguien te susurró, 
diciendo, por el contrario, ¿no está también escrito:" No compitas con los 
malhechores, y no envidies a los injustos " (Salmos 37: 1), lo que significa 
que uno debe evitar provocar al impío, dígale: Solo uno cuyo corazón lo gol- 
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pea con una punzada de conciencia por los pecados que cometió, dice esto. Más 
bien, el verdadero significado del versículo es: no compitas con los malhecho¬ 
res, para ser como los malhechores, y no envidies a los injustos para que 
sean como los injustos. 

7b: 17 La Gemara cita pruebas de otro verso. Y dice: "No envidiarás a los injustos, 
sino temerás al Señor todo el día" (Proverbios 23:17). En este contexto, envi¬ 
diar significa buscar emular a los injustos. 

7b: 18 De estos versículos en Salmos y Proverbios, parecería que uno es alentado a pro¬ 
vocar a los malvados. La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿No dijo el rabino Itzjak: 
si ves a una persona malvada a quien le sonríe la hora, no lo provo¬ 
ques? Mientras disfruta de una buena fortuna , no tiene sentido enfrentarse a 
él. Como se dice: “Sus caminos prosperan en todo momento; Tus juicios es¬ 
tán mucho más allá de él; en cuanto a sus adversarios, los resopla "(Salmos 10: 
5). El versículo nos enseña que los caminos de los impíos siempre tendrán éxi¬ 
to. Y no solo eso, sino que sale victorioso en el juicio, como se dice: "Sus jui¬ 
cios están mucho más allá de él", lo que significa que incluso cuando es lleva¬ 
do ante la justicia, no lo afecta. Y no solo eso, sino que es testigo de la caída 
de sus enemigos , como se dice : "En cuanto a todos sus adversarios, los re¬ 
sopla". 

7b: 19 Para resolver esta contradicción con respecto a si uno puede provocar o no a los 
malvados, el Gemara ofrece varias explicaciones: esto no es difícil, ya que se 
puede entender que esto, que dice que en e no puede provocar a los malvados, se 
refiere a su asuntos personales , mientras que eso, que dice que es una mitzva 
confrontarlos, se refiere a asuntos del Cielo. 

7b:20 Y si lo desea, diga en cambio que esto, que dice no confrontar a los malvados y 
eso, que dice enfrentar a los malvados, se refieren a los asuntos del Cielo y, sin 
embargo, no es difícil. Esto, que dice que uno no puede provocar a los malva¬ 
dos, se refiere a una persona malvada a quien la hora sonríe, que disfruta de 
una buena fortuna. Mientras que eso, que dice que es una mitzva enfrentarlos, 
se refiere a una persona malvada a quien la hora no sonríe. 

7b:21 Y si lo desea, diga en cambio que esto, que dice no confrontar y eso, que dice 
confrontar, se refieren a una persona malvada a quien la hora sonríe, pero la 
cuestión de si se le permite confrontarlo depende de quien lo confron¬ 
ta Esto, que dice que es una mitzva confrontarlos, se refiere a una persona 
completamente justa, mientras que esto, que dice que uno no puede confron¬ 
tar a los malvados, se refiere a alguien que no es completamente justo, como 
dijo Rav Huna: es el significado de lo que está escrito: “¿Por qué miras a los 
que traicionan y guardan Tu paz? ¿Cuándo el impío se traga al hombre 
más justo que él? ” (Habacuc 1:13). Este verso es difícil de entender. ¿Se tra¬ 
gan los malvados a los justos? ¿No está escrito: “El impío mira al justo y bus¬ 
ca matarlo; el Señor no lo dejará en su mano, ni permitirá que sea condenado 
cuando sea juzgado "(Salmos 37: 32-33), y está escrito:" No le sobrevendrá al 
justo " (Proverbios 12:21)? Más bien, a la luz de estos versículos, el versículo: 
"El impío se traga al hombre más justo que él" significa: El hombre que es más 
justo que él, pero no completamente justo, se traga. El completamente justo 
no se lo traga. 

7b:22 Y si lo desea, diga: En general, los impíos no pueden tragarse a los justos, 

pero cuando la hora se acerca a él, es diferente. Cuando los malvados disfru¬ 
tan de la buena fortuna, incluso los justos pueden ser perjudicados (Birkat Has- 
hem ). 

7b:23 Y el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: Estable¬ 
cer un lugar fijo para la oración es tan importante que quien establece un lugar 
lijo para su oración, sus enemigos caen debajo de él, como se dice: "Y nom¬ 
braré un lugar para mi nación, Israel, y los plantaré, para que puedan habi¬ 
tar en su propio lugar ". Al reservar un lugar para la oración, merecerán " no 
ser molestados más; ni los hijos de la maldad los afligirán más, como en el 
principio ” (II Samuel 7:10). 

7b:24 Este verso, citado por la Gemara, lleva a un punto adicional. Rav Huna planteó 
una contradicción: en el libro de Samuel, en este versículo está escrito : "Afli¬ 
girlos", mientras que en el versículo paralelo en I Crónicas (17: 9) está escrito : 

"Destruirlos". 

7b:25 El Gemar unos resuelve esta contradicción: Los enemigos de Israel tienen la in¬ 
tención primera molestasen, y, en última instancia, a destruirlos por comple¬ 
to. 

7b:26 Y el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: El servi¬ 
cio de la Torá es mayor que su estudio, es decir, servir al colar de una Torá y 
pasar tiempo en su compañía es mayor que aprender la Torá de él. El estudio de 
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la Torá es un componente de la vida de la Torá, pero aquel que sirve a un erudito 
de la Torá aprende sobre cada aspecto de la vida a partir de sus acciones. Esto se 
deriva del verso que habla en alabanza de Eliseo, como se dice: "Aquí está Elí¬ 
seo, hijo de Shafat, que derramó agua sobre las manos de Elias" (II Reyes 
3:11). La v erse no dice que aprendió de Elias, en lugar de que se vierte el 
agua, que enseña que el servicio de la Torá represente d por Eliseo vertiendo 
agua sobre las manos de Elias es mayor que su estudio. 

7b:27 Como preludio de otra de las declaraciones del rabino Yohanan en nombre del 
rabino Shimon ben Yohai, la Gemara relata el siguiente incidente. El rabino 
Yitzhak le dijo al Rav Nahman: ¿Por qué el Maestro no vino a la sinagoga 
a rezar? Rav Nahman le dijo: Yo era débil e incapaz de venir. El rabino Itzjak 
le dijo: Deje que el Maestro reúna a diez personas, un quorum de oración, en 
su casa y ore. Rav Nahman le dijo: Es difícil para mito imponer a los miem¬ 
bros de la comunidad a venir a mi casa para orar con mi ( Sefer Mitzvot Ga- 
dol ). El rabino Itzjak sugirió otra opción: el Maestro debe decirle a la congre¬ 
gación que envíe un mensajero cuando la congregación está orando para ve¬ 
nir e informar al Maestro para que pueda orar al mismo tiempo. 

7b:28 Rav Nahman vio que el rabino Itzjak estaba luchando por encontrar una manera 
de participar en la oración comunitaria. El preguntó: ¿Cuál es la razón de todo 
este alboroto? El rabino Yitzhak le dijo: Como dijo el rabino Yohanan en 
nombre del rabino Shimon ben Yohai: 

8a: 1 ¿Cuál es el significado de lo que está escrito: “ Pero en cuanto a mí, que mi 
oración sea para ti, Señor, en un momento de favor; Oh Dios, en la abundan¬ 
cia de tu misericordia, respóndeme con la verdad de tu salvación "(Salmos 
69:14)? Parece que el individuo está orando para que sus oraciones coincidan 
con un momento especial de favor Divino. ¿Cuándo es un momento de fa¬ 
vor? Es en el momento en que la congregación está orando. Es beneficioso 
orar junto con la congregación, porque Dios no deja de responder a las súplicas 
de la congregación. 

8a:2 El rabino Yosei, hijo del rabino iani na, dijo que la calidad única de la oración 
comunitaria se deriva de aquí: "Así dijo el Señor, en un momento de acepta¬ 
ción te he respondido y en un día de salvación te he ayudado" (Isaías 49: 

8 ). 

8a:3 Rabí Aha, hijo del rabino Hanina, dijo que está derivada f rom aquí: “He 

aquí, Dios es grande, Él desprecia a nadie” (Job 36: 5). Él adopta una lectura 
alternativa del versículo: "He aquí, Dios no despreciará" la oración de "los pode¬ 
rosos", es decir, la comunidad. Y está escrito: “Él ha redimido mi alma en paz 
para que no se me ocurra nada; Porque había muchos conmigo. Dios los oi¬ 
rá y responderá ... "(Salmos 55: 19-20). Este versículo enseña que la oración fue 
respondida porque había muchos conmigo cuando se ofreció. 

8a:4 Esa última prueba también se enseñó en una baratía . El rabino Nata n dice: 

¿De dónde sabemos que el Santo, Bendito sea, no desprecia la oración de las 
masas? Como se dice: "He aquí, Dios no desprecia a los poderosos", y está 
escrito: "Él ha redimido mi alma en paz para que nadie venga sobre 
mí; porque había muchos conmigo ”. El rabino Natan interpreta esto no como 
David hablando de sí mismo, sino como Dios hablando a Israel. El Santo, Ben¬ 
dito sea, dice: Cualquiera que se dedique al estudio de la Torá , que se llama 
paz en el versículo: "Todos sus caminos son paz" (Proverbios 3:17); y en actos 
de bondad, y ora con la congregación, le atribuyo crédito como si me hubie¬ 
ra redimido a mí y a mis hijos de entre las naciones del mundo. 

8a:5 Continuando elogiando la oración comunitaria, Reish Lakish dijo: Alguien que 
tiene una sinagoga cercana en su ciudad pero no entra a rezar allí se le llama 
vecino malvado, como se dice: “Así dijo el Señor: en cuanto a todos mis ve¬ 
cinos malvados que toca mi herencia que he causado a mi pueblo Israel a 
heredar, he aquí, los arrancaré de su 1 y arrancaré la casa de Judá de entre ellos 
"(Jeremías 12:14). Quien solo toca, pero no entra en el lugar de oración. Mi he¬ 
rencia, es considerado un vecino malvado. Y además, se le castiga en que se ha¬ 
ce a sí mismo y sus chi ldren entrar en el exilio, como se dice: “He aquí que 
yo los arrancaré de sobre su tierra, y sacará la casa de Judá de en medio de 
ellos. " 

8a:6 La Gemara relata que cuando los sabios le dijeron al rabino Yohanan que ha¬ 
bía ancianos en Babilonia, se sintió confundido y dijo: Está escrito: “Para 
que tus días se alarguen y los días de tus hijos en la tierra, el Señor juró a tu 
antepasados para darles como los días del cielo en la tierra "(Deuterono- 
mio 11:21); alargado en Eretz Israel pero no fuera de la Tierra. ¿Por qué en¬ 
tonces, los residentes de Babilonia viven largas vidas? Cuando le dijeron que 
las personas en Babilonia iban temprano en la mañana y llegaban tarde a la si¬ 
nagoga, él dijo: Eso es lo que les fue efectivo al extender sus vidas. 
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8a:7 Como el rabino Yehoshua ben Levi dijo a sus hijos: ve temprano y llega tar¬ 
de y entra en la sinagoga, para que tu vida se extienda. Y el rabino Aha, hi¬ 
jo del rabino inaanina, dijo : ¿ En qué verso se basa esto? Como se dice : "Fe¬ 
liz es el hombre que me escucha, observando diariamente en Mis puertas, 
vigilando en Mis postes" (Proverbios 8:34). Y la recompensa por hacerlo se es¬ 
cribe después: "Porque el que me encuentra encuentra la vida y obtiene 
el favor del Señor" (Proverbios 8:35). 

8a:8 Basado en este verso, Rav Isda dijo: Una persona siempre debe entrar por 
dos puertas en la sinagoga. Esta declaración no está clara. Inmediatamente, la 
Gemara pregunta: ¿Se te ocurre que Rav Hisda quería decir que uno debería en¬ 
trar en dos puertas literalmente? ¿Qué pasa si una sinagoga solo tiene una sola 
puerta? Por el contrario, modifique su afirmación y diga que Rav meantisda que¬ 
ría decir que uno debería entrar a una distancia de dos puertas hacia la sina¬ 
goga y luego rezar. Al entrar en una distancia de dos puertas , uno cumple el 
verso: Guarding at My door posts, in the pural. 

8a:9 Habiendo mencionado el versículo, "Porque el que me encuentra encuentra la vi¬ 
da", la Gemara busca aclarar su significado. Se dice: "Por esto, que cada hom¬ 
bre piadoso te ore en el momento de encontrar, para que las aguas desborda¬ 
das no puedan alcanzarlo" (Salmos 32: 6). Con respecto a la frase, el momento 
de encontrar, el rabino inaanina dijo: El momento de encontrar se refiere al 
momento en que uno debe encontrar una esposa, que uno debe rezar para en¬ 
contrar una mujer adecuada para casarse. Como se dice: " El que encuentra 
[ matza ] una esposa encuentra [ matza ] bueno y obtiene el favor del Señor" 
(Proverbios 18:22). 

8a: 10 En Er etz Israel, la costumbre era que cuando un hombre se casaba con una 
mujer, le preguntaban: ¿ Matza o motzeh ? En otras palabras, le preguntarían 
al novio si el pasaje apropiado para su esposa es el versículo anterior de Prover¬ 
bios que comienza con la palabra matza , como está escrito: "El que encuen¬ 
tra una esposa encuentra el bien y obtiene el favor del Señor" o si el verso 
más apropiado es el que comienza con la palabra mo tzeh , como está escrito: 
“Y encuentro [ motzeh ] a la mujer más amarga que la muerte” (Eclesiastés 
7:26). 

8a: 11 Rab bi Natan dice: El tiempo de encontrar se refiere al tiempo de encontrar 
la Torá, como se afirma en un verso que se refiere a la Torá: "El que me en¬ 
cuentra encuentra la vida". La Torá es el objeto más buscado. 

8a: 12 Rav Nahman bar Yitzhak dijo: El momento del hallazgo se refiere a la muer¬ 
te. Uno debe rezar para que cuando llegue la muerte, él dejará el mundo pacífi¬ 
camente, como se dice: "Cuestiones [ totzaot ] de la muerte" (Salmos 
68:21). La declaración de Rav Nahman bar Yitzhak se basa en la similitud eti¬ 
mológica entre totzaot y matza , hallazgo. 

8a: 13 También se enseñó en una baratía : novecientos tres tipos de muerte se crea¬ 
ron en el mundo, como se afirma: "Problemas [ totz aot ] de la muerte", y 
que, 903, es el valor numérico [ gimatriya ] de totzaot . La Gemara explica 
que el más difícil de todos estos tipos de muerte es el crup [ askara ], mientras 
que el más fácil es el beso de la muerte. El crup es como una espina enreda¬ 
da en una lana de lana que, cuando se tira hacia atrás, rasga la lana. Algunos 
dicen que el crup es como cuerdas a la entrada del esófago, lo que sería casi 
imposible de insertar e insoportable de quitar. El beso de la muerte es como sa¬ 
car un cabello de la leche. Uno debe saber que no muere una muerte doloro- 
sa. 

8a: 14 El rabino Yohanan dijo: El momento de encontrar se refiere a un entie¬ 
rro respetuoso , por el cual uno debe orar. Apoyando la interpretación del rabino 
Yohanan, el rabino inaanina dijo: ¿Cuál es el versículo que enseña que el mo¬ 
mento de encontrar se refiere al entierro? "Quien se regocija en la alegría y se 
alegra cuando puede encontrar una tumba" (Job 3:22), ya que hay situacio¬ 
nes en las que uno se siente aliviado cuando su cueipo encuentra una tumba en 
la que descansar. Rabba bar Rav Sheila dijo, ese es el significado de la ora¬ 
ción popular : una persona debería incluso orar por misericordia hasta que 
la última pala de tierra sea arrojada sobre su tumba. 

8a: 15 Mar Zutra dijo: El momento de encontrar se refiere a encontrar un baño. Co¬ 
mo la mayoría de los lugares no tenían un sistema de alcantarillado, uno se vio 
obligado a liberarse fuera de la ciudad. Debido a lo desagradable, Mar Zutra, el 
momento de la búsqueda, llamó a encontrar un lugar adecuado. En Occiden¬ 
te, Eretz Israel, dicen: esta explicación de Mar Zutra es preferible a todos 
ellos, ya que el término motza está explícitamente asociado en la Biblia (ver II 
Reyes 10:27) con el baño (Rabino Abraham Moshe Horovitz) . 
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8a: 16 Volviendo al tema central del tratado, Rava le dijo a Rafram bar Pappa: Per¬ 
mita que el Maestro nos diga algunas de esas declaraciones sobresalientes 
que usted dijo en nombre de Rav Hisda con respecto a los asuntos de la si¬ 
nagoga. 

8a: 17 Rafram le dijo: Rav Isda dijo lo siguiente: ¿Cuál es el significado del versícu¬ 
lo: "El Señor ama las puertas de Sión [ Tziyyon ] más que todas las vivien¬ 
das de Jacob" (Salmos 87: 2)? Esto significa que el Señor ama las puertas 
distinguidas | metzuyanim ] a través del estudio de halakha, ya que son las 
puertas de Sión, las puertas sobresalientes, más que las sinagogas y las salas de 
estudio. Aunque esos lugares son los más destacados de las viviendas de Jacob, 
no se dedican al estudio de halakha . 

8a: 18 Y este concepto, que la halakha es la búsqueda más sublime, se expresa en lo 

que el rabino Hiyya bar Ami dijo en nombre de Ulla: Desde el día en que el 
Templo, donde descansaba la Presencia Divina en este mundo, fue destruido, el 
Santo Bendito sea Él, tiene un solo lugar en su mundo donde revela su presen¬ 
cia exclusivamente; solo los cuatro cachorros es donde se lleva a cabo el estu¬ 
dio de halakha . 

8a: 19 Esta declaración tiene ramificaciones prácticas. Abaye dijo: Al principio estu¬ 
dié en la casa y recé en la sinagoga. Una vez oí lo que dijo el rabino Hiyya 
barra de Ami en el nombre de Ulla: Desde el día en que el Templo fue des¬ 
truido, el Santo, bendito sea, tiene en mente un lugar en su mundo, sólo los 
cuatro codos de la Halajá por sí solos, de los cuales Comprendí el significado 
de los cuatro codos de halakha , y rezo solo donde estudio. 


8a:20 Del mismo modo, la Guemará relata que Rabb i Ami y el rabino Asi, a pe¬ 
sar del hecho de que ellos tenían trece sinagogas en Tiberias, serían solamen¬ 
te orar entre los pilares donde estudiaron. 

8a:21 Y el rabino Hiyya bar Ami dijo en nombre de Ulla: Quien se beneficia de su 
arduo trabajo es más grande que una persona temerosa de Dios , es decir, 
uno que está tan cautivado por su temor a Dios que se queda de brazos cruzados 
y no trabaja. Al igual que con respecto a un temeroso de Dios persona, está 
escrito: “Feliz es el hombre que teme a Jehová, quien desea fervientemente 
sus mandamientos” (Salmo 112: 1), mientras wi ° respecto a la que se benefi¬ 
cia de su WOR dura k, está escrito: “Por el trabajo de tus manos vivi¬ 
rás; eres feliz y es bueno para ti ” (Salmos 128: 2). La Gemara explica que es¬ 
te versículo significa que eres feliz en este mundo y que es bueno para ti en el 
Mundo por Venir. Y con respecto a una persona del anillo de Dios , feliz es el 
hombre, está escrito sobre él, pero es bueno para usted, no está escrito sobre 
él. 

8a:22 Y el rabino Hiyya barra de Ami dijo en nombre de Ulla: Uno debe siempre 
vivo en el lugar donde sus teache r vidas; así evitará el pecado. Mientras Shi- 
mi ben Gera, quien según la tradición era un gran erudito de la Torá y maestro 
de Salomón (ver Gittin 59a), estuvo vivo, Salomón no se casó con la hija de 
Faraón. Inmediatamente después de que la Biblia relata la muerte de Shimi (I 
Reyes, final del cap. 2), se registra el matrimonio de Salomón con la hija del fa¬ 
raón (comienzo del cap. 3). 

8a:23 La Gemara plantea una objeción: ¿no se le enseñó en una baratía que uno no 
debería vivir donde vive su maestro? 

8a:24 La Gemara responde: Esto no es difícil. Esto, que dice que uno debe vivir don¬ 
de vive su maestro, se refiere a un caso en el que está de acuerdo con su maes¬ 
tro y prestará atención a su enseñanza e instrucción. Si bien esta baratía , que 
dice que uno no debería vivir donde vive su maestro, se refiere a un caso en el 
que no está de acuerdo con él y eso los llevará a pelear. 

8a:25 La Gemara vuelve nuevamente al tema de la sinagoga. Rav Huna bar Yehuda 
dijo que el rabino Menahem dijo que el rabino Ami dijo: ¿Cuál es el signifi¬ 
cado práctico halájico de lo que está escrito: "Los que abandonan al Señor 
perecerán" (Isaías 1:28)? Este verso se refiere a uno que abandona la 
Torá pergamino que fue sacado para ser leído y leav ca la sinagoga, ya que pa¬ 
rece que está huyendo de Dios. 

8a:26 Hablando en términos prácticos, el Gemara relata que el rabino Abbahu sal¬ 
dría entre una persona que leía la Torá y la siguiente persona que lo hizo. Co¬ 
mo el pergamino estaba cerrado entre los lectores, no se consideraba una mues¬ 
tra de desprecio. 

8a:27 Rav Pappa planteó un dilema: ¿Cuál es la regla con respecto a dejar en¬ 
tre un verso y el siguiente verso? ¿Se permite salir durante un descanso en la 
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lectura de la Torá mientras el verso se tradujo al arameo? 

8a:28 No se encontró una respuesta a esta pregunta, por lo que el dilema sigue sin re¬ 
solverse. 

8a:29 El Gema ra relata que Rav Sheshet apartaría su rostro de la Torá mientras se 
leía y estudiaba. Explicando esta práctica, dijo: Estamos comprometidos con el 
nuestro, el estudio de la Torá Oral y ellos se dedican a la suya, escuchando la 
Torá Escrita. Si Rav Sheshet se dedicó al estudio de la Torá, no se lo considera 
uno que abandona al Señor. 

8a:30 Rav Huna bar Yehuda dijo que el rabino Ami dijo: Una persona siempre de¬ 
be completar sus porciones de Torá con la congregación. La congregación lee 
una parte de la Torá en particular cada Shabat, y durante la semana anterior a ca¬ 
da Shabat, uno debe leer el texto de la Biblia de la porción semanal dos veces 
y la traducción una vez. 

8b: 1 Esto se aplica a cada verso, incluso un verso como: " Atarot y Divon y Yazer y 
Nimra y Heshbon y Elaleh y Sevam y Nevo y Beon" (Números 32: 3). Si bien 
ese versículo está compuesto enteramente por nombres de lugares que son idén¬ 
ticos en hebreo y arameo, uno nunca tiene que leer el versículo dos veces y su 
traducción una vez, ya que uno que completa sus porciones de la Torá con la 
congregación es recompensado por sus días y los años se extienden 

8b:2 Rav Beivai bar Abaye pensó en terminar todas las porciones de la Torá de 
todo el año, que no había podido completar a la hora señalada, en la víspera de 
Iom Kipur cuando tendría tiempo para hacerlo. Pero Hiyya bar Rav de Difti le 
enseñó: Está escrito con respecto a lom Kipur: “Y afligirás tus almas el nove¬ 
no día del mes de la tarde, de tarde a tarde guardarás tu sábado” (Levítico 23 : 
32). 

8b:3 La Gemara se pregunta: ¿ Y es rápido en el noveno de Tishrei? No ayuna el 
décimo de Tishrei, como dice la Torá al comienzo de esa porción: “Sin embar¬ 
go , el décimo día de este séptimo mes es el Día de la Expiación; habrá una san¬ 
ta convocación para ti y afligirás tus almas "(Levítico 23:27)? Más bien, este 
versículo viene a decirle: Alguien que come y bebe en el noveno día de Tish¬ 
rei en preparación para el ayuno al día siguiente, el versículo le atribuye crédi¬ 
to como si ayunara tanto en el noveno como en el décimo de Tishrei. Hiyya 
bar Rav de Difti citó este verso a Rav Beivai bar Abaye para enseñarle que la 
víspera de Yom Kippur se dedica a comer y beber, no a completar las porciones 
de la Torá que uno podría haberse perdido durante todo el año. 

8b:4 Cuando Rav Beivai oyó esto, él ° debe leer las porciones de la Torá anterior, an¬ 
tes de que fueran a ser leído por la comunidad. Cierto anciano no identifica¬ 
do le dijo que aprendimos: mientras uno no lea las porciones de la Torá antes 
o después de la congregación. Hay que leerlos junto con la congregación. 

8b:5 Como rabino Yehoshua ben Levi dijo a sus hijos: Complete sus partes con 
la congregación, la Biblia de texto dos veces y el tr anslation vez. 

8b:6 También aconsejó a ellos: tener cuidado con las yugulares venas, de acuerdo 
con la opinión de Rabí Yehuda, como hemos aprendido en un mishna con res¬ 
pecto a las leyes de la masacre ritual: Rabí Yehuda dijo: Cortar la tráquea y el 
esófago en el rit ual masacre de un pájaro no hace al pájaro kosher hasta que 
también mata las venas yugulares . Si bien esto no se requiere halájicamente, 
es apropiado hacerlo para evitar que queden cantidades significativas de sangre 
en el ave. 

8b:7 El rabino Yehoshua b en Levi aconsejó además: Y tenga cuidado de seguir res¬ 
petando a un anciano que ha olvidado su conocimiento de la Torá debido 
a circunstancias fuera de su control. Aunque ya no es un estudioso de la Torá, 
debe ser respetado por la Torá que alguna vez tuvo . Como decimos: tanto las 
tabletas del Pacto como las tabletas rotas se colocan en el Arca del Pacto en 
el Templo. Aunque las primeras tabletas estaban rotas, su santidad obliga a no 
tratarlas con desprecio. Un anciano que olvidó el conocimiento de To rah que al¬ 
guna vez poseyó se compara con estas tabletas rotas. 

8b:8 Rava le dijo a sus hijos tres consejos: cuando cortes carne, no la cortes en tu 
mano. La Gemara ofrece dos explicaciones para esto. Algunos dicen: Debido 
a la peligro de que se podría cortar accidentalmente la mano, y algunos dicen: 
Debido al hecho de que podría arruinar la comida, ya que incluso si sólo cor¬ 
tarse ligeramente, esa pequeña cantidad de sangre todavía podría estropear la 
carne y hazlo repulsivo para comer. 

8b:9 Y Rava también aconsejó: No te sientes en la cama de una mujer aramea y 
no pases por una sinagoga cuando la comunidad está rezando. La Gemara 
explica: Algunos dicen: no sentarse en la cama de una mujer aramea signifi¬ 
ca que uno no debe irse a dormir sin recitar a Shema, ya que al hacerlo, 
es fundamental dormir en la cama de un no judío, como su la conducta es impro- 
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pia de un judío. Otros dicen: Esto significa que uno no debe casarse con una 
mujer que se convirtió, y es mejor casarse con una mujer que nació judía. Y al¬ 
gunos dicen: It literalmente significa que uno shoul d no sentarse en la cama 
de un arameo, es decir, un no judío mujer. 

8b: 10 Este pequeño consejo se debió a un incidente relacionado con Rav Pappa. Rav 
Pappa fue a visitar a una mujer aramea. Ella sacó una cama y le dijo: Sién¬ 
tate. Él le dijo: No me sentaré hasta que no leas las sábanas que cubren la ca¬ 
ma. Ella lo hizo y encontraron a un bebé muerto allí. Si Rav Pappa se hubiera 
sentado en la cama, se le habría culpado por matar al bebé. A partir de ese inci¬ 
dente, los Sabios dijeron: Uno tiene prohibido sentarse en la cama de una 
mujer aramea. 

8b: 11 Y el tercer consejo de Rava fue: no pases detrás de una sinagoga mientras la 
congregación está rezando. Esta declaración respalda la opinión del rabino 
Yehoshua ben Levi, como dijo el rabino Yehoshua ben Levi: a uno se le 
prohíbe pasar detrás de una sinagoga mientras la congregación está rezan¬ 
do porque sospecharán que no quiere rezar, y es una muestra de desprecio para 
la sinagoga 

8b: 12 Abaye presentó varias advertencias a la declaración del rabino Yehoshua ben 
Levi y dijo: 


Solo dijimos esta prohibición si no hay otra entrada a la sinago¬ 
ga, pero si hay otra entrada, ya que es posible que simplemente use la segunda 
entrada, no sospecharán de él, y la prohibición no se aplica. 

Y solo dijimos esta prohibición si no hay otra sinagoga en la ciu¬ 
dad, pero si hay otra sinagoga, la prohibición no se aplica. 

Y solo dijimos esta prohibición cuando no lleva una carga, no corre y no usa 
filacterias. Pero si uno de esos factores se aplica , la prohibición no se apli¬ 
ca. Si lleva una carga o corre, claramente está ocupado con su trabajo. Si usa fi¬ 
lacterias, es evidente que es un individuo temeroso de Dios y no sospecharán de 
él. 

8b: 13 La Gemara cita una declaración de una baratía , siguiendo los consejos de Rava 
de abstenerse de cortar carne en las manos: el rabino Akiva dijo: En tres as¬ 
pectos de su conducta, me gustan los medos, y debemos aprender de sus prácti¬ 
cas. Cuando cortan la carne, lo cortan solamente sobre la mesa una d no en 
sus manos; cuando se besan, ya sea como muestra de afecto u honor, solo be¬ 
san el dorso de la mano y no le dan a la persona que está siendo besada una 
sensación desagradable; y cuando tienen consejo, solo tienen consejo en el 
campo para que otros no escuchen sus secretos. 

8b: 14 Rav Adda bar Ahava dijo: ¿ De qué verso se deriva esto? Del versículo: “Y 
Jacob envió y llamó a Raquel y a Lea al campo a su rebaño” (Génesis 31: 

4); Fue solo allí en el campo donde tuvo consejo con ellos. 

8b: 15 Se w como se enseña en un baratía , Rabán Gamliel dijo: En tres aspectos de 
su conducta, me gustan los persas: Son un pueblo modestos; son modestos en 
su alimentación, modestos en el baño y modestos en otro asunto, es decir, las 
relaciones sexuales. 

8b: 16 Si bien han sido elogiados aquí con respecto a ciertos aspectos específicos de su 
conducta, la Gemara procede a ofrecer otra perspectiva sobre los persas basada 
en un verso que describe la destrucción de Babilonia a manos de los ejércitos 
persa y medeo: "He ordenado a mis consagrados ; También he llamado a Mis 
poderosos por Mi ira, incluso Mis exultantes orgullosos "(Isaías 13: 3). Rav Yo- 
sef enseñó una baratía : estos son los persas que están consagrados y desig¬ 
nados para Gehenna, ya que fueron enviados por Dios para llevar a cabo su mi¬ 
sión de ira, y serán enviados a Gehenna. 

8b: 17 La Gemara regresa para explicar la mishna, en la que aprendimos que Rabban 
Gamliel dice: Uno puede recitar Shema hasta el amanecer. Rav Yehuda 
dijo que Shmuel dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión de Rabban 
Gamliel. 

8b: 18 Se enseñaba en una baratía : Basado en Rabán Gamliel del gobernante, el rabi¬ 
no Shimon ben Yohai dijo: A veces, uno recita Shemá dos veces en la noche, 
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una vez que acaba antes del amanecer y una vez solo después del amanecer, 
y por lo tanto cumple con su obligación de recitar Sema , uno del día y uno 
de la noche. De acuerdo con Rabán Gamliel, la Shema tha t recitaba antes del 
amanecer cumple con su obligación noche y el Shemá que recitó después del 
amanecer Cumple hi obligación de la mañana s. 

8b: 19 Este Tosefta es contradictorio. Inicialmente, dijiste: a veces uno recita a SIte¬ 
ma dos veces por la noche. Aparentemente, el tiempo justo después del ama¬ 
necer todavía es de noche. Y luego enseñaste: Él cumple así su obligación de 
recitar a Shema uno de los días y una de las noches. Aparentemente, el tiem¬ 
po en cuestión se considera día, de lo contrario, no habría cumplido su obliga¬ 
ción de recitar a Shema durante el día. Existe una contradicción interna con res¬ 
pecto al estado del tiempo justo después del amanecer. ¿Se considera de día o de 
noche? 

8b:20 La Gemara responde: No, no hay contradicción. En realidad, el momento justo 
después del amanecer, cuando todavía está oscuro, se considera de noche y el 
hecho de que aquí se lo denomina día es porque hay personas que se levan¬ 
tan de su sueño en ese momento y, si surge la necesidad, puede caracterizarse 
como bekumekha , cuando te levantas, a pesar de que todavía es de no¬ 
che. 

8b:21 Ra v Aha bar Hanina dijo que el rabino Yehoshua ben Levi dijo: El halak- 
ha está de acuerdo con la opinión de Rab bi Shimon ben Yohai. 

8b:22 Algunos enseñan esta declaración del Rav Aha bar Hanina, en la que dictami¬ 
nó que el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Shimon ben 
Yohai, con respecto a este halakha , que es estilísticamente similar al halak¬ 
ha anterior . Como se enseñó en una baraita que el rabino Shimon ben Yohai 
dijo en nombre del rabino Akiva: a veces, uno recita a Shema dos veces du¬ 
rante el día, una vez justo antes del amanecer y otra justo después del ama¬ 
necer, y así cumple con su doble obligación de recitar Shema : Uno, que recita 
después del amanecer, Shema del día, y otro, que recita antes del amane¬ 
cer, Shema de la noche. 

8b:23 Esta baraita es contradictoria. Inicialmente, usted dijo: "A veces uno reci¬ 
ta Shema dos veces durante el día". Aparentemente, el tiempo justo antes 
del amanecer se considera día. Y luego enseñaste: "De ese modo cumple 
su doble obligación de recitar Shema , uno del día y uno de la noche". Apa¬ 
rentemente, el tiempo en cuestión se considera nocturno, de lo contrario, no 
podría cumplir con su obligación de recitar Shema durante la no¬ 
che. 

9a: 1 La Gemara responde: No, no hay contradicción. En realidad, el tiempo justo an¬ 
tes del amanecer se considera día y el hecho de que aquí se le llame noche es 
porque hay personas que todavía están dormidas en ese momento y, si surge 
la necesidad, puede caracterizarse como beshokhbekha [cuando mientes abajo] a 
pesar de que ya es de día. 

9a:2 Rabí Aha, hijo del rabino Hanina, dijo que el rabino Yehoshua ben Levi di¬ 
jo: La halajá está de acuerdo con la opinión de Rabí Shimon, quien 
dijo que en nombre de Rabí Akiva. Rabino Zeira dijo: Siempre y cuando no 
va a recitar: Ayuda Acostémonos [ hashkivenu ] tan bien, después de recitar la 
noche Shemá antes de la salida del sol, como la bendición: Ayuda Acostémonos, 
es una oración que dormimos en paz, que es inapropiado en la mañana. 

9a:3 Así se enseñó el halakha en la sala de estudio. Sin embargo, cuando Rav 

Yitzhak bar Yosef llegó a Babilonia desde Eretz Israel, donde vivía el rabi¬ 
no Yehoshua ben Levi, dijo que esta decisión de que el rabino Aha, hijo del 
rabino Hanina, dijo que el rabino Yehoshua ben Levi dijo, no fue explícita¬ 
mente dicho por el rabino. Yehoshua ben Levi. Más bien, se afirmó que soste¬ 
nía que el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Shimon, quien lo 
dijo en nombre del rabino Akiva basado en la inferencia. 

9a:4 El incidente fue el siguiente: este par de sabios se emborrachó en la boda del 
hijo del rabino Yehoshua ben Levi y se durmió antes de recitar la noche She¬ 
ma . Para cuando despertaron, el amanecer ya había pasado. Se presentaron an¬ 
te el rabino Yehoshua ben Levi y le preguntaron si aún podían recitar la no¬ 
che Shema . Él les dijo : el Rabino Shimon es digno de confiar en circunstan¬ 
cias exigentes. El rabino Yehoshua ben Levi no gobernó de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Shimon y, en caso de que no existan circunstancias exigentes, no 
se puede confiar en esta decisión. 

9a:5 La mishna relata que hubo un incidente en el que los hijos de Rabban Gam¬ 

liel regresaron muy tarde de un salón de bodas y le preguntaron a su padre si 
se les permitía recitar a Shema después de la medianoche. 
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9a:6 La Gemara pregunta: Y hasta ahora, ¿no habían escuchado esta halakha de 
Rabban Gamliel? ¿No sabían que él sostenía que se le permite recitar la no¬ 
che Shema después de la medianoche ? 

9a:7 La Gemara responde que los hijos de Rabban Gamliel no le pidieron su opi¬ 
nión. Por el contrario, le dijeron lo siguiente: ¿Los Rabinos están básicamente 
en desacuerdo contigo con respecto a este halakha , sosteniendo que She¬ 
ma puede recitarse solo hasta la medianoche? Si es así, cuando hay un desacuer¬ 
do entre un sabio individual y muchos sabios, el halakha está de acuerdo 
con la opinión de muchos, en cuyo caso, en la práctica, debemos seguir la opi¬ 
nión de los rabinos. O tal vez, lo hacen los rabinos sostienen , de acuerdo 
con su opinión de que la hora de la tarde Shema se extiende durante toda la no¬ 
che, y lo que dicen que sólo puede ser recitado hasta la medianoche es con el 
fin de alejar a una persona de la transgresión? Si esto último es cierto, enton¬ 
ces, cuando hay circunstancias atenuantes, se puede recitar el Shema vesperti¬ 
no después de la medianoche. Rabban Gamliel respondió a sus hijos: Los rabi¬ 
nos están de acuerdo conmigo y todavía estás obligado a recitar Shema . Los 
rabinos dicen que Shema solo se puede recitar hasta la medianoche para dis¬ 
tanciar a una persona de la transgresión, pero, después del hecho, incluso los 
rabinos permiten la recitación después de la mediano¬ 
che. 

9a:8 Aprendimos en la Mishná que Rabban Gamliel les dijo a sus hi¬ 

jos: Y eso no es solo con respecto a la halakha de la recitación de Shema , sino 
que , donde sea que los Rabinos digan hasta la medianoche, la mitzva se puede 
realizar hasta el amanecer. 

9a:9 La Gemara cuestiona la formulación de la mishna: ¿Rabban Gamliel dice has¬ 
ta la medianoche que él enseña: Y no solo dijeron? Rabban Gamliel no res¬ 
tringe el tiempo de recitación de Shema hasta la medianoche, entonces, ¿por qué 
dice, y no solo dicen, lo que implica que está de acuerdo con esa exigencia? 

9a: 10 El Gemara explica que esto es lo que Rabban Gamliel dijo a sus hijos: incluso 
según los rabinos, quienes dicen que la mitzva se puede realizar solo hasta la 
medianoche, la obligación bíblica de realizar la mitzva continúa hasta el ama¬ 
necer, y lo que dicen que es sólo podrán ser recitado hasta la mediano¬ 
che es con el fin de alejar a una persona de la transgresión. 

9a: 11 En nuestro mishna , Rabban Gamliel cita varios casos en los que una mitzva que 
debe realizarse antes de la medianoche puede realizarse hasta el amanecer; entre 
ellos, la quema de grasas y extremidades en el altar. 

9a: 12 La Gemara señala: En nuestra mishna, el comer el cordero pascual no se ense¬ 
ñaba entre las mitzvot que se pueden realizar hasta el amanecer, lo que indica 
que la mitzva de comer el cordero pascual no se extiende hasta el amanecer. 

9a: 13 La Gemara plantea una contradicción a esta conclusión basada en una barai- 
ta : las mitzvot de la recitación de la tarde Shema, la recitación de hallel en 
las noches de Pascua que acompaña el sacrificio del cordero pascual, así como 
comer el cordero pascual, que todos se realizará hasta el amanecer. 

9a: 14 Rav Yosef dijo: Esto no es difícil ya que estas dos fuentes reflejan dos opinio¬ 
nes en conflicto. Esto, nuestra mishna, está de acuerdo con la opinión del rabi¬ 
no Elazar ben Azarya. Si bien esto, la baratía , está de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Akiva. Como se enseñó en una baratía con respecto al verso 
que discute la mitzva para comer el cordero pascual: “Y comerán de la carne 
esa noche; asado sobre fuego y matzot con hierbas amargas lo comerán "(Éxodo 
12: 8); El rabino Elazar ben Azarya dice: Aquí se dice: "En esa noche", de 
lo que no podemos determinar cuándo termina la noche. La misma expresión se 
encuentra más adelante en el mismo capítulo: "Y pasaré por la tierra de Egip¬ 
to esa noche y golpearé a cada primogénito en la tierra de Egipto, de persona a 
animal" (Exodo 12:12). Sabemos cuando los primogénitos fueron abatidos se¬ 
gún el versículo "Así dijo el Señor: Alrededor de la medianoche, saldré en me¬ 
dio de Egipto y todos los primogénitos en Egipto morirán" (Exodo 11: 4-5). Por 
lo tanto, al igual que en el verso a continuación, la huelga de los primogénitos 
tuvo lugar hasta la medianoche, como se indica explícitamente en el verso, así 
también en el verso aquí, la mitzva para comer el cordero pascual continúa has¬ 
ta la medianoche. 

9a: 15 El rabino Akiva le dijo: ¿No estaba ya dicho: "Así lo comerás, con los lomos 
ceñidos, los zapatos en los pies, el bastón en las manos y lo comerás apresura¬ 
damente porque es la ofrenda pascual para el Señor "(Exodo 12:11)? Por lo tan¬ 
to, el cordero Pas chal se puede comer hasta el momento de la prisa. Como el 
tiempo de la prisa es cuando Israel salió de Egipto, y se dice: "No te irás, cada 
hombre de su casa, hasta la mañana", entonces el cordero pascual se puede co¬ 
mer hasta el amanecer. Si es así, ¿por qué dice el versículo: esa noche? 

9a: 16 La Gemara explica que la frase de esa noche es necesaria porque sin ella po¬ 
dría haber pensado que el cordero pascual se come durante el día, como todos 
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los demás sacrificios, que deben sacrificarse y comerse durante el día. Por lo 
tanto, el versículo dice: En esa noche, para subrayar que este sacrificio particu¬ 
lar se come en la noche y no durante el día. 

Esencialmente, la diferencia entre estas dos opiniones gira en tomo a qué pala¬ 
bra consideraron significativa. El rabino Elaz ar ben Azarya consideró la palabra 
noche como la palabra clave, mientras que el rabino Akiva consideró la palabra 
prisa como la palabra clave. La Gemara comienza a analizar sus declaraciones. 

9a: 17 Por supuesto, según el rabino Elazar ben Azaria, que tiene la tradición 

de una analogía verbal b ntre la frase, en esa noche, con respecto a la comida 
del cordero pascual y la frase, en esa noche, con respecto a la sorprendente del 
primogénito en Egipto, era necesario que el verso escribiera "eso" para indicar 
que estos tiempos son paralelos. Sin embargo, según el rabino Akiva, que no 
tiene esa tradición, ¿qué hace con "eso"? ¿Por qué es necesario hacer hincapié 
en esa noche? 

9a: 18 La Gemara responde: Esa noche se excluye otra noche, ya que de otra manera 
se podría haber concluido que el cordero pascual se puede comer por dos no¬ 
ches. Se te habría ocurrido decir: Dado que el cordero pascual cae en la cate¬ 
goría de sacrificios de menor santidad, y las ofrendas de paz también son sa¬ 
crificios de menor santidad, así como las ofrendas de paz se pueden comer 
durante dos días y una noche, es decir., el día en que se sacrifican hasta el día 
siguiente, como aprendimos en la Torá, también se puede comer el cordero 
pascual durante dos noches en lugar de dos días. En otras palabras, uno po¬ 
dría concluir erróneamente de su paralelo a las ofrendas de paz, que el cordero 
pascual se debe comer por dos noches y el día entre ellas. Por lo tanto, el versí¬ 
culo nos enseña específicamente en esa noche, es decir, en ese momento se co¬ 
me, y no se come en otra noche. 

9a: 19 La Gemara pregunta: Si es así, ¿de dónde deriva el rabino Elazar ben Azar¬ 
ya que el cordero pascual no se puede comer por dos noches? 

9a:20 La Guemará respuestas: Rabí Elazar ben Azarya deriva esta conclusión a par¬ 
tir XX e verso: “No debe permanecer hasta la mañana” (Éxodo 12:10). Si a 
uno se le prohíbe dejar cualquier parte del sacrificio hasta la mañana, ciertamen¬ 
te se le prohíbe dejarlo hasta la noche siguiente. Por lo tanto, no es necesario ci¬ 
tar una fuente adicional para enseñar que el cordero pascual solo se puede comer 
la primera noche. 

9a:21 ¿ Y por qué el rabino Akiva requiere "eso" para deducir que el cordero pascual 

no se puede comer en la segunda noche? Según el rabino Akiva, si se deriva¬ 
ra del verso: "No debería permanecer hasta la mañana" , habría dicho: 

¿Cuál es el significado de la mañana? Significa la segunda mañana, ya que la 
Torá no especifica hasta qué mañana no se puede dejar el cordero pascual; hasta 
la primera mañana o la segunda mañana. Por lo tanto, la Torá necesitaba escribir 
esa noche y ninguna otra. 

9a:22 ¿ Y qué respondería el rabino Elazar ben Azarya? Él podría haber dicho: Si 

no se indique lo contrario, cada mención de la palabra sin modificar la maña¬ 
na en la Biblia se refiere a la primera , es decir, el siguiente, por la maña¬ 
na. Si ese no fuera el caso, ningún texto bíblico podría tener un significado defi¬ 
nido. 

9a:23 Con respecto a la disputa tannaítica entre el rabino Akiva y el rabino Elazar ben 
Azarya con respecto a cuándo se puede comer el cordero pascual, Gemara co¬ 
menta : La disputa entre estos taima'im es paralela a la disputa entre esos tan- 
na'im , que no están de acuerdo sobre el mismo tema.. Como se enseñó en 
una baratía con respecto al versículo: "Allí ofrecerás el cordero pascual, en la 
tarde cuando el sol se pone en el momento en que dejaste la tierra de Egip¬ 
to" (Deuteronomio 16: 6). Tras un examen más detallado, parece que este versí¬ 
culo menciona tres momentos distintos: en la noche, se refiere a la tarde hasta el 
ocaso; cuando se pone el sol, se refiere al tiempo de la puesta del sol; y el mo¬ 
mento en que dejaste la tierra de Egipto se refiere, como se explica en Éxodo, a 
las primeras horas de la mañana. Por lo tanto, parece que estos tiempos son para¬ 
lelos a las diferentes etapas de la mitzva del cordero pascual, y es con respecto a 
estos detalles que el taima no estoy de acuerdo. 

9a:24 El rabino Eliezer dice: Por la tarde, la tarde, sacrificas el sacrificio, des¬ 
de que se pone el sol hasta la medianoche, lo comes, y cuando abandonas la 
tierra de Egipto, quemas lo que queda del sacrificio, de acuerdo con el opinión 
del rabino Elazar ben Azarya. 


El rabino Yehoshua dice: Por la tarde, la tarde, sacrificas el sacrificio, des¬ 
de que se pone el sol, lo comes. ¿Y hasta cuándo sigues comiendo? Hasta el 
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momento en que dejaste la tierra de Egipto, es decir, hasta la mañana, de 
acuerdo con la opinión del rabino Ak iva. 

La Gemara cita una explicación alternativa de la disputa entre el rabino El azer 
ben Azarya y el rabino Ak iva. El rabino Abba dijo: Todos están de acuerdo 
en que cuando los hijos de Israel fueron redimidos de Egipto se les dio permi¬ 
so para irse, fueron redimidos solo por la noche, como se dice: "En la prima¬ 
vera el Señor, tu Dios, te sacó de Egipto", de noche ” (Deuteronomio 16: 1). Y 
cuando realmente se fueron, se fueron solo durante el día, como se dice: “El 
día quince del primer mes, el día después de la ofrenda del cordero pascual, 
los hijos de Israel salieron con una mano alta ante el ojos de Egipto "(Núme¬ 
ros 33: 3), lo que indica que realmente salieron durante el día. 

Sin embargo, con respecto a lo que no estaban de acuerdo? No estuvieron de 
acuerdo con respecto al tiempo de la prisa, como está escrito: "La comerás 
apresuradamente porque es la ofrenda pascual por el Señor" (Exodo 12:11). El 
rabino Elazar ben Azarya sostuvo: ¿Cuál es el significado de la prisa? Es la 
prisa de los egipcios a la medianoche, ya que se apresuraron a las casas del pue¬ 
blo de Israel para enviarlos lejos, por temor a la plaga de los primogénitos. 

Y el rabino Akiva sostuvo: ¿Cuál es el significado de la prisa? Es la prisa de 
Israel en la mañana, cuando se apresuraron a salir de Egipto. 

Similar a la declaración del rabino Abba, también se enseñó en una barai ta , 
con respecto al versículo: "El Señor, tu Dios, te sacó de Egipto por la no¬ 
che", surge la pregunta: ¿Se fueron de noche? ¿No se fueron durante el día, 
como se dice: “El día después de la ofrenda del cordero pascual, los hijos de 
Israel salieron con una mano alta”? Más bien, esto enseña que la redención 
comenzó para ellos en la noche. 

Dado que el último tema discutido en el Gemara giró en tomo al éxodo de Egip¬ 
to, el Gemara cita midrash aggadic adicional sobre ese tema. Con respecto al 
verso: "Habla, por favor [ na ] en los oídos de la gente, y ellos deben pedir 
prestado, cada hombre de su prójimo y cada mujer de sus compañeros, vasos de 
plata y oro" (Exodo 11: 2), la palabra por favor [na] no está clara. Los estudian¬ 
tes de la escuela del rabino Yann ai dijeron: Por favor [ na ] no es más que 
una expresión de súplica. ¿Por qué Dios emplearía una expresión de súplica al 
acercarse a Israel? La Gemara explica que el Santo, Bendito sea El, le dijo a 
Moisés : Te ruego, ve y dile a Israel: Te ruego; pedir prestados recipientes 
de plata y recipientes de oro a los egipcios para cumplir la promesa que le hice 
a Abraham en el "Pacto entre las piezas", para que 

esa persona justa, Abraham, no dirá: Dios cumplió su declaración: "Y serán 
esclavizados y afligidos", pero Dios no cumplió su declaración: "Y después, 
se irán con grandes posesiones". Como Dios le dijo a Abraham : “Seguramen¬ 
te sabrán que sus descendientes serán extranjeros en una tierra que no es de 
ellos, y serán esclavizados y afligidos por cuatrocientos años. Y también juzgaré 
a esa nación que los esclaviza. Y después, se irán con grandes posesiones "(Gé¬ 
nesis 15: 13-14). 

La escuela de Rabí Yanai sigue: Israe 1 dijo a Moisés: Si tan sólo pudiéramos 
salir de nosotros mismos. La Gemara ofrece una parábola a una persona en¬ 
carcelada en prisión, y la gente le decía: Prometemos que te liberaremos ma¬ 
ñana y te daremos mucho dinero. Él les dice: Te lo ruego, libérame hoy y no 
pido nada. Así también, Israel prefirió irse inmediatamente con las manos va¬ 
cías en lugar de irse después con grandes riquezas. 


Con respecto al botín tomado de Egipto descrito en el versículo: "Y el Señor le 
dio gracia a la nación a los ojos de Egy pt, y ellos les dieron lo que pidieron y 
vaciaron Egipto" (Éxodo 12:36), dijo el rabino Ami. : Esto enseña que los 
egipcios les dieron lo que pidieron contra su voluntad. Hay una disputa con 
respecto a la pregunta: ¿Contra la voluntad de quién? Algunos sa y se le dio en 
contra de la voluntad de los egipcios, y algunos dicen que se le dio en contra 
de la voluntad de Israel. El proponente de cada posición cita apoyo para su opi¬ 
nión. 

El que dijo que íue dado en contra de la voluntad de los egipcios cita el versí¬ 
culo que describe la salida de Israel de Egipto, como está escrito: "Y la que lle¬ 
va a casa divide el botín" (Salmos 68:13). Lo que la mujer en el verso solicitó 
a su contraparte íue en realidad un botín tomado contra la voluntad de un enemi¬ 
go. El que dijo ° al que se le dio en contra de la voluntad de Israel, las afirma¬ 
ciones de que no quería que los vasos debido a la carga de llevar una pesa¬ 
da carga en un largo viaje. 

Con respecto a la continuación del versículo: Y vaciaron Egipto, Rabí Ami di¬ 
jo: Esto indica XX en que hicieron Egipto como una trampa en la que no hay 
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9b:6 


9b:7 


9b:8 


9b:9 


9b: 10 


9b: 11 


9b:12 


grano que sirve como cebo para atraer a las aves. Reish Lakish dijo: Hicie¬ 
ron Egipto como un abismo en el mar sin peces. 

La Gemara procede a discutir la promesa de redención de Egipto que Dios hizo 
a Moisés en la zarza ardiente. Cuando Moisés le preguntó a Dios qué decir cuan¬ 
do Israel le preguntó el nombre de Dios, “y Dios le dijo a Moisés: 'Seré lo que 
seré', y El dijo: 'Así dirás a los hijos de Israel: Seré ha me envió a ti '"(Éxodo 
3:14). El Santo, Bendito Sea, le dijo a Moisés que fuera y le dijera a Israel: 
Estuve contigo en esta esclavitud y en esta redención, y estaré contigo en la 
esclavitud de los reinos en el futuro. 

Moisés dijo ante Él: Maestro del Universo, es suficiente para que aguan¬ 
ten. Que el sufrimiento futuro sea soportado en el momento señalado . No hay 
necesidad de mencionar su futura esclavitud. El Santo, Bendito Sea, estuvo de 
acuerdo con Moisés y le dij o: Ve y dile a los hijos de Israel solo que: "Seré me 
ha enviado a ti". 

Habiendo explicado el uso de la doble lengua de "Seré lo que seré", la Gemara 
procede a explicar la doble lengua empleada por Elijah en el Monte Carme¬ 
lo: "Contéstame, Señor, respóndeme , que esta gente sabrá que Tú eres el Se¬ 
ñor, Dios, y has vuelto sus corazones hacia atrás ”(I Reyes 18:37). El rabino 

Abbahu dijo: ¿Por qué dijo Elijah que me contestara dos veces? Esta repeti¬ 
ción enseña que Elijah dijo antes del Santo: Bendito sea él: Maestro del uni¬ 
verso, contéstame que el fuego descenderá del cielo y consumirá todo lo que 
está en el altar, y respóndeme que desviarás su mente de idear alternativas, 
explicaciones de lo que presenciaron para que digan que fueron actos de bru¬ 
jería. Como se dice que Elijah dijo: "Y ustedes han vuelto sus corazones ha¬ 
cia atrás", Dios también puede restaurarlos al camino correcto. 

MISHNA: ¿ Desde cuándo se recita Shema en la mañana ? Desde cuando 
una persona puede distinguir entre azul celeste [ tekhelet ] y blanco. 


El rabino Eliezer dice: Desde cuando se puede distinguir entre azul cielo y 
verde puerro. 

Y uno debe terminar de recitar Shema hasta el final del período en que se le¬ 
vanta, es decir, al amanecer, cuando el sol comienza a brillar. 

El rabino Yehoshua dice: Uno puede recitar el Shema de la mañana hasta las 
tres horas del día, lo cual todavía se considera cuando uno se levanta, ya que es 
la costumbre de los reyes levantarse de su sueño a las tres horas del día. 

Si bien hay un marco de tiempo establecido para la recitación de Shema , aquel 
que recita Shema a partir de ese momento no pierde nada. Aunque no cum¬ 
ple con la mitzva de recitar a Shema en el momento señalado, sin embargo , se 
le considera como alguien que lee la Torá, y es recompensado en consecuen¬ 
cia. 

GEMAR A: La mishna declaró que el tiempo para la recitación de la maña¬ 
na Shema comienza cuando uno puede distinguir entre azul cielo y blanco. La 
Gemara pregunta: ¿ A qué se refiere el azul celeste y el blanco ? Si dices que 
significa distinguir entre un montón de lana blanca y un montón de lana azul 
celeste, ¿no notarías también la diferencia por la noche? Más bien, debe ser 
una referencia a franjas rituales hechos con azul cielo cuerdas (véase Números 
15:38) a lo largo con las cadenas blancas, y una m UST ser capaz de distin¬ 
guir entre el cielo azul cadenas en las franjas rituales y las blancas cuer¬ 
das en las franjas rituales. 

Con respecto al comienzo del tiempo para la recitación del Shema matutino , 
una baratía cita opiniones adicionales que no se citan en la mishna. 

Se enseñó en una baratía : 


El rabino Meir dice que el día comienza cuando uno puede distinguir en¬ 
tre dos animales similares, por ejemplo, un lobo y un perro. 

El rabino Akiva proporciona un signo diferente y dice que el día comienza 
cuando hay suficiente luz para distinguir entre un burro y un burro salvaje. 

Y Aherim dice: cuando uno puede ver a otra persona, que es simplemente un 
conocido (Talmud de Jerusalén) desde una distancia de cuatro codos y recono¬ 
cerlo. 
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9b: 13 Rav Huna dijo: El halakha está de acuerdo con Aherim . Abaye dijo: Con 

respecto al tiempo desde el cual uno puede ponerse filacterias, un mitzva que 
incumbe solo durante el día, el halakha está de acuerdo con Aherim . Pero con 
respecto a la recitación del Shema , uno debe conducirse de acuerdo con la 
costumbre de la vatik en , las personas piadosas que eran escrupulosos en su 
perf ormance de las mitzvot. Como dijo el rabino Yohanan: El vatikin conclui¬ 
ría la recitación de Shema con la salida del sol, y uno debería actuar en conse¬ 
cuencia. 

9b: 14 También se enseña en un baratía : El vatikin concluiría la recitación del She¬ 
ma con la salida del sol con el fin de juxtap ose la bendición de la reden¬ 
ción, la que sigue inmediatamente a la recitación del Shema, con la oración, y 
orar durante el día. 

9b: 15 Con respecto a esta costumbre de la vatikin , rabino Zeira dijo: ¿Qué ver en 
sí es la fuente de esta tradición? “Te temerán con el sol y ante la luna por to¬ 
das las generaciones” (Salmos 72: 5). Este versículo indica que uno debe expre¬ 
sar su asombro por el Cielo, te temerán, inmediatamente antes del amanecer, con 
el sol. 

9b: 16 El rabino Yosei ben Elyakim testificó en nombre de la comunidad sagrada 
en Jerusalén, un título otorgado a un grupo particular de Sabios que vivieron 
allí, que quien yuxtaponga la redención y la oración al amanecer no sufrirá 
ningún daño durante todo el día. 

9b:17 El rabino Zeira dijo: ¿Es así? ¿No yuxtaponía la redención y la oración y, sin 
embargo, me dañaron? El rabino Yosei ben Elyakim le preguntó al rabino Zei¬ 
ra: ¿Cómo te lastimaste? ¿Que trajiste una rama de mirto al palacio del 
rey? Gemar se refiere a la responsabilidad del rabino Zeira como uno de los 
miembros respetados de la comunidad de participar en una delegación que trajo 
una corona de mirto como un regalo al rey, un dudoso honor en el que el rabino 
Zeira no tenía ningún interés. Sin embargo, allí también hay que pagar un pre¬ 
cio para ver el rostro del rey, como dijo el rabino Yohanan: Uno siempre de¬ 
be esforzarse por correr para saludar a los reyes de Israel para presenciarlos 
en su gloria. Y no solo se debe correr para saludar a los reyes de Israel, sino 
incluso para saludar a los reyes de las naciones del mundo, de modo que si 
tiene el privilegio de presenciar la redención de Israel, se distinguirá entre los 
reyes de Israel y los reyes de las naciones del mundo, para ver cuánto más 
grande será el rey judío y cómo se manifestará su gobierno . Por lo tanto, fue un 
privilegio para el rabino Zeira que se le permitiera ver la cara del rey. 

9b: 18 El rabino El'a le dijo a Ulla antes de que Ulla se fuera a Babilonia: cuando va¬ 
yas a Babilonia, pregunta por mi hermano, Rav Beruna, en presencia 
del grupo principal, ya que es un gran hombre que se regocija en mitzvot, y 
es solo es apropiado que se le otorgue respeto. El Gemara proporciona pruebas 
de que él era realmente un gran hombre que se regocijó en las mitzvot: 
una vez, Rav Beruna yuxtapuso la redención y la oración al amanecer, según 
la costumbre del vatikin ( Tosafot ), y la risa y la alegría no cesaron de su boca 
por el Todo el día. 

9b: 19 En la práctica, la Gemara pregunta: ¿Cómo se puede yuxtaponer la redención 
y la oración? El rabino Yohanan no dijo: Al comienzo de la oración, uno di¬ 
ce: "Señor, abre mis labios, para que mi boca pueda declarar Tu gloria" (Sal¬ 
mos 51:17), y al final de la oración uno dice: "Que el las palabras de mi 
boca y la meditación de mi corazón sean aceptables ante Ti, Señor, mi Roca y 
mi Redentor "(Salmos 19:15). Si es así, el primer verso es una interrupción entre 
la redención y la oración. 

9b:20 El rabino Elazar dijo: Que este verso, "Señor, abre mis labios", se recite 
solo en la oración de la tarde, pero no en la oración de la mañana. 

9b:21 La Gemara como ks: ¿No dijo el rabino Yohanan: quién es digno de un lugar 
en el mundo por venir? El que yuxtapone la redención de la oración de la 
tarde a la oración de la tarde. Por lo tanto, este versículo de los Salmos tampo¬ 
co debe recitarse antes de la oración de la tarde. 

9b:22 Más bien, el rabino Elaz ar dijo: Que este versículo: "Señor, abre mis labios", 
se recite solo antes de la oración de la tarde. 

9b:23 Rav Ashi dijo otra explicación: incluso si dices que el rabino Yohanan sostiene 
que "Señor, abre mis labios" se recita antes de todas las oraciones, incluidas las 
oraciones de la mañana y de la tarde. Desde que los Sabios instituyeron este 
verso, se considera como una oración extendida; es una parte inseparable de 
las oraciones, y si la redención se yuxtapone a este versículo, no es diferente de 
si la redención se yuxtapone a la oración directamente. 

9b:24 El rabino Ashi apoya su afirmación: como si no lo dijeras, ¿cómo se yuxtapo¬ 
ne la redención de la oración de la tarde a la oración de la tarde? ¿No debe uno 
recitar: Ayúdenos a acostarnos [ hashkivenu ] después de la redención? Más 
bien, desde que los Sabios instituyeron la recitación de: Ayúdenos a acostar- 
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nos, se considera como una bendición extendida de la redención. Así tam¬ 
bién, dado que los Sabios instituyeron este versículo en oración, se considera 
como una oración extendida. 

9b:25 Con respecto al verso con el que concluye la oración, la Gemara califica delibe¬ 
radamente : Ahora, ya que este verso: "Que las palabras de mi boca y la me¬ 
ditación de mi corazón sean aceptables ante Ti", puede connotar el final de la 
oración, pidiendo a Dios se acepta que la oración que se acaba de recitado, y que 
puede connotar el comienzo de la praye r que quiere recitar: que las palabras 
de mi boca que estoy a punto de recitar ser aceptable delante de Ti. Si es así, sur¬ 
ge la pregunta: ¿por qué los Sabios instituyeron que se recitara después de las 
dieciocho bendiciones que constituyen la Amida ? Que se recite al comien¬ 
zo de la oración. 

9b:26 El rabino Yehuda, hijo del rabino Shimon ben Pazi, dijo: Este versículo se 

recita después de las dieciocho bendiciones que componen la Amida porque Da¬ 
vid solo dijo este versículo después de dieciocho capítulos de los Salmos (final 
del capítulo 19). Por lo tanto, los Sabios instituyeron recitarlo después de las 
dieciocho bendiciones de la Amida . 

9b:27 La Gemara pregunta: ¿Son estos dieciocho salmos? Son diecinueve capítulos 
que preceden a ese versículo. 

9b:28 La Gemara responde: "Feliz es el hombre", el primer capítulo de los Salmos, y 
"¿Por qué las naciones están alborotadas?", El segundo capítulo, constituyen 
un solo capítulo, por lo que los diecinueve capítulos son en realidad diecio¬ 
cho. 

9b:29 La Gemara cita pruebas de que los dos primeros capítulos son, de hecho, un solo 
capítulo. Como dijo el rabino Yehuda, hijo del rabino Shimon ben Pazi: Da¬ 
vid dijo ciento tres capítulos, y no dijo aleluya en ninguno de ellos hasta que 
vio la caída de los desaparecidos. Solo entonces David podría decir Halleluya 
de todo corazón. Como se dice: “Que los pecadores cesen de la tierra, y que 
los malvados no sean más. Bendice al Señor, alma mía, Aleluya ” (Salmos 
104: 35). 

9b:30 Aquí también, la Gemara señala que el cálculo parece incorrecto : ¿Son estos 

ciento tres salmos? Son ciento cuatro. Más bien, concluya de esto que "Feliz 
es el hombre" y "Por qué las naciones están alborotadas" constituyen una 
sola porción. 

9b:31 Se cita una prueba adicional de que estos dos capítulos comprenden una 

sola porción de lo que el rabino Shmuel bar Na proofmani dijo que el rabino 
Yohanan dijo: 

10a: 1 Cada capítulo que era querido por David, comenzó con "feliz es" y conclu¬ 
yó con "feliz es". Abrió con "feliz es", como está escrito: "Feliz es el hom¬ 
bre que no ha seguido el consejo del malvados o se interpusieron en el camino 
de los pecadores o se sentaron en la morada de los despreciativos "(Salmos 1: 

1). Y concluyó con "feliz", como está escrito al final del capítulo: "Rinde ho¬ 
menaje con pureza, para que no se enoje, y perezcas en el camino cuando su ira 
se encienda repentinamente. Dichosos los que se refugian en él ” (Salmos 
2:12). Vemos que estos dos capítulos en realidad constituyen un solo capítu¬ 
lo. 

10a:2 Con respecto a la declaración del rabino Yehuda, hijo del rabino Shimon ben Pa¬ 
zi, de que David no diría Halleluya hasta que vio la caída del malvado, Gemara 
relata: Hubo estos gamberros en el vecindario del rabino Meir que le causa¬ 
ron un gran trato, de angustia El rabino Meir oró para que Dios tuviera mi¬ 
sericordia de ellos, para que murieran. La esposa del rabino Mirir, Berur- 
ya, le dijo: ¿Qué piensas? ¿Sobre qué base rezas por la muerte de estos hooli- 
gans? ¿Te basas en el verso, como está escrito: “Deja que los pecados cesen 
de la tierra” (Salmos 104: 35), que interpretas que significa que el mundo sería 
mejor si los impíos fueran destruidos? ¿Pero está escrito, que cesen los pecado¬ 
res ? ”Que cesen los pecados , está escrito. Uno debe rezar por el fin de sus 
transgresiones, no por la desaparición de los mismos transgresores. 

10a:3 Además, vaya al final del versículo, donde dice: "Y los malvados ya no exis¬ 
tirán". Si, como usted sugiere, las transgresiones cesarán se refiere a la desa¬ 
parición de los malvados, ¿cómo es posible que los malvados lo hagan? ¿No 
habrá más, es decir, que ya no serán malvados? Más bien, ore para que Dios 
tenga misericordia de ellos, para que se arrepientan, como si se arrepintieran, 
entonces los impíos ya no estarán, ya que se habrán arrepentido. 

10a:4 El rabino Meir vio que Berurya tenía razón y oró a Dios para que se apiade de 
ellos, y se arrepintieron. 

10a:5 El Gemara relata un ejemplo adicional de la visión incisiva de Berurya: Un cier¬ 
to hereje le dijo a Berurya: Está escrito: "Canta, mujer estéril que no ha 
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dado a luz, abre en canto y llora, no hiciste trabajo, porque más son los hijos de 
los desolados que los hijos de la esposa casada, dijo el Señor "(Isaías 54: 1). Co¬ 
mo no ha dado a luz, ¿ debería cantar y alegrarse? 

10a:6 Berurya respondió a la burla de este hereje y dijo: ¡Tonto! Vaya al final del 

versículo, donde está escrito: "Porque los hijos de los desolados serán más 
numerosos que los hijos de la esposa casada, dijo el Señor". 

10a:7 Más bien, ¿cuál es el significado de: "Canta, mujer estéril que no ha dado a 
luz"? Significa: Canta la congregación de Israel, que es como una mujer es¬ 
téril que no dio a luz a niños que están destinados a Gehenna como tú. 

10a:8 Al explicar los pasajes de los Salmos, la Guemará relata otra instancia de una 

respuesta a la pregunta de un hereje: Cierto hereje dijo al rabino Abbahu, está 
escrito: "Un salmo de David, cuando huyó de su hijo, Absalón" ( Salmos 3: 
1), y de manera similar se dice: "Al músico principal, al tashhet , un mikh- 
tam de David cuando huye de Saúl a la cueva" (Salmos 57: 1). ¿Qué evento 
fue primero? Dado que el evento con Saúl fue el primero, hubiera sido apro¬ 
piado escribirlo primero. 

10a:9 Rabino Abbahu le dijo: Por ti, que no no emplea el homi Letic método de yux¬ 
taposición de versos, es difícil. Pero para nosotros, que empleamos el méto¬ 
do homilético de yuxtaposición de versos, no es difícil, ya que los Sabios co¬ 
múnmente infieren homiléticamente leyes y lecciones morales de la yuxtaposi¬ 
ción de dos versos. 

10a: 10 En cuanto a la yuxtaposición de versos, Rabí Yohanan dijo: ¿De dónde en la 
Biblia se deriva que uno puede sacar conclusiones homiléticas del juxtaposi- 
tio n de versos? Como se dice: “Las obras de sus manos en verdad y justicia, to¬ 
dos sus mandamientos son seguros. Atado por los siglos de los siglos, hecho en 
verdad y rectitud ” (Salmos 111: 7-8). Concluya de aquí que es apropiado ha¬ 
cer inferencias de la yuxtaposición de los mandamientos de Dios. En consecuen¬ 
cia, la huida de David de Absalón se sitúa donde está para yuxtaponerla al si¬ 
guiente capítulo, que menciona la guerra de Gog y Magog; Se abre el segundo 
capítulo de Salmos: "¿Por qué las naciones están alborotadas?" 

10a: 11 ¿Por qué el capítulo de Absalom se yuxtapuso con el capítulo de Gog y Ma¬ 
gog? Están yuxtapuestos para que, si una persona te dijera, expresando dudas 
con respecto a la profecía de la guerra de Gog y Magog "contra el Señor y con¬ 
tra Su ungido": ¿Hay un esclavo que se rebela contra su amo? ¿Hay alguien 
capaz de rebelarse contra Dios? Usted también le dice: ¿Hay un hijo que se 
rebela contra su padre y rompe la relación con el que lo trajo al mundo y lo 
crió? Sin embargo, sin embargo, hubo tal hijo. Absalón, y también puede ha¬ 
ber una situación en la que la gente buscará rebelarse contra Dios. 

10a: 12 El rabino Yo hanan dijo explicaciones de otros versículos en nombre del rabi¬ 
no Shimon ben Yohai: ¿Cuál es el significado de lo que está escrito: "Ella 
abre la boca con sabiduría, y la enseñanza de la bondad amorosa está en su 
lengua" (Proverbios 31 : 2 6)? Los Sabios explican que este capítulo discute la 
sabiduría de la Torá y los que se dedican a su estudio, entonces, con referencia 
a quién dijo Salomón este versículo. Dijo este versículo sobre nada menos 
que su padre, David, quien fue el ejemplo más claro de alguien que abre la bo¬ 
ca con sabiduría, y que residía en cinco mundos o etapas de la vida y su 
alma decía una canción de alabanza correspondiente a cada uno de ellos, 
ellos. Cinco veces David dijo: "Bendice al Señor, alma mía", cada una corres¬ 
pondiente a una etapa diferente de la vida. 

10a: 13 Residió en el útero de su madre, su primer mundo, y dijo una canción de ala¬ 
banza del embarazo, como se dice: “De David. Bendice, alma mía, y todo lo 
que está dentro de mí, bendice su santo nombre ” (Salmos 103: 1), en el que 
agradece a Dios por crear todo lo que está dentro de su madre, es decir, su vien¬ 
tre. 

10a: 14 Salió a la atmósfera del mundo, su segundo mundo, miró las estrellas y las 
constelaciones y dijo una canción de alabanza a Dios por la totalidad de la 
creación, como se dice: "Bendice al Señor, sus ángeles, poderosos en profun¬ 
didad , que cumplen Su palabra, escuchando la voz de Su palabra. Bendice 
al Señor, a todos sus ejércitos, a sus siervos, que hacen su voluntad. Bendice al 
Señor, todas sus obras, en todos los lugares de su reinado, bendice mi alma, Se¬ 
ñor "(Salmos 103: 20-23). David vio la grandeza de toda la creación y recono¬ 
ció que son meros sirvientes, llevando a cabo la voluntad de su Creador 
( Ma’ayan HaBerakhot ). 

10a: 15 Se alimentó del pecho de su madre, su tercer mundo, y miró su seno y dijo 

una canción de alabanza, como se dice: "Bendice al Señor, alma mía, y no ol¬ 
vides todos sus beneficios [ gemulav ]" (Salmos 103: 2). La asociación etimo¬ 
lógica es entre gemulav y gemulei mehalav , que significa destetado de la leche 
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10a: 16 


10a: 17 


10a: 18 


10a: 19 


10a:20 


10a:21 


10a:22 

10a:23 


10a:24 


(Isaías 28: 9). 

Sin embargo, todavía debemos entender, ¿qué se entiende por todos sus benefi¬ 
cios? ¿Qué es en particular digno de elogio en lo que Dios proporcionó, más allá 
de simplemente proporcionar al bebé? El rabino Abbahu dijo: En contraste 
con la mayoría de los otros animales, Dios colocó sus senos cerca de su cora¬ 
zón, el lugar que es la fuente de la comprensión. 

¿Cuál es la razón por la que Dios hizo esto? Rav Yehuda dijo: para que el ni¬ 
ño lactante no vea el lugar de la desnudez de su madre . Rav Mattana dijo: 
Para que el niño no amamante de un lugar de impureza. 

Fue testigo tanto en la visión como en la realidad de la caída de los malvados y 
dijo una canción de alabanza, como se dice: “Que los pecadores cesen de la 
tierra, y que los malvados no sean más. Bendice al Señor, alma mía, Alelu¬ 
ya ” (Salmos 104: 35). 

El quinto mundo fue cuando David miró el día de la muerte y dijo una can¬ 
ción de alabanza, como se dice: “Bendice al Señor, alma mía. Señor mi Dios, 
eres muy grande; Estás vestido de gloria y majestad ” (Salmos 104: 1); por¬ 
que incluso la muerte es un tiempo de trascendencia para los justos. 

La conexión entre este elogio final y el día de la muerte no está clara. La Gema- 
ra pregunta: ¿ De dónde se infiere que este versículo fue declarado con respec¬ 
to al día de la muerte? Rabba bar Rav Sheila dice: Podemos deducir esta de los 
versos al final de la materia, w aquí está escrito: “escondes tu rostro, se des¬ 
vanecen; Recoges tu aliento, perecen y vuelven al polvo "(Salmos 104: 

29). 

Existen otras interpretaciones de este verso. La Gemara relata cómo Rav Shimi 

bar Ukva, y algunos dicen que Mar Ukva, estudiaría regularmente ante el 
rabino Shimon ben Pazi, quien estaba bien versado en aggada y organizaría 
la aggada ante el rabino Yehoshua ben Levi. 


Una vez, el rabino Shimon ben Pazi le dijo: ¿Cuál es el significado de lo que 

está escrito: "Bendice al Señor, mi alma, y todo lo que estoy dentro de mí 
bendice Su Santo Nombre"? 

Rav Shimi bar Ukva le dijo al rabino Shimon ben Pazi: Ven y observa que el 
atributo del Santo, Bendito sea, no es como el atributo de carne y hueso, ya 
que este versículo alaba la formación del hombre en la mujer de su madre . El 
atributo de la carne y la sangre es tal que forma una forma en la pared para 
que todos la vean, pero no puede inculcarla con espíritu y alma, intestinos e 
intestinos. Mientras que el Santo, Bendito sea Él, no es así, ya que Dios forma 
una forma dentro de otra forma, un niño en el vientre de su madre, y lo incul¬ 
ca con espíritu y alma, intestinos e intestinos. Y esta es la explicación de lo 
que dijo Hannah con respecto al nacimiento de Samuel: "No hay nadie santo 
como el Señor, porque no hay nadie como tú, y no hay roca como nuestro 
Dios" (1 Samuel 2: 2). 

¿Cuál es el significado de que no hay roca [ tzur ] como nuestro Dios? No hay 
artista [ tzayyar ] como nuestro Dios. 

La Gemara continúa interpretando el resto de ese verso homiléticamente: ¿Cuál 
es el significado de "no hay nadie como Tú"? El rabino Yehuda ben Menas- 
ya dijo: No leas el verso que significa "no hay nadie como Tú [ biltek- 
ha ]"; más bien, lee lo que significa “ninguno puede durar más que Usted 
[ levalotkha ],” como el atributo del Santo, bendito sea, no es como el at- 
trib UTE de carne y hueso: El atributo de carne y hueso es tal que sus crea¬ 
ciones sobrevivió a él, pero el Santo, bendito sea, dura más que sus accio¬ 
nes. 

Esto no satisfizo Rav Shimi barra Ilkva, quien dijo a Rabí Shimon ben 

Pazi: me refiero a decir a usted como fo llows: Correspondiente a quien lo di- 
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jo David estos cinco instancia de “Bendice al Señor, alma mía”? Él le respon¬ 
dió: Él les dijo sobre nada menos que el Santo, Bendito sea Él, y correspon¬ 
diente al alma, ya que el versículo se refiere a la relación entre el alma de m an 
y Dios. Las cinco instancias de "Bendice al Señor, alma mía" corresponden a los 
cinco paralelos entre el alma en el cuerpo del hombre y el poder de Dios en su 
mundo. 

10a:25 Así como el Santo, Bendito sea, llena el mundo entero, así también el alma 
llena el cuerpo entero. 


Así como el Santo, Bendito sea, ve pero no es visto, así también el alma ve, 
pero no se ve. 

Así como el Santo, Bendito sea, sostiene al mundo entero, así también el al¬ 
ma sostiene al cuerpo entero. 

Así como el Santo, Bendito sea, es puro, también lo es el alma pura. 

Así como el Santo, Bendito sea, reside en una cámara dentro de una cáma¬ 
ra, en su santuario interior, así también el alma reside en una cámara dentro 
de una cámara, en los recovecos más íntimos del cueipo. 

Por lo tanto, lo que tiene estas cinco características, el alma, debe venir y ala¬ 
bar al que tiene estas cinco características. 

10a:26 Con respecto a la redención y la oración, la Gemara cuenta la historia de la en¬ 
fermedad de Ezequías, su oración a Dios y su posterior recuperación. Rav Ham- 
nuna dijo: ¿Cuál es el significado de lo que está escrito alabando al Santo, 
Bendito sea Él: “¿Quién es como el hombre sabio, y quién conoce la interpre¬ 
tación \pesher ] del asunto” (Eclesiastés 8: 1)? Este versículo significa: Quién 
es como el Santo, Bendito sea Él, Quién sabe cómo hacer un compromiso 
[peshara ] entre dos individuos justos, entre Ezequías, el rey de Judea e 
Isaías el profeta. No estaban de acuerdo sobre cuál de ellos debería visitar al 
otro. Ezequías dijo: Que Isaías venga a mí, ya que eso es lo que encontramos 
con respecto a Elias el profeta, quien fue a Acab, el rey de Israel, como se di¬ 
ce: "Y Elias fue a aparecer a Acab" (I Reyes 18: 2). Esto prueba que es el pro¬ 
feta quien debe buscar al rey. E Isaías dijo: Deje que Ezequías venga a mí, ya 
que eso es lo que encontramos con respecto a Yehoram ben Ahab, rey de Is¬ 
rael, quien fue al profeta Elíseo , como se dice: “Entonces el rey de Israel, Josa- 
fat y el rey de Edom bajó a él ”(II Reyes 3:12). 

10a:27 ¿Qué hizo el Santo , Bendito sea, para llegar a un compromiso entre Ezequías e 
Isaías? Él trajo el sufrimiento de la enfermedad sobre Ezequías y le dijo 
a Isaías: Ve y visita a los enfermos. Isaías hizo lo que Dios le indicó, como se 
dice: “En aquellos días Ezequías se enfermó de muerte, y yo, el profeta 
Saiah ben Amoz, vino y le dijo: Así dice el Señor de los ejércitos: Ordena tu 
casa, porque morirás y no vivirás ” (Isaías 38: 1). Esto parece redundan¬ 
te; ¿Cuál es el significado de que morirás y no vivirás? Esta repetición signifi¬ 
ca: Morirás en este mundo, y no vivirás, no tendrás participación en el Mun¬ 
do por Venir. 


10a:28 Ezequías le dijo: ¿Qué es todo esto? ¿Por qué transgresión me castigan? 


Isaías le dijo: Porque no te casaste ni te involucraste en la procreación. 
Ezequías se disculpó y dijo: No tuve hijos porque imaginé por inspiración di¬ 
vina que los niños que emerjan de mí no serán virtuosos. Ezequías quiso de¬ 
cir que había visto que sus hijos estaban destinados a ser malvados. De hecho, 
su hijo Menashe pecó mucho, y pensó que era preferible no tener hijos. 
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Isaías le dijo: ¿Por qué te involucras con los secretos del Santo, Bendito sea 
Él? Lo que se te ha ordenado, la mitzva de la procreación, debes realizar, y lo 
que es aceptable a los ojos del Santo, Bendito sea, déjalo actuar, como así lo 
ha decidido. 

Ezequías le dijo a Isaías: Ahora dame a tu hija como esposa; quizás mi méri¬ 
to y el tuyo harán que surjan de mí hijos virtuosos. 


Isaías le dijo: El decreto ya ha sido decretado en su contra y este juicio no 
puede ser cambiado. 

Ezequías le dijo: Hijo de Amoz, cesa tu profecía y vete. Mientras el profeta 
hablara como el emisario de Dios, Ezequías estaba obligado a escucharlo. Sin 
embargo, no estaba obligado a aceptar la opinión personal de Isaías de que no 
había posibilidad de misericordia y curación. 

Ezequías continuó: He recibido una recomendación de la casa del padre de 
mi padre, del Rey David, el padre fundador de la dinastía de los reyes de Ju- 
dea: incluso si una espada afilada descansa sobre el cuello de una persona, 
no debe evitar rezar, por misericordia Todavía se puede esperar que sus oracio¬ 
nes sean respondidas, como lo fue el propio David cuando vio al Ángel de la 
Destrucción, pero sin embargo oró por misericordia y sus oraciones fueron res¬ 
pondidas. 

Con respecto al hecho de que no hay que desesperar de la misericordia de Dios, 
la Guemará menciona que también era sa Identificación del que Rabí Yoha- 
nan y el rabino Eliezer ambos dijeron: Incluso si una espada aguda está des¬ 
cansando sobre el cuello de una persona, no debe abstenerse de orando 
por misericordia, como se dice en las palabras de Job: "Aunque él me matare, 
confiaré en él" (Job 13:15). Incluso aunque G OD está a punto de acabar con su 
vida, todavía reza por la misericordia de Dios. 

Del mismo modo, el rabino Hanan dijo: Incluso si el maestro de los sue¬ 
ños, en un verdadero sueño, un ángel (Ma ’ayan HaBerakhot ) le dice a una 
persona que al día siguiente que va a morir, no debe abstenerse de rezar 
fo r piedad, como se dice : “Porque en la multitud de sueños y vanidades 
hay muchas palabras; pero temed a Dios ” (Eclesiastés 5: 6). Aunque el sueño 
puede parecer real para él, no es necesariamente el caso, y uno debe confiar en 
Dios. 

Habiendo escuchado la dura profecía de Isaías, inmediatamente "Ezequías vol¬ 
vió su rostro hacia la pared y oró al Señor" (Isaías 38:2). 

La Gemara pregunta: ¿Qué significa la palabra "muro [ kir ]" en este contex¬ 
to? ¿Por qué Ezequías volvió la cara a la pared? El rabino Shimon ben Lakish 
dijo: Esto alude simbólicamente al hecho de que Ezequías oró a Dios desde las 
cámaras [ kirot ] de su corazón, como se dice en otra parte: “Mi angustia, mi 
angustia, estoy sufriendo. Las cámaras de mi corazón. Mi corazón gime den¬ 
tro de mí "(Jeremías 4:19). 

El rabino Levi dijo: Ezequías tenía la intención de evocar asuntos relaciona¬ 
dos con una pared, y dijo ante Dios: Maestro del Universo, y si la mujer de 
Suném, que hizo una sola pared pequeña en el techo para el profeta Elíseo, 
y reviviste su hijo, más aún si le das vida al descendiente del padre de mi pa¬ 
dre, el Rey Salomón, quien cubrió todo el Santuario del Templo con plata y 
oro. En su oración, Ezequías dijo: “Por favor , Señor, recuerda que caminé de¬ 
lante de ti en verdad, y con todo el corazón, y lo que fue bueno a tus ojos lo 
hice. Y Ezequías lloró "(Isaías 38: 3). 


La Gemara pregunta: ¿ A qué acción específica se refería cuando dijo: "¿Y qué 
fue lo que creí que hice?" Se ofrecen varias opiniones: Mencionando los méri¬ 
tos de Ezequías, Rav Yehuda dijo en nombre de Rav que yuxtaponía la re¬ 
dención y la oración al amanecer en lugar de dormir hasta tarde, como era la 
costumbre de la mayoría de los reyes (lyyun Ya'akov ). El rabino Levi dijo: Su¬ 
primió el Libro de remedios en el que todos confiaban. 

Los sabios enseñaron: el rey Ezequías realizó seis acciones innovado¬ 
ras . Con respecto a tres, los Sabios estuvieron de acuerdo con él, y con res¬ 
pecto a tres no estuvieron de acuerdo con él. 

Con respecto a tres acciones, los Sabios estuvieron de acuerdo con él: 


’^aa ’tna mb nax 
’xa ib nab xaanm 
tayab ib mn’N mpaan 
Nwnp map xrrn nai 
Tasrb xm pna 
’b an anam mb nax 
xmar xann ntfDN irra 
paa ’xaa ’par imri ’tt 
mn: naa rrb rax ibsran 
p rrb naa rrrn p’bs? 
xm pnxiaa nba piax 


xax ’ax runa nbaipa p 
bv nmna rrrn ann ib’ax 
wa’ bx mx bu? nxp 
n’annn p ia^sr 


’am pnr ’an ’aa nanx 
m”inn ’naxn nnrbx 
bs? nraia mn mn ib’ax 
ina’ bx mx bw rum 
p naxaw ¡a’annn p la 
bmx ib nbap’ 

bjn ib’ax pn ’an nax 
mxb ib naix maibnn 
sna’ bx na xm nnab 
’a naxaw manan p ia:m 
aman ¡a’bam mabn ana 
xn 1 a’nbxn nx ’a nann 

bx ira m’prn aon ma 
n bx bbann n’pn' 
p psraiz? ’an nax np ’xa 
naxac? lab nrrpa mpb 
’ab nn’p nb’mx ’sra ’sra 


n’pn ’pos? bi7 nax nb ’an 
□bis? ba? man mab nax 
nnmr xbcr mana? nai 
n”nn map nnx np xbx 
nx nana? xax ’ax ma nx 
bs? anta: qoaa ibia ba’nn 
nx xa nat nam naa nnx 
naxa pnab ’nabnnn ntnx 
l’rva atam aba? aba: 

’n’TO 

’man? i’rsra mam ’xa 
an nax mim an nax 
’an nbanb nbnxa pao® 
mxian nao ma? nax rb 


ntmv aman na?a? pan pn 
na?ba? bs? pban m’ptn 
rrn xb ntrnbtm ban ib rrn 
ib 

nao na ib rrn narbar by 
a?m nna ib rnm mxian 
nnn ib rnm naman 
bar naa bar vax masar 



Talmud Efshar en Español -7WDX Tiabn 


Suprimió el Libro de remedios, y estuvieron de acuerdo con él. 

Él molió la serpiente de cobre a través de la cual se hicieron milagros para Is¬ 
rael (Números 21: 9), destruyéndola porque había sido utilizada en la adora¬ 
ción id (II Reyes 18: 4), y estuvieron de acuerdo con él. 

Arrastró los huesos de su malvado padre, el rey Acaz, sobre una cama de 
cuerdas; lo que significa que no le otorgó a su padre un funeral digno de un rey 
(II Crónicas 28:27), y estuvieron de acuerdo con él. 

10b:8 Sin embargo, con respecto a otras tres innovaciones, los Sabios de su genera¬ 
ción no estaban de acuerdo con él: 


Paró las aguas del Gihon, el estanque de Siloam , desviando su agua hacia la 
ciudad por medio de un túnel (II Crónicas 32:30), y no estuvieron de acuerdo 
con él. 

Cortó las puertas del santuario y las envió al rey de Asiria (II Reyes 
18 : 16 ), y no estaban de acuerdo con él. 

Intercaló a Nisan en Nisan, creando un año bisiesto al agregar un mes adicio¬ 
nal durante el mes de Nisan. Esa intercalación debe realizarse antes del final de 
Adar (II Crónicas 30:2). 

10b:9 Con respecto a su intercalación de Nisan, la Gemara pregunta: ¿Ezequías 
no aceptó la halakha : “Este mes será para ustedes el primero de los me¬ 
ses; será el primero para ti de los meses del año "(Éxodo 12: 2)? Por inferen - 
cia, este primer mes es Nisan, y ningún otro mes es Nisan. ¿Cómo podría Eze¬ 
quías agregar un Nisan adicional en la violación de la ley de la Torá? 

10b: 10 La Gemara responde que el escenario era diferente. Más bien, Ezequías erró 
con respecto a la opinión halájica atribuida en generaciones posteriores 
a Shmuel, como dijo Shmuel: No se puede intercalar el año en el trigésimo 
día de Adar, ya que es apropiado establecerlo como la Luna Nueva de Ni¬ 
san. En el trigésimo día de cada mes, aquellos que presenciaron la luna nueva 
vendrían y testificarían ante el tribunal, que, según su testimonio, declararía ese 
día el primer día del mes siguiente. Por lo tanto, uno no puede declarar un año 
bisiesto en el trigésimo día de Adar, ya que podría convertirse en el primero de 
Nisan. Por lo tanto, los sabios de la generación de Ezequías no estaban de acuer¬ 
do con su decisión de intercalar el año el trigésimo de Adar. Heze Kiah sostu¬ 
vo que no decimos: dado que ese día es adecuado para establecerlo como la 
Luna Nueva, es razón suficiente para abstenerse de la intercalación del 
año. 

10b: 11 Partiendo del análisis de la oración de Ezequías , el rabino Yohanan dijo en 
nombre del rabino Yosei ben Zimra: cualquiera que base su oración o peti¬ 
ción según su propio mérito, cuando Dios responde a su oración, se basa en el 
mérito de los demás. Y cualquiera que modestamente basa su oración o peti¬ 
ción en el mérito de los demás, cuando Dios responde a su pr ayer, se basa en 
su propio mérito . 

10b: 12 La Gemara cita pruebas de Moisés. Cuando oró a Dios para que lo perdonara 
después del incidente del Becerro de Oro, basó su pedido en el mérito de los 
demás, como se dice: "Recuerda a Abraham, Isaac e Israel tus siervos, a 
quienes juraste sobre ti mismo , y le dijiste ellos: Aumentaré a tus descendientes 
como las estrellas de los cielos, y toda esta tierra de la que he hablado, se la daré 
a tus descendientes y la heredarán para siempre "(Éxodo 32:13). Sin embargo, 
cuando se relata esta historia, Dios por la entrega de Israel se basa en el mérito 
propio de Moisés, como se afirma: "Y Él dijo que los destruiría, si Moisés, 
Su elegido, no se parara ante Él en la brecha para regresar Su furia destruc¬ 
tiva, para que no los destruya ” (Salmos 106: 23). 

10b: 13 Ezequías, Ho Wever, basa su petición en su propio mérito, como está escrito: 
“Por favor, recuerde que caminaba delante de ti” (Isaías 38:3). Cuando Dios 
respondió a sus oraciones, se basó en el mérito de otros, sin mencionar el méri¬ 
to de Ezequías, como se dice: "Y protegeré esta ciudad para salvarla, por mi 
bien y por el bien de David, mi siervo ” (II Reyes 19:34). Y eso es lo que dijo 
el rabino Yehoshua ben Levi. Como rabino Yehoshua ben Levi dijo: ¿Cuál 
es el significado de tha t que está escrito: “He aquí, por mi paz os amargura 
grande; pero Tú, en amor a mi alma, la has librado del pozo de la corrup¬ 
ción; porque arrojaste todos mis pecados a tus espaldas "(Isaías 38:17)? Este 
versículo enseña que incluso cuando el Santo, B menos sea Él, le envió paz y 
le dijo que se recuperaría de su enfermedad, fue amargo para él, porque Dios 
no tomó en cuenta su mérito. 

10b: 14 Habiendo mencionado la cámara en el techo construida para Elíseo por la mujer 
de Shunem, la Gemara ahora describe todo el evento. La mujer de Shunem sugi¬ 
rió a su esposo: “Hagamos, te ruego, una pequeña cámara en el techo, y colo- 
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quemos allí una cama , un taburete, un taburete y un candelabro para él, y lo se¬ 
rá, cuando él venga, a nosotros, que él se volverá allí ”(I1 Reyes 4:10). 

10b: 15 Rav y Shmuel discutieron sobre el significado de cámara pequeña. Uno de 

ellos dijo: tenían un segundo piso descubierto en su techo, sobre el cual cons¬ 
truyeron un techo; y uno de ellos dijo: había una terraza cerrada [ akhsa- 
dra ] y la dividieron por la mitad. 

10b: 16 Los comentarios Guemará: De acuerdo, de acuerdo con el que dijo que era 

una terraza cerrada que se dividen en dos, que tiene sentido t sombrero el tér¬ 
mino pared [ kir ] fue escrito. Sin embargo, según el que dijo que tenían 
una segunda historia abierta, ¿cuál es el significado de muro? 

10b: 17 La Gemara responde: Quien dijo que tenían una segunda historia descubierta in¬ 
terpreta el kir no como un muro, sino como un techo que significa que constru¬ 
yeron un techo [ kirui ] sobre él. 

10b: 18 Por otro lado, concedido, según el que dijo que tenían una segunda histo¬ 
ria descubierta, tiene sentido que el término segunda historia [ aliyat ] fuera 
escrito. Pero de acuerdo con el que dijo t sombrero fue una terraza cerrada, 
¿cuál es el significado del término segunda historia? 

10b: 19 La Gemara responde: Quien dijo que era una veranda cerrada no interpreta ali¬ 
yat como segunda historia, sino como la [ me'ula ] más destacada de las habi¬ 
taciones. 

10b:20 Incidentalmente a esta discusión, Gemara analiza la declaración hecha por la 

mujer de Shunem a su esposo con respecto a las disposiciones que colocarían en 
la habitación para Elíseo: “Y coloquemos allí una cama, mesa, taburete y can¬ 
delabro para él.. " 

10b:21 Abaye, y algunos dicen que el rabino Itzjak, dijo: Un gran hombre que busca 
disfrutar de las contribuciones de aquellos que buscan honrarlo puede disfru¬ 
tar de esos regalos, como Elíseo disfrutó los regalos que le dio la mujer de Shu¬ 
nem, entre otros. Y uno que no busca para disfrutar de th e SE regalos no de¬ 
ben disfrutar de ellos, como era la práctica del profeta Samuel de Rama, que 
no quiso aceptar regalos de nadie en absoluto. ¿De dónde sabemos que esta era 
la costumbre de Samuel? Como se dice: “Y volvió a Rama, porque allí estaba 
su casa, una d no juzgó a Israel, y construyó un altar al Señor” (1 Samuel 
7:17). Y de manera similar, el rabino Yohanan dijo: en cada lugar donde Sa¬ 
muel iba, su casa estaba con él, por lo que tendría todo lo que necesitaba y no 
se vería obligado a beneficiarse de las contiendas públicas . Uno puede optar por 
comportarse de acuerdo con cualquiera de estos caminos. 

10b:22 Con respecto a la mujer de Sununem: “Y ella le dijo a su esposo: He aquí aho¬ 
ra, percibo que él es un hombre santo de Dios que pasa por nosotros continua¬ 
mente” (11 Reyes 4: 9). El rabino Yose i, hijo del rabino inaanina, dijo: Desde 
aquí, donde la mujer de Sunune percibió la grandeza del profeta antes que su es¬ 
poso, deduce que una mujer reconoce el carácter de sus invitados más que un 
hombre . 

10b:23 La Gemara señala que la mujer de Shunem dijo que "él es santo". La Gemara 
pregunta: ¿ De dónde sabía ella que él era santo? Rav y Shmuel no estuvieron 
de acuerdo con esto. Uno de ellos dijo: ella nunca vio pasar una mosca sobre 
su mesa; y el otro dijo: Extendió una sábana de lino blanco sobre su cama, y 
a pesar de que incluso la mancha más pequeña es visible en el lino blanco, y las 
emisiones seminales nocturnas no son poco comunes, nunca vio el residuo 
de una emisión seminal en ella. 

10b:24 En relación con el verso: “Él es santo,” Maestro Yosei, hijo del rabino 

Hanina, dijo: La mujer de Shune m a entender que: Él es santo, pero su asis¬ 
tente, Geihazi, no es santo, como se vio sin indicati en de santidad en él ( Iyyun 
Ya'akov ). Aquí también, ella percibió correctamente el carácter de su invita¬ 
do, como se afirma más tarde : "Y Geihazi se acercó a ella para alejarla [ le- 
hodfa ]" (II Reyes 4:27). Y el rabino Yosei, hijo del rabino inaanina, dijo: Él 
la agarró por la majestad de su belleza [ hodyofya ], lo que significa que 
cuando la empujó, la agarró de los pechos de una manera licenciosa. 

10b:25 Con respecto a la redacción del verso: "El es un hombre santo de Dios que pasa 
por nosotros continuamente", dijo el rabino Yosei, hijo del rabino inaanina, 
en nombre del rabino Eliezer ben Ya'akov: de este verso derivamos que Al¬ 
guien que aloja a un erudito de la Torá en su casa y le permite disfrutar de 
sus posesiones, el versículo le atribuye crédito como si estuviera sacrificando 
la ofrenda diaria [ tamul ], como dice el versículo : "Pasa por nosotros conti¬ 
nuamente [ tamul ]". 

10b:26 Con respecto al halakhot de la oración, el rabino Yosei, hijo del rabino inaani¬ 
na, dijo en nombre del rabino Eliezer ben Ya'akov: una persona no debe pa¬ 
rarse en un lugar alto y rezar; más bien, él debe pararse en un lugar bajo 
y orar, como se dice: "Te llamé, Señor, desde las profundidades" (Salmos 
130: 1). 
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Eso también se enseñó en una baraita : uno no debe pararse sobre una silla 
ni sobre un taburete, ni en un lugar alto y rezar. Más bien, uno debe parar¬ 
se en un lugar bajo y rezar, porque no hay arrogancia delante de Dios. Co¬ 
mo se dice: "Te llamé, Señor, desde las profundidades" y está escrito: 

"Una oración por los pobres, cuando está débil y derrama su queja ante Dios" 
(Salmos 102: 1). Es apropiado sentirse empobrecido al orar y hacer humilde¬ 
mente las peticiones de uno. 

Y el rabino Yosei, hijo del rabino inaanina, dijo en nombre del rabino 
Eliez er ben Ya'akov: Al orar, uno debe alinear sus pies uno al lado del otro, 
como un solo pie, para modelarse a sí mismo después de los ángeles, wi En 
cuanto a quién se dice: "Y sus pies eran pies rectos" (Ezequiel 1: 7). 

El rabino Yitzhak dijo que el rabino Yohanan dijo y el rabino Yosei, hijo del 
rabino inaanina, dijo en nombre del rabino Eliezer ben Ya'akov: ¿Cuál es el 
significado de lo que está escrito en: "No comerás con la sangre" (Levítico 
19:26)? No puede comer antes de rezar por su sangre. Uno no puede comer 
antes de orar. 

Otros dicen que el rabino Yitzhak dijo que el rabino Yohanan dijo que el ra¬ 
bino Yosei, hijo del rabino inaanina, dijo en nombre del rabino Eliezer ben 
Ya'akov: Alguien que come y bebe y luego ora, sobre él el verso dice que la 
reprimenda del p rophet en nombre de Dios: "Y a mí me has echado a la espal¬ 
da" (I Reyes 14: 9). Quien se ocupa de sus propias necesidades corporales co¬ 
miendo y bebiendo antes de la oración, deja a un lado a Dios, de acuerdo con su 
arrogancia y prioridad del ego sobre Dios (Maharsha). De hecho, no leas tu es¬ 
palda [ gavekha ]; más bien, tu orgullo [ ge'ekha ]. El Santo, bendito sea, di¬ 
jo: Después de esto se ha vuelto arrogante y comprometidos en satisfacer sus 
propias necesidades, que sólo entonces aceptó sobre sí el reino de los cie¬ 
los. 

Aprendimos en la Mishná que el Rabino Yehoshua dice: Uno puede recitar 
el Shema matutino hasta las tres horas del día. Rav Yehuda dijo que Shmuel 
dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Yehoshua. 

También aprendimos en la Mishná que aquel que recita Shema desde ese mo¬ 
mento no pierde nada; aunque no cumple la mitzva de recitar a Shema en el 
momento señalado, sin embargo , se le considera como alguien que lee la Torá, y 
se le recompensa en consecuencia. 

Con respecto a este fallo, Rav Hisda dijo ° en Mar Ukva dijo: Esto sólo se 
aplica uno suministrada no recitar: ¿Quién forma la luz [ Yoízer o ], o el res¬ 
to de las bendiciones citados junto con Sema , ya que pertenecen sólo al cumpli¬ 
miento de la mitzva de recitar la mañana Shema ; un espués de la tercera ho ur, 
que son inapropiados. 

La Gemara plantea una objeción a la declaración de Rav Hisda de una barai¬ 
ta : Quien recita a Shema a partir de ese momento no pierde nada, y se le 
considera como alguien que lee la Torá, pero recita dos bendiciones de ante¬ 
mano y una canta después. Esto contradice directamente la declaración de Rav 
Hisda, y Gemara señala: De hecho, la refutación de la declaración de Rav 
Hisda es una refutación concluyente , y la opinión de Rav Hisda es rechazada a 
favor de la de la baraita . 

S orne decir que Rav Hisda dijo que Mar Ukva dijo lo contrario: ¿Cuál es el 
significado de: no pierde nada, en la Mishná? Esto significa que quien reci¬ 
ta Shema después de la tercera hora no pierde la oportunidad de recitar las ben¬ 
diciones y se le permite recitarlas aunque el tiempo para la recitación de She¬ 
ma haya pasado. Eso también se enseñó en una baraita : quien recita She¬ 
ma después de este tiempo no pierde nada, y se le considera como alguien 
que lee la Torá, pero recita dos bendiciones de antemano y una des¬ 
pués. 

Con respecto a nuestra mishná, el rabino Mani dijo: Mayor es alguien que re¬ 
cita Shema en el momento apropiado que alguien que se dedica al estudio de 
la Torá . Se cita una prueba basada en lo que se enseñó en la Mishná: Quien re¬ 
cita Shema después de este tiempo no pierde nada y es considerado como al¬ 
guien que lee la Torá. Esto se demuestra por inferencia, ya que uno que reci¬ 
ta a Shema en el momento señalado es mayor que uno que no lo hace, y uno 
que no lo hace es igual a uno que lee la Torá, cuando recita a Shema en el mo¬ 
mento señalado cumple dos mitzvot., el del estudio de la Torá y el de la recita¬ 
ción de Shema . 

MISHNA: Beit Shammai y Beit Hillel disputaron la forma correcta de reci¬ 
tar Shema . Beit Shammai dice: Uno debería recitar a Shema de la manera indi¬ 
cada en el texto de Shema . Por lo tanto, en la noche cada persona debe recos¬ 
tarse de lado y recitar Shema , en cumplimiento del verso: "Cuando te acues- 
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tes", y en la mañana debe pararse y recitar Shema , en cumplimiento del ver¬ 
so: Cuando te levantes , como se dice: "Cuando te acuestas y cuando te levan¬ 
tas". 

Y Beit Hillel dice: cada persona recita a Shema tal como es, y puede hacerlo 
en la posición que le resulte más cómoda, tanto de día como de noche, como se 
dice: "Y cuando caminas por el camino", cuando uno no está de pie ni recli¬ 
nado ( Me'ir i ). 

Si es así, según Beit Hillel, ¿por qué se dijo: "Cuando te acuestas y cuando 
te levantas"? Esto es simplemente para denotar el tiempo; cuando la gente se 
acuesta y cuando se levanta. 

Con respecto a esta halakha , el rabino Tarfon dijo: Una vez, estaba llegando 
al camino cuando me detuve y recliné para recitar a Shema de acuerdo con la 
declaración de Beit Shammai. Aunque el rabino Tarfon era un discípulo de 
Beit Hillel, pensó que cumplir la mitzva de acuerdo con la opinión de Beit 
Shammai sería un cumplimiento más meticuloso de la mitzva, aceptable para to¬ 
das las opiniones. Sin embargo, al hacerlo, me puse en peligro debido a los sal¬ 
teadores [ listim ] que acosan a los viajeros. 

Los sabios le dijo: Te merecías estar en una posición en la que estaba obliga¬ 
do a pagar con su vida, a medida que traspasaron la declaración de Beit Hi¬ 
llel. Esta declaración se explicará en la Gemara. 

Guemará: Th e Guemará comienza aclarando la razón de la opinión de Beit 
Shamai. De acuerdo, Beit Hillel explica la justificación de su opinión y la jus¬ 
tificación de la opinión de Beit Shammai . Beit Hillel explica tanto el verso 
que aparentemente apoya la opinión de Beit Shammai: cuando te acuestas , en 
el momento en que la gente se acuesta, etc., y el verso que demuestra que su 
propia explicación es más razonable: "Y cuando caminas por el manera ”. Sin 
embargo, ¿cuál es la razón por la cual Beit Shammai no expresa su opi¬ 
nión de acuerdo con la opinión de Beit Hillel? 

La Gemara responde: Beit Shammai podría haberte dicho: Si es así, el verso 
solo significa denotar el tiempo para la recitación de Shema , como lo afirma 
Beit Hillel, entonces deja que el verso diga: “Por la mañana y por la noche . 
”¿Cuál es el significado de la formulación ambigua: “ Cuando te acuestas y 
cuando te levantas ”? Debe significar que al momento de acostarse uno debe 
recitar a Shema mientras está realmente acostado, y al momento de levantar¬ 
se uno debe recitar a Shema mientras está en realidad . 

La Gemara continúa, preguntando: ¿Y qué hace Beit Shammai con este versí¬ 
culo: "Y cuando caminas por el camino", que Beit Hillel usa para demostrar 
que cada persona recita a Shema tal como es? 

La Gemara responde: Beit Shammai necesita este verso para obtener otro halak- 
hot , como se enseñó en una baraita que interpreta este verso que la obligación 
de recitar Shema se aplica cuando te sientas en tu casa, con exclusión de al¬ 
guien que está comprometido, en el desempeño de una mitzva, que está exen¬ 
ta de la recitación de Shema ; y cuando caminas por el camino, con exclusión 
de un novio, que también está exento de la recitación de Shema . La barai¬ 
ta agrega que desde aquí, a partir de esta interpretación de los versos, dijeron: 
Quien se casa con una virgen está exento de la recitación de Shema en su no¬ 
che de bodas, pero quien se casa con una viuda está obligado. 

La Gemara aclara el significado de esta baraita y pregunta: ¿ De dónde se pue¬ 
de inferir que el verso, cuando caminas por el camino, exime a un hombre de la 
obligación de recitar Shema ? 

Rav Pappa dijo que aprendemos: como el camino; al igual que el viaje a lo 
largo de una determinada manera descrita en el verso es voluntario y no impli¬ 
ca ningún mitzva, así también todo de los que están obligados a recitar Sema se 
dedican a la v oluntario actividades. Sin embargo, una persona comprometida 
en el desempeño de una mitzva, como un novio, está exenta de la obligación de 
recitar Shema . 

La Gemara pregunta: ¿No estamos lidiando con un caso en el que uno cami¬ 
na por el camino para realizar una mitzva? La Torá no designó el objetivo de 
su caminata y, sin embargo, la Torá dijo que recitara Shema , lo que indica 
que uno está obligado incluso si se propuso realizar una mitzva. Más bien, la 
prueba es de la formulación del verso. Si es así, que la intención era obligar 
en todos los casos, deje que la Torá escriba: Al sentarse y al caminar. ¿Cuál 
es el significado de: cuando te sientas y caminas? Ciertamente, estas adiciones 
se enfatizan al sentarse y caminar, lo que significa que cuando uno hace esto 
para sus propios fines y por su propia voluntad, está obligado a recitar She¬ 
ma , pero cuando lo hace con el objetivo de realizar una mitzva, está exen¬ 
to de recitar Shema , ya que en ese caso está sentado o caminando a instancias 
de Dios. 
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1 la:8 La conclusión es que cualquier persona involucrada en el desempeño de una 
mitzva está exenta de la recitación de Shema . Si es así, incluso una persona 
que se case con una viuda debería estar exenta, ya que él también participa en 
la realización de una mitzva. Eso, sin embargo, contradice la baratía . 

1 la:9 La Guemara responde que nunca hay una distinción entre casarse con una virgen 
y casarse con una viuda. El que se casa con una virgen está preocupado por su 
preocupación, no sea que descubra que su novia no es virgen, mientras que 
el que se casa con una viuda no está preocupado. La conclusión es que el novio 
está exento de recitar a Shema porque está preocupado. 

1 la: 10 La Guemará pregunta: Si la exención es debido a la preocupación, a continua¬ 
ción, incluso uno que está preocupado porque su barco se hundió en el 
mar debe también estar exento. La Gemara refuerza su pregunta: Y si usted di¬ 
ce que también en este caso, cuando el barco de uno se hundió en el mar, uno 
está exento, ¿por qué entonces el Rabino Abba bar Zavda dijo que Rav dijo: 
Un doliente está obligado en todas las mitzvot mencionadas en la Torá a ex¬ 
cepción de la mitzva para donar filacterias , de las cuales un doliente está exen¬ 
to, ya que el término esplendor se establece con respecto a las filacterias, como 
se dice: "No hagas luto por los muertos, ata tu esplendor a ti mismo" (Eze- 
quiel 24). : 17). Es inapropiado que un doliente se envuelva en filacterias , con 
respecto a las cuales se empleó el término esplendor ( Tosafot ). Si un doliente, 
que está claramente dolido y preocupado, está obligado a recitar a Shema , en¬ 
tonces seguramente todos los demás que están preocupados, incluso uno cuyo 
barco se hundió en el mar, cuya pérdida fue meramente monetaria ( Birkat Has- 
hem ), deberían estar obligados. ¿Por qué, entonces, un novio está exento debido 
a su preocupación y el que perdió su propiedad no lo está? 

1 la: 11 La Gemara responde: Sin embargo, hay una distinción entre los ca¬ 
sos. Por allí, en el caso de un novio, h e está preocupado por la preocupación 
de una mitzvá que debe llevar a cabo; aquí, en el caso de un barco perdido en 
el mar, está preocupado por la preocupación de un acto voluntario que elige 
realizar. 

1 la: 12 Aquí, la Gemara vuelve a su pregunta inicial: ¿ Y cómo explica Beit Sham- 
mai el pasaje: “Cuando caminas por el camino” (Rashash)? 

1 la: 13 La Gemara responde: Beit Shammai necesita este pasaje para excluir a alguien 
que está en el camino de realizar una mitzva de la obligación de recitar She¬ 
ma . 

1 la: 14 Beit Hillel también está de acuerdo en que una persona involucrada en el desem¬ 
peño de una mitzva está exenta de recitar Shema ? Si es así, la halakha de la que 
derivaron: cuando caminas por el camino carece de una fuente y, por lo tanto, 
carece de fundamento. Y Bei t Hillel dice: Derive de esta halakha misma que 
alguien que no es un agente en el desempeño de una mitzva recita a She¬ 
ma incluso en el camino. 

1 la: 15 Los Sabios enseñaron en una baratía que Beit Hillel dice: Uno puede reci¬ 
tar Shema en cualquier situación: de pie y recitando, sentado y recitando, re¬ 
clinado y recitando, caminando y recitando e incluso trabajando y recitan¬ 
do. Y en el Tosefta se relata un incidente en el que dos taima ’im , el rabino 
Yishmael y el rabino Elazar ben Azarya, ambos discípulos de Be it Hillel, es¬ 
taban reclinados en una comida en un lugar junto con sus estudiantes, y el ra¬ 
bino Yishmael estaba reclinado como era la posición habitual en el comedor, y 
el rabino Elazar ben Azarya estaba erguido. Cuando llegó el momento de 
recitar la noche Shema , el rabino Elazar se reclinó para recitar Shema de 
acuerdo con la opinión de Beit Shammai, mientras que el rabino Yishmael 
se sentó derecho para recitar a Shema . El rabino Elazar ben Azarya pareció 
ofenderse y le dijo al rabino Yishmael: Yishmael, hermano mío, te contaré 
una parábola a la que esto es similar. Es comparable a una situación en 
la que la gente dice como un cumplido: su barba está llena y le queda 
bien. Ese hombre les dice: Que sea contra los que se afeitan y destruyen sus 
barbas, es decir, la única razón por la que me crezco la barba es para irritar a los 
que se cortan la suya (Rashba). Tú eres el mismo. Mientras estoy en posición 
vertical, que está reclinada, y ahora cuando me recliné alabando su conducta 
y que emular, se sentó en posición vertical , como para demostrar que lo que 
haga, lo hace lo contrario. 

1 la: 16 El rabino Yis hmael le dijo: Actué de acuerdo con la opinión de Beit Hillel, se¬ 
gún quien se puede recitar a Shema en cualquier posición, mientras que usted 
actuó de acuerdo con la opinión de Beit Shammai. Soy el que actuó de acuer¬ 
do con la halakha . Y además , me preocupaba que los estudiantes no vie¬ 
ran su conducta y establecieran la halakha por generaciones en consecuen¬ 
cia. Por lo tanto, era necesario que demostrara que no hay obligación de hacer¬ 
lo. 
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I la: 17 La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de: Y además? ¿Por qué fue nece¬ 

sario que el rabino Yishmael agregara una justificación adicional para sus accio¬ 
nes cuando la razón por la que actuó de acuerdo con la opinión de Beit Hillel fue 
suficiente? 

II a: 18 La Gemara responde: Era necesario para él agregar esta razón, como si dijeras: 

Beit Hillel también sostiene que se le permite recitar a Shema mientras se recli¬ 
na y Rab Yishmael podría haber permanecido reclinado incluso de acuerdo con 
la opinión de Beit Hillel, pero esto solo se aplica cuando uno ya había estado 
reclinado originalmente, en cuyo caso es como cualquier otra posición. Sin 
embargo, aquí, ya que hasta ahora había estado erguido, y ahora está recli¬ 
nado , los estudiantes dirán: Concluya de esto, que sostienen de acuerdo 
con la opinión de Beit Shammai. Debido a la preocupación de que los estu¬ 
diantes pudieran ver y establecer el halakha por generaciones de acuerdo 
con la opinión de Beit Shammai, era necesario que el rabino Yishmael se sentara 
derecho. 

1 la: 19 Rav Yehezkel enseñó: Alguien que actuó de acuerdo con la opinión de Beit 
Shammai ha actuado apropiadamente y no está violando la halakha . Quien ac¬ 
tuó de acuerdo con la opinión de Beit Hillel acto ed apropiada también. Según 
esta opinión, Beit Hillel y Beit Shammai acuerdan que quien actuó de acuerdo 
con la opinión del otro cumplió con su obligación. Aunque el halakha fue gober¬ 
nado de acuerdo con la opinión de Beit Hillel, B eit Hillel estaría de acuerdo en 
que quien actuó de acuerdo con la opinión de Beit Shammai cumplió con su 
obligación. 

1 la:20 Sin embargo, Rav Yosef dijo: Alguien que actúa de acuerdo con la opinión 
de Beit Shammai no ha hecho nada y debe repetir Shema de acuerdo con la 
opinión de Beit Hillel, como aprendimos en la mishna con respecto a la halak- 
hot de una sukka : Uno quien tenía la cabeza y la mayor parte de su cuer¬ 
po en el sukka , y su mesa sobre la que estaba comiendo dentro de la casa, 

Beit Shammai invalida su acción, ya que es probable que sea arrastrado detrás 
de la mesa y termine comiendo fuera del sukka . Y Beit Hillel valida su acción, 
ya que su cabeza y la mayor parte de su cuerpo permanecen dentro de la suk¬ 
ka . 

1 la:21 Beit Hillel dice que Beit Shamai como una prueba: Hubo un incidente en el 
que los ancianos de Beit Shamai y los ancianos de Beit Hillel w ent en Su- 
cot para visitar el rabino Yohanan ben HaHoranit. Lo encontraron con la 
cabeza y la mayor parte de su cuerpo en el sukka y su mesa dentro de la casa 

y no le dijeron nada. En otras palabras, incluso Beit Shammai no se opu¬ 
so. 


lla:22 Beit Shamai les dijo: Un d ¿hay pruebas a partir de ahí? Eso no es lo que ocu¬ 
rrió, en lugar de que le dijo explícitamente: Si usted ha sido accust OMED 
a actuar de esta manera, usted tiene que nunca en su vida ha cumplido la 
mitzvá de la Sucá . Vemos que Beit Shammai sostuvo que cualquiera que no ac¬ 
tuó de acuerdo con su opinión, no cumplió con su obligación en absoluto. Del 
mismo modo, dado que la opinión de Beit Hillel fue aceptada como halakha , 
cualquiera que actúe de acuerdo con la opinión de Beit Shammai no cumple con 
su obligación. 

1 la:23 Rav Nahman bar Yit zhak expresó una opinión aún más extrema: alguien que 
actuó de acuerdo con la opinión de Beit Shammai ha actuado tan atrozmente 
que es probable que reciba la pena de muerte , como aprendimos en nuestra 
mishna que el Rabino Tarfon le dijo a su coll. Egunas: Una vez, estaba en ca¬ 
mino cuando me detuve y recliné para recitar Shema de acuerdo con la decla¬ 
ración de Beit Shammai. Sin embargo, al hacerlo, me puse en peligro debido 
a los salteadores de caminos que acosan a los viajeros. Los sabios le dijo: Te 
merecías estar en una posición en la que estaba obligado a pagar con su vida, a 
medida que traspasaron la declaración de Beit Hillel. 

1 la:24 MISHNA: De las leyes de la recitación del propio Shema , el mishna procede a 
discutir las bendiciones recitadas en conjunto con Shema . Aquí, el orden se es¬ 
tablece: en la mañana, al recitar Shema , uno recita dos bendiciones de ante¬ 
mano, la primera sobre las luces radiantes y la segunda sobre el amor de la 
Torá, y una después, que comienza con: Verdadero y firme [ emet veyatziv ]. Y 
en la noche uno recita dos bendiciones de antemano, en las luces radiantes y 
en el amor de Dios, y dos después, la bendición de la redención: Verdadero y 
Fiel [ emet ve'emuna ], y la bendición: Ayúdanos a acostamos. Con respecto a la 
bendición: Verdadero y Fiel, si uno lo recita en su fórmula larga y si lo recita en 
su fórmula corta , cumple con su obligación ( Tosafot ). 

1 la:25 Sin embargo, el principio general es: cuando los Sabios dicen que reci¬ 
tan una bendición larga , uno no puede acortarla, y así, donde sea que digan 
que recite una bendición corta , uno no puede alargarla. Cuando los Sabios di- 
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jeron que una bendición debe concluir con una segunda bendición al final, no 
puede dejar de concluir con esa bendición. De manera similar, si los Sabios di¬ 
jeron que una bendición no debe concluir con una segunda bendición, uno no 
puede concluir con una bendición. 

GEMARA: La Gemara comienza determinando la fórmula de las dos bendicio¬ 
nes que preceden al Shema matutino . La Gemara pregunta: ¿Qué bendición se 
recita? 

El rabino Ya'akov dijo en nombre del rabino Oshaya: La bendición se centra 
en el verso: 

"Quien forma luz y crea oscuridad, Quien hace la paz y crea el mal, yo soy el 
Señor que hace todas estas cosas" (Isaías 45: 7). 

Con respecto a esta fórmula de la bendición, la Guemará pregunta: en lugar de 
eso, diga la siguiente fórmula: Quien forma luz y crea brillo, para no mencio¬ 
nar la oscuridad, que tiene connotaciones negativas. 

La Gemara responde: Decimos la bendición ya que el versículo está escrito en 
la Biblia y no alteramos la fórmula que aparece en el versículo. 

La Gemara objeta fuertemente: Pero si es así, ¿qué pasa con la continuación del 
versículo: "¿Quién hace la paz y crea el mal"? ¿Decimos esta bendición tal 
como está escrita en la Biblia? Más bien, está escrito maldad y recitamos eu- 
femísticamente todas las bendiciones para evitar mencionar el mal. Aquí tam¬ 
bién, digamos eufemísticamente brillo en lugar de oscuridad. 

Más bien, Rava dijo: La razón por la que recitamos: "Quién crea la oscuridad" 
es para mencionar el atributo del día por la noche y el atributo de la noche 
durante el día, y así unificar el día y la noche como diferentes partes de una so¬ 
la entidad. 

La Gemara continúa y pregunta: De acuerdo, el atributo de la noche se men¬ 
ciona durante el día, como decimos: ¿Quién forma la luz y crea la oscuri¬ 
dad, pero dónde encuentra el atributo del día mencionado en la noche? En la 

bendición sobre las luces radiantes recitadas en la noche no se menciona "Quién 
forma la luz". 

Abaye dijo: Sin embargo, el atributo del día se menciona por la noche en las pa¬ 
labras: alejando la luz antes de la oscuridad y la oscuridad antes de la luz. 

La Gemara pregunta: ¿Y cuál es la fórmula de la otra bendición recitada antes 
de Shema ? Rav Yehuda dijo en nombre de Shmuel: Un amor abundante 
[ ahava rabba ]. Y el rabino Elazar instruyó a su hijo, el rabino Pe- 
dat, que también dijera: un amor abundante. 

Ese fue también Taug ht en un baraita : Uno no recita: Un amor eterno 
[ ahavat Olam ]; más bien, uno recita: Un amor abundante. Y los rabinos di¬ 
cen que uno recita: Un amor eterno, y así dice: "Y un amor eterno te he ama¬ 
do, por eso te he atraído con amabilidad " (Jeremías 31:2). 


La bendición: un amor abundante, se trata del amor de Dios por nosotros e inclu¬ 
ye alabanzas por su entrega de la Torá. Por lo tanto, Rav Yehuda 
dijo que Shmuel dijo: Alguien que se levantó para estudiar, hasta que reci¬ 
te Shema , debe recitar una bendición especial sobre la Torá. Si ya se reci¬ 
ta Sema no necesita recitar que bendición, como lo ha eximido a sí mis¬ 
mo por recitar la bendición de: Un amor abundante, que incluye los compo¬ 
nentes de la bendición sobre la Torá. 

Habiendo mencionado la bendición recitada sobre la Torá, la Guemará se enfoca 
en una disputa sobre lo que constituye la Torá en términos de requerir una bendi¬ 
ción. Rav Huna dijo: Para el estudio de la Biblia, uno debe recitar una ben¬ 
dición, ya que es la palabra de Dios, y para halakhic mi drash, la derivación 
de halakhot de los versos, uno no necesita recitar una bendición. 

Y el rabino Elazar dijo: Para la Biblia y el midrash, que incluye halakhot de¬ 
rivado de los versos mismos, uno debe recitar una bendición; para Mish- 
na, que solo se compone de decisiones de halakhi emitidas por los Sabios, uno 
no necesita recitar una bendición. 

Y el rabino Yohanan dijo: Incluso para Mishna, que incluye las decisiones fi¬ 
nales y vinculantes de halájico, uno debe recitar una bendición también, pero 
para Talmud, que comprende un estudio de la Mishná y los fundamentos de sus 
decisiones, uno no necesita recitar una bendición. 

Y Rava dijo: Incluso para el Talmud, que es el medio para analizar el signifi¬ 
cado del halakhot , y es la única forma de estudio de la Torá que lo lleva a uno a 
su verdadero significado, uno debe recitar una bendición. 

Esta declaración es apoyada por la práctica halakha derivada de la observación 
de la práctica de Rav. Su alumno, Rav Hiyya bar Ashi, dijo: Muchas veces me 
paré frente a Rav para estudiar nuestro capítulo en el Sifra , también conoci- 
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do como Torat Kohanim , el midrash halájico en Levítico, de la escuela de 
Rav, y vi que Rav primero se lavaba, sus manos, luego recitan una bendi¬ 
ción, y solo entonces nos enseñará nuestro capítulo. Esto demuestra que inclu¬ 
so antes de su estudio de Torat Kohanim , que , debido a la explicación de Rav 
de las razones detrás del halakhot , era el equivalente a estudiar Talmud, uno de¬ 
be recitar una bendición. 

1 Ib: 16 La Gemara aclara: ¿Qué fórmula de bendiciones recita? Hay una disputa sobre 
la fórmula de las bendiciones como lo haremos . Rav Yehuda dijo que Shmuel 
dijo: La fórmula de esta bendición es como la fórmula estándar para las bendi¬ 
ciones recitadas sobre otras mitzvot: Bienaventurados eres tú , Señor nuestro 
Dios, Rey del universo, que nos santificó con sus mitzvot y nos ordenó parti¬ 
cipar en asuntos de la Torá. 

1 Ib: 17 Y el rabino Yohanan concluye la bendición agregando lo siguiente: Señor 

nuestro Dios, haz que las palabras de tu Torá sean dulces en nuestras bocas 
y en las bocas de tu pueblo, la casa de Israel, para que nosotros y nuestros 
descendientes y los descendientes de tu pueblo , la casa de Israel, pueden ser 
aquellos que conocen Tu nombre y participan en Tu Torá. Bendito seas, Se¬ 
ñor, que enseña Torá a su pueblo Israel. 


1 Ib: 18 Y Rav Hamnuna dijo una fórmula adicional: ¿Quién nos ha elegido de todos 
los pueblos y nos ha dado Su Torá? Bendito seas, Señor, Dador de la 
Torá. Con respecto a esta fórmula, Rav Hamnuna dijo: Esta bendición conci¬ 
sa es la más sobresaliente de todas las bendiciones sobre la Torá, ya que com¬ 
bina el agradecimiento a Dios por damos la Torá, así como la aclamación por la 
Torá y por Israel. 

1 Ib: 19 Dado que se sugirieron varias fórmulas para la bendición sobre la Torá, cada una 
con su propia ventaja, la Gemara concluye: Por lo tanto, recitémoslas todas co¬ 
mo bendiciones sobre la Torá. 

1 lb:20 La Gemara vuelve a tratar con las bendiciones que acompañan a Shema , y des¬ 
cribe la práctica en el Templo. Allí aprendimos, en una mishná en tratado Ta- 
mid : Por la mañana, el sumo sacerdote adjunto designado para supervisar la ac¬ 
tividad en el Templo, dijo a los sacerdotes que eran miembros de la guardia sa¬ 
cerdotal [ mishmar ] en servicio esa semana: Recita una sola bendición . Los 
miembros de la guardia sacerdotal recitaron una bendición y leyeron los Diez 
Mandamientos, Shema , VeHaya im Sliamoa y VaYomer , la recitación están¬ 
dar de Shema . Además, bendijeron a las personas con tres bendiciones. Estas 
bendiciones fueron: Verdadero y firme, la bendición de la redención recitada 
después de Shema ; Avoda , servicio, la bendición especial recitada sobre la 
aceptación de Dios de los sacrificios con favor, similar a la bendición del Servi¬ 
cio de empleador recitada en la oración de Amida ; y la bendición sacerdo¬ 
tal, recitada en forma de oración sin las manos extendidas que generalmente 
acompañan esa bendición ( Tosafot ). Y en Shabat se agrega una bendición pa¬ 
ra bendecir la vigilia sacerdotal saliente , ya que la vigilia que servía en el 
Templo fue reemplazada en Shabat. 

1 lb:21 Ciertos detalles en esta mishna no son lo suficientemente claros. Primero, ¿cuál 
es la única bendición que el sumo sacerdote adjunto instruyó a los guardias a 
recitar? La Gemara relata: Es como el incidente donde el rabino Abba y el ra¬ 
bino Yosei bar Abba visitaron un cierto lugar sin nombre , y la gente allí les 
preguntó: ¿Cuál es la bendición única mencionada en la Mishná? No te¬ 
nían una respuesta disponible. Así que vino y preguntó Rav Matt ana, y 
él también no tener una respuesta fácilmente disponibles. Vinieron y le pre¬ 
guntaron a Rav Yehuda, y él les dijo: Shmuel dijo lo siguiente: Un amor 
abundante es la única bendición recitada por la guardia sacerdo¬ 
tal. 

1 lb:22 El rabino Zerika dijo que el rabino Ami dijo que el rabino Shimon ben La- 
kish dijo una respuesta diferente: esta única bendición es: ¿Quién crea la 
luz? Así fue como se recibió la declaración del rabino Shimon ben Lakish en 
Babilonia, pero cuando Rav Yitz Yak bar Yosef vino de Eretz Israel a Babilo¬ 
nia, dijo que esta halakha no era una cita directa de una declaración del rabino 
Shimon ben Lakish. Lo que dijo el rabino Zerika no fue declarado explícita¬ 
mente por el rabino Shimon ben Lakish, sino que se dedujo rojo de otra decla¬ 
ración. Como el rabino Zerika dijo que el rabino Ami dijo que el rabino Shi¬ 
mon ben Lakish dijo: De la expresión: Recitar una sola bendición, en el mishna 
en el tratado Tamid , se deduce que no recitar una de las bendiciones recitadas 
antes de que Shema no impida que uno recite el otro Esto significa que si 
solo se recitó una de las bendiciones, se cumplió la obligación de recitar esa ben¬ 
dición, ya que las dos bendiciones no son mutuamente dependien¬ 
tes. 
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La conclusión se extrajo de la declaración del rabino Shimon ben Lakish de que 
sostenía que la única bendición recitada fue: ¿ Quién crea la luz? Las considera¬ 
ciones que llevaron a los sabios a esa conclusión fueron: Por supuesto, si usted 
dice que iban a recitar: ¿Quién crea la luz, entonces la conclusión de Reish 
Lakish, que si no se recita una de las bendiciones recitadas antes de Sema no se 
p revenir uno de recitar el otro es comprensible, ya que recitaron: Quien crea la 
luz y no recitó: Un amor abundante, y sin embargo cumplieron su obliga¬ 
ción. 

Sin embargo, si usted dice que se omita: ¿Quién crea la luz, y recitaba: Un 
amor abundante, en lo base le concluir que el hecho de recitar una de las ben¬ 
diciones recitadas antes de Sema no impide que uno de recitar el otro? En ese 
caso, uno podría ofrecer otra razón por la cual solo se recita una sola bendi¬ 
ción. Quizás el hecho de que no recitaron: Quien crea la luz fue porque el 
tiempo para la recitación de: Quien crea la luz, aún no había llegado, ya que 
el sol aún no había salido. Las bendiciones de la guardia sacerdotal se recitan 
en las primeras horas de la mañana, mucho antes del amanecer. Sin embar¬ 
go, después, cuando llegó el momento de recitar: Quien crea la luz llegó, lo 
recitarían. De la conclusión extraída por el rabino Shimon ben Lakish, que no 
recitar una de las bendiciones recitadas antes de S hema no impide que una reci¬ 
te la otra, está claro que la bendición recitada por los miembros de la guardia sa¬ 
cerdotal fue: ¿Quién crea la luz? . 

Como este razonamiento deductivo parece coherente y convincente, la Gemara 
pregunta: Y si este halakha se basa en la inferencia, y no en una declaración 
explícita, ¿qué sucede? Parece que no hay otra forma de interpretar la declara¬ 
ción del rabino Shimon ben Lakish. 

La Gemara responde: Si esta conclusión se basara en una inferencia, se podría 
decir que en realidad recitaron: Un amor abrumador, y cuando llegó el mo¬ 
mento de recitar: Quien crea la luz llegó, lo recitarían. En ese caso, ¿cuál es 
el significado de: No recitar una de las bendiciones recitadas antes de que She- 
ma no impida que una recite la otra? El rabino Shimon ben Lakish quiso decir 
que no recitar el orden correcto de las bendiciones no impide que uno cumpla 
con su obligación. Incluso si uno recita: Un amor abundante antes: Quien crea 
luz, cumple con su obligación. El rabino Shimon ben Laki sh no se refirió a un 
caso donde solo se recitó una de las bendiciones. En consecuencia, uno no puede 
inferir de su declaración su opinión con respecto a la identidad de la bendición 
individual. 

La Gemara relató anteriormente que los sacerdotes en el Templo leían los 
Diez Comandos, junto con las secciones de Shema , VeHaya im Shamoa , Va- 
Yomer , Verdadero y Firme, Avoila y la bendición sacerdotal. 

Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Incluso en las áreas periféricas, fuera del 
Templo, buscaban recitar los Diez Mandamientos de esta manera todos los 
días, ya que son la base de la Torá (Rambam), pero ya habían abolido la recita¬ 
ción de la Diez Mandamientos debido al agravio de los herejes, quienes argu¬ 
mentaron que toda la Torá, con la excepción de los Diez Mandamientos, no ema¬ 
nó de Dios (Talmud de Jerusalén). Si los Diez Mandamientos se recitaran diaria¬ 
mente, eso daría crédito a su reclamo, por lo que su recitación se eliminaría de 
las oraciones diarias. 

Eso también se enseñó en una baratía que el rabino Natan dice: En las áreas 
periféricas, buscaron recitar los Diez Mandamientos de esta manera, pero ya 
habían abolido su recitación debido a la queja de los herejes. 

La Gemara relata que varios Sabios buscaron restablecer la recitación de los 
Diez Mandamientos, ya que Rabba bar bar Hana pensó en instituir esto en la 
ciudad de Sura, pero Rav Hisda le dijo: Ya los abolieron debido al agravio de 
los herejes. 

Así también, Ameimar pensó en instituir esto en la ciudad de Neharde'a. Rav 
Ashi, el más destacado de los sabios en esa generación, le dijo: ya los abolieron 
debido a la queja de los herejes. 

Aprendimos en un mishna en el tratado Tamid que en Shabat se agrega una so¬ 
la bendición para bendecir la guardia sacerdotal saliente. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Cuál es esa bendición única? El rabino boelbo dijo: Mientras terminaban 
su servicio, la guardia sacerdotal saliente le decía a la guardia sacerdotal en¬ 
trante: Que el que hizo que Su Nombre habitara en esta casa causara amor 
y hermandad, paz y camaradería entre ustedes. 

Aprendimos en la Mishná: donde los Sabios decían que recitaran una lar¬ 
ga bendición, uno no puede acortarla, y viceversa. La Gemara procede a abordar 
un problema particular que surge de las conclusiones extraídas de esta mish¬ 
na. Sin embargo, antes de abordar el problema principal, se plantea una cuestión 
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secundaria más simple: Obviamente, en el caso de que uno tomara una copa 
de vino en la mano y pensara que era cerveza, comenzó a recitar la bendi¬ 
ción pensando que era cerveza, es decir, él con la intención de recitar la bendi¬ 
ción apropiada sobre la cerveza: por quién se enteró de todas las cosas, y al dar¬ 
se cuenta de que era vino, concluyó la bendición con lo que se recita sobre el vi¬ 
no: quien crea el fruto de la vid, cumplió su obligación. En ese caso, incluso si 
hubiera recitado por cuya palabra todas las cosas llegaron a ser, como era su 
intención original, que habría cumplido con su obligación, como hemos apren¬ 
dido en una Mishná: Si uno recita la bendición en general: por cuya palabra 
todas las cosas, para ser, sobre todos los alimentos, cumplió su obligación 
después del hecho, incluso si ab initio se instituyó otra bendición para recitar an¬ 
tes de comer esa comida. Por lo tanto, si reconsideró y concluyó la bendición 
con el final de la bendición sobre el vino, cumplió su obliga¬ 
ción. 

12a: 11 Sin embargo, en un caso en el que uno tomó una taza de cerveza en la mano 
y pensó que era vino, y comenzó a recitar la bendición pensando que era vi¬ 
no, lo que significa que tenía la intención de recitar: ¿Quién crea el fruto de la 
vid y al darse cuenta de que íue cerveza, concluyó la bendición con lo que se 
recita sobre la cerveza: según la palabra de W, todas las cosas llegaron a 
ser, ¿qué es el halakha ? 

12a: 12 Aparentemente, esta bendición se compone de dos secciones. La primera sec¬ 
ción, durante la cual tenía la intención de recitar: Quien crea el fruto de la vid, 
no puede cumplir con su obligación, ya que es una bendición inapropiada recitar 
con cerveza. Sin embargo, en la segunda sección recitó: Por la palabra de quién 
fueron todas las cosas, la bendición apropiada. El dilema, entonces, es: ¿Segui¬ 
mos la esencia de la bendición, la primera sección, o seguimos la conclusión de 
la bendición? 

12a: 13 Venga y escuche una prueba de lo que se enseñó en una baraita con respecto a 
un caso similar: si, en la oración de la mañana , uno comenzara las bendicio¬ 
nes antes de recitar a Shema apropiadamente con: Quién crea la luz y concluye 
con la fórmula o fia oración de la tarde: Quien trae las tardes, no cumplió 
con su obligación. Sin embargo, si uno hizo lo contrario, y comenzó con: Quién 
trae las tardes, y concluyó con: Quién crea la luz, cumplió su obliga¬ 
ción. 

12a: 14 De manera similar, si, en la oración de la tarde , uno comienza la recitación 
de Shema con: Quién trae las tardes y concluye con: Quién crea la luz, no 
cumplió su obligación. Si uno comenzó con: Quién crea luz y concluyó con: 
Quién trae tardes, cumplió con su obligación. 

12a: 15 La baraita resume que el principio general es: Todo sigue a la conclusión de 
la bendición. Sobre la base de este principio, la cuestión con respecto a una ben¬ 
dición recitada sobre la comida y la bebida planteada anteriormente se puede re¬ 
solver. 

12a: 16 Esta prueba es rechazada: allí, en el caso de la bendición recitada sobre las luces 
radiantes, es diferente, como se recita: Bendito ... Quien forma las luces ra¬ 
diantes, y de manera similar, en la noche uno recita: Bendito ... Quién trae las 
tardes . Dado que estas son bendiciones largas que concluyen con una segunda 
bendición que resume su contenido, uno podría afirmar que todo sigue a la con¬ 
clusión. Sin embargo, en el caso de las bendiciones breves, sujete como: Por la 
palabra de quién surgieron todas las cosas, o: Quién crea el fruto de la vid, apa¬ 
rentemente, si hay un problema con la primera parte de la bendición, toda la ben¬ 
dición está anulado 

12a: 17 La distinción entre la bendición recitada sobre las luces radiantes y las bendicio¬ 
nes recitadas sobre la comida y la bebida se deriva de la suposición de que la 
conclusión: Bendito ... Quien crea las luces radiantes, es una bendición completa 
e independiente. Sin embargo, esto no es necesariamente así. Esto funciona 
bien según Rav, quien dijo : Cualquier bendición que no incluya la mención 
del nombre de Dios no se considera una bendición, y dado que : Quien crea 
luz, incluye el nombre de Dios, constituye una bendición completa e indepen¬ 
diente. Sin embargo, según el rabino Yohanan, que dijo: Cualquier bendi¬ 
ción que hacer es no incluyen mención de Dios soberanía, es decir, nuestro 
Dios, Rey del universo, no es considéré d una bendición, lo que puede decir¬ 
se de distinguir entre la conclusión de la bendiciones sobre comida y bebida y la 
bendición sobre las luces radiantes? Desde la conclusión: Quien crea la luz, no 
menciona la soberanía de Dios, no constituye una bendición completa e indepen¬ 
diente. 

12a: 18 La Gemara responde: más bien, el rabino Yohanan también sostiene que la ben¬ 
dición sobre las luces radiantes es una bendición completa. Dado que Rab- 
ba bar Ulla dijo: Quien crea la oscuridad, se menciona durante el día y: Rodar 
la luz antes de la oscuridad, se menciona por la noche para mencionar el atribu¬ 
to del día por la noche y el atributo de la noche en el día, el El comienzo de 
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la bendición en la que se menciona la soberanía de Dios día y noche es apropia¬ 
do tanto para el día como para la noche, y cuando uno recita la bendición con 
el nombre de Dios y menciona la soberanía de Dios al comienzo de la bendi¬ 
ción, se refiere tanto al día como a la noche. Por lo tanto, no se puede citar nin¬ 
guna prueba de la bendición sobre las luces radiantes a las bendiciones recitadas 
sobre la comida y la bebida. 

12a: 19 La Gemara intenta citar una prueba adicional: ven y escucha otra solución basa¬ 
da en lo que aprendimos en la última cláusula de la baratía citada anteriormen¬ 
te : El principio general es: Todo sigue a la conclusión de la bendición. ¿Qué 
dice la frase: El principio general es, llegar a incluir más allá del ejemplo deta¬ 
llado citado en la baratía ? ¿No incluye el caso que declaramos, que , en el ca¬ 
so de una bendición larga y una bendición corta, la conclusión de la bendición es 
el factor determinante? 

12a:20 La Gemara rechaza esto: No, se cita el principio para incluir un caso de pan y 
dátiles. La Gemara aclara: ¿Cuáles son las circunstancias del dilema con res¬ 
pecto a las bendiciones de estos alimentos? Si dices que es un caso en el que 
uno comió pan y pensó que comía dátiles, y comenzó a recitar la bendi¬ 
ción pensando que eran dátiles; entonces, al darse cuenta de que era el 
pan, que concluyó la bendición con la que se recita sobre el pan, no es que 
nuestro dilema, ya que este caso es idéntica a la de los vinos y cerve¬ 
za? 

12a:21 La Gemara responde: No; Este principio general solo es necesario para enseñar 
un caso especial, en el que uno comía fechas y pensaba que comía pan, y co¬ 
menzó a recitar la bendición pensando que eran pan. Al darse cuenta de que 
eran fechas, concluyó la bendición con lo que se recita sobre las fechas. En ese 
caso cumplió su obligación, ya que incluso si hubiera concluido la bendi¬ 
ción con lo que se recita sobre el pan, habría cumplido su obliga¬ 
ción. 

12a:22 ¿Cuál es la razón por la que si hubiera concluido con la bendición recitada so¬ 
bre el pan habría cumplido su obligación de recitar una bendición sobre las fe¬ 
chas? Esto se debe a que las fechas también proporcionan sustento a una per¬ 
sona . Si bien ab initio no se debe recitar la bendición del pan sobre las fechas, 
después del hecho, si lo hizo, cumplió con su obligación. Es con respecto a esta 
situación particular que XX e baratía estableció el principio: Todo sigue la con¬ 
clusión de la bendición. En última instancia, el dilema con respecto a una bendi¬ 
ción con una apertura inapropiada y una conclusión apropiada sigue sin resolver¬ 
se. 

La Gemara procede a discutir la fórmula de las bendiciones recitadas junto 
con Shema . 

12a:23 Rabba bar Hinnana Sava dijo en nombre de Rav: Alguien que no recitó: 
Verdadero y firme [ emet veyatziv ] al comienzo de la bendición de la reden¬ 
ción que sigue a Shema en la oración de la mañana, y: Verdadero y digno 
de confianza [ emet ve 'entuna ] en la oración de la tarde, no cumplió con su 
obligación. Una alusión a la diferencia en la formulación entre la mañana y la 
tarde es, como se dice: "Declarar tu bondad en la mañana y tu fe en las no¬ 
ches" (Salmos 92 : 3). En la mañana, uno debe mencionar la bondad amorosa de 
Dios, mientras que en la noche se requiere enfatizar el aspecto de la fe. 

12a:24 Y dijo Rabá bar Hinnana Sava en 0 nombre de correo de Rav: Uno que está 
orando, cuando se inclina en los lugares apropiados, se inclina 
whe n dice: Bendito, y cuando posteriormente se coloca en posición vertical, 
se encuentra en posición vertical cuando dice de Dios el nombre . 

12a:25 Shmuel, quien era el colega de Rav y lo sobrevivió significativamente, dijo: 

¿Cuál es la razón de Rav para decir que uno debe pararse derecho ante la men¬ 
ción del nombre de Dios? Como está escrito: "El Señor, que levanta a los in¬ 
clinados" (Salmos 146: 8); Uno se pone de pie ante la mención del nombre de 
Dios para recordar que es Dios quien levanta la reverencia. 

12a:26 La Guemará plantea una objeción basada en lo que aprendimos en alabanza a 
un sacerdote: "Y tenía miedo ante Mi nombre" (Malaquías 2: 5), lo que indica 
que uno debe ser humilde y no recto ante el nombre de Dios. 

12a:27 Los estanques de Gemara : ¿Está escrito: A mi nombre? Antes de escribir Mi 
nombre, significa que uno de ellos se humilla y se inclina antes de mencionar el 
nombre de Dios, cuando dice: Bendito. 

12a:28 La Gemara relata: Shmuel le dijo a Hiyya bar Rav: Hijo de la Torá, ven y te 
diré un gran dicho que dijo tu padre. Tu padre dijo lo siguiente: cuando 
uno dice , se inclina cuando dice: Bendito, y cuando se pone de pie, se pone 
de pie cuando dice el nombre de Dios . 

12b: 1 Con respecto a la reverencia, Gemara relata: Cuando Rav Sheshet se inclinó, 
hizo una reverencia al instante, como un bastón, sin demora. Cuando se puso 
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de pie, se puso de pie como una serpiente, levantándose lentamente, demos¬ 
trando que el temor de Dios estaba sobre él de la manera en que se inclinó y se 
puso de pie (HaBoneh ). 

12b:2 Y, con respecto a la formulación de las bendiciones, Rabba bar Hinnana Sava 
dijo en nombre de Rav: Durante todo el año, una persona reza y concluye la 
tercera bendición de la oración de Amida con: El Dios santo, y concluye la ben¬ 
dición con respecto al restauración de la justicia a Israel con: Rey que ama 
la justicia y la justicia, con la excepción de los diez días entre Rosh Hashaná 
y Iom Kipur, los Diez Días de Expiación. Estos días están compuestos por Rosh 
Hashaná, lom Kipur y los siete días intermedios, cuando uno enfatiza la sobera¬ 
nía de Dios, y cuando ora , concluye estas bendiciones con: El Rey santo y: El 
Rey de la justicia, es decir, el Rey quien se revela a través de la justicia. 

12b:3 En contraste, el rabino Elazar dijo que uno no necesita ser exigente, e inclu¬ 
so si dijo: El Dios santo durante esos diez días, cumplió con su obligación, co¬ 
mo se afirma: "Y el Señor de los ejércitos es exaltado por la justicia, y el 
Dios santo es santificado por la justicia ” (Isaías 5:16). La Gemara explica: 

¿ Cuándo es apropiado describir a Dios con términos como: Y el Señor de los 
ejércitos es exaltado por la justicia? Es apropiado cuando Dios se revela a tra¬ 
vés de la justicia, durante los diez días entre Rosh Hashaná y Iom Kipur, pe¬ 
ro el versículo dice: El Dios santo. Esta denominación subraya suficientemente 
la trascendencia de Dios, y no hay necesidad de cambiar la fórmula están¬ 
dar. 

12b:4 La Gemara pregunta: ¿Cuál es la conclusión a la que se llegó sobre esta halak- 
ha ? 

12b:5 Aquí, también, las opiniones difieren: el Rav Yosef dijo de acuerdo con la opi¬ 
nión del Rabino Elazar: No hay necesidad de cambiar la fórmula estándar: El 

Dios santo y: Rey que ama la justicia y la justicia. Rabba dijo de acuerdo con 
la opinión de Rav: El rey santo y: El Rey de la justicia. La Gemara conclu¬ 
ye: La halakha está de acuerdo con la opinión de Rabba. 

12b:6 Y Rabba bar H innana Sava dijo en nombre de Rav: Cualquiera que pueda 
pedir misericordia en nombre de otro, y no lo pida, se llama pecador, como 
se afirma después de la reprimenda que Samuel hizo del pueblo: “En cuanto a 
mí, lejos sé de mí que debería transgredir contra el Señor al dejar de orar 
por ti, pero te enseñaré lo bueno y lo correcto ”(I Samuel 12:23). Si Samuel se 
hubiera abstenido de orar, habría cometido un pecado. 

12b:7 Rava dijo: Si el que necesita misericordia es un estudioso de la Torá, no es su¬ 
ficiente rezar en su nombre. Más bien, uno debe enfermarse preocupándo¬ 
se por él. 

12b:8 La Gemara busca aclarar la fuente de esta halakha . ¿Cuál es la razón por 
la que uno debe enfermarse por un erudito de la Torá que necesita misericor¬ 
dia? Si dices que es por lo que Saúl dijo a sus hombres, como está escrito: "Y 
ninguno de ustedes está enfermo de mí o me lo dice" (I Samuel 22: 8), lo que 
significa que porque Saúl estaba un estudioso de la Torá, habría sido apropiado 
que la gente se enfermara preocupándose por él; Esto no es una prueba absolu¬ 
ta. Quizás un rey es diferente, y una preocupación excesiva es apropiada en ese 
caso. Más bien, la prueba de que uno debe enfermarse por un erudito de la Torá 
que necesita misericordia es de aquí: cuando David habla de sus enemigos, 

Doeg y A hitophel, que eran eruditos de la Torá, dice: "Pero para mí, cuando 
estaban enfermos , mi ropa era de cilicio, afligí mi alma con ayuno "(Salmos 
35:13). Uno debe preocuparse en la medida en que se vista de cilicio y ayuno pa¬ 
ra la recuperación de un erudito de Tora . 

12b:9 Y Rabba bar Hinnana Sava dijo en nombre de Rav: Alguien que comete un 
acto de transgresión y se avergüenza de ello, todas sus transgresiones son 
perdonadas. La vergüenza es una señal de que uno realmente desprecia sus 
transgresiones y que la vergüenza tiene el poder de expiar sus acciones (Rabino 
Yoshiyahu Pinto), como se dice: "Para que recuerdes y te sientas avergonza¬ 
do, y nunca más abras la boca"., por tu vergüenza, cuando te perdoné por 
todo lo que has hecho, dijo el Señor, Dios " (Ezequiel 16 : 63). 

12b: 10 Sin embargo, esta prueba es rechazada: tal vez una comunidad es diferente, ya 
que una comunidad es perdonada más fácilmente que un individuo. Más 
bien, aquí se cita la prueba de que un individuo avergonzado de sus acciones es 
perdonado por sus transgresiones , cuando el rey Saúl consultó a Samuel por me¬ 
dio de un nigromante antes de su guerra final con los filisteos: “Y Samuel le di¬ 
jo a Saúl, ¿por qué te enojaste? yo para criarme? Y Saúl dijo: Me duele mu¬ 
cho, y los filisteos están librando una guerra contra mí, y Dios se ha aleja¬ 
do de mí y no me responde más, ni por las manos de los profetas ni por los 
sueños. Y te llamo para que me digas qué hacer ” (I Samuel 28:15). Saúl dice 
que consultó profetas y los sueños, pero no dijo que consultó el Urirn VeTum- 
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La razón de esto es porque mató a todos los residentes de Nov, la ciudad de 
los sacerdotes, y debido a esta transgresión, Saúl se avergonzó de consultar 
al Urim VeTummim , lo cual se logró por medio de un sacerdote. 

La Gemara concluye: ¿ Y de dónde se deduce que Saúl fue perdonado 
por Dios en los cielos por sus transgresiones? Como se dice: “Y Samuel le dijo 
a Saúl: mañana tú y tus hijos estarán conmigo” (1 Samuel 28:19). Y el rabi¬ 
no Yohanan dijo: conmigo no solo significa que van a morir, sino que también 
significa, en una declaración que contiene un aspecto de consuelo, que esta¬ 
rán en mi compañía entre los justos en el cielo, ya que Saúl fue perdonado por 
su transgresiones 

Y los rabinos dicen que la prueba de que Saúl fue perdonado se deriva de 
aquí, de lo que los gabaonitas le dijeron a David: "Que nos den siete hombres de 
sus hijos y los colgaremos al Señor en la Giva de Saúl, los elegidos del Señor 
” (II Samuel 21:6). Ciertamente, los gabaonitas, que eran furiosos con Saúl, no 
se referirían a él como los elegidos del Señor. Por lo tanto, esta frase debe enten¬ 
derse como hablada por una Voz Divina que surgió y dijo a los elegidos del 
Señor, porque Saúl había sido perdonado por sus transgresiones e incluido entre 
los completamente justos. 

La Gemara vuelve al enfoque principal del capítulo, la recitación de Shema . 

El rabino Abbahu ben Zutarti dijo que el rabino Yehuda bar Zevida 
dijo: Los sabios buscaron establecer las bendiciones de Balaam que aparecen 
en la porción de la Torá de Balac, como parte de la recitación dos veces al 
día de Shema . ¿Y por qué no lo establecieron allí? Porque extender a She¬ 
ma pondría un gravamen en la congregación, de la cual los Sabios trataron de 
abstenerse. 

La Gemara busca: ¿ Por qué los Sabios buscaron agregar las bendiciones de Ba¬ 
laam en primer lugar? Si dices que lo hicieron porque se menciona el éxodo de 
Egipto, como está escrito allí: "Dios, que los sacó de Egipto, es como los cuer¬ 
nos del camero salvaje" (Números 23:22), ciertamente mencione del éxodo no 
es exclusivo de esta porción de la Torá. Muchas otras porciones también mencio¬ 
nan el éxodo. Digamos la porción de la usura (Levítico 25: 35-38) o la por¬ 
ción de los pesos (Levítico 19: 35-37), ya que el éxodo de Egipto también está 
escrito allí . Además, son breves y no constituirían una carga para la congrega¬ 
ción. 

Más bien, el rabino Yosei bar Avin dijo: La razón por la cual los Sabios trata¬ 
ron de establecer la porción de Balac como parte de la recitación de She¬ 
ma es porque está escrito allí: “Se tumbó, se acostó como un león y una leo¬ 
na; ¿Quién lo despertará? Los que te bendicen son bendecidos y los que te 
maldicen son malditos "(Números 24: 9). Esto recuerda lo que se dice en She¬ 
ma : cuando te acuestas y cuando te levantas. 

Sobre esto, la Gemara pregunta: Y si es importante incluir esto como parte 
de Shema debido a este único verso, entonces digamos este verso y nada 
más. 

La Gemara rechaza esto: es imposible hacer esto, ya que aprendieron por tradi¬ 
ción que cualquier porción que Moisés, nuestro maestro, dividió, noso¬ 
tros también dividimos y leemos por separado. Sin embargo, una porción que 
Moisés, nuestro maestro, no dividió, no dividimos y leemos por separado. Y, 
como se indicó anteriormente, los Sabios no deseaban instituir la recitación de 
la porción completa de Balak para evitar poner una carga sobre la congrega¬ 
ción. 

La Gemara continúa: ¿Por qué se estableció la parte de las franjas ritua¬ 
les como parte de la recitación de Shema cuando su contenido no está relaciona¬ 
do con el de las partes anteriores? 

El rabino Yehuda bar Haviva dijo: La porción de franjas rituales se agre¬ 
gó porque incluye cinco elementos, incluida la razón principal de su inclusión, 
el éxodo de Egipto (Meló HaRo'im ): la mitzva de franjas rituales, mención 
del éxodo de Egipto, La aceptación del yugo de las mitzvot, la amonestación 
contra las opiniones de los herejes, la amonestación contra los pensamientos 
de las transgresiones del libertinaje y la amonestación contra los pensamientos 
de idolatría. 

La Gemara aclara: De acuerdo, estos tres se mencionan explícitamente: el yu¬ 
go de las mitzvot se menciona en la porción de las franjas rituales, como está 
escrito: “Y los verás y recordarás todas las mitzvot del Señor y harás el m 
"(Números 15:39). Las franjas rituales se mencionan explícitamente, como es¬ 
tá escrito: "Y se harán franjas rituales" (Números 15:38). El éxodo de Egip¬ 
to también se menciona explícitamente, como está escrito: "Yo soy el Señor, tu 
Dios, que te sacó de la tierra de Egipto" (Números 15:41). Pero, ¿de dónde de¬ 
rivamos los otros elementos mencionados anteriormente: amonestación con¬ 
tra las opiniones de los herejes, amonestación contra pensamientos de trans- 
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gresiones de libertinaje y amonestación contra pensamientos de idola¬ 
tría? 

12b:22 En respuesta, la Guemara cita una baraita donde estos elementos se derivaron 
de alusiones en el versículo: "No te desviarás ni después de tus corazones ni de 
tus ojos, después de los cuales codiciarás" (Números 15:39). Como se enseñó: 
"Después de sus corazones " se refiere a las siguientes opiniones de here¬ 
jía que pueden surgir en el corazón. La Gemara ofrece una prueba, como se di¬ 
ce: "El tonto dijo en su corazón: 'No hay Dios'; han sido corruptos, han actua¬ 
do abominablemente; no hay quien haga el bien "(Salmos 14: 1). La frase: “Des¬ 
pués de tus ojos”, en este versículo, se refiere a los siguientes pensamientos de 
transgresiones de libertinaje, que una persona puede ver y desear, como se di¬ 
ce: “Y Sansón le dijo a su padre, 'Ese toma por mí, porque ella es recta a 
mis ojos '” ( Jueces 14: 3). El pasaje: “Te desviarás después” se refiere a la 
promiscuidad, que en el lenguaje de los profetas es una metáfora para la adora¬ 
ción de ídolos, como se dice: “Los hijos de Israel nuevamente se extraviaron 
después de los bealim” (Jueces 8: 33) 

12b:23 MISHNA: Es una mitzva según la ley de la Torá mencionar el éxodo de Egipto 
en la noche, pero algunos sostuvieron que esta mitzva, como las filacterias o 
franjas rituales, se cumplía solo durante el día y no por la noche. Por esta razón 
se decidió: el éxodo de Egipto se menciona de noche, junto a la recitación 
de Shema . El rabino Elazar ben Azarya dijo: Tengo aproximadamente se¬ 
tenta años, y aunque he mantenido esta opinión, nunca tuve el privilegio de 
prevalecer ( Me'iri ) y demostrar que existe una obligación bíblica de cumplir 
con la costumbre aceptada (Ra'avad ) y que se mencione el éxodo de Egipto 
por la noche, hasta que Ben Zoma lo haya interpretado con homilía y haya 
demostrado que es obligatorio. 

12b:24 Ben Zoma lo dedujo como se dice: "Para que recuerdes el día que saliste de 
la tierra de Egipto todos los días de tu vida" (Deuteronomio 16: 3). Los días 
de tu vida, se refieren solo al día; sin embargo, la adición de la palabra todo, co¬ 
mo se dice: Todos los días de tu vida, viene a agregar noches también. 

12b:25 Y los rabinos, que afirman que no hay obligación bíblica de mencionar el éxodo 
de Egipto en la noche, explican la palabra, todos, de manera diferente y dicen: 
Los días de tu vida, se refieren a los días en este mundo, todo se agrega para 
incluir Los días del Mesías. 

12b:26 GEMARA: La disputa fundamental entre Ben Zoma y los Sabios aparece en la 
mishná, y la baraita cita su continuación. Disputando la posición de los Sabios 
que: Todos los días de tu vida, se refieren tanto a este mundo como a los días del 
Messi ah, se enseñó en una baraita que Ben Zoma le dijo a los Sabios: Y es el 
éxodo de Egipto mencionado en los dias del Mesías? ¿No se dijo ya que Jere¬ 
mías profetizó que en los días del Mesías: “He aquí, vienen días, dice el Se¬ 
ñor, y ya no dirán más: El Señor vive, quien sacó a los hijos de Israel de la 
tierra de Egipto. Más bien: mientras el Señor vive, eso trajo y llevó a la si¬ 
miente de la casa de Israel fuera del país del norte y de todos los países don¬ 
de los había conducido ” (Jeremías 23: 7-8). 

12b:27 Los Sabios rechazaron esta afirmación y le dijeron que estos versículos no sig¬ 
nifican que en el futuro el éxodo de Egipto será desarraigado de su lugar y ya 
no se mencionará más. Más bien, la redención de la subyugación de los reinos 
será primaria y el éxodo de Egipto será secundario. 

12b:28 En una nota similar , usted dice: El significado de las expresiones: No dirá, y 
ya no lo mencionarán, no son absolutas, como en el versículo: “Tu nombre ya 
no se llamará Jacob; más bien, Israel será tu nombre ” (Génesis 35:10). Allí, 
también, el significado es 

13a: 1 no es que el nombre de Jacob sea desarraigado por completo de su lugar, si¬ 
no que el nombre de Israel será el nombre principal al que el nombre de Ja¬ 
cob será secundario, ya que la Torá continúa refiriéndose a él como Jacob des¬ 
pués de este evento. Y también dice que la redención final eclipsará la reden¬ 
ción anterior en el versículo: "No recuerdes los eventos anteriores, y no refle¬ 
xiones sobre las cosas de la antigüedad" (Isaías 43:18), y la Gémara expli¬ 
ca: "No recuerdes los eventos anteriores ", que es la subyugación de los rei¬ 
nos, y" no reflexionen sobre las cosas antiguas ", es el éxodo de Egipto, que 
ocurrió antes de la subyugación a las naciones. 

13a:2 Con respecto al siguiente versículo: "He aquí, haré cosas nuevas, ahora surgi¬ 
rá" (Isaías 43:19), Rav Yosef enseñó una baraita : Esto se refiere a la futu¬ 
ra guerra de Gog y Magog, que causará todo eventos anteriores para ser olvida¬ 
dos. 

13a:3 La Guemará cita una parábola: ¿A qué es esta compañía ? A una persona 

que caminaba por el camino y un lobo lo abordó y él sobrevivió, y continuó 
contando la historia del lobo. Un león lo abordó y sobrevivió, y continuó 
contando la historia del león. Una serpiente lo abordó y sobrevivió, se olvidó 
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tanto del león como del lobo, y continuó contando la historia de la serpien¬ 
te. Cada encuentro era más peligroso y cada escape más milagroso que el ante¬ 
rior, por lo que continuaría contando la historia más reciente. Así tam¬ 
bién con Israel; Los problemas más recientes hacen que se olviden los pro¬ 
blemas anteriores . 


13a:4 Habiendo mencionado el cambio del nombre de Jacob, la Gemara aborda el 

cambio de los nombres de Abraham y Sara. ¿Cuál es el significado de cambiar 
el nombre de Abram a Abraham? Como se dice : "Abram es Abraham" (I Cró¬ 
nicas 1:27). 

13a:5 La Gemara explica: Inicialmente se convirtió en padre, ministro y persona pro¬ 
minente, solo para Aram, por lo que se llamó Abram, padre [av] de Aram, y fi¬ 
nalmente con la bendición de Dios se convirtió en el padre del mundo ente¬ 
ro , por lo que fue llamado Abraham, padre de las masas [ av hamon ], como se 
dice: "Te he hecho padre de una multitud de naciones" (Génesis 17: 5). 

13a:6 Del mismo modo, ¿cuál es el significado de cambiar el nombre de Sarai a Sa- 
rah? El mismo concepto se aplica a Sarai que a Abram: Sarai es Sarah 

13a:7 La Gemara explica: Inicialmente, ella era una princesa solo para su na¬ 
ción: mi princesa [ Sarai ], pero finalmente se convirtió en Sarah, un término 
general que indica que era princesa para todo el mundo. 

13a:8 Además, con respecto al nombre de Abraham, bar Kappara enseñó: Cualquie¬ 
ra que llame a Abraham Abram transgrede una mitzva positiva, como se di¬ 
ce: "Y tu nombre será Abraham" (Génesis 17: 5). Esta es una mitzva positiva 
para referirse a él como Abraham. El rabino Eliezer dice : Alguien que llama a 
Abraham Abram transgrede una mitzva negativa, como se dice: “Y tu nom¬ 
bre ya no se llamará Abram, y tu nombre será Abraham, porque te he hecho 
padre de una multitud de naciones. "(Génesis 17: 5). 

13 a: 9 La Guemará pregunta: Pero i f consideramos estas declaraciones obligatorias, a 
continuación, a partir de aquí hay que deducir que quien llama Sarah Sarai 
también transgrede una mitzvá positiva o negativa. 

13a: 10 La Gemara responde: Allí, en el caso de Sarah, no es una mitzva general, sino la 
Santa, Blesse d be He, le dijo a Abraham solo: “Y Dios le dijo a Abraham, tu 
esposa Sarai, no la llamarás por su nombre. Sarai; más bien, Sarah es su 
nombre ” (Génesis 17:15). En contraste, esto se afirma con respecto a Abraham 
en términos generales: "Tu nombre ya no se llamará A bram". 

13a: 11 Nuevamente, la Gemara pregunta: Pero si es así, alguien que llama a Jacob 
Jacob, sobre quien está escrito: "Tu nombre ya no será Jacob, sino Israel" (Gé¬ 
nesis 32:29), también transgrede una mitzva. 

13a: 12 La Gemara responde: Es diferente allí, ya que el versículo revierte y Dios mis¬ 
mo se refiere a Jacob como Jacob, como está escrito antes de su descenso a 
Egipto: "Y Dios le dijo a Israel en las visiones de la noche, y dijo: Jacob , Ja¬ 
cob, y él dijo: "Aquí estoy" (Génesis 46: 2). 

13a: 13 El rabino Yosei bar Avin, y algunos dicen que el rabino Yosei bar Zevida, 

planteó una objeción a las declaraciones del bar Kappara y el rabino Eliezer en 
base a lo que se dice en el recuento de la historia del pueblo judío: "Tú eres el 
Señor, Dios, quien escogió a Abram y lo sacó de Ur K asdim e hizo su nombre 
Abraham ”(Nehemías 9: 7). Aquí la Biblia se refiere a él como Abram. 

13a: 14 La Guemará responde: No, el profeta está contando las alabanzas de Dios, in¬ 
cluyendo lo que era la situación en un principio, antes de que su nombre fue 
cambiado a Abraham. De hecho, el versículo continúa: “Lo sacaste de Ur Kas- 
dim e hiciste su nombre Abraham, y encontraste su corazón fiel ante ti e hiciste 
un pacto con él para darle la tierra de Canaán ... para dar a sus descendientes, y 
cumpliste Sus palabras para usted nos están justificando “(Nchcmías 9: 7-8). 

13a: 15 


13 a: 16 MISHNA: La primera pregunta discutida en el mishna es la cuestión de la inten¬ 
ción. Alguien que estaba leyendo las secciones de la Torá que compren¬ 
den Shema , y el tiempo para la recitación de la mañana o la tarde Shema lle¬ 
gó, si enfocaba su corazón, cumplía su obligación y no necesitaba repetir She¬ 
ma para cumplir con su obligación. Esto es cierto incluso si no pudo recitar las 
bendiciones necesarias (Rabbeinu H ananel). 

13a: 17 Ab initio , uno no puede interrumpir la recitación de Shema . Los tanna'im , sin 
embargo, no están de acuerdo sobre cuán estricto debe ser uno a este respec¬ 
to. Distinguen entre interrupciones entre párrafos e interrupciones dentro de ca¬ 
da párrafo. En las pausas entre párrafos, se puede saludar a un individuo debi¬ 
do a la relación del tha t está obligado a mostrarle, y se puede responder a la 
de otro saludo debido a respetar. Y en el medio de cada párrafo, uno puede sa- 
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ludar a un individuo debido al temor de que el individuo pueda dañarlo si no 
lo hace ( Me'iri ) y uno puede responder a otro saludo debido al miedo. Esta es 

la declaración del rabino Meir. 

13a: 18 El rabino Yehuda dice: Hay una distinción entre saludar a alguien y responder 
a su saludo. En el medio de cada párrafo, uno puede saludar a otro por miedo 
y responder por respeto. En los descansos entre párrafos, uno puede saludar 
a otro debido al respeto y responder con un saludo a cualquier persona que 
lo saluda, ya sea que esté obligado o no a mostrarle respeto. 

13a: 19 En cuanto a lo que constituye un párrafo, estos son los descansos entre los pá¬ 
rrafos: Entre la primera bendición y la segunda, entre la segunda y Shema , 
entre Shema y el segundo párrafo: Si de verdad prestas atención a Mis manda¬ 
mientos [ VeHaya im Shamoa ], entre VeHaya im Shamoa y el tercer párra¬ 
fo: Y el Señor habló [ VaYomer ] y entre VaYomer y Verdadero y Fir¬ 
me [ emet veyatziv ], la bendición que sigue a Shema . 

13a:20 Los rabinos sostuvieron que cada bendición y cada párrafo de Shema constituye 
su propia entidad, y tratan las interrupciones entre ellos como entre los párra¬ 
fos. El rabino Yehuda, sin embargo, dice: Entre VaYomer y emet veyat¬ 
ziv , que comienza la bendición que sigue a Shema , uno no puede interrum¬ 
pir en absoluto. Según el rabino Yehuda, estos deben ser recitados consecutiva¬ 
mente. 

13a:21 Como los párrafos de Shema no son adyacentes entre sí en la Torá, y no se reci¬ 
tan en el orden en que aparecen, la mishna explica su ubicación. Rabino Yehos- 
hua ben Korha dijo: ¿Por qué, en la mitzva de la recitación del Shema , surgió 
la porción de Sema pre cede la de VeHaya im Shamoa ? Esto es para que uno 
primero acepte sobre sí mismo el yugo del reino de los Cielos, la conciencia 
de Dios y la unidad de Dios , y solo entonces acepte sobre sí mismo el yugo de 
las mitzvot, que aparece en el párrafo de VeHaya i m Shamoa . ¿Por 
qué VeHaya im Shamoa precedió a VaYomer ? Porque el párrafo de VeHaya im 
Shamoa se practica tanto de día como de noche, mientras que VaYomer , que 
analiza la mitzva de los flecos rituales, solo se practica durante el 
día. 

13a:22 GEMARA: Aprendimos en el ishna que uno debe enfocar su corazón mientras 
lee la porción de Shema en la Torá para cumplir con su obligación. A partir de 
aquí, la Gemara busca concluir: aprenda de esto que las mitzvot requieren in¬ 
tención, cuando uno realiza una mitzva, debe intentar cumplir con su obliga¬ 
ción. Si carece de esa intención, no cumple con su obligación. Con esa declara¬ 
ción, este Gemara espera resolver un problema que se plantea varias veces en to¬ 
do el Talmud. 

13a:23 La Gemara rechaza esta conclusión: ¿Cuál es el significado de: si uno enfoca 
su corazón? Significa que uno tenía la intención de leer. La Gemara ataca esta 
explicación: ¿Cómo puedes decir que significa que uno debe tener la inten¬ 
ción de leer? ¿No está ya leyendo? El caso en la mishná se refiere a una perso¬ 
na que está leyendo la Torá. Por lo tanto, enfocado su corazón debe referirse a la 
intención de realizar una mitzva. 

13a:24 La Guemará rechaza esto: tal vez la mishna habla de alguien que está leyendo la 
Torá no con el propósito de recitar las palabras, sino para enmendar errores en 
el texto. Por lo tanto, si enfoca su corazón y tiene la intención de leer las pala¬ 
bras y no simplemente enmendar el texto, cumple con su obligación. No necesi¬ 
ta tener la intención de cumplir con su obligación. 

13a:25 Los sabios enseñaron en una baratía que el rabino Yehuda HaNasi y los rabi¬ 
nos no estaban de acuerdo con respecto al idioma en que se debe recitar She¬ 
ma . Esta disputa sirve como una introducción a un análisis más amplio de la 
cuestión de la intención: Shema debe recitarse tal como está escrito, en hebreo, 
esta es la declaración del rabino Yehuda HaNasi. Y los rabinos dicen: She¬ 
ma puede recitarse en cualquier idioma. 

13a:26 La Gemara busca aclarar: ¿Cuál es la razón de la opinión del rabino Yehuda 
HaNasi? La Gemara responde: La fuente de su halakha se encuentra en el énfa¬ 
sis de la palabra: "Y estas palabras, que te mando hoy, estarán sobre tu cora¬ 
zón" (Deuteronomio 6: 6). "Será" significa lo que son, así serán; deben perma¬ 
necer sin cambios, en su idioma original. 

13a:27 La Gemara busca aclarar más: ¿ Y cuál es la razón de la opinión de los rabi¬ 
nos ? La Gemara responde: La fuente sobre la cual los rabinos basan su opinión 
es, como se dice: "Oye, Israel" (Deuteronomio 6: 4), que entienden que signifi¬ 
ca que se debe entender a Shema . Por lo tanto, uno puede recitar e Shema en 
cualquier idioma que pueda escuchar y comprender. 

13a:28 El Gemara explica cómo el rabino Yehuda HaNasi y los rabinos se enfrentan ca¬ 
da uno con la fuente citada por el otro. Y según el rabino Yehuda HaNasi, ¿no 
se dice también: "Escucha, Israel"? ¿Cómo explica él este verso? La Gemara 
responde: Él requiere este verso para obtener un halakha diferente : haga que 
sus oídos escuchen lo que su boca pronuncia, es decir, uno debe recitar She- 
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ma audiblemente para que lo escuche mientras lo recita. 

13a:29 ¿Y de dónde derivan los rabinos que uno debe recitar a Shema audiblemen¬ 
te? Los rabinos no aceptan la interpretación literal de la palabra Shema ; más 
bien, se sostienen de acuerdo con el que dijo: Quien recitó a Shema de una 
manera inaudible para sus propios oídos, cumplió con su obligación. 

13a:30 La Gemara pregunta: Y según los rabinos, ¿no está también escrito: “Y lo se¬ 
rán”? ¿Cómo explican los sabios ese énfasis en el versículo? La Gemara res¬ 
ponde: También ellos requieren esta expresión para deducir que no se puede 
recitar Shema fuera de orden. Uno no puede comenzar a recitar Shema desde 
el final, sino solo en el orden en que está escrito. 

13a:31 ¿Y de dónde deriva el rabino Yehuda HaNasi el halakha que no se puede reci¬ 
tar Shema fuera de servicio? La Gemara responde: El rabino Yehuda HaNasi 
lo deriva de un énfasis adicional en el verso: "Y las palabras [ hadevarim ], que 
te mando hoy, estarán sobre tu corazón". El verso podría haber transmitido la 
misma idea si hubiera sido escrita : las palabras [ Devarím ], wi Thout el artícu¬ 
lo definido. Sin embargo, dice las palabras [ hadevarim ], empleando el artícu¬ 
lo definido, enfatizando que debe recitarse en el orden específico en que está es¬ 
crito. Los rabinos, sin embargo, no derivan nada del hecho de que las pala¬ 
bras, con el artículo definido, se escribieron en lugar de las palabras, sin el artí¬ 
culo definido. 

13a:32 La Gemara busca vincular este debate con otro: ¿Es decir que el rabino Yehuda 
HaNasi sostiene que toda la Torá, es decir, cualquier parte de la Torá que debe 
leerse públicamente ( Tosafot ), o si uno estudia o lee la Torá en general? 

( Me'iri ), ¿ se puede recitar en cualquier idioma? Como si se te ocurriera de¬ 
cir que toda la Torá solo puede recitarse en la santa lengua y no en ninguna 
otra, entonces ¿por qué necesito lo que la Torá escribió: "Y lo serán"? Prohi¬ 
bir la recitación de Shema en un idioma que no sea hebreo es superfluo, si de he¬ 
cho uno tiene prohibido recitar cualquier parte de la Torá en un idioma que no 
sea hebreo. Dado que la Torá vio la necesidad de exigir específicamente que 
se recite a Shema en hebreo, debe ser porque el resto de la Torá se puede recitar 
en cualquier idioma. 

13a:33 La Gemara rechaza esto: Esto no es necesariamente así, como dice la frase: Y 
serán necesarios en este caso porque Shema , oye, también está escrito. Si no 
hubiera sido por la frase: Y habrían entendido, habrían entendido, permitir 
que Shema sea recitado en cualquier idioma, de acuerdo con la opinión de los ra¬ 
binos. Por lo tanto, y lo serán, íue necesario. 

13a:34 La Gemara intenta aclarar: ¿Es eso decir que los rabinos sostienen que toda la 
Torá solo puede recitarse en la santa lengua y no en ninguna otra? Como si se 
te ocurriera decir que la Torá se puede recitar en cualquier idioma, entonces 
¿por qué necesito lo que la Torá escribió: Shema , oye? Uno puede recitar to¬ 
da la Torá en cualquier idioma, lo que hace innecesario un requisito específico 
con respecto a Shema . 

13a:35 La Gemara rechaza esto: Shema es necesario en cualquier caso, porque y lo se¬ 
rán, también está escrito. Si no hubiera sido por Shema , habría entendido esto 
de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda HaNasi, que se prohíbe recitar She¬ 
ma en cualquier otro idioma. Por lo tanto, Shema , es necesario. 

13a:36 La inteipretación de estos versículos es la fuente de una disputa fundamental so¬ 
bre la obligación de recitar Shema y la intención requerida durante su recita¬ 
ción. Los rabinos enseñaron: De: Y serán, se deriva que uno no puede reci¬ 
tar Shema fuera de orden. De: Estas palabras ... sobre su corazón, se deduce 
que deben ser recitadas con intención. ¿ Podría haber pensado que todo el pá¬ 
rrafo requiere intención? Por lo tanto, el versículo enseña: Estos, para indi¬ 
car que hasta este punto, uno debe tener intención, pero de aquí en adelante 
no necesita tener intención, e incluso si recita el resto de Shema sin intención, 
cumple con su obligación. Esta es la declaración del rabino Elie- 
zer. 

13a:37 El rabino Akiva le dijo: Pero el verso dice: 

13b: 1 "Lo que te ordeno este día, estará sobre tu corazón". Seguramente la palabra 
estos no viene a limitar la mitz va de la intención. Por el contrario, de aquí se 
deduce que toda la porción requiere intención. 

13b:2 Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: El halakha está de 
acuerdo con la opinión del rabino Akiv a; toda la porción requiere inten¬ 
ción. 

13b:3 Algunos enseñan Thi s halajá declarado por el rabino Yohanan con respecto a 
lo que se enseñaba en una Tosefta , donde hay una disputa tannaitic. El pri¬ 
mer taima se sostiene: Quien recita a Shema debe enfocar su corazón por to¬ 
do el Shema . El rabino Aha dice en nombre del rabino Yehuda: Una vez que 
centró su corazón solo en el primer párrafo , ya no requiere intención. Con 
respecto a este Tosefta , Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan di- 
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13b:4 


13b:5 


13b:6 


13b:7 


13b:8 


13b:9 


13b: 10 

13b: 11 

13b: 12 

13b: 13 

13b: 14 

13b: 15 


jo: El halakha está de acuerdo con el rabino Aha que dijo en nombre del ra¬ 
bino Yehuda. Si bien esto difiere de la versión anterior en forma, llega a la mis¬ 
ma conclusión. 

Se enseñó en otra baraita sobre este tema, que citaba diferentes opinio¬ 
nes. De: Y serán, recitados en Shema , se deriva que no se puede recitar fuera 
de servicio. De: Sobre tu corazón, Rav Zutra dice: Hasta este punto, está la 
mitzva de la intención; de aquí en adelante, comenzando con el segundo pá¬ 
rrafo, solo existe la mitzva de la recitación. El rabino Yoshiya dice que signi¬ 
fica lo contrario: hasta este punto, existe la mitzva de la recitación; de aquí 
en adelante solo queda la mitzva de la intención. 

Al principio, el Gemara entiende que Rav Zutra requirió recitación solo en el se¬ 
gundo párrafo, mientras que en el primer párrafo solo se requirió int. Por lo tan¬ 
to, la Gemara pregunta: ¿Qué es diferente, que de aquí en adelante, comenzan¬ 
do con el segundo párrafo, existe la mitzva de la recitación? ¿Es porque está 
escrito: “Y les enseñarás a tus hijos, a hablar de ellos” (Deuteron omy 
11:19)? Esto no es una prueba, como aquí también, en el primer párrafo está es¬ 
crito: "Y hablarás de ellos". La mitzva de la recitación se aplica también al 
primer párrafo. 

Más bien, está diciendo lo siguiente: hasta este punto existe la mitzva 
de la intención y la recitación, pero de aquí en adelante, solo existe la mitzva 
de la recitación sin intención. 

Nuevamente, la Gemara pregunta: Según Rav Zutra, qué es diferente, que has¬ 
ta este punto, en el primer párrafo, existe la mitzva de la intención y la recita¬ 
ción porque hay dos requisitos en el primer párrafo, como está escrito: "Sobre 
tu corazón ... y hablarás de ellos ”? Allí, también, en el segundo párrafo tam¬ 
bién está escrito: "Y pondrás estas palabras en tu corazón ... para hablar de 
ellas", lo que indica que la intención también se requiere en ese párrafo. 

La Gemara responde: Ese verso es necesario para derivar lo que fue enseñado 
por el rabino Itzjak, quien dijo: "Y colocarán estas palabras" se refiere lite¬ 
ralmente a los párrafos de Shema que se encuentran en las filacterias. El versícu¬ 
lo enseña que la colocación de las filacterias del brazo debe ser opuesta al co¬ 
razón. 

La Gemara ahora intenta clificar la segunda opinión en la baraita . El Maestro 
dijo: El rabino Yoshiya dice: En este punto al final del primer párrafo, está la 
mitzva de la recitación; de aquí en adelante está la mitzva de la inten¬ 
ción. La Gemara pregunta: ¿Qué es diferente, que de aquí en adelante, comen¬ 
zando con el segundo párrafo, existe la mitzva de la intención? ¿Es Beca uso 
está escrito en el segundo párrafo: “Y pondrá estas palabras en tu cora¬ 
zón”? Eso no es una prueba, como aquí también, en el primer párrafo está es¬ 
crito: "Sobre tu corazón". 

La Gemara responde que está diciendo lo siguiente: hasta este punto, existe la 
mitzva de la recitación y la intención, pero a partir de ahora, solo existe la 
mitzva de la intención sin recitación. 

La Gemara continúa: Y lo que es diferente, que hasta este punto, en el primer 
párrafo, existe la mitzva de la recitación y la intención porque hay dos requisi¬ 
tos, como está escrito: Sobre tu corazón y también: Y hablarás ¿de 
ellos? Allí, también, con respecto al segundo párrafo, ¿no está escrito: Y pon¬ 
drás estas palabras en tu corazón ... y las enseñarás a tus hijos, para hablar de 
ellas? 

El rabino Yoshiya respondió: Ese versículo se refiere al estudio de la Torá en 
general, no a la recitación de Shema en particular. Y la Torá dice lo siguiente: 
Enseñe a sus hijos la Torá, que estarán bien versados en ellos. 

Los Sabios enseñaron en otra baraita con respecto a alguien que recita a She¬ 
ma y pronuncia el versículo: "Escucha, Israel, el Señor es nuestro Dios, el Se¬ 
ñor es Uno". La intención del corazón solo es necesaria en este punto. Esta 
es la declaración del rabino Meir. Rava dijo: En este asunto, el halakha está 
de acuerdo con la opinión del rabino Meir. 

Se enseñó en una baraita , dice Sumakhos: Alguien que extiende su entona¬ 
ción de la palabra Uno [ ehad ] mientras recita She ma , es recompensado 
que sus días y años se extiendan. Rav Aha bar Ya'akov dijo: Esto solo es 
cierto si extiende la letra dalet , por lo que la palabra ehad suena en su totali¬ 
dad. Rav Ashi dijo: Esto es sólo siempre y cuando no se pronuncian la le¬ 
tra Het hurr iedly. 

La Gemara relata que el rabino Yirmeya estaba sentado ante el rabino Hiyya 
bar Abba. Vio que estaba ampliando mucho su pronunciación de ehad . El le 
dijo: Una vez que haya coronado él en sus pensamientos sobre todo lo ante¬ 
rior, en el cielo, a continuación, en la oreja XX, y en las cuatro esquinas de 
los cielos, no es necesario extender ninguna más. 
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13b: 16 El bar Rav Natan Mar Ukva dijo que Rav Yehuda dijo: Uno debe recitar so¬ 
bre su corazón, mientras está parado en un lugar. La Gemara está perple¬ 
ja: ¿Se te ocurre que solo tu corazón debe recitarse de pie en un lugar? ¿Qué 
distingue esa frase del resto de Shema ? Más bien, diga: Uno debe recitar hasta 
sobre su corazón mientras está parado en un lugar. De aquí en adelan¬ 
te, uno no necesita pararse en un solo lugar. El rabino Yohanan dijo: Uno debe 
recitar toda la primera porción mientras está parado en un lu¬ 
gar. 

13b: 17 La Gemara señala: el rabino Yohanan es coherente y sigue su razonamien¬ 
to expresado en otro lugar, como Rabba bar bar Hana dijo que el rabino 
Yohanan dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Aha que 
dijo en nombre del rabino Yehuda; uno debe recitar todo el primer párrafo 
de Shema con intención. 

13b: 18 Los Sabios enseñaron en una baratía : El verso único, "Escucha, Israel, el Se¬ 
ñor es nuestro Dios, el Señor es Uno"; Esta es la recitación del rabino Yehu¬ 
da Ha Nasi de Shema . La Gemara relata: Rav le dijo a su tío, Rabbi Hiyya: 

No vi al Rabino Yehuda HaNasi aceptar la realeza del Cielo sobre sí mis¬ 
mo, lo que significa que no lo vio recitar a Shema . El rabino Hiyya le dijo: Hi¬ 
jo de nobles [ bar pa htei ], cuando el rabino Yehuda HaNasi se pasó las ma¬ 
nos por la cara en la sala de estudio en medio de su lección, aceptó el yugo del 
reino de los cielos sobre sí mismo, como su Shema estaba compuesto de un so¬ 
lo verso. 

13b: 19 Los estudiantes y miembros de su familia del rabino Yehuda HaN asi disputa¬ 
ron: ¿Completa Shema más tarde o no lo completa más tarde? Bar Kappara 
dice: No lo completa más tarde. El rabino Shimon, hijo del rabino Yehuda 
HaNasi, dice: lo completa más tarde. Bar Kappara le dijo al rabino Shimon, 
hijo del rabino Yehuda HaNasi: Concedido, según mi posición, que digo que 
el rabino Yehuda HaNasi no completa Shema más tarde, es por eso que cuan¬ 
do enseñó, el rabino Yehuda HaNasi buscaría específicamente un tema que in¬ 
cluyera El éxodo de Egipto, al hacerlo cumple la mitzva para recordar el éxo¬ 
do; una mitzva que otros cumplen en su recitación del último párrafo de She¬ 
ma . Pero de acuerdo con usted, que dice que complete su recitación del She¬ 
ma más tarde, por qué, cuando h correo enseña, habría que específicamen¬ 
te buscar un tema que incluye la salida de Egipto? 

13b:20 El rabino Shimon respondió: el rabino Yehuda HaNasi lo hizo para mencionar 
el éxodo de Egipto a la hora señalada , durante el tiempo de la recitación 
de Shema . 

13b:21 Sobre la base de esta halakha , Rabb i lia, hijo de Rav Shmuel bar Marta, di¬ 
jo en nombre de Rav: Alguien que recitó el versículo: "Escucha, Israel, el 
Señor es nuestro Dios, el Señor es Uno" y fue inmediatamente vencido, por el 
sueño, ful llenó su obligación de recitar Sema . De manera similar, Rav 
Nahman le dijo a su esclavo, Daru: Si ves que me he quedado dormido, molés¬ 
tame para recitar el primer verso, no me molestes en recitar más que eso. Del 
mismo modo, Rav Yosef le dijo a Rav Yosef, hijo de R abba: ¿Qué haría tu 
padre? Rav Yosef, hijo de Rabba, le dijo: Se esforzaría por no quedarse dormi¬ 
do para recitar el primer verso, no se esforzaría por recitar más que 
eso. 


13b:22 Rav Yosef dijo: Quien miente [ perakdan ] en la espalda puede no recitar 
a Shema , porque mentir de esa manera es impropio. La Gemara pregunta: ¿Es 
eso decir que uno no puede recitar a Shema en esta posición, pero es permiti¬ 
do dormir acostado en esa posición ? ¿No rabino Yehoshua ben Levi maldijo 
a alguien que duerme acostado boca arriba? 

13b:23 La Guemará responde: Si uno yace de espaldas mientras se inclina SL1 ghtly a 
un lado, es permisible. Sin embargo, recitar a Shema en esta posición, aunque 
se esté inclinando , está prohibido. 

13b:24 La Gemara pregunta: ¿No se acostaría el rabino Yohanan de espaldas, se incli¬ 
naría un poco y recitaría a Shema ? 

13b:25 La Gemara responde: El caso del rabino Yohanan es diferente, porque era cor¬ 
pulento y le era difícil leer de otra manera. 

13b:26 Mi shna citó la declaración del rabino Meir: en los descansos entre párrafos, 
uno puede saludar a un individuo debido al respeto que está obligado a mos¬ 
trarle, y puede responder. Y en el medio de cada párrafo, uno puede saludar a un 
individuo debido al temor de que el individuo pueda dañarlo si no lo hace, y 
puede responder. 

13b:27 Sobre esto, la Gemara pregunta: ¿Puede responder debido a qué circunstan¬ 
cia? Si dice que uno puede responder por respeto; Ahora que hemos aprendido 
que uno puede recibir a otro debido a respetar, es que necessa Ry decir 
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que uno puede responder debido a respetar? Más bien, debe explicarse de la 
siguiente manera: se puede saludar por respeto y responder con un saludo a 
cualquier persona. Pero si ese es el caso, decir que la última cláusula de la 
Mishná: En el centro de cada párrafo en E puede saludar debido al miedo y 
volver de otro saludo debido al miedo. 

13b:28 Aquí también, debe aclararse: ¿Puede responder debido a qué circunstan¬ 
cia? Si dices que uno puede responder por miedo; ahora que hemos aprendido 
que uno puede saludar a otro debido al miedo, ¿ es necesario decir que uno 
puede responder debido al miedo? Más bien, debe significar que uno puede 
responder al saludo de otro incluso debido al honor. Si es así, eso es idéntico a 
la opinión del rabino Yehuda, como aprendimos en la mishná: en el medio de 
cada párrafo, uno puede saludar a otro debido al miedo y responder debido 
al respeto. En los descansos entre párrafos, uno puede saludar a otro por res¬ 
peto y responder con un saludo a cualquier persona. Si es así, ¿cuál es la dis¬ 
puta entre ellos? 

13b:29 La Guemará dice: La mishná está incompleta; le falta un elemento importante y 

enseña lo siguiente: en los descansos entre los párrafos, uno puede saludar 
por respeto y, ni que decir tiene que puede responder por respeto. En el me¬ 
dio de cada párrafo, uno puede saludar por miedo y, ni que decir tiene, puede 
responder por miedo. Esta es la declaración del rabino Meir. El rabino Yehu¬ 
da dice: en el medio de cada párrafo uno puede saludar por miedo y respon¬ 
der por respeto. 

14a: 1 Y en los descansos entre los párrafos uno puede saludar debido al respeto y 
responder con un saludo a cualquier persona. Y si ese es el caso, la mishná 
ya no es difícil. 

14a:2 La Gemara comenta: Esta versión de la disputa también se enseñó en una ba¬ 
ratía : alguien que recita a Shema y se encuentra con su maestro o uno que 
es mayor que él, en los descansos entre los párrafos puede saludarlo por res¬ 
peto y, No hace falta decir que puede responder. Y en el medio de cada párra¬ 
fo, puede saludar a otro por miedo y, ni que decir tiene, puede respon¬ 
der. Esta es la declaración del rabino Meir. El rabino Yehuda dice: en el me¬ 
dio de cada párrafo uno puede saludar por miedo y responder por respeto. Y 
en las pausas entre las paragr SSPA uno puede saludar debido a respetar y 
responder con un saludo a cualquier persona. Las adiciones propuestas a la 
mishná aparecen en la versión de la disputa citada en la baratía . 

14a:3 Ajai, la tanna que recitó mishnaiot en la escuela de Rabí Hiyya, planteó un 
dilema antes rabino Hiyya: mayo una interrupción dur ing la recitación 
del Halel y la readi ng de la Meguilá, Ester, para saludar a alguien? ¿ Decimos 
que es una inferencia a fortiori ; Si en medio de Sema , que es una bíblica obli¬ 
gación, se puede interrumpir en el fin de saludar a alguien, más aún, en medio 
de Hallel , que es un rabínica obligación, se puede interrumpir? O, tal vez, 
publicitar el milagro es más significativo, por lo que no se puede interrumpir 
a Hallel ni a Megilla. 

14a:4 El rabino Hiyya le dijo: Uno interrumpe y no le preocupa. Rabba dijo: En 
los días en que el individuo completa todo el saludo , es decir, los días en que 
existe la obligación rabínica de recitar el saludo , un individuo puede interrum¬ 
pir entre un párrafo y otro; sin embargo, no se puede interrumpir en el me¬ 
dio del párrafo. En los días en que el individuo no completa el hallel comple¬ 
to , es decir, los días en que la recitación del hallel es simplemente una costum¬ 
bre, no una obligación rabínica, se puede interrumpir incluso en el medio del 
párrafo. 

14a:5 La G emara cuestiona esto: ¿ Es así? No Rav barra de Shaba una vez que 

ocurra venir antes Ravina en uno de los días en que el individuo no comple¬ 
tan todo el Hallel , y Ravina no interrumpió su recitación del Halel para salu¬ 
darlo? 

14a:6 La Gemara responde: El caso de Rav bar Shaba es diferente, ya que Rav bar 
Shaba no se consideraba importante para Ravina. Esa es la razón por la que 
no interrumpió su recitación de hallel para saludarlo. 

14a:7 Después de mencionar el dilema planteado por uno de los que recitan el mishna- 
yo t en la sala de estudio, la Gemara cita que Ashyan, el tanna que recitó mish- 
nayot en la escuela del rabino Ami, planteó un dilema ante el rabino Ami: 
puede uno que esté en ayunas la comida que está preparando para determinar 
si se condimentó correctamente? ¿Se aceptó abstenerse de comer y beber, y 
eso no es comer y beber? es simplemente degustación? O, tal vez, aceptó abste¬ 
nerse de obtener placer de la comida, y eso es placer cuando prue¬ 
ba. 
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14b: 1 
14b:2 


Rabí Ami sa id para él: Él sabe y es de ninguna preocupación. Esto también 
se enseñaba en una baraita : Cata un plato cocinado no requiere una bendi¬ 
ción de antemano, y uno que ayuna puede degustar y es de ninguna preocu¬ 
pación. 

La Gemara pregunta: ¿Cuánto puede probar alguien que ayuna ? 

La Gemara responde: cuando el rabino Ami y el rabino Asi ayunan, probarán 
hasta un cuarto de tronco . 

Rav dijo: Cualquiera que salude a otra persona en la mañana antes de orar, 
es como si construyera un altar para la adoración de ídolos, como se dice: 
"Cesa del hombre, en cuyas fosas nasales hay aliento, por lo poco que es", 
ser contado ” (Isaías 2:22). Cuando se respira el alma de uno por la nariz por la 
mañana ( ge'onim ), no debe recurrir a nadie más que a Dios. Y no lo leas como 
está escrito , bameh , cómo; sino más bien, lee bama , altar. 

Y Shmuel dijo: La palabra bameh no debe tomarse en otra cosa que no sea su 
connotación literal. Por lo tanto, el versículo debe entenderse: ¿Cómo lo consi¬ 
derabas tan significativo, que le diste prioridad y no a Dios? Ciertamente debe¬ 
rías haber honrado a Dios primero. 

Rav Sheshet plantea una objeción: aprendimos en nuestra Mishná que en 
los descansos entre los párrafos uno puede saludar a un individuo debido al 
respeto y responder al saludo de otro debido al respeto, despreciando el hecho 
de que la recitación de Shema precede a la oración Amida . 

El rabino Abba explicó esto: la prohibición de saludar a otro por la mañana se 
refiere específicamente a cuando uno sale temprano para saludarlo en su 
puerta. Si uno simplemente se encuentra con otra persona, se le permite saludar¬ 
lo. 

Con respecto a este mismo verso, el rabino Yona dijo que el rabino Zeira dijo: 
Cualquiera que atienda sus propios asuntos antes de orar, es como si hubie¬ 
ra construido un altar. Le dijeron al rabino Yona: ¿ Dijiste que era como si 
uno construyera un altar? El rabino Yona les respondió: No; Dije simplemente 
que está prohibido. 

Y como Rav Idi bar Avin dijo que Rav Yitzhak bar Ashyan dijo: Una perso¬ 
na tiene prohibido atender sus propios asuntos antes de irse, ya que se afir¬ 
ma: "La justicia irá delante de Él y hará sus pasos en el camino". (Salmos 
85:14). Primero se debe rezar y reconocer la utilidad correcta de su Creador, y 
solo entonces debe comenzar su camino. 

Y, Rav Idi bar Avin dijo que Rav Yitzhak bar Ashyan dijo: Cualquiera 
que primero ora y solo luego se pone en camino, el Santo, Bendito sea, atien¬ 
de sus asuntos, como se dice: “La justicia irá antes Él, y hará sus pasos en el 
camino ”. Dios pondrá la justicia delante de él y satisfará todos sus deseos, 
cuando se ponga en camino. 


Habiendo mencionado su nombre, el Gemara cita tangencialmente lo que el ra¬ 
bino Yona dijo que el rabino Zeira dijo: Al que pasa siete noches sin un sue¬ 
ño, se le llama evi 1, como se dice: "El que lo tenga permanecerá satisfecho 
[ salvo'a ], no será visitado por el mal ” (Proverbios 19:23). El rabino Yona 
reinterpreta el verso: No leas save'a , satisfecho, b ut sheva , siete. Al que duer¬ 
me durante siete noches sin ser visitado por un sueño, se le llama malvado. 

Rav Aha, hijo del rabino Hiyya bar Abba, le dijo: El rabino Hiyya dijo que 
el rabino Yohanan dijo lo siguiente: cualquiera que se llene de asuntos de la 
Torá y se vaya a dormir, no le entregan malas noticias, como se afirma : 

" El que yace satisfecho, no será visitado por el mal". 


Aprendimos en la Mishná: estos son los descansos entre los párrafos en los 
que se permite interrumpir bajo ciertas circunstancias. Según el primer taima , 
uno puede interrumpir entre el último párrafo de Shema y la bendición que le si¬ 
gue, pero el rabino Yehuda lo prohíbe. 

Rabino Abbahu dijo que el rabino Yohanan dijo: La halajá está de acuerdo 
con la opinión de Rab bi Yehuda quien dijo que no se puede interrumpir en¬ 
tre eloheikhem y emet veyatziv . Además, el rabino Abbahu dijo que el rabino 
Yohanan dijo: ¿Cuál es la razón de la opinión del rabino Yehuda ? Esta frase 
evoca el verso tal como está escrito: 

"Y el Señor, Dios, es verdadero" (Jeremías 10:10). 

Después de la conclusión del párrafo final de Shema junto con la primera pala¬ 
bra de la bendición posterior, con las palabras: "El Señor, tu Dios, es verdadero 
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14b:3 


14b:4 


14b:5 


14b:6 

14b:7 

14b:8 

14b:9 
14b: 10 

14b: 11 

14b: 12 


14b: 13 


14b: 14 


[ Hashem Eloheikhem emet ]", se plantea la pregunta: ¿Se repite emet cuando él 
comienza la bendición de em et veyatziv , o no repite emet ? 

El rabino Abbahu dijo que el rabino Yohanan dijo: Repite emet . Rabba di¬ 
jo: No repite emet . La Guemará relata: Esta persona que descendió para diri¬ 
gir el servicio antes de Rabá, Rabá oyó que dijo emet , emet t wice. Rabba 
se burló de él y dijo: Cada emet , emet ha atrapado a este ; Debe ser un apa¬ 
sionado de la búsqueda de la verdad. 


Rav Yosef dijo: Cuán excelente es esta tradición que escuché, ya que cuando 
Rav Shmuel bar Yehuda vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo : En Eretz Is¬ 
rael, en la oración de la tarde, no recitan toda la tercera porción de Shema , que 
trata con flecos rituales, ya que no hay obligación de usar flecos rituales por la 
noche. Más bien, dicen una versión condensada de esa porción que incluye un 
extracto del principio y un extracto del final: "Habla a los hijos de Israel y di- 
les ... Yo soy el Señor, tu Dios, verdadero" (Números 15: 38, 41). 

Abaye le dijo: ¿Qué tiene de bueno esta tradición? ¿No dijo Rav Kaha- 
na que Rav dijo : Uno no debería comenzar a recitar la porción de flecos ritua¬ 
les por la noche, pero si comienza, la completa ? Y si usted dice eso: hable 
con los hijos de Israel y dígales , no se considera el comienzo de la porción de 
franjas rituales, no dijo R av Shmuel bar Yitzhak que Rav dijo: hable con los 
hijos de Israel, es no se considera un comienzo de la porción de franjas ritua¬ 
les, ya que muchos pasajes de la Torá comienzan de esta manera; y decirles, 
se considera un comienzo. 

Rav Pappa dijo: En Eretz Yi Israel, sostienen eso y les dicen, no se conside¬ 
ra un comienzo, hasta que él dijo: Y les hacen flecos rituales. 


Abaye dijo: Por lo tanto, comenzamos a recitar la porción de flecos ritua¬ 
les, ya que comienzan a recitarla en Ere tz Israel. Y una vez que comenza¬ 
mos a recitarlo, también lo completamos, ya que Rav Kahana dijo que Rav 
dijo: Uno no debe comenzar a recitar la porción de flecos rituales por la no¬ 
che, pero si comienza, la completa . 

Hiyya bar Rav dijo: Si en la noche un R ecited la porción de franjas rituales 
concluyendo con: Yo soy el Señor, tu Dios, él debe recitar: La verdadera y 
fiel [ emet ve'emuna ], y toda la bendición de la redención. Sin embargo, si no lo 
hacía recitar: Yo soy el Señor, tu Dios, que no tiene por qué reci¬ 
tar emet ve'emun una . 

La Gemara pregunta: ¿No se le exige que mencione también el éxodo de Egip¬ 
to por la noche? 

La Gemara responde: En lugar de recitar emet ve'emuna , dijo el siguiente pasa¬ 
je más corto: Te damos gracias, Señor, nuestro Dios, que nos sacaste de Egip¬ 
to y nos redimiste de la casa de la esclavitud, y realizaste milagros y podero¬ 
sos. hechos en nuestro nombre en el mar, y te cantamos, ya que esta fórmula 
incluye todo el contenido que comprende emet ve'emuna . 

Aprendimos en la mishná : el rabino Yehoshua ben Korha dijo: ¿Por qué la 
porción de Shema precedió a la de VeHaya im Shamoa ? Para que uno primero 
acepte sobre sí mismo el yugo del reino de los Cielos y solo entonces acepte so¬ 
bre sí mismo el yugo de las mitzvot. 

Se enseñaba i n un ba mita que Rabí Shimon ben Yohai ofrece una explica¬ 
ción diferente para el orden de las partes de Sema . Él dice: Por derecho, She¬ 
ma debe preceder a VeHaya im Shamoa porque el Shema incluye la directi¬ 
va para aprender, mientras que VeHaya im Shamoa incluye la directiva para 
enseñar. Del mismo modo, VeHaya im Shamoa debe preceder a VaYomer , el 
párrafo final de Shema , porque VeHaya im Shamoa incluye la directiva para en¬ 
señar, mientras que la parte de los ritos rituales incluye la directiva para reali¬ 
zar. 

La Gemara pregunta: ¿Es eso decir que la porción de Shema contiene la direc¬ 
tiva para aprender pero no contiene la directiva para enseñar y reali¬ 
zar? ¿No está escrito: "Y les enseñarás a tus hijos" (Deuteronomio 6: 7), una 
directiva para enseñar, así como: " Y los atarás como una señal en tu brazo" 
(Deuteronomio 6: 8) y: “Y escríbelos en los postes de tu casa” (Deuteronomio 
6: 9), ¿instrucciones para realizar? Además, ¿ VeHaya im Shamoa contiene la 
directiva para enseñar pero no contiene la directiva para realizar? ¿No está 
escrito: “Y los atarás como una señal en tu brazo” (Deuteronomio 11:18), una 
directiva para llevar a cabo? 

Más bien, el rabino Shimon ben Yohai dijo lo siguiente: Por la derecha, la 
porción de Shema debe preceder a VeHaya im Shamoa porque la porción 
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de Shema incluye las directivas para aprender, enseñar y actuar, mientras 
que VeHaya im Shamoa incluye las directivas para enseñar y para realizar VeHa- 
ya im Shamoa debe preceder a VaYomer porque VeHaya im Shamoa incluye 
las directivas para enseñar y realizar, mientras que VaYomer solo incluye la 
directiva para realizar. 

14b: 15 La Gemara pregunta: Permítale deducir esto, que la porción de Shema se recita 
primero, de la declaración del Rabino Yehoshua ben Korha. La Gemara res¬ 
ponde: Expresó una razón y otra. El rabino Shimon ben Yohai no está en desa¬ 
cuerdo con el rabino Yehoshua ben Korha; él simplemente sugirió como explica¬ 
ción adicional lo siguiente: una razón por la cual la porción de Shema se reci¬ 
ta primero es para que uno primero acepte el yugo del reino de los Cielos so¬ 
bre sí mismo y luego el yugo de las mitzvot; y la segunda razón es porque la 
porción de Shema también contiene estos otros elementos . 

14b: 16 La Gemara relata: Rav se lavó las manos, recitó Shema , se puso filacterias y 
rezó en ese orden. La Gemara pregunta: ¿Cómo podría hacer eso? ¿No se en¬ 
señó en una baratía ? Aquel que cava una tumba para los muertos en la pa¬ 
red de la cueva familiar está exento de la recitación de Shema , de la oración, 
de las filacterias y de todas las mitzvot mencionadas en la Torá. Cuando lle¬ 
ga el momento señalado para la recitación de Shema , él emerge de la cueva, 
se lava las manos, se pone filacterias, recita a Shema y reza. 


14b: 17 Antes de aclarar el problema, la Gemara comenta: Esta baratía en sí misma es 
difícil; parece ser contradictorio. La primera cláusula de la baratía declara¬ 
ba que alguien que cava una tumba está exento de la recitación de Shema , y la 
última cláusula establece que está obligado a salir y recitar a Shema. 

14b: 18 La Gemara responde: Eso no es difícil. La última cláusula de la baratía se re¬ 
fiere al caso de dos individuos que cavan la tumba juntos; uno hace una pausa 
para recitar Shema mientras que el otro continúa cavando. La primera cláusu¬ 
la de la baratía se refiere al caso de un individuo que cava solo, que no puede 
detenerse. 

14b: 19 En cualquier caso, esta baratía contradice a Rav en términos del orden en que 
se realizan las mitzvot. Los responde Guemará: Rav posee de acuerdo con la 
opinión del rabino Yehoshua ben Korha, quien dijo que la aceptación de la 
Yok correo del reino de los cielos tiene prioridad y debe ser lo primero, segui¬ 
do por la aceptación del yugo de las mitzvot. Por lo tanto, Rav recitó Shema 
por primera vez , y solo luego se puso filacterias . 

14b:20 Los desafíos de Gemara: digan que el rabino Yehoshua ben Korha 

dijo que da prioridad a la recitación de la porción relativa a la aceptación del 
yugo del reino de los cielos sobre la recitación de otras porciones. ¿Pero lo es¬ 
cuchaste decir que el halakha da prioridad a la recitación sobre la actua¬ 
ción? 

14b:21 Y además, ¿ R av realmente se ajusta a la opinión del rabino Yehoshua ben 
Korha? Pero Rav Hiyya bar Ashi no dijo: Muchas veces me paré frente a 
Rav, y él primero se lavó las manos, recitó una bendición, nos enseñó nues¬ 
tra lección, se colocó filacterias y luego recitó Shem a . Y si dices: Esto fue 
cuando aún no había llegado el momento de la recitación de Shema y es por 
eso que primero se puso sus filacterias, entonces ¿cuál es el punto del testimo¬ 
nio de Rav Hiyya bar Ashi? 


14b:22 La Guemara responde: la historia de Rav Hiyya bar Ashi llega a excluir la opi¬ 
nión de quien dijo que no es necesario recitar la bendición del estu¬ 
dio de la Torá para el estudio de mishna. Nos enseña que incluso para Mish- 
na, uno debe recitar una bendición. 

14b:23 En cualquier caso, esta baratía es difícil para Rav. La Gemara responde: el 

mensajero tuvo la culpa y le llevó tarde a Rav sus filacterias, por lo que Rav re¬ 
citó a Shema en el momento apropiado y luego se puso las filacterias. 

14b:24 Con respecto a la recitación de Shema sin filacterias, Ulla dijo: Cualquiera que 
recite a Shema sin filacterias, es como si hubiera dado falso testimonio con¬ 
tra sí mismo, como en Shema , menciona su obligación de ponerse filacterias y 
en este caso no quiere don ellos mismos ( Talmidei Rabbeinu Yona ). El rabino 
Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo: Alguien que recita a She¬ 
ma sin filacterias, es como si hubiera ofrecido una ofrenda quemada sin una 
ofrenda de comida o una ofrenda de paz sin libaciones. A pesar de que cump¬ 
lió con su obligación, su oferta es incompleta. 

14b:25 Y el rabino Yohanan dijo: Alguien que busca aceptar sobre sí mismo el yu¬ 
go completo del reino de los cielos. 
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15a: 1 debería aliviarse, lavarse las manos, ponerse filacterias, recitar Shema y re¬ 
zar, y eso es la aceptación del completo Reino del Cielo. 

15a:2 En una nota similar, el rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yohanan di¬ 
jo: Cualquiera que hace sus necesidades, se lava las manos, dons filacterias, 
recita Sema , y reza, el verso atribuye el crédito a él como si él construyó un 
altar y ofreció un sacrificio FICE sobre él, como está escrito: "Lavaré mis 
manos con pureza, y rodearé el altar del Señor" (Salmos 26: 6). Rava le di¬ 
jo: ¿No mantienes, Maestro, que quien lo hace es como si hubiera sumergi¬ 
do todo su cuerpo, como está escrito: "Me lavaré con pureza", y no está es¬ 
crito: "Yo lavará mis manos "? 


15a:3 Ravina le dijo a Rava: Mi Maestro, mira a este erudito de la Torá [ tzurva 
merabbanan ] que vino de Eretz Israel y le dijo algo asombroso: O quien no 
tiene agua para lavarse las manos , es suficiente que se limpie las manos con 
tierra., una roca o una astilla de madera. 

15a:4 Rava respondió a Ravina: Él habló bien, ya que, está escrito: ¿Me lavaré con 
agua? En pureza, está escrito en referencia a anythi ng limpia, como Rav 
Hisda se maldecir uno que salió de su camino para buscar agua en el mo¬ 
mento de la oración. 

15a:5 Con respecto a la búsqueda de agua, la Gemara comenta: Esto se aplica solo a 
la recitación de Shema , ya que el tiempo para su recitación es limitado, y si si¬ 
gue buscando agua, puede quedarse sin tiempo. Sin embargo, para la ora¬ 
ción, que se puede recitar todo el día, uno debe salir de su camino para bus¬ 
car agua. ¿Y qué tan lejos debe uno salir de su camino para buscar agua? En 
cuanto a un parasang | parsa ]. Y esto, una parashá , se aplica solo antes que 
él, pero detrás de él, no necesita devolver ni un mil . De esto se puede inferir 
que no necesita devolver un mil , pero uno debe devolver menos de 
un mil . 

15a:6 MISHNA: Aquel que recita Sema y no recitan de manera audible a su propio 
oído, ae ither porque leyó inaudible o porque es sordo, cumplió con su obliga¬ 
ción. El rabino Yosei dice: no cumplió con su obligación. 

15a:7 Alguien que recitó a Shema y no fue lo suficientemente preciso en su enuncia¬ 
do de sus cartas, el rabino Yosei dice: Cumplió su obligación. El rabino Ye- 
huda dice: Él no cumplió con su obligación. 

15a: 8 Quien recitó a Shema fuera de orden, lo que significa que no leyó los versos 
secuencialmente, no cumplió con su obligación. Aquel que recita y cometió 
un error, debe volver al lugar en el Sema ° en él cometió un error. 

15a:9 GEMARA: La discusión en nuestra mishna trató la cuestión de si alguien que 
recita a Shema sin escucharlo cumplió con su obligación. La Guemará aclara las 
opiniones citadas en la Mishná: ¿Cuál es la razón de rabino Yosei opin ión que 
uno debe recitar Sema en una forma audible a su propio oído? Porque está es¬ 
crito: Shema , oye, y el rabino Yosei sostiene que esto debe entenderse literal¬ 
mente, es decir: haz que tus oídos oigan lo que tu boca dice. El primer tan- 
na , que sostiene que uno cumple con su obligación, incluso si no escucha su re¬ 
citación de Shema , sostiene que Shema , oye, viene a enseñar algo más; se pue¬ 
de recitar Shema en cualquier idioma que se pueda escuchar y comprender, y 
no es necesario recitar She ma específicamente en hebreo. 

15a: 10 Y el rabino Yosei está de acuerdo con el principio derivado por el primer tan- 
na de la palabra Shema ; sin embargo, el rabino Yosei sostiene: Derive dos ha- 
lakhot de la palabra Shema ; primero, uno puede recitar Shema en cualquier idio¬ 
ma, y segundo, uno debe recitarlo de manera audible para sus propios oí¬ 
dos. 

15a: 11 Aprendimos allí en un mishna sobre las leyes de separar los diezmos: una per¬ 
sona sorda que puede hablar pero no puede escuchar no puede separar te- 
ruma ab initio , porque debe recitar una bendición sobre la separación de te ru¬ 
in a y no puede escuchar la bendición. Pero después del hecho, si lo hacía sepa- 
rat electrónico que, a su Teruma es válida Teruma . 

15a: 12 La Guemará pregunta: ¿Quién es este taima quien sostiene que si una persona 
sorda que puede hablar pero no puede oír separada s Teruma , se conside¬ 
ra Teruma después de los hechos, pero ab initio que puede no hacer¬ 
lo? 

15a: 13 Rav Hisda dijo: Es el rabino Yosei, como aprendimos en nuestra mishná: Al¬ 
guien que recita a Shema y no lo recitó para que fuera audible para su propio 
oído, cumplió su obligación. Esta es la declaración del rabino Yehuda. El ra- 
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bino Yosei dice: no cumplió con su obligación. 

15a: 14 Rav Hisda explica: Rab bi Yosei solo declaró que una persona sorda no cump¬ 
lió con su obligación incluso después del hecho con respecto a la recitación 
de Shema , que es una obligación bíblica . Pero con respecto al teruma , la 
preocupación se debe a la bendición recitada sobre su separación. Y la bendi¬ 
ción es por la ley rabínica, y la separación del teruma en sí no se opone a la 
bendición. La separación de teruma tiene efecto independientemente de si se re¬ 
cita o no una bendición, por lo que en el caso de una persona sorda, cumplió su 
obligación después del hecho. 

15a: 15 La Gemara desafía la afirmación de que esta mishna está de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Yosei: ¿ Y de dónde deduces que esta es la opinión del rabino 
Yosei? Quizás esté de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda, y él dijo que 
con respecto a la recitación de Shema también, si uno no lo recitó de una ma¬ 
nera audible para sus propios oídos, ha cumplido su obligación después del he¬ 
cho, pero ab initio que puede no hacerlo. Esta opinión es idéntica a la del fau¬ 
na en el caso del teruma . Sepan que esto es cierto porque se enseñó en la Mish- 
ná: Uno que recita Shema sin que sea audible para su propio oído. El taima for¬ 
muló la disputa en un caso posterior al hecho. Si uno ya recitaba a Shema de 
esta manera, sí, cumplía con su obligación. El taima no formuló el caso en la 
Mishná utilizando ab initio idioma, es decir, uno puede recitar Sema de manera 
inaudible para sus propios oídos, ya que, ab initio , que puede no hacerlo de 
acuerdo con el rabino Yehuda. 

15a: 16 La Gemara rechaza esta prueba. En explicación, dicen: El hecho de que el mish¬ 
na enseñó el halakha utilizando el lenguaje posterior al hecho: Quien recitó, no 
prueba que el rabino Yehuda también sostenga que uno no puede ab initio recitar 
a Shema de una manera inaudible para sus propios oídos. Más bien, el mishna 
formuló el halakha de esa manera es transmitir la naturaleza de largo alcan¬ 
ce de la opinión del rabino Yosei, quien dijo que si uno lo hace, incluso des¬ 
pués del hecho, no cumplió su obligación de recitar Shema . Como, si se busca¬ 
ba transmitir la opinión de Rabí Yehuda, a continuación, incluso ab ini¬ 
tio que puede cumplir con su obl igation sin escuchar la recita¬ 
ción. 

15a: 17 La Guemará desafía esta conclusión: ¿Cómo estableciste el razonamiento de la 
mishná que trata las leyes de terumot ? De acuerdo con la opinión del rabino 
Yosei, quien sostiene que quien no escucha su recitación no cumple con su obli¬ 
gación incluso después del hecho. Pero ¿qué pasa con lo que se le enseñó en 
una baratía : Uno no puede recitar la gracia después de las comidas, que al 
igual que Sema ya diferencia de la bendición en la separación de Teruma es un 
mandamiento de la Torá, en su corazón, ina udibly, y si él recita la bendición 
en ese manera, cumplió su obligación? 

15a: 18 ¿De acuerdo con la opinión de quién es esta baratía ? Es de acuerdo ni con la 
opinión de Rabí Yosei ni con la opinión de Rabí Yehuda. Como si dijera que 
está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda, ¿no dijo él de acuerdo con 
la forma en que Gemara explicó su posición de que incluso ab initio puede 
cumplir su obligación de esa manera, y no necesita recitarla audiblemente? . En 
ese caso, ¿por qué debería abstenerse de recitar la bendición en su cora¬ 
zón? Y si dices que está de acuerdo con la opinión del rabino Yosei; él sostiene 
que incluso después del hecho, no cumplió con su obligación. 

15a: 19 Más bien, ¿qué debemos decir? Debemos volver a la explicación de que está de 
acuerdo con la opinión del rabino Yehuda que sostiene que después del hecho, 
sí, cumplió con su obligación, pero ab initio , no, nadie puede recitarlo de una 
manera inaudible para sus propios oídos. . Por tanto, el baratía conc Eming gra¬ 
cia después de las comidas es de acuerdo con la opinión del rabino Yehu¬ 
da. 

15a:20 La Gemara cuestiona esto: Pero, ¿qué pasa con esa baratía que fue enseñada 
por el rabino Yehuda, hijo del rabino Shimon ben Pazi: una persona sor¬ 
da que habla pero no oye puede, ab initio , eparate teruma . ¿De acuerdo con 
la opinión de quién es esa baratía ? 

15a:21 De acuerdo con lo que hemos dicho, es conforme ni con la opinión de Rabí Ye¬ 
huda ni con la opinión de Rabí Yosei. Como si dijera que está de acuerdo con 
la opinión del Rabino Yehuda, ¿no dijo que después del hecho, sí, cumplió su 
obligación, aunque era inaudible para sus propios oídos, pero ab initio , no, pue¬ 
de no cumplir con su obligación de esa manera? Y si usted dice que está de 
acuerdo con la opinión de R Abbi Yosei, qué no dijo que si él no oye a sí mis¬ 
mo, incluso después de que el hecho de que él tenía no cumplir con su obliga¬ 
ción? Si es así, ¿ qué opinión se refleja en esta baratía ? 

15a:22 Más bien, debemos volver a la explicación anterior pero con una ligera revisión, 
y decir que en realidad está de acuerdo con la opinión del Rabino Yehuda, e 
incluso ab initio , una persona sorda también puede separar el teruma . Y esto 
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no es difícil y no hay ninguna contradicción entre la Mishná yt que baraita , ya 
que este es su propia opinión y que es de su maestro opinión. Como se ense¬ 
ñó en una baraita : el rabino Yehuda dijo en nombre del rabino Elazar ben 
Azarya: Quien recita a Shema debe hacerlo audible para sus oídos, como se 
dice: "Escucha, Israel, el Señor es nuestro Dios, el El Señor es Uno Esto 
significa que debe hacerlo, pero después de eso, si no lo hizo, cumplió con su 
obligación. El baraita sigue: Rabí Meir dijo: Se dice: “¿Qué te mando hoy, 
en tu corazón,” w hich rabino Meir explica el sentido de que el significado de 
las palabras sigue la intención del corazón e incluso ab initio uno No es nece¬ 
sario recitar Shema audiblemente. 

15a:23 La Gemara señala: Ahora que ha llegado a este punto y toda la baraita ha sido 
citada, incluso si dice que el rabino Yehuda sostiene de acuerdo con la opi¬ 
nión de su maestro, que solo después del hecho, una persona sorda cumple con 
su obligación., que es, sin embargo, no es difícil y los diferentes baraitot no 
son contradictorias. Como esta baraita que permite que una persona sorda sepa¬ 
re el teruma ab initio está de acuerdo con la opinión del rabino Meir, mientras 
que esta baraita que sostiene que no puede recitar Grace después de las comi¬ 
das ab initio pero después del hecho de que cumplió su obligación está de acuer¬ 
do con La opinión del rabino Yehuda. 

15a:24 La Guemara cita una discusión similar con respecto a la lectura de la Megui- 

la: Aprendimos en una mishná allí en un tratado de Meguila : Todos son aptos 
para leer la Meguila, excepto un sordomudo, un imbécil y un menor. Y el 
rabino Yehuda considera un ataque menor. 

15a:25 La Gemara aclara: ¿Quién es la taima que sostiene que incluso después del he¬ 
cho, la lectura de un sordomudo no es válida? Rav Mattana dijo: Es R abbi 
Yosei, como aprendimos en nuestra mishná: Alguien que recita a Shema y no 
lo recitó para que fuera audible para su propio oído, cumplió su obligación. El 
rabino Yosei dice: no cumplió con su obligación. 

15a:26 La Gemara pregunta: ¿ De dónde concluyen que la mish na citada del trata¬ 
do Megilia está de acuerdo con la opinión del rabino Yosei, y que después del 
hecho su lectura tampoco es válida? 

15b: 1 Tal vez sea de acuerdo con la opinión de Rabí Yehuda, y aunque ab initio un 
sordomudo puede no leer, después de XX e hecho de su lectura es váli¬ 
da? 

15b:2 La Gemara responde: Esto no podría entrar en su mente, como se le ense¬ 
ñó: un sordomudo, un imbécil y un menor, en una frase en nuestra mishná; ense¬ 
ñar que un sordomudo es similar a un imbécil y un menor. Al igual que en el 
caso de un imbécil y un menor, incluso después del hecho, su lectura no es vá¬ 
lida, tampoco la lectura de un sordomudo, incluso después del he¬ 
cho, no es válida. 

15b:3 La Gemara rechaza esta afirmación basándose en su aparición en una lista co¬ 
mún: y tal vez este caso es como es y ese caso es como es; aunque se enumeran 
juntas, las circunstancias de cada caso pueden ser diferentes, y no se puede ex¬ 
traer una prueba definitiva de su yuxtaposición. 

15b:4 La Gemara se opone desde una perspectiva diferente: ¿ Y realmente puedes es¬ 
tablecer que la primera cláusula en el mishná está de acuerdo con la opinión 
del rabino Yehuda? Pero de lo que se enseñó en la última cláusula de la 
mishná: Y el rabino Yehuda considera que es menos apropiado leer la Megui¬ 
la, ¿esto demuestra por inferencia que el comienzo de la mishná no está de 
acuerdo con la opinión del rabino Yehuda? 

15b:5 La Gemara también rechaza este desafío: y tal vez toda la mishná está de acuer¬ 
do con la opinión del rabino Yehuda, y hay dos tipos de menores, y la mishná 
está incompleta y enseña lo siguiente: Todos están en condiciones de leer la 
Meguila excepto un sordomudo, un imbécil y un menor. ¿En qué caso se di¬ 
ce esto? Con respecto a un menor que aún no ha alcanzado el nivel de entre¬ 
namiento para cumplir con las mitzvot. Sin embargo, en el caso de un menor 
que ha alcanzado la edad de entrenamiento, incluso ab initio está en condi¬ 
ciones de leer la Megilia. Esta es la declaración del rabino Yehuda, ya que el 
rabino Yehuda considera un ajuste menor, y su declaración aquí llega a dilu¬ 
cidar y no a disputar. 

15b:6 La Gemara pregunta: ¿De acuerdo con la opinión de quién estableciste la mish- 
na? De acuerdo con la opinión del rabino Yehuda, quien sostiene que después 
del hecho, sí, su lectura es válida, pero ab initio , no, ¿ no puede leer? Sin em¬ 
bargo, esa baraita que fue enseñada por el rabino Yehuda, hijo del rabino 
Shimon ben Pazi: una persona sorda que habla pero no escucha puede, ab 
initio , separar el teruma . 

15b:7 ¿De acuerdo con la opinión de quién es esta baraita ? Ni la opinión del rabi¬ 
no Yehuda ni con la opinión del rabino Yosei. Como, si usted dice que 
es la opinión del rabino Yehuda , ¿no dijo que después del hecho, sí, cumplió 
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con su obligación, pero ab initio , no, puede que no cumpla con su obligación de 
esa manera? Y si usted dice que yo s de Rabi Yosei opinión, no fue lo que dijo 
que incluso después de que el hecho de que él tenía no cumplir con su obliga¬ 
ción? 

15b:8 Esta Guemará rechaza esta objeción: Sino más bien, lo que, le explicará el ba- 
raita de acuerdo con la opinión de Rabí Yehuda, y un sordomudo es tam¬ 
bién f que pueda cumplir con su obligación , incluso ab initio ? Sin embargo, 
lo que se enseñó en una baratía : uno no puede recitar la Gracia después de 
las comidas en su corazón, de manera inaudible, y si recita la bendición de 
esa manera, cumple con su obligación, de acuerdo con la opinión de quién es 
esa baratía . 

15b:9 Está de acuerdo ni con la opinión de Rabí Yehuda ni con la opinión de Rabí 
Yosei. Como si dijera que está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda, 

¿no dijo que incluso ab initio puede cumplir su obligación de esa mane¬ 
ra? Y si usted dice que está de acuerdo con la opinión de Rabí Yosei, qué no di¬ 
jo que incluso después de que el hecho de que hicieron no cumplir con su obli¬ 
gación? 

15b: 10 La Gemara responde: En realidad, podemos explicar que la baratía : una perso¬ 
na sorda puede, ab initio , separar el teruma , está de acuerdo con la opinión 
del rabino Yehuda, según el cual un sordo mudo también puede hacerlo, inclu¬ 
so ab initio . Con respecto a la opinión expresada de que tiene prohibido reci¬ 
tar Shema y Grace después de Meáis ab initio , no hay dificultad, ya que esta 
es su propia opinión y esa es la opinión de su maestro . Como se enseñó en 
una baratía : el rabino Yehuda dijo en nombre del rabino Elazar ben Azar- 
ya: Quien recita a Shema debe hacerlo audible para sus oídos, como se dice: 
"Escucha, Israel, el Señor es nuestro Dios, el Señor", es Uno ", La baratía con¬ 
tinúa: el rabino Meir le dijo: Pero dice:" Lo que te mando hoy, sobre tu co¬ 
razón "; lo que significa que la sig significa- de las palabras sigue la intención 
del corazón e incluso ab initio una necesidad no recitar Sema audible. La opi¬ 
nión de que después del hecho, una persona sorda cumplió su obligación de reci¬ 
tar a Shema es la opinión del rabino Elazar ben Azar- 
ya. 

15b: 11 Las notas de Gemara : Ahora que has llegado a este punto y se ha citado toda 
la baratía , incluso si dices que el rabino Yehuda sostiene de acuerdo con la 
opinión de su maestro, sin embargo, no es difícil. Como esta baratía que sostie¬ 
ne que no puede recitar e Grace después de las comidas ab initio, sino después 
de que cumplió con su obligación, está de acuerdo con la opinión del rabino Ye¬ 
huda, mientras que esta baratía que permite que una persona sorda separe el te- 
ruma ab initio está de acuerdo con la opinión del rabino Meir. 

15b: 12 Rav Isda dijo que Rav Sheila dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión 
del rabino Yehuda que dijo en nombre del rabino Elazar ben Azarya, y 
el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda como se cita en 
nuestra mishna. 

15b: 13 La Gemara explica: Y aunque eso pueda parecer redundante, ambas declaracio¬ 
nes son necesarias, ya que si Rav Hisda solo nos hubiera enseñado que la ha¬ 
lakha está de acuerdo con la opinión del Rabino Yehuda, habría dicho, como 
se sugirió en la Gemara anterior, que Rabb i Yehuda permite hacerlo incluso ab 
initio . Por lo tanto, nos enseña que la halajá está de acuerdo Anee con la opi¬ 
nión de Rabí Yehuda, quien dijo que en el nombre de su maestro, Rabí Ela¬ 
zar ben Azarya; ab initio uno debe recitar Shema de manera audible para 
sus propios oídos. 

15b: 14 Y si Rav Hisda solo nos hubiera enseñado que el halakha está de acuerdo con 
el rabino Yehud a en nombre del rabino Elazar ben Azarya, habría di¬ 
cho que la frase: debe hacerlo audible, significa que no solo debe recitarlo de 
esa manera ab initio , pero también después del hecho de que no tiene reme¬ 
dio si no lo hizo. Por lo tanto, nos enseña que el halakha está de acuerdo 
con la opinión del rabino Yehuda; ab initio uno debe recitar a Shema de mane¬ 
ra audible para sus propios oídos, pero si no lo hace, después de la acción su re¬ 
citación es válida. 

15b: 15 Rav Yosef dijo: La disputa sobre si una persona sorda cumple o no con su obli¬ 
gación es solo en el caso de la recitación de Shema , pero con respecto al res¬ 
to de las mitzvot, todos aceptan que no cumple con su obligación si lo hace, 
no escuche su recitación, como está escrito: "Presta atención, y escucha, Is¬ 
rael" (Deuteronomio 27: 9); lo que significa que se requiere escuchar y escu¬ 
char. 

15b: 16 La Gemara se opone a lo que se enseñó en una baratía : uno no puede recitar 
la Gracia después de las comidas en su corazón, de manera inaudible, y si re¬ 
cita la bendición de esa manera, cumple con su obligación. En este ejemplo del 
resto de las mitzvot, la obligación de escuchar la recitación de la bendición es 
solo ab initio . Más bien, la declaración de Rav Yosef debe ser enmendada. Si 
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esto se dijo, se dijo lo siguiente; Rav Yosef dijo: La disputa sobre si una per¬ 
sona sorda cumple o no con su obligación es solo en el caso de la recitación 
de Shema , como está escrito: "Escucha, Israel". Pero con respecto al resto 
de las mitzvot, todos están de acuerdo que un sordomudo cumple su obliga¬ 
ción. 

15b: 17 La Gemara pregunta: ¿No está escrito: "Presta atención y escucha, Israel"? 

15b: 18 Los responde Guemará: Que VE RSE se escribe con respecto a los asuntos de 
la Torá; Hay que prestar mucha atención a lo que está escrito en la Torá. 

15b: 19 Aprendimos en la mishna: Alguien que recitó Shema y no fue lo suficientemen¬ 
te preciso en su enunciación de sus letras, el rabino Yosei dice: Él cumplió su 
obligación. El rabino Yehuda dice: Él no cumplió con su obligación. Del mismo 
modo, existe una disputa sobre si alguien que recita a Shema de una manera 
inaudible para sus propios oídos cumplió con su obligación; el primer anóni¬ 
mo taima dice: cumplió su obligación . El rabino Yosei dice: no cumplió con su 
obligación. 

15b:20 El rabino Tavi dijo que el rabino Yoshiya dijo: El halakha está de acuerdo 
con las declaraciones en ambas disputas que gobiernan con indulgencia . 

15b:21 Incidentalmente al citar una declaración de esta combinación de Sabios, la Ge¬ 
mara cita otra declaración en su nombre: Y el rabino Tavi dijo que el rabino 
Yoshiya dijo: ¿Qué significa lo que está escrito: "Hay tres que nunca están 
satisfechos ... la tumba y la matriz estéril ” (Proverbios 30: 15-16)? Tenemos 
que preguntar: ¿Qué tiene que ver una tumba con una matriz? Más bien, esta 
yuxtaposición viene a decirle: Así como un útero recibe y da vuelta, así tam¬ 
bién un grave acoge y da vuelta con la resurrección de los muertos. 

15b:22 Y esto no es una inferencia a fortiori: así como el feto se coloca en el útero 

en privado, y el bebé se retira de él con fuertes gritos durante el parto; la tum¬ 
ba en la que el fallecido se coloca con fuertes cr s de duelo en el entierro, ¿no 
es justo que el cuerpo debe ser eliminado con fuertes gritos? De este verso 
hay una refutación a aquellos que dicen que no hay una fuente de Torá para 
la resurrección de los muertos. 


15b:23 El rabino Oshaya enseñó la siguiente baraita antes de Rava: El versículo, “Y 
los escribirás [ ukhtavtam ] en los postes de tu casa y de tus puertas” (Deutero- 
nomio 6: 9), debe entenderse como si estuviera escrito: “Y los escribirás com¬ 
pletamente [ ukhtav tam ] ”, es decir, en su totalidad. Todo debe estar escrito en 
la mezuza o filacterias, incluso los comandos para escribir mezuzot y filacte- 
rias. 

15b:24 Rava le dijo: ¿Quién te dijo esta baraita ? Fue el rabino Yehuda, quien dijo 
con respecto al pergamino de la sota que uno escribe maldiciones, pero no es¬ 
cribe comandos e instrucciones sobre cómo administrar la poción a la sota . Se¬ 
gún el rabino Yehuda, en el caso de las mezuzot y las filacterias, la Torá enseñó 
que incluso los comandos deben escribirse para distinguirlo de la sota . Allí, 
en el caso de la sota , está escrito: "Y el sacerdote escribirá [ vekhatav ] estas 
maldiciones en un rollo" (Números 5:23); solo las maldiciones se registran en el 
pergamino, y nada más. Pero aquí en el caso de mezuzá , donde está escrito: 

“Y las escribirás [ ukhtavtam ],” incluso los comandos deben también ser es¬ 
critos. 

15b:25 La Gemara cuestiona esto: ¿Es eso decir que la razón de Rabbi Yehuda para 
escribir solo las maldiciones en el pergamino de sota es porque el versículo en 
la porción de sota dice: "Y el sacerdote escribirá [ vekhatav ]", en lugar de: "Y 
los escribirás [ ukhtavtam ] ”? La razón del rabino Yehuda es porque está es¬ 
crito diez en la porción de la sota : Estas maldiciones, que significan maldicio¬ 
nes, sí, deben ser registradas; comandos, no. Si ese es el razonamiento del rabi¬ 
no Yehuda, no hay ninguna razón para derivar el requisito de escribir los coman¬ 
dos de la frase: Y los escribirás, en el caso de la mitzva de mezuza . Derívelo 
simplemente del hecho de que la Torá no distinguió entre los diversos compo¬ 
nentes de la porción. 

15b:26 La Guemara responde: "Y tú los escribirás" era necesario, ya que de lo contra¬ 
rio podría haber entrado en tu mente decir: Dejémoslo derivar por medio de 
una analogía verbal, escritura mencionada aquí de escritura menciona¬ 
da allí, que así como hay maldiciones, sí, comandos, no; así también aquí, co¬ 
mandos, no. Por lo tanto, la Torá escribió: Y los escribirás en su totalidad, in¬ 
cluso los mandamientos. 

15b:27 En una nota similar: Rav Ovadya enseñó una baraita antes de Rava: Lo que se 
dijo: "Y les enseñarás [ velimadtem ] a tus hijos" (Deuteronomio 11:19) enseña 
que tu enseñanza debe ser completa [ tam ] que uno debe deje espacio en¬ 
tre palabras adyacentes , donde la última letra de la primera y la primera letra 
de la segunda son idénticas. Hay que distinguir entre las palabras y enunciar ca¬ 
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da una con claridad. 

Rava respondió después de él a modo de explicación: por ejemplo, uno debe 
enunciar a! ¡evavekha y no leerlos como una palabra. Así también, aI levavk- 
hem , ¡evavekha bekhol , bekhol levavkhem , ESEVbesadkha , va'avadtem 
Mehera , hakanaf petil , y etkhem me'eretz . Debido a que la última letra de la 
primera palabra y la primera letra de la segunda son idénticas, es probable que 
las palabras se enuncian juntas y que se oculte el significado correcto. 

En este mismo tema, el rabino Hama, hijo del rabino Hanina, dijo: Cualquie¬ 
ra que recita Sh ema y es puntilloso en enunciando sus letras, Gehenna se 
enfría para él, como se afirma: “Cuando las dispersiones Almighty [ befa¬ 
res ] reyes sobre ella , nevará en Tzalmon ” (Salmos 68:15). No leas befa¬ 
res , cuando Él se dispersa, sino befaresh , cuando enuncia. Cuando uno enuncia 
el nombre de Dios con precisión, Dios cumplirá el verso: Nevará en Tzalmon, 
en su nombre. No leas beTzahnon , en Tzalmon, sino betzahnavet , a la sombra 
de la muerte, una referencia a Gehenna. Como recompensa por enunciar precisa¬ 
mente el nombre de Dios, Dios enfriará a Gehenna por él. 

R abbi Hama, hijo del rabino inaanina, también dijo: ¿Por qué 

carpas yuxtapuestas a arroyos, como está escrito: “Como arroyos extendi¬ 
dos, como jardines a la orilla del río; como áloes [ ahalim ] plantados por el 

Señor, como cedros junto al agua "(Números 24: 6)? La Gemara vocaliza la pa¬ 
labra ohalim , carpas, en lugar de ahalim . Se yuxtaponen para decirte: así co¬ 
mo las corrientes elevan a una persona de la impureza ritual a la pure¬ 
za después de que se sumerge en su agua, también las tiendas de la Torá elevan 
a una persona de la escala de la culpa a la escala del mérito. 

Aprendimos en nuestra mishna: Alguien que recitó Shema fuera de orden no 
cumplió con su obligación. Quien recitó y erró, debería regresar al lugar en She¬ 
ma en el que erró. 

Con respecto a un error en la recitación de Shema , el Geni ara relata: el rabino 

Ami y el rabino Asi estaban atando un dosel de boda en preparación para la 
boda del rabino Elazar. Él les dijo: Mientras tanto, hasta que termines, iré a 
escuchar algo en la sala de estudio, y vendré a decírtelo. Fue y encontró a 
la taima que recitaba mishnayot en la sala de estudio, que recitaba este Tosef- 
ta ante el rabino Yohanan: 

Uno que recitó a Shema y erró, y no sabe exactamente dónde erró; si 
wa es en el medio de un párrafo cuando se dio cuenta de su error, él debe re¬ 
gresar al principio del párrafo; si él estaba entre un párrafo y otro de 
ve er cuando se dio cuenta de su error, pero no se acuerda entre los cuales los 
párrafos, se debe volver a la primera ruptura entre párrafos. Del mismo 
modo, si uno se equivocó entre escribir y escribir, es decir, entre el verso: "Y 
los escribirás en los postes de tu casa y en tus puertas" (Deuteronomio 6: 9) en el 
primer párrafo y el verso idéntico (Deuterono mis 11:20) en el segundo párra¬ 
fo, debe volver a la primera escritura. 

El rabino Yohanan le dijo: Solo le enseñaron esta halakha en un caso en el 
que aún no se había comenzado: "Para alargar sus días" (Deuteronomio 
11:21) que sigue ese versículo al final del segundo párrafo. Sin embargo, si ya 
se comenzó a recitar: En ord er para alargar sus días, se puede asumir 
que asumió su rutina y continuó y completó el segundo párrafo. 

El rabino Elazar vino y les dijo a los rabinos Ami y al rabino Asi lo que escu¬ 
chó. Le dijeron: si hubiéramos venido a escuchar esto, habría sido suficien¬ 
te. 

MISHNA: El problema principal en esta mishna es el grado requerido de con¬ 
centración al recitar Shema . Obreros ocupados en su trabajo ma y recitar Se¬ 
ma mientras está de pie en la cima del árbol o encima de la hilada de pie¬ 
dras en un muro en construcción, que no están autorizados a hacer 
por la Amida oración, lo que requiere la intención del corazón. 

La mishna continúa: un novio está exento de la recitación de Shema en la pri¬ 
mera noche de su matrimonio, que generalmente era el miércoles por la no¬ 
che, hasta el sábado por la noche, si no ha tomado medidas y consumado el 
matrimonio, ya que está preocupado por las preocupaciones relacionadas con 
consumación del matrimonio. El mishna relata que hubo un incidente en el que 
Rabban Gamliel se casó con una mujer y recitó Shema incluso la primera 
noche. Sus alumnos le dijeron: ¿No nos enseñó nuestro maestro que un no¬ 
vio está exento de la recitación de Shema ? Él les respondió: Nevert- 
hel ess, no escucho a que se abstengan de recitar Sema , y al hacerlo se oponen 
a mí mismo de la aceptación del yugo del reino de los cielos, ni siquiera por 
un momento. 

GEMARA: Con respecto a los trabajadores, los Sabios enseñaron en un Tosef- 
ta : los trabajadores, mientras se dedican a su trabajo, pueden recitar a She- 
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ma mientras están parados sobre el árbol o sobre el curso de piedras en una 
pared en construcción. Y pueden rezar sobre el olivo o la higuera, ya que esos 
árboles tienen muchas ramas juntas, por lo que uno podría pararse sobre ellos y 
concentrarse adecuadamente mientras reza. Sin embargo, en el caso de todos los 
demás árboles, deben descender y rezar. Sin embargo, el propietario, que tra¬ 
baja por cuenta propia, en todos los casos, independientemente del tipo de ár¬ 
bol, debe bajar y rezar, ya que no podrá concentrarse adecuadamente. Co¬ 
mo, a diferencia de los trabajadores, es su prerrogativa descender y rezar, los Sa¬ 
bios no le permitieron rezar sobre el árbol. 

16a: 10 Rav Mari, hijo de la hija de Shmuel, planteó una contradicción antes de Ra- 
va: Aprendimos en nuestra mishná: los trabajadores pueden recitar a She¬ 
ma sobre el árbol o sobre el curso de piedras en un muro en construcción. Ve¬ 
mos que no requiere intención, una simple recitación es suficiente. Y planteó 
una contradicción de la analogía verbal que se enseña en una baraita : Quien 
recita a Shema debe enfocar su corazón, como se dice: "Escucha [ Shema ], 
Israel". Y debajo, más adelante en Deuteronomio, dice: "Presta atención y 
oye [ shema ], Israel ” (Deuteronomio 27: 9). Así como hay que prestar aten¬ 
ción, también aquí hay que prestar atención. 

16a: 11 Rava guardó silencio ya que no tuvo respuesta. Pero él le dijo: ¿Has oído algo 
sobre este asunto? Él respondió: Rav Sheshet dijo lo siguiente: Y esta haiak- 
ha , que los trabajadores pueden recitar Shema encima del árbol solo se apli¬ 
ca cuando están inactivos de su trabajo y recitarlo para que puedan enfocar 
sus corazones. 

16a: 12 La Gemara desafía esto: ¿ Pero no fue enseñado en una baraita que Beit Hillel 
dice: los trabajadores se dedican a su trabajo y recitan Shema ? 

16a: 13 La Gemara responde: Esto no es difícil. Esto, que dice que los trabajadores de¬ 
ben estar inactivos de su trabajo, se refiere a un caso cuando están recitando el 
primer párrafo de Shema , mientras que eso, que dice que pueden continuar 
trabajando, es un caso cuando están recitando el segundo párrafo. 

16a: 14 Los Sabios enseñaron en un Tosefta : los trabajadores que trabajaban para 
un dueño de casa están obligados a recitar Shema y recitar las bendiciones 
antes y después; y cuando comen su pan están obligados a recitar la bendi¬ 
ción antes y después; y están obligados a recitar la oración de Amida . Sin 
embargo, no descienden ante el arca como líderes de oración comunales y los 
sacerdotes entre ellos no levantan sus manos para recitar la Bendición Sacerdo¬ 
tal, para no quedar abandonados en los deberes para los que fueron contrata¬ 
dos. 

16a: 15 La Gemara desafía esto: ¿No aprendimos en una baraita diferente que los tra¬ 
bajadores recitan una oración resumida que consiste en un microcosmos de 
la oración Amida en lugar de la oración Amida completa ? La Gemara respon¬ 
de: Esto no es difícil. Esta baraita que obliga a los trabajadores a recitar la ple¬ 
garia completa de Amida está de acuerdo con la opinión de Rabban Gamliel, ya 
que sostiene que uno siempre debe recitar las dieciocho bendiciones comple¬ 
tas. Esta baraita que permite a los trabajadores resumir sus oraciones está de 
acuerdo con la opinión del rabino Yehoshua, quien permite a uno resumir 
la oración de Amida . 

16a: 16 La Guemará objetos: Pero si esta baraita está de acuerdo con la opinión del ra¬ 
bino Yehoshua, ¿por qué el baraita discutir un caso que involucra traba¬ 
jo ERS en particular? El rabino Yehoshua sostiene que toda persona también 
puede recitar una versión resumida de la oración de Amida . 

16a: 17 Más bien, debemos decir que esta baraita y esa baraita están de acuerdo con la 
opinión de Rabban Gamliel, y esto no es difícil: aquí, en la baraita donde los 
trabajadores rezan la versión resumida de la oración de Amida , se refiere a un 
caso donde los trabajadores trabajar por su salario más allá de la comida pro¬ 
vista por su empleador; mientras que aquí, en la baraita donde los trabajadores 
deben rezar la oración completa de Amida , se refiere a un caso en el que los tra¬ 
bajadores trabajan solo para su comida. 

16a: 18 Y, de hecho , se enseñó en una baraita : los trabajadores que realizaban labo¬ 
res para el dueño de casa recitan Shema y rezan; y cuando comen su pan no 
recitan una bendición de antemano porque la bendición recitada antes de la 
comida es solo una obligación por ley rabínica, pero recitan dos de las tres ben¬ 
diciones que normalmente se recitan en la bendición posterior, la Gracia des¬ 
pués de las comidas, que es un obligación por la ley de la Torá. ¿Cómo es 
eso? La primera bendición i s recitado en su estándar de fórmula; En la se¬ 
gunda bendición, comienza a recitar la bendición de la tierra e incluyen la 
bendición: Quien construye Jerusalén dentro de la bendición de la tierra, en 
cuyo punto concluyen la Gracia después de las comidas. 
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16a: 19 ¿En qué caso se dice esto? Esto se dice con respecto a los trabajadores que 

trabajan por su salario, pero si trabajan para su comida o si el propietario 
se reclinó y comió con ellos, recitan las bendiciones en su fórmula están¬ 
dar . 

16a:20 Aprendimos en la Mishná que un novio está exento de la recitación de SIte¬ 
ma en la primera noche de su matrimonio. Los Sabios enseñaron la fuente de 
esta halakha en una baraita basada en el versículo: "Cuando te sientas en tu casa 
y cuando caminas por el camino". Cuando te sientas en tu casa, excluyendo a 
alguien que se dedica a ejecución de una mitzva, que está exenta de la recita¬ 
ción de Shema ; y cuando caminas por el camino, con exclusión de un no¬ 
vio, que también está exento de la recitación de Shema . La baraita agrega 
que desde aquí, a partir de esta interpretación de los versos, dijeron: Quien se 
casa con una virgen está exento de la recitación de Shema en su noche de bo¬ 
das, pero quien se casa con una viuda está obligado. 

16a:21 La Gemara aclara el significado de esta baraita y pregunta: ¿ De dónde se infie¬ 
re que el versículo: "Cuando caminas por el camino" nos permite deducir que un 
novio está exento de la obligación de recitar Shema? Rav Pappa dijo que se de¬ 
riva: como el camino; así como el viaje a lo largo de una manera específi¬ 
ca descrita en el versículo es voluntario y no implica mitzva, también to¬ 
dos aquellos que están obligados a recitar Shema están involucrados en activi¬ 
dades voluntarias. Sin embargo, una persona comprometida en el desempeño 
de una mitzva está exenta de la obligación de recitar Shema . 

16a:22 La Gemara pregunta: ¿No estamos tratando con un caso en el que uno está ca¬ 
minando en su camino para realizar una mitzva? sin embargo, la Torá dijo 
que recitara Shema , indicando que está obligado incluso si se propuso realizar 
una mitzva. 

16a:23 La Guemará explica: Si es así, que la intención era obligar en todos los ca¬ 
sos, que la Torá diga: Al caminar por el camino. ¿Cuál es el significado 
de: cuando caminas por el camino? Concluya de esto: es en el caso de su ca¬ 
minar, lo que significa que cuando hace esto para sus propios fines y por su pro¬ 
pio voltaje , está obligado a recitar Shema , pero cuando va con el objeti¬ 
vo de realizar una mitzva, usted están exentos 

16b: 1 La Gemara cuestiona esto: Si es así, ¿por qué discutir un caso de alguien que 
se casa en particular con una virgen ? Incluso alguien que se casa con una 
viuda está haciendo una mitzva y también debería estar exento. 

16b:2 La Gemara responde que, sin embargo, hay una distinción entre uno que se casa 
con una virgen y otro con una viuda. Aquí, en el caso de alguien que se casa con 
una virgen, el novio está preocupado por sus pensamientos, mientras 
que aquí, en el caso de alguien que se casa con una viuda, no está preocupa¬ 
do. 

16b:3 La Guemará desafía: Si el novio está exento de la recitación del Shema , simple¬ 
mente debido a la preocupación, a continuación, incluso uno que está preocu¬ 
pado porque su barco se hundió en el mar deberían estar exentos. Si 
es así, ¿ por qué entonces el rabino Abba bar Zavda dijo que Rav dijo: Un 
doliente está obligado en todas las mitzvot mencionadas en la Torá, excep¬ 
to la mitzva para donar filacterias, como se dice el término esplendor con res¬ 
pecto a las filacterias, como se afirma? que al profeta Ezequiel se le prohibió 
llorar y se le dijo: "Ata tu esplendor sobre ti mismo" (Ezequiel 24:17). Si in¬ 
cluso un doliente, que está dolido y preocupado, está obligado a recitar Shema , 
claramente la preocupación no tiene relación con la obligación de 
uno. 

16b:4 La Gemara responde: Sin embargo, hay una distinción entre los casos. Allí, es 
un caso de preocupación por un acto voluntario , ya que no hay mitzva que se 
preocupe por su duelo, pero aquí, en el caso de un novio, la causa de la preocu¬ 
pación es la mitzva misma. 

16b:5 MISHNA: La mishna relata otro episodio que retrata una conducta inusual de 
Rabban Gamliel. Se bañó la primera noche después de la muerte de su espo¬ 
sa. Sus estudiantes le dijo: ¿Ha usted no tau lucha nosotros, nuestro maes¬ 
tro, que un doliente está prohibido para tomar el? Él les respondió: no soy 
como otras personas, soy delicado [ istenis ]. Para mí, no bañarse causa angus¬ 
tia física real, e incluso un doliente no necesita sufrir angustia física como parte 
de su duelo . 

16b:6 Otro incidente excepcional está relacionado: y cuando su esclavo, Tavi, mu¬ 
rió, Rabban Gamliel aceptó las condolencias por su muerte como lo haría con 
un familiar cercano. Sus alumnos le dijeron: ¿ No nos has enseñado, nuestro 
maestro, que uno no acepta las condolencias por la muerte de esclavos? Rab¬ 
ban Gamliel dijo a sus alumnos: Mi esclavo, Tavi, no es como todos los demás 
esclavos, era virtuoso y es apropiado otorgarle el mismo respeto a un miembro 
de la familia. 


pttnyn nmax nnm nan 
yuyón pony bnx yawn 
non man byn mnw ix 
nnp’nn pama ptay: 
:yaiy nxnpa nos yn 
pmnn yniyn pan un 
yabm nutan poiyb ono 
nax íxna pin 1 ? tria pro 
moo nbmnn nx cuan 
n”n mabxn nxi 


’a xas no nax yaiya ’xa 
xan qx mi tn yn na yn 
nuzn ’a] 


onnb b’txpn p’poy xb ’a 
oax ’an ibnxi mita 
np’b xuam 

’xa naba xop xa’b p nx 
naba nra yaty yaba 
xn na”nan xm yn 
nomo nutan 


nx ornan x’tx ’xa ’an ’x 
nx orna ibnx nbman 
’a] mabxn 
tío xb xam too xan 


nyno ibnx xnno nuya ’x 
nax nabx ’a] o’a vu’so 
an nax xnat na xax ’an 
ñuta boa a”n bax 
y pin nmna mmaxn 
pa nax] nnw pb’snn 
unan yxs nax]i¿> oxo 
m i’bv' 


maní xnno onn nax 
mitán xnno xan: 


ptnxnn nb’b pnn 'una 
ib nax wwx nnaty 
irán unnab po’abn 
nax pmob mox baxm 
nnx un nxtnn u’x onb 
ux OUDDX 

rby bap nny ’no namm 
m’abn ib nax paimn 
pbnpa pxiy unn umab 
nax manya by paimn 
nxinn nny ’ao px onb 
mn nina onayn ba 
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16b:7 

16b:8 


16b:9 
16b: 10 

16b: 11 


16b: 12 

16b: 13 

16b: 14 


16b: 15 


Con respecto a la recitación de Shema en la noche de bodas, los Sabios dijeron 
que si, a pesar de su exención, un novio desea recitar a Shema la primera no¬ 
che, puede hacerlo. Rabán Shimon ben Gamliel dice: No todo el que desea 
asumir la reputación de una persona temerosa de Dios m Ay asume que, en 
consecuencia, no todos los que quieran recitar Sema en su noche de bodas puede 
hacerlo. 

GEMARA: Con respecto al baño de Rabban Gamliel en la primera noche des¬ 
pués de la muerte de su esposa, Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón por 
la que Rabban Gamliel no practicó las costumbres de duelo después de la 
muerte de su esposa? La Gemara responde: Él sostiene que el duelo agudo 
[ aninut ] está vigente solo el día de la muerte, pero el duelo agudo por la no¬ 
che es solo por la ley rabínica, como está escrito: “Y convertiré tus fiestas en 
luto , y todas tus canciones en lamentaciones; Traeré cilicio sobre tus lomos y 
calvicie sobre cada cabeza; y te haré como un luto por un hijo único, y el final 
será como un día amargo ” (Amos 8:10). Por lo tanto, según la ley de la Torá, 
el duelo agudo es solo durante el día, como un día amargo, mientras que el duelo 
agudo en la noche que sigue es solo rabínico. Y en el caso de una persona deli¬ 
cada, los Sabios no emitieron un decreto de que uno debería afligirse a sí mis¬ 
mo durante el período de duelo agudo. 

Aprendimos en nuestra mishna que: cuando su sirviente, Tavi, murió, Rabban 
Gamliel aceptó sus condolencias. 

Los Sabios enseñaron en una baratía : para los esclavos y las sirvientas que 
mueren, uno no se para en una fila de consoladores para consolar a los dolien¬ 
tes, y uno no recita ni la bendición de los dolientes ni el consuelo de los do¬ 
lientes. 

Se relata un incidente que cuando la criada del rabino Eliezer murió, sus es¬ 
tudiantes entraron para consolarlo. Al verlos apro dolor se fue hasta el se¬ 
gundo piso, y se fueron tras él. Entró en la puerta de entrada [ anpilon ], y 
ellos entraron tras él. Entró en el salón de banquetes [ teraklin ], y ellos en¬ 
traron tras él. Después de verlos seguirlo a todas partes, les dijo: Me parece 
que te quemarías con agua tibia, lo que significa que podrías darte una pista y 
cuando subiera al segundo piso, entenderías que no deseaba para recibir tus con¬ 
suelos. Ahora veo que ni siquiera te quemas hirviendo agua. ¿No te enseñé 
lo siguiente? Para los esclavos y las sirvientas que mueren, uno no se para en 
una fila de consoladores para consolar a los dolientes, y tampoco recita la ben¬ 
dición de los dolientes ni recita el consuelo de los dolientes, como el ¿La rela¬ 
ción entre amo y esclavo no es como una relación familiar? Más bien, ¿qué di¬ 
ce uno de ellos cuando mueren? Así como le decimos a una persona sobre su 
buey o burro que murió: que el Omnipresente reponga su pérdida, también 
decimos por el esclavo o la criada que murió: Que el Omnipresente reponga 
su pérdida, como la conexión entre un maestro y su el esclavo es solo de natura¬ 
leza financiera. 


Se enseñó en otra baratía : no se elogia a los esclavos ni a las sirvientas. El 
rabino Yosei dice: Si él era un sirviente virtuoso, uno recita sobre él una es¬ 
pecie de elogio: Ay, un hombre bueno y leal que disfrutaba de los frutos de 
su arduo trabajo. Le dijeron: Si es así, ¿qué alabanza le has dejado a los ju¬ 
díos virtuosos ? Una persona judía estaría orgullosa de ser elogiada de esa ma¬ 
nera. 

Los Sabios enseñaron en una baratía : solo se puede llamar a tres perso¬ 
nas patriarcas, Abraham, Isaac y Jacob, pero no los hijos de Jacob. Y uno solo 
puede llamar a cuatro personas matriarcas, Sarah, Rebecca, Rachel y 
Leah. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de esta exclusividad con respecto a 
los Patriarcas? Si usted dice que es porque no sabemos si descendemos de 
Reuben o de Simón, así que no podemos decir con exactitud nuestro padre Ru¬ 
bén, por ejemplo, si es así, en lo que respecta a las matriarcas, así, que no sé si 
se desciende de Rachel o de Leah, y tampoco debemos llamar a Rachel y Leah 
matriarcas. En cambio, la razón por la que los hijos de Jacob no son llamados 
patriarcas no es por esa razón, sino porque hasta Jacob son lo suficientemen¬ 
te significativos como para ser referidos como patriarcas, pero más allá de Ja¬ 
cob, no son lo suficientemente significativos como para ser referidos como pa¬ 
triarcas. 

Esto sirve como una introducción; aunque a menudo se hace referencia a las per¬ 
sonas mayores con el honorífico: tal y tal padre, se enseñó en otra baratía : no 

se puede referir a los esclavos y las sirvientas como padre [ abba ] tal o cual 
madre [ imma ] tal- y entonces. Y llamarían a los esclavos y sirvientas de 


nxmp mnpb mnn nx pn 
xmp pnxnn nb’b 5?an 
naiX bX’baH p 1157an p*l 
nx bio’b nmnn ba xb 
Vid 1 nnn: 

pn X357D ’Xa PH 
naop bx’ban (p pirata) 
aman pan nb’b ntmx 
mpam na nva nmnnxi 
pan rra nn xb o’üdo’x: 


tai nat? no nanar: 

px mnam n’7357 pan 7an 
pxi nmna nmb57 p7ai57 
nana nmb57 nnaix 
n’bax ’aimm n’bax 
’an bn innan nnai nns?a 
n’abn iorn nt57’bx 
nmx nxnn p’a lamb 

imnx ib57i n”b57b nb57 

mnx inmi pb’mxb man 
mnx icaDa pbpnnb oían 
’ix nanaa ¡anb nax 
n’nniaa ana] nnxn 
ib’sx anal nnx ’x i’nat? 
m’]m p xb pan ’ana 
px mnsm mas? nab 
pxi nmna nmbi? man 
nana nn’bs? nmaix 
n’bax ’aimn xbi n’bax 
nmb5? nmaix na xbx 
bs; nnxb ib nmaixn ana 
man mían b57i mn 
p pnon *|b xba’ aipan 

b571 17357 b57 ib nmaix 

*|b xba 1 aipan innan 
pnon 

mnsm amas? yrx x’m 
mi 1 ’an imx pn’soa px 
xm nna 735? nx naix 
aiD nm ’in i’bs? amaix 
ib nax rn’ra nanai jaxai 
amnab nmn na p nx: 
max pmp px pan im 
pmp pxi nnbnb xbx 
5?anxb xbx mnax 

xa’b’x xa57D ’xa max 
’x p’577 1 xb7 nina 
’x pmx xp pixna 
’an ’x pmx xp imana 
’x p’577 1 xb ’aa mnax 
nxba ’x pmx xp bnna 
xan 757 xbx pmx xp 
’a’nn xb ’sd ’a’nn 


mnsm n ’7357 p’x x’m 
’nbs xax nmx pmp px 
pn bm mnba xaxi 
nmx nmp im bx’ban 
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Rabban Gamliel "padre tal y tal" y "madre tal y tal". 

16b: 16 La Gemara pregunta: ¿Soy una historia citada para contradecir la halakha pre¬ 
viamente mencionada ? La Gemara responde: No hay contradicción; más 
bien, debido a que los sirvientes de Rabban Gamliel eran significativos, fueron 
abordados con estos honorarios. 

16b: 17 La Guemará cita una declaración aggádica sobre la oración y la recitación 

de Shema . El rabino Elazar dijo: ¿Cuál es el significado de lo que está escri¬ 
to: "Así que te bendeciré mientras viva, en tu nombre levantaré mis ma¬ 
nos" (Salmos 63: 5)? Así que te bendeciré mientras viva, se refiere a la reci¬ 
tación de Shema , y a tu nombre levantaré mis manos, se refiere a la oración 
de Amida , que se caracteriza por levantar las manos hacia Dios. Y si uno lo ha¬ 
ce, recita Shema y ora, el versículo dice acerca de él: "Como con la grasa y la 
médula, mi alma estará satisfecha" (Sal. 63: 6). Y no solo recibe esta recom¬ 
pensa, sino que hereda dos mundos, este mundo y el Mundo por venir, como 
se dice: "Con labios de alegría [ renanot ], mi boca te alaba" (Salmos 63: 6) 

. El plural, alegrías, se refiere a dos alegrías, la de este mundo y la del Mundo 
por venir. 

16b: 18 El Gemara describe cómo después de que el rabino Elazar concluyó su ora¬ 
ción, dijo la siguiente oración adicional: 


Que sea tu voluntad, Señor nuestro Dios, 

para hacer morar en nuestra suerte amor y hermandad, paz y amistad. 

Y puedo hacer que nuestras fronteras sean ricas en discípulos 

y hacer que finalmente tengamos éxito, que tendremos un buen final y espe¬ 
ranza. 

Y que pongas nuestra porción en el Jardín del Edén, 

y que establezcas para nosotros un buen compañero y una buena inclina¬ 
ción en tu mundo. 

Y que podamos levantarnos temprano y encontrar la aspiración de nuestros 
corazones de temer Tu nombre, 

y que la satisfacción de nuestras almas venga ante Ti, es decir, que oigas 
nuestras oraciones para que podamos tener contentamiento espiritual en este 
mundo para lo mejor. 

16b: 19 Del mismo modo, Gemara cuenta que después de que el rabino Yohanan con¬ 
cluyó su oración, dijo la siguiente oración adicional: 


Que sea tu voluntad, Señor nuestro Dios, 

que miras nuestra vergüenza y ves nuestra difícil situación, 

que te vistes en tu misericordia, 

y cúbrete con tu poder, 

que te envuelves en tu bondad amorosa, 

y cíñete con tu gracia 

y que tus atributos de bondad y humildad vengan ante ti. 

16b:20 Del mismo modo, después de que el rabino Zeira concluyó sus oraciones, di¬ 
jo la siguiente oración adicional: 


Que sea tu voluntad, Señor nuestro Dios, 

que no pecamos ni nos avergonzamos a nosotros mismos, 

y que no nos deshonremos ante nuestros antepasados, 

en el sentido de que nuestras acciones no deberían deshonrar las acciones de 
nuestros antepasados. 

16b:21 Después de que el rabino Hiyya rezó, dijo lo siguiente: 


n’nbs xaxi mbs xax 
mra mnob nuwa 
’a’e/m: 


rrnrn ’xa artrbx ’aa nax 
mu parca ”na paaax p 
ir ”na panaN p ’sa 
mx parca 5?arc nx’ap 
p nrcm axi nbsn ir ’sa 
abn laa aaix aman rbt? 
■7157 xbi ’rcsi 5?arcn (rcm 
¡a’abw ’irc bmirc xbx 
xan ¡abwm nrn ¡abi5?n 
bbm maa-i visen aaxarc 

’D: 

n”oan ana aT57bN ’an 
púa ’m ’an nax mmbu 
pama? irnbx 'n qnsba 
mbrci mnxi nanx irmsa 
libias naam nurm 
usía mbum n’Tabna 
upbn ¡a’rcm mpm mana 
aio aana mpm pro pa 
marcm pabi5?a aio aun 
nxn’b iiaab bim xuan 
nmp q’isb xam pao? m 
naiob latz/Da 


n”oan ana prrr ’an 
pun ’m ’an aax mmbu 
F’unrc írnbx 'n q’isba 
lanvaa D’am iinrcaa 
noanm -panaa rcabnm 
qnirona pranm qT5?a 
xam pmrina nrxnm 
pminwi qmo nna qnsb 


□”oan ana ’aa 
púa ’m ’an nax mmbu 
xbrc irnbs 'n qnsba 
obai xbi rciai xbi xom 
irmaxa 


nax ’buan ana N”n ’aa 
'n qnsba pun ’m ’an 
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qmin ranu? rrnbx 

bxi uab ni7’ bxi umraiN 

irry mrr 

Que sea tu voluntad, Señor nuestro Dios, 
que tu Torá sea nuestra vocación, 

y que nuestro corazón no se debilite ni nuestros ojos se debiliten. 

16b:22 Después de su oración, Rav ayuda lo siguiente: ’an "iün rrmbx ana aa 

rrnbx 'n piaba pin ’rr 
D’anx n”n ub innti? 
bu? a”n albur bu? n”n 
n”n naaa bu? n”n miu 
pibn bu? a”n noiaa bu? 

ana u?’u? a”n mmv 
ana pxu? a”n aun ntcr 
bu? a”n na’bai nu?ia 
un ranu? a”n raai au?ur 
a’au? nxa’i mw nanx 
ba nx xbanu? a”n 
miub unb mbxu?a 

Que sea tu voluntad, Señor nuestro Dios , 
que nos concedes una larga vida, una vida de paz 
una vida de bondad, una vida de bendición, 

una vida de sustento, una vida de libertad de movimiento de un lugar a otro, 
donde no estamos atados a un solo lugar, 

una vida de temor al pecado, una vida sin vergüenza y desgracia 
una vida de riqueza y honor, 

una vida en la que tenemos amor a la Torá y reverencia al cielo, 
una vida en la que cumples todos los deseos de nuestro corazón para siem¬ 
pre. 

16b:23 Después de su oración, el rabino Yehuda HaNasi dijo lo siguiente: ’an aux n’mbi£ ana ’aa 

irnbx 'n piaba pin ’?p 
ubunu? irmax ’nbxi 
ana nitral cria ’tra 
ntra m iriaui ra aixa 
m pata ra nana m 
nu?p piai muían pu?ai 
xmu? pa nu?p pn braai 
nna p ii’xu? pa nna p 

Que sea tu voluntad, Señor nuestro Dios, y Dios de nuestros antepasados, 

que nos salvas de la arrogancia y de la arrogancia en general, 

de un mal hombre, de un mal percance, 

de un instinto malvado, de un mal compañero, 

de un mal vecino, del destructivo Satanás, 

de un duro juicio y de un duro oponente, 

si él es un miembro del pacto, un judío, 

o si él no es miembro del pacto. 

16b:24 Y el Gemara señala que el rabino Yehuda HaNasi recitaba esta oración todos los ’imp ’a”pt ai bv pNl 
días a pesar del hecho de que los oficiales reales vigilaban al rabino Yehuda ’am n’bir 

HaNasi para su protección; Sin embargo, rezó para evitar conflictos u obstáculos 
resultantes de la arrogancia. 

16b:25 Después de su oración, Rav Safra dijo lo siguiente: aax n’mbx ana siso 31 

'n piaba pin ’rr ’an 
aibu? arrau? irnbx 

Que sea tu voluntad, Señor nuestro Dios, que establezcas paz 

17a: 1 en el séquito celestial [ pantalla ] de ángeles, cada uno de los cuales ministra a N’baaai nbra bu? N’baaa 
una nación específica (ver Da niel 10), y cuyas luchas internas causan la guerra D’Tabnn pal nua bu? 
en la tierra; pa pmina apotra 

ppour pa nau?b ppour 
ppoira bai nau?b xbu? 
irru? púa ’rr nou?b xbu? 
nou?b ppour 

y en el séquito terrenal, los Sabios, 

y entre los discípulos dedicados al estudio de Tu Torá, 

si se dedican a su estudio por su propio bien o no por su propio bien. 

Y todos los que participan en la Torá no estudian por sí mismos, 

que sea tu voluntad que vengan a participar en su estudio por su propio 

bien. 
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17a:2 Después de su oración, el rabino Alexandri dijo lo siguiente: orilla ina ’nzoahx ’ai 

P’iaha pzn ’n 1 ’an iax 
lipa Mvrnm irn^x 'n 
lipa in’asm hxi nnx 
hxi na 1 ? mi 1 hxi nacm 
■nato xa’x irry mn 1 
nh ’hzta xzman ai xn 
’hztan ana ’moahx ’an 
’f» ¡a’ahivn pan ’an iax 
nnyy 1 ? unim p’za 1 ? imi 
tiñe? naya ’ai prni 
avaha nasrcn nonaa? 
■nh’xnw pvaha pxi ’n 1 
’pm miz?!? 1 ? atan ara 
nhE? aaha pnsi 

Que sea tu voluntad, Señor nuestro Dios, 

que nos colocas en un rincón iluminado y no en un rincón oscuro 
y no dejes que nuestros corazones se desmayen ni nuestros ojos se debiliten. 

Algunos dicen que esta fue la oración que el Rav Hamnuna recitaría, y que 
después de que el Rabino Alexandri rezara, diría lo siguiente: 

Maestro del universo, se revela y se conoce ante ti 

que nuestra voluntad es cumplir tu voluntad, y ¿qué nos impide? 

Por un lado, la levadura en la masa, la inclinación al mal que hay dentro de ca¬ 
da persona; 

y la subyugación a los reinos por el otro. 

Que sea tu voluntad 

que nos librarás de sus manos, tanto de la inclinación al mal como de los rei¬ 
nos extranjeros, 

para que podamos volver a realizar los edictos de Tu voluntad con un cora¬ 
zón perfecto. 

17a:3 Después de su oración, Rava dijo lo siguiente: ’an iax n’mhx ina tai 

tn ’rrai] NhE? t57 ’nhx 
ihío ’rraw VEoyi ’Nta 
hp ”na ios; ’rrai] xh 
nx nn ’nrvaa iaim 
nana xha ’haa p’ish 
'n pvaha pi ’n 1 na’hai 
nai my NDnN xhE? ’nhx 
pía pnsh ’nxDna? 
hy xh hax ¡amn p’ama 
nyi n’xhm •pío’ ’T 
xzman am ’iri tr’m 
’maan xava ’tm 

Dios mío, antes de ser creado no valía nada 

y ahora que he sido creado es como si no hubiera sido creado, no soy más 

significativo. 

Soy polvo en la vida, más aún en mi muerte. 

Estoy ante Ti como un recipiente lleno de vergüenza y humillación. 

Por lo tanto, que sea Tu voluntad, Señor Dios mío, que no pecaré más. 
y que esas transgresiones que he cometido, 
limpia en tu abundante misericordia; 

pero que esta limpieza no sea por sufrimiento y enfermedad grave, sino de 
una manera que pueda soportar fácilmente. 

Y esta es la confesión de Rav Hamnuna Zuti en Iom Kipur. 

17a:4 Cuando Mar, hijo de Ravina, concluyó su oración, dijo lo siguiente: mn ’3 sran ma ia 

’an iax rrrrta n”oa 
yia ma/h ’nhx 
nana -am masan 
’arni nvm ’am ’hhpaht 
’ah nna rrnn hah laya 
prnn p’m’iaai pruína 
yi ynaa nh’xm ’am 
nv~i na?xai yin nra 
xa 1 ? ma/nnan msn haai 
’hy n’aannn hai nhiya 
nnsy isn nina nyi 
vn 1 amaina hphpi 
’ah pnm ’s nax pin 1 ? 
’hxm iiü 'n p’zah 
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17a:5 


17a:6 


17a:7 


Dios mío, guarda mi lengua del mal y mis labios de hablar engaño. 

Para los que me maldicen, que mi alma se calle 
y que mi alma sea como polvo para todos. 

Abre mi corazón a tu Torá 
y que mi alma persiga tus mitzvot. 

Y sálvame de un mal percance, de la inclinación al mal, 

de una mujer mala y de todos los males que de repente vienen al mundo. 

Y todos los que planean el mal contra mí, 

frustran rápidamente su consejo y frustran sus planes. 

Que las palabras de mi boca y la meditación de mi corazón encuentren fa¬ 
vor ante Ti, 

Señor, mi roca y mi redentor. 

La Gemara cuenta que cuando Rav Sheshet se sentaba en observancia de un 

ayuno, después de orar, dijo lo siguiente: 


Maestro del universo, se revela ante ti 

que cuando el Templo está de pie, uno peca y ofrece un sacrificio. 

Y aunque solo se ofreció su grasa y sangre de ese sacrificio en el altar, su trans 
gresión es expiada por él. 

Y ahora, me senté en observancia de un ayuno y mi grasa y sangre disminu¬ 
yeron. 

Que sea Tu voluntad que mi grasa y sangre que disminuyeron se consideren 
como si ofreciera un sacrificio delante de Ti en el altar, 
y puedo encontrar favor en tus ojos. 

Tras haber citado declaraciones que varios Sabios recitarían después de sus ora¬ 
ciones, la Guemará cita pasajes adicionales recitados por los Sabios en diferen¬ 
tes ocasiones. 

Cuando el rabino Yohanan concluyó el estudio del libro de Job, dijo lo si¬ 
guiente: 


Una persona finalmente morirá y un animal finalmente será sacrificado, y 
todos están destinados a la muerte. Por lo tanto, la muerte en sí misma no es 
motivo de gran angustia. 

Más bien , feliz es el que creció en la Torá, cuyo trabajo es en la Torá, 
quien da placer a su Creador, 

quien creció con un buen nombre y quien se despidió del mundo con un 
buen nombre. 

Tal persona vivió su vida plenamente, y sobre él, Salomón dijo: 

"Un buen nombre es mejor que el aceite fino, y el día de la muerte que el 
día del nacimiento" (Eclesiastés 7: 1); alguien que fue impecable en la vida lle¬ 
ga al día de su muerte en un nivel más alto que al principio. 

El rabino Meir solía decir el siguiente idioma: 


Estudia con todo tu corazón y con toda tu alma para conocer Mis caminos 
y ser diligente a las puertas de mi Torá. 


anm mn n niw an 
“iün ’bttan ~im xrrana 
mbn anbun pan un 
aúpan nua? pía pusb 
aúpan xmn attt cmp 
pan pampa pto pnp 
ib naanat tan ubn xbx 
mana ’nnr raosn 
pin ’rr mm ubn ananm 
’ari ubn xma> finaba 
rnanpn ib’to asranna? 
nxnm rutan un bsr pusb 


moa mn u pm 1 un 
pío un nax avio toso 
nana píen mab din 
nn nmab bam ntnwb 
bina? m naw aman 
niffisi nmna ibasn mina 
ñau bnm nsrb mn nm 
p an aan nanm ato 
naba? nax T’bvn nbnn 
mr mu pa?a a» mu 
nbm ara man 


mxa nm mana xbnna 
pann bam paab baa man 
bs; mpa?bt nm nx nsnb 
mmn man mmn ubn 
mnn prnu nnm fiaba 
xan baa pn maa? ’nxm 
baa paan? a?npt nntn 
pan? mnx rmi psn naa?x 
mpa baa 
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Guarda mi Torá en tu corazón 
y el temor a Mí debe estar ante tus ojos. 

Guarda tu boca de toda transgresión, 
y purifícate y santifícate de toda culpa e iniquidad. 

Y si lo haces, yo, Dios, estaré contigo en todas partes. 

17a:8 Los sabios en Yavne solían decir: prrmrP’aiDn xbn» 

nnn nam nna ’3x nia’7 
xim Yya ’naxba ’jx 
n’aiya nx mwa inaxba 
a’Dffi’ü xim ’naxbab 
rrx xiniy ara inaxbab 
mx p ’naxbaa rana 
xaizn inaxbaa "rana ’rx 
xim mía nx "iaxn 
mían 7nx pac; tryaa 
pia’iy 7abai traaan 7nxi 
cratyb iab 

Yo que aprendo Torá soy la criatura de Dios y mi contraparte que se dedica a 
otro trabajo es la criatura de Dios . 

Mi trabajo está en la ciudad y su trabajo está en el campo. 

Me levanto temprano para mi trabajo y él se levanta temprano para su tra¬ 
bajo. 

Y así como él no presume realizar mi trabajo, tampoco presumo realizar su 
trabajo. 

Para que no digas: me dedico mucho al estudio de la Torá , mientras que 
él solo se dedica un poco al estudio de la Torá, así que soy mejor que él, 

que ha ya sido enseñado: 

El que trae un sacrificio sustancial y el que lleva un sacrificio escaso tienen 
igual mérito, 

siempre y cuando dirija su corazón hacia el cielo (Rav Hai Gaon , Arukh ). 

17a:9 Abaye solía decir: ”3X7 rraisa xbna 

ariv ais xrr □bis?'? 
nan yum p niya nxma 
□vn rnx ay mbw m~im 
ib’axi D7x ba asn rarip 
xrrny ’7a puya pi ay 
noab 7arai nbyab amx 
riman by baipa xnn 

Siempre hay que ser astuto y utilizar todas las estrategias en el fin de lograr el 
temor del Cielo y de cumplimiento de las mitzvot. 

Uno debe cumplir el versículo: "Una respuesta suave aparta la ira" (Prover¬ 
bios 15: 1) 

y tomar medidas para aumentar la paz con los hermanos y parientes, 
y con todas las personas, incluso con un no judío en el mercado, a pesar de 
que no es importante para él y no lo conoce en absoluto ( Me'iri ), 
para que sea amado arriba en los ojos de Dios, 
agradable debajo de los ojos de la gente, 
y aceptable para todas las criaturas de Dios . 

17a: 10 Tangencialmente, la Gemara menciona que dijeron sobre Rabban Yohanan p pm 1 p~i by l’by nax 
ben Zakkai que nadie lo precedió en darle un saludo, ni siquiera un judío en cnx ia’7pn xbiy ’xat 
el mercado, ya que Rabban Yohanan siempre lo saludaba primero. ’tl ib’DXl abiya mbty 

puya 

1 7a: 11 Rava solía decir: rrban xam n’aiaa xbna 

□’tyyai naityn naan 
xnp D7x xrr xbiy traía 
laxai raxa ayiai mían 
tana bra xinty ’aai mal 
naxry pnai naana 
baiy 'n nxT naan nnyxn 
□’tyiyb nrreny bab nía 
annyiyb xbx nax:i xb 
□’iyiyb xbi naiyb rrcnyb 
nanyn bai naiyb xbiy 
xbiy ib nfi naiyb xbiy 
xnati 

El objetivo de la sabiduría de la Torá es lograr el arrepentimiento y las bue¬ 
nas obras; 

que uno no debe leer la Torá y estudiar mishna y volverse arrogante 

y desdeñar al padre, a su madre y a su maestra 
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y uno que es más grande que él en sabiduría o en la cantidad de estudiantes 
que estudian antes que él, 

como se dice: "El principio de la sabiduría es el temor del Señor, un buen 
entendimiento tiene todos los que los cumplen" (Salmos 111 : 10). 

No se dice simplemente: Todos los que cumplen, sino más bien: Todos los 
que los cumplen, aquellos que realizan estas acciones como deberían realizarse, 
es decir, aquellos que realizan tales acciones por su propio bien, por el bien de 
los mismos hechos, no los que no los hacen por su propio bien. 

Rava continuó: Aquel que no los hace por su propio bien, habría sido preferi¬ 
ble para él si no hubiera sido creado. 

17a:12 Rav solía decir: xb] nn rraisa xbn» 

Don nbwn nrn abis?:: 
xb u px xnn nbiyn 
rms xbi nw xbi nbax 
xbi pial mn xbi rrrrn 
nrinn xbi hxm xbi nxip 
pne/v xbx 
nrrwx-a arrnriüvi 
mxaw nrswn vra n^ntn 
ibsx’i trnbxn nx iim 
man: 

El mundo por venir no es como este mundo. 

En el mundo por venir no se come, no se bebe, 
sin procreación, sin negociaciones comerciales , 
sin celos, sin odio y sin competencia. 

Más bien, los justos se sientan con sus coronas sobre sus cabezas, disfrutan¬ 
do del esplendor de la Presencia Divina, como se dice: 

“Y vieron a Dios, y comieron y bebieron” (Éxodo 24:11), lo que significa que 
contemplar el semblante de Dios equivale a comer y beber. 

17a: 13 La Gemara declara: Mayor es la promesa para el futuro hecha por el Santo, irPtnntZ? nnonn nbTU 

Bendito sea, de mujer que de hombres, como se dice: “Levántate, mujeres zrttttb xin qrn BT7pn 

cómodas; escucha mi voz, hijas seguras, escucha lo que digo ” (Isaías 32: naratf D’imn "|a "inr 

9). Esta promesa de tranquilidad y confianza no se da a los hombres. mvaw map mHXW 

rutan mntn nm ’bip 
’maa 

17a: 14 Rav le dijo al rabino Hiyya: ¿ Por qué virtud las mujeres merecen recibir esta x«n ’mb m rrb naa 
recompensa? El rabino Hiyya respondió: Merecen esta recompensa por traer a «Tipia par ’san a 1 »] 

sus hijos a leer la Torá en la sinagoga y por enviar a sus esposos a estudiar xnwra ab m«:n 

a Mishna en la sala de estudio, y por esperar a sus esposos hasta que regre- pm a irmm «pnxm 
sen del estudio . inXT 7V irr’-irab pnPT 

pm aa 

17a: 15 Cuando los sabios que habían estado estudiando allí se despidieron de la sala ’m aa pan nasa Yin ’3 
de estudio del rabino Ami, y algunos dicen que era la sala de estudio del ra- ’m ’na nb Taxi ’ax 
bino inaanina, le dijeron la siguiente bendición: pablí tan rrb ’nax XTm 

«nb pvmxi p’nn nxnn 
mnb qmpm xm nbiyn 
ps nran nm 1 pab nnrt 
mm 1 pnwbi maan nar 
•prca n’tz?« pastas; mm 
nmn msaa itx 1 pry 
vpnn nmta n’nr puai 
ns?n iva 1 pmriDW 
¡rima nsnbstn pm’bm 
’nan viaiztb tsti’ paysi 
pan p’ns; 

Que veas tu mundo, que puedas beneficiarte de todo lo bueno del mundo, en tu 

vida, 

y que tu fin sea la vida en el mundo por venir, 
y que tu esperanza se mantenga por muchas generaciones. 

Que tu corazón medite comprensión, 

tu boca habla sabiduría, y tu lengua susurra con alabanzas. 

Que tus párpados miren directamente delante de ti, 
tus ojos brillan a la luz de la Torá, 
y tu rostro irradia como el resplandor del firmamento. 

Que tus labios expresen conocimiento, 
tus riñones se regocijan en la batalla, 

y tus pies corren para escuchar las palabras del Anciano de los Días, Dios 
(ver Daniel 7). 
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17a: 16 


17a: 17 


17b: 1 


17b:2 


17b:3 


17b:4 


17b:5 


17b:6 


17b:7 


Cuando los Sabios se despidieron de la sala de estudio de Rav Isda, y algu¬ 
nos dicen que era la sala de estudio del rabino Shmuel bar Nahmani, le dije¬ 
ron lo siguiente, de acuerdo con el versículo: “Nuestros líderes están carga¬ 
dos, allí no hay violación ni salida ni clamor en nuestros lugares abiertos "(Sal¬ 
mos 144: 14). 

Nuestros líderes están cargados. Rav y Shmuel, y algunos dicen que el rabi¬ 
no Yohanan y el rabino Elazar, disputaron la comprensión adecuada de este 
versículo. Uno dijo: Nuestros líderes en la Torá están cargados de mitzvot. Y 
uno dijo: Nuestros líderes en Torá y mitzvot están cargados de sufrimien¬ 
to. 


"No hay violación"; que nuestra facción de Sabios no debería ser como la 
facción de David, de quien emergió Ahitofel, quien causó una brecha en el rei¬ 
no de David. 


"Y no salir"; que nuestra facción no debe ser como la facción de Saúl, de la 
cual surgió Doeg el Edomita, que emprendió un mal camino. 

"Y sin gritos"; que nuestra facción no debería ser como la facción de Elíseo, 
de la cual emergió Geihazi. 

"En nuestros lugares abiertos"; que no hay que tener un niño o estudiante 
que overcooks su comida en público, es decir, que peca en público y hace que 
otros a pecar, a s en el conocido caso de Jesús el Nazareno. 

Habiendo citado una disputa con respecto a la inteipretación de un verso en el 
que no estamos seguros de si la disputa es entre Rav y Shmuel o el rabino 
Yohanan y el rabino Elazar, Gemara cita otro verso con respecto al cual hay una 
disputa similar. Se dice: "Escúchenme, obstinados de corazón que están lejos 
de la caridad" (Isaías 46:12). Si bien ambos están de acuerdo en que el verso se 
refiere a los justos, Rav y Shmuel, y algunos dicen que el rabino Yohanan y 
el rabino Elazar, no estuvieron de acuerdo sobre cómo interpretar el verso. Uno 
dijo: Todo el mundo es sostenido por la caridad de Dios , no porque merezca 
existir, mientras que los justos que están lejos de la caridad de Dios son soste¬ 
nidos por la fuerza, ya que debido a sus propias buenas acciones tienen dere¬ 
cho a la dem y su sustento. . Y uno dijo: El mundo entero está sostenido por 
el mérito de su justicia, mientras que no están sostenidos en absoluto, ni si¬ 
quiera por su propio mérito, de acuerdo con la declaración de que Rav Yehu- 
da dijo que Rav dijo. 

Como Rav Yehuda sai d que Rav dijo: Cada día una voz divina emerge de 
M porte Horeb y dice: El mundo entero está sostenido por el mérito 
de Hanina ben Dosa, mi hijo, y para Hanina, mi hijo, un Kav de algarrobas 
es suficiente para sostenerlo durante toda una semana, desde un evento de Sha- 
bat hasta la próxima víspera de Shabat. 


Y esta exégesis no está de acuerdo con la opinión de Rav Yehuda, como dijo 
Rav Yehuda, ¿quiénes son los tercos de corazón? Son los necios paganos de 
Gova'ei. Rav Yosef dijo: Sepa que esto es así, ya que ningún converso se ha 
convertido de sus filas. 

De manera similar, Rav Ashi dijo: Los residentes paganos de la ciudad Mata 
Mehasya son tercos, ya que son testigos de la gloria de la Torá dos veces al 
año en las reuniones de kalla en Adar y Elul, cuando miles de personas se con¬ 
gregan y estudian la Torá en masa. , sin embargo , ningún converso se ha con¬ 
vertido de sus filas. 

Aprendemos la disfunción eréctil en nuestra Mishná que si un novio desea reci¬ 
tar Shema en la primera noche de su matrimonio, él puede hacerlo , y Rabán 
Shimon ben Gamliel expresamente prohibido hacerlo debido a la aparición de la 
presunción. 

La Gemara pregunta: ¿ Eso quiere decir que Rabban Shimon ben Gamliel es¬ 
tá preocupado por la presunción y los rabinos no están preocupados por la 
presunción? ¿No aprendimos que ellos dicen lo contrario? Como aprendi¬ 
mos en un mishna: un lugar donde estaban acostumbrados a realizar labores 
en el Noveno de Av, uno puede realizar labores. Un lugar donde estaban 


31 ’3» p37 ’7DDa Tin ’3 
’m raa nb oaxi x7on 
rrb nax ’mra 73 bxiao 
oí n’baoa ooibx on' 

m a’baoa p’sibx 
pm 1 ’33 nb nato bxiaoi 
aax 77 7t3?bx ’3~n 
a’baoai mina ooibx 
ooibx aax nm mxaa 
a’baoai notaai mina 
amiooi 

onmo xnn xbo ps px 
oaa xipo m bo inmoa 
xbo nxm 1 pxi bsin’nx 
bo inmoa onmo xnn 
axi7 oaa ñipe? bixo 
xbo nrm pxi ’anxn 
bo inmoa onmo xnn 
’tm oaa xmo yo’bx 
p i3b xn 1 xbo irmaima 
ib’oan nopao 7’abn ix 
mirón io 1 pro ñora: 


3b , T3X ’bx o?ao 
33 npmta opinan 
pm 1, 37 nb maxi bxiaoi 
bo aax 7n 7ti?bx mai 
npmn p3it3 ibia nbiyn 
aax 7m mata p3it3 am 
p3it3 ibi3 obotn bo 
mata íb’sx am amata 
mim 3773 paita px ]mv 

37 7ax 


33 aax mim 33 aax7 
nxtm bip na aip ai’ baa 
ba naaixi aain ana 
b’aoa paita ibia abian 
ib ’7 03 X30m 03 x3on 
nao aaaa paian apa 
nao aavb 

37 70X7 7717’ 377 XObOl 

’xao ab oox pa nmm 

3777 qOl 1 37 73X ’XODD 
X710 7’O’X Xb X77 

ímom 

xna oa ’ox aa aax 
xp71730 ab ’7’3X xmna 
mn xmmx7 xap 1 itn 
7’oap xbi xnoa oat 
17’0’a X710: 
131 nnpb nxn ax pn’: 


p paao pm xaamb 
pañi xanob o”n bx’baa 
xm xanob ’O’m xb 
pm inb p’vao xamx 
naxba movb orno aipa 
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acostumbrados a no realizar labores en el Noveno de Av, uno no puede reali¬ 
zar la bor. Y en todas partes, los eruditos de la Torá están ociosos y no reali¬ 
zan labores. Rabban Shimon ben Gamliel dice: Con respecto a realizar labores 
en el Noveno de Av, uno siempre debe comportarse como un erudito de la 
Torá. 


17b: 8 Si es así, existe una contradicción entre el testimonio de los rabinos aquí y la 

declaración de los rabinos allá. Y, hay una contradicción entre la declaración 
de Rabban Shimon ben Gamliel aquí y la declaración de Rabban Shimon ben 
Gamliel allí. 

17b:9 Rabí Yohanan dijo: La atribución de las opinio ns se invierte en una de las 

fuentes en el interés de evitar la contradicción. Rav sheisha, hijo de Rav Idi, di¬ 
jo: En realidad, lo que necesita no revierte las op inions, como la contradic¬ 
ción entre la declaración de los rabinos aquí y la declaración de los rabi¬ 
nos 0 ERE no es difícil. En el caso de la recitación del Shema en su noche de 
bodas, ya que cada uno está recitando Sema y él también está recitando Se¬ 
ma , que no es visible y que no aparece como presunción. Aquí, en el caso de 
la Novena de Av, sin embargo, dado que todo el mundo está realizando el tra¬ 
bajo y él no está realizando el trabajo, su ociosidad es evidente y parece pre¬ 
suntuosa. 

17b: 10 Así también, la contradicción entre el estado ción de Rabán Shimon ben Gam¬ 
liel aquí y la declaración de Rabán Shimon ben Gamliel allí no es difí¬ 
cil. Allí, en el caso de la recitación del Shema en su noche de bodas, el asunto 
depende de su capacidad de concentrado, y está claro para un 11 que él es in¬ 
capaz de concentrarse. Recitar Shema en esas circunstancias es una muestra de 
presunción. Pero aquí, en el caso del Noveno de Av, alguien que lo ve inacti¬ 
vo dice: es porque no tiene trabajo que realizar. Salga y vea cuántas perso¬ 
nas ociosas hay en el mercado, incluso en los días en que se le permite traba¬ 
jar. En consecuencia, su ociosidad no es conspicua. 

17b: 11 


1 7b : 12 MISHNA: Uno cuyo pariente fallecido es enterrado delante de él está exento 
de la recitación de Shema , de la oración de Amida y de la mitzva para do¬ 
nar filacterias, así como todas las mitzvot positivas mencionadas en la 
Torá, hasta que el difunto haya sido enterrado. . 

17b: 13 Con respecto a los portadores de pall y sus reemplazos y los reemplazos de 
sus reemplazos, aquellos ubicados antes del féretro que aún no han llevado al 
difunto y aquellos ubicados después del féretro. Aquellos antes del féretro 
que se necesitan para llevar el féretro están exentos de recitar Shema ; mien¬ 
tras que los que están detrás del féretro, incluso si todavía son necesarios pa¬ 
ra llevarlo, ya que ya han llevado al difunto, están obligados a recitar She¬ 
ma . Sin embargo, tanto estos como aquellos están exentos de recitar la ora¬ 
ción de Amida , ya que están preocupados y no pueden concentrarse y orar con 
la intención apropiada. 

17b: 14 Después enterrado el difunto y regresado, si tienen tiempo suficiente para em¬ 
pezar a recitar Sema y concluir antes de llegar a la fila, formado por aquellos 
que ATT terminó el entierro, a través del cual pasará la familia del fallecido a fin 
de recibir consuelo, que Debería comenzar. Si ellos no tienen tiempo suficiente 
para concluir recitar todo el Shemá , entonces no deberían comenzar. 

17b: 15 Y los que estaban en la fila, los i n el interior de la fila, directamente ante el 
cual los asistentes pasarán y que van a consolarlos, están exentos de recitar Se¬ 
ma , mientras que aquellos en el exterior de la fila, que están de pie allí sólo pa¬ 
ra mostrar su respeto, son obligado a recitar Shema . Las mujeres, los esclavos 
y los menores están exentos de la recitación de Shema y de las filacterias, pe¬ 
ro están obligados a rezar, mezuza y Grace después de las comi¬ 
das. 

17b: 16 GEMARA: Aprendimos en la mishna que aquel cuyo pariente fallecido se pre¬ 
senta ante él está exento de la recitación de Shema y otras mitzvot positivas. La 
Gemara deduce: cuando el cadáver se presenta ante él, sí, está exento, pero 
cuando el cadáver no se presenta físicamente ante él, no, no está exento de es¬ 
tas mitzvot. 

17b: 17 La Guemará plantea una contradicción de un baraita : Uno cuya fallecido re¬ 
lativa se presenta ante él come en otra habitación. Si no tiene otra habita¬ 
ción, come en la casa de un amigo. Si no tiene la casa de un amigo disponi¬ 
ble, hace una partición entre él y el difunto y come. Si él no tiene el mate¬ 
rial con el que hacer una partición, se aparta el rostro de la muerte y se co¬ 
me. Y, en cualquier caso, no se reclina mientras come, ya que el descanso es 


ñipa pañi? axa njrc/na 
px mawb xbtz? nrm 
nabn ñipa bm pan? 
pyaw pn n’bna n’aan 
nbi5?b naix bx’ban p 
laut? nx oto ba nan 
nan rabna 
tottp pamx pan x’iz?p 
bx’ban p pvaw pn 
bx’ban p pvaw pnx 

nabma pnv ’an nax 
an nna m'w an novn 
fpbnn xb nbi5?b nax nx 
xnp xb pamx pan 
’biat iva aa^ nxnp 
pp ’a] nxi np xp xabv 
iva xan xnnva urna xb 
naxba paa xabs ’bm 
vrva raa xp xb nxi 
xnnva 

bx’ban p písate pn 
xb bx’ban p pyaw pnx 
x’bn man nnn x’up 
’sa xbi phd pxi xnb’a 
xan bax n’mn miab 
xm naxba naix nxnn 
■aban naa n pía ib pxn 
xpvnn xan 


xnp rrn pbp pnn 

bata inattf *>» nna 

yatz? nxppa moa vuab 
pb’ann pi nbann pi 
mina mmaxn mita baai 
P’aibm noan wu 
vabtz? nx p’aibn ’aibm 
nnan nnxbtn nxi naan 
ana -pis noan nbc? nx 
noan nnxbtz? nxi puna 
ibxi ibxi pan ana ym 
nbann p añina 


ax ntrn nan nx nap 
ns? manbi bnnnb pbia 1 
íb’nn 1 nmwb ísrr xbiz? 
íb’nn 1 xb ixb axi 

atavian nmtnn nnaurn 
nnn animal anna 
n’iapi nnnsn anfi 
pi vm nxnpa nnoa 
nbana pañi pbnnn 
pian nannm nriraai): 

irxizn px vnab btnn ’m 
xb viab boia 


baña maíz? n nram 
axi nx naa baix vueb 
naa baix nnx na ib px 
na ib px axi imán 
baixi nmn nanv man 
nvz?57b nan ib px axi 
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característico de una comida festiva. Además, él no come carne ni bebe vino, y 
no recita una bendición antes de comer, y no recita la fórmula para invitar 
a los participantes en la comida a unirse en la Gracia después de las comidas 
[ zimmun ], es decir, está exento de La obligación de Gracia después de las comi¬ 
das. 

1 8a: 1 Y no hay necesidad de que otros reciten una bendición de antemano en su 

nombre, ni otros lo invitan a unirse a Grace después de las comidas, ya que no 
puede ser miembro del quorum de tres requerido para recitar la fórmula. Está 
exento de la recitación de Shema , de la oración de Amida y de las filacterias, 
y de todas las mitzvot mencionadas en la Torá. En Shabat, sin embargo, que 
se reclina en la comida según su costumbre, y se come la carne y bebe vino, y 
recita las bendiciones y recita la fórmula para invitar a t él los participantes en 
la comida a unirse en la gracia después de las comidas, y otros pueden recitar 
bendiciones en su nombre e invítelo a unirse a Grace después de las comi¬ 
das, y está obligado en todas las mitzvot mencionadas en la Torá. Rabban 
Shimon ben Gamliel dice: así como está obligado en Shabat a cumplir es¬ 
tas mitzvot asociadas con las comidas de Shabat, está obligado a cumplir todas 
las mitzvot. 

18a:2 El rabino Yohanan dijo: ¿Cuál es la diferencia práctica entre las declaraciones 
aparentemente idénticas de Rabban Shimon ben Gamliel y el primer fau¬ 
na ? La diferencia práctica entre ellos es con respecto a las relaciones conyu¬ 
gales. La primera taima sostiene que, aunque no se trata de llorar por Shabat, ya 
que abstenerse de abordar los derechos conyugales de su esposa no sería una ex¬ 
hibición pública de duelo, las relaciones conyugales están prohibidas. Rabban 
Shimon ben Gamliel sostiene que, dado que no hay luto en Shabat, debe cumplir 
la mitzva de abordar los derechos conyugales de su esposa. 

18a:3 En cualquier caso, la baratía enseña que uno está exento de la recitación 

de Shema , de la oración de Amida y de las filacterias, y de todas las mitzvot 
mencionadas en la Torá. Esta es una aparente contradicción de nuestra mishna 
que establece que uno está exento solo cuando el difunto se presenta ante él. Pa¬ 
ra resolver este Contrad icción, Rav Pappa dijo: Explicar la baratía tan sólo 
aplicable al caso particular cuando uno se vuelve su cara de distancia y 
come, con los difuntos presentado ante él. En los otros casos, cuando está en una 
habitación diferente, está obligado en todas las mitzvot. Rav Ashi dice: La fra¬ 
se: el difunto se presenta ante él, no debe tomarse literalmente, sino que, dado 
que le corresponde enterrar al fallecido , y aún no está enterrado, es como si 
estuviera presentado ante él, como se dice: "Y Abraham se levantó de de¬ 
lante de sus muertos" (Génesis 23: 3), y cuando Abraham habla con los hiti- 
tas, se dice: "Para que pueda enterrar a mis muertos delante de mí" " (Ge¬ 
nes es 23: 4). Mientras le incumba enterrarlo, es como se presenta ante 
él. 

18a:4 Del mishna se puede inferir que cuando su familiar fallecido se presenta ante 
él, sí, está exento de mitzvot. Pero, si no es su pariente y él es O ólo velar 
por los difúntos, que no, que no está exento. 

18a:5 Los desafíos de Gemara: ¿No se enseñó en una baratía ? Aquel que cuida al 
difunto, incluso si no es su pariente fallecido , está exento de la recitación 
de Shema , de la oración y de las filacterias, y de todas las mitzvot mencio¬ 
nadas en el ¿Tora? La Gemara responde que estas dos fuentes no deben enten¬ 
derse como contradictorias, sino como complementarias. En ambos casos, está 
exento; donde uno cuida a los fallecidos , pero no es su pariente fallecido , así 
como el caso donde es su pariente fallecido , pero no está cuidando al falleci¬ 
do. 

18a:6 La Guemará retos adicionales: Se concluyó que, en ambos casos, si se trata 
de su difunto pariente o si estaba viendo sobre la relación fallecido, que 
es exento de las mitzvot. Sin embargo, uno que camina en un cementerio no 
está exento. ¿No se enseñó explícitamente en una baratía : uno no puede cami¬ 
nar en un cementerio con filacterias en la cabeza y un rollo de Torá en el 
brazo y leer de él ? Si uno lo hace, comete una transgresión debido al versícu¬ 
lo: "El que se burla del pobre blasfema contra su Creador" (Proverbios 17: 
5). Como el difunto es incapaz de cumplir mitzvot, cumplir una mitzva en su 
presencia se ve como burlarse de él. 

18a:7 La Gemara responde : Allí, cuando uno camina en un cementerio, dentro de los 
cuatro codos de una tumba, eso está prohibido. Sin embargo, más allá de cua¬ 
tro codos de una tumba, uno está obligado en oración y filacterias. Como dijo 
el Maestro: El difunto ocupa cuatro codos con respecto a la exención de la re¬ 
citación de Shema . El que camina dentro de los cuatro codos del difunto está 
exento. Aquí, sin embargo, en el caso de que sea su pariente fallecido o esté vi¬ 
gilando una disminución no relacionada , más allá de los cuatro codos también 
está exento. 
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18a: 8 La Gemara discute el asunto de la baratía misma. Se enseñó en la barai- 

ta : Quien cuida al difunto, aunque no sea su pariente muerto , está exento 
de la recitación de Shema , de la oración de Amida y de las filacterias, y de 
todas las mitzvot mencionadas en la Torá. El baratía sigue: Si dos perso¬ 
nas se miran a través de los fallecidos, este uno relojes y que uno recita Sema , 
y después de que uno relojes y esta uno recita Sema . B en Azzai dice: Si via¬ 
jaban con el difunto en un bote, se les permite colocar al difunto en esta esqui¬ 
na del bote y ambos rezan en otro rincón del bote. 

18a:9 La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre estas dos opinio¬ 
nes ? Ravina dijo: La diferencia práctica entre ellos es si uno debe preocupar¬ 
se por los ratones incluso dentro del bote. El primer Sabio sostiene que esta¬ 
mos preocupados por los ratones en todas partes, y por lo tanto, es inapropiado 
dejar al difunto sin vigilancia, incluso en un bote, para que no lo coman los rato¬ 
nes. El otro Sabio, ben Azzai, sostiene que no nos preocupan los ratones en 
un bote. 

18a: 10 La Gemara discute otros asuntos relacionados con la dignidad del difunto. Los 

Sabios enseñaron: Quien transporta huesos de un lugar a otro no puede co¬ 
locarlos en una alforja [ disakaya ] y colocarlos en la espalda del burro y 
montarlos, ya que al hacerlo trata los restos con vergüenza. Sin embargo, 
si tiene miedo de los gentiles o de los bandoleros y, por lo tanto, debe moverse 
rápidamente, se le permite hacerlo. Y tal como dijeron con respecto a los hue¬ 
sos, así dijeron con respecto a un rollo de Torá. 

1 8a: 11 Con respecto a esta última declaración, la Guemará pregunta: ¿A qué sección de 
la baratía se refiere el paralelo a un rollo de Torá? Si dice que esto se refiere a la 
primera cláusula de la baratía , esto es obvio. ¿Es un rollo de Torá menos im¬ 
portante que los huesos de los muertos? Ciertamente, uno no puede tratar una 
Torá con vergüenza. Más bien, esta declaración debe referirse a la última cláu¬ 
sula de la baratía , que en una situación peligrosa, a uno también se le permite 
viajar en un rollo de Torá. 

18a: 12 Rahava dijo que Rav Yehuda dijo: Quien ve al difunto llevado al entierro y 
no lo escolta, ha cometido una transgresión debido al verso: "El que se bur¬ 
la del pobre blasfema contra su Creador". Y si lo escolta, ¿qué es? su re¬ 
compensa? Rav Asi dijo: El versículo dice acerca de él: "El que da a los po¬ 
bres da un préstamo al Señor, y el Señor le pagará" (P roverbs 19:17), y: "El 
que oprime al pobre blasfema a su Creador". , pero el que tiene misericordia 
de los pobres lo honra " (Proverbios 14:31). 

18a: 13 El Gemara relata que el rabino Hiyya y el rabino Yonatan estaban caminan¬ 
do en un cementerio y que la cadena azul celeste de los flecos rituales del ra¬ 
bino Yona Tan fue arrojada al suelo y arrastrada por las tumbas. El rabino 
Hiyya le dijo : Levántalo , para que los muertos no digan: mañana, cuan¬ 
do termine su día , vendrán a ser enterrados con nosotros, y ahora nos están in¬ 
sultando. 

18a: 14 El rabino Yonatan le dijo: ¿ Los muertos saben tanto? ¿No se dice: "Y los 

muertos no saben nada" (Eclesiastés 9: 5)1 Rabino Hiyya le dijo: Si se lee el 
verso, no lo hizo rea d que por segunda vez, y si lo lee por segunda vez, usted 
no lo lee una tercera vez, y si lo lee un tercer tiempo, no te lo explicó adecua¬ 
damente. El significado del versículo: "Porque los vivos saben que morirán, y 
los muertos no saben nada y no tienen más recompensa, porque su memoria ha 
sido olvidada" (Eclesiastés 9: 5): Porque los vivos saben que morirán, Estos 
son los justos, que incluso en su muerte son llamados vivos. Una alusión a es¬ 
to es como se dice: “Y Benayahu, hijo de Yehoyada, hijo de un hombre va¬ 
liente de Kabze'el, que había hecho actos poderosos, hirió los dos hogares 
del altar de Moab; él también bajó y mató a un león en medio de un hoyo en 
tiempo de nieve ” (II Samuel 23:20). 

18b: 1 En el verso se lo mencionaba como hijo de un hombre vivo. La Gemara se pre¬ 
gunta: ¿Es eso decir, el hecho de que la Biblia se refería a él con esa denomina¬ 
ción, que todos los demás son hijos de los muertos? Por el contrario, el versí¬ 
culo debe explicarse de la siguiente manera: el hijo de un hombre vivo que vi¬ 
ve para siempre, que incluso en la muerte se conoce como vivo. Hombre de 
Kabze'el que había hecho grandes obras, mientras acumulaba y reunía a 
muchos trabajadores por el bien de la Torá. Quien mató a los dos hombres 
con corazón de león [ Ariel ] de Moab, ya que después de su muerte no dejó a 
nadie igual, ya sea en los períodos del Primer Templo o del Segundo Tem¬ 
plo , ya que el Templo se llama Ariel (véase Isaías 29: 1), y los dos Ariel se re- 
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fieren a los dos templos. 

18b:2 Los Sabios no estuvieron de acuerdo con la interpretación del resto del ver¬ 
so: "Y quién descendió y mató al león en el hoyo en el día nevado". Algunos 
dicen que esto significa que rompió bloques de granizo y descendió y se su¬ 
mergió en el agua para purificarse a sí mismo. Otros dicen que apren¬ 
dió todo el Sifra , el midrash halájico en el libro de Levítico de la escuela de 
Rav, en un día de invierno. 

18b:3 En contraste con los justos, a quienes se hace referencia como que viven incluso 
después de su muerte, el versículo dice explícitamente: "Los muertos no saben 
nada". Estos son los malvados, que incluso durante sus vidas son llamados 
muertos, como dijo el profeta Ezequiel en referencia a un rey de Israel que esta¬ 
ba vivo: "Y tú eres un príncipe asesinado y malvado de Isr ael" (Ezequiel 
21:30). Y si lo desea, diga en cambio que la prueba es de aquí: "En la boca de 
dos testigos o tres testigos, los muertos serán ejecutados" (Deuteronomio 17: 
6). Esto es desconcertante. Siempre y cuando el acusado no ha sido condenado a 
muerte, él está vivo. Más bien, esta persona que es malvada se considera muer¬ 
ta desde el principio. 

18b:4 La Gemara relata una historia sobre este tema: los hijos del rabino Hiyya salie¬ 
ron a las aldeas para supervisar a los trabajadores. Ellos olvidaron lo que ha¬ 
bían aprendido y estaban luchando para recuperarlo. Uno de ellos le dijo al 
otro: ¿ Nuestro padre fallecido sabe de nuestra angustia? El otro le dijo: ¿De 
dónde sabría? ¿No está escrito: “Sus hijos son honrados sin embargo, no se 
sabía, t oye vienen a la tristeza y no los entienda” (Job 14:21)? Los muertos no 
lo saben. 

18b:5 El otro dijo volver a él; y hace a los muertos en verdad no saben? ¿No está es¬ 
crito: “Solo en su carne siente dolor, en su alma llora” (Job 14:22)? Basado 
en el th es verso rabino Yitzhak dijo: roer gusanos son como insoportable pa¬ 
ra los muertos como la punzada de una aguja para la carne de los vivos. Los 
muertos deben tener la capacidad de sentir y saber. 

18b:6 Para conciliar esta contradicción dijeron: Ellos saben de su propia p ain pero 
d O no saben del dolor de los demás. 

18b:7 La Gemara desafía esto: ¿ Y es para que los muertos no sepan del dolor de los 
demás? ¿No se enseñó en una baratía ? Hubo un incidente que involucró a un 
hombre piadoso que le dio un diñar a un hombre pobre en la víspera de 
Rosh Hashaná durante los años de sequía, y su esposa se burló de él por dar 
una suma tan grande en un momento tan difícil. ? Y para escapar de su burla in¬ 
cesante, fue y durmió en el cementerio. Esa noche en su sueño (Ritva, HaKo- 
tev , Maharsha), escuchó a dos espíritus conversando entre sí. Uno le dijo al 
otro: Mi amigo, recorramos el mundo y escuchemos detrás de la cortina ce¬ 
lestial [ pargod ], que separa la Presencia Divina del mundo, qué calamidad 
caerá sobre el mundo. El otro espíritu le dijo: No puedo ir contigo, ya que 
estoy enterrado en una estera de juncos, pero tú ve y dime lo que oyes. Ella 
fue, deambuló y regresó. El otro espíritu dijo: Mi amigo, ¿qué escuchaste de¬ 
trás de la cortina celestial? Ella respondió: Escuché que cualquiera 
que siembre durante la primera temporada de lluvias de este año, caerá gra¬ 
nizo y golpeará sus cosechas. Al escuchar esto, el hombre piadoso fue y sem¬ 
bró sus semillas durante la segunda temporada de lluvias. Finalmente, los 
cultivos del mundo entero fueron afectados por el granizo y sus cultivos no 
fueron afectados. 


18b: 8 Al año siguiente, en la víspera de Rosh HaShana, el mismo hombre piadoso fue 
y durmió en el cementerio por iniciativa propia, y nuevamente escuchó a los 
dos espíritus conversando entre sí. Uno le dijo al otro: paseemos por el mun¬ 
do y escuchemos detrás de la cortina celestial qué calamidad le ocurrirá al 
mundo. Ella le dijo: Amigo, no he ya le ha dicho que no puedo, ya que estoy 
enterrado en una estera de cañas? Más bien, vete y dime lo que escu¬ 
chas. Ella fue, vagó y regresó. El otro espíritu le dijo: Mi amiga, ¿qué escu¬ 
chaste detrás de la cortina? Ella le dijo: escuché que aquellos que siembran 
durante la segunda temporada de lluvias afectarán sus cosechas . Ese hom¬ 
bre piadoso fue y sembró durante la primera temporada de lluvias. Como to¬ 
dos los demás sembraron durante la segunda temporada de lluvias, en última ins¬ 
tancia, las cosechas de todo el mundo se arruinaron y sus cosechas no se 
arruinaron. 
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18b:9 La esposa del hombre piadoso le dijo: ¿Por qué es que el año pasado, las cose¬ 
chas de todo el mundo fueron afectadas y las suyas no fueron afectadas, y 
ahora este año, las cosechas de todo el mundo fueron arruinadas y las suyas 
no fueron arruinadas? Él le contó toda la historia. Ellos dijeron: No fue has¬ 
ta unos pocos días la ter que una pelea cayó entre la esposa del hombre pia¬ 
doso y la madre de la joven que fue enterrado allí. La esposa del piadoso hom¬ 
bre le dijo desdeñosamente: Ve y te mostraré a tu hija, y verás que está ente¬ 
rrada en una estera de juncos. 


18b: 10 El año siguiente, volvió a dormir en el cementerio y escuchó a los mismos es¬ 
píritus conversando entre ellos. Uno le dijo al otro: Mi amigo, recorramos el 
mundo y escuchemos detrás de la cortina celestial qué calamidad le ocurri¬ 
rá al mundo. Ella le dijo : Mi amigo, déjame en paz, ya que las palabras 

que hemos intercambiado en privado entre nosotros ya se han escuchado en¬ 
tre los vivos. Aparentemente, los muertos saben lo que sucede en este mun¬ 
do. 


18b: 11 La Gemara responde: Esto no es una prueba; quizás otra persona, que escu¬ 
chó sobre la conversación de los espíritus de segunda mano, murió y él fue y les 
dijo que habían sido escuchados. 

18b: 12 Con respecto al conocimiento del difunto de lo que sucede, ven y escucha una 
prueba, como se dice: Ze'iri depositaría sus dinares con su innk eeper. Mien¬ 
tras él iba y venía hacia y desde la escuela de Rav, ella murió y él no sabía 
dónde había puesto el dinero. Entonces él la persiguió hasta su tumba en el ce¬ 
menterio y le dijo: ¿Dónde están los dinares? Ella respondió: Ve y consígue¬ 
los en la bisagra de la puerta en tal o cual lugar, y dile a mi madre que debe¬ 
ría enviarme mi peine y un tubo de sombra de ojos con tal y tal mujer 
que morirá y vendrá aquí, mañana. Aparentemente, los muertos saben lo que 
sucede en este mundo. 


18b: 13 Gemar a rechaza esta prueba: tal vez el ángel Duma, que supervisa a los muer¬ 
tos, viene de antemano y les anuncia que un individuo en particular llegará al 
día siguiente, pero ellos mismos no lo saben. 

18b: 14 La Gemara cita otra prueba: ven y escucha, como se dice: depositarían el dine¬ 
ro de los huérfanos con el padre de Shmuel para su custodia. Cuando el pa¬ 
dre de Shmuel murió, Shmuel no estaba con él y no supo de él la ubicación 
del dinero. Puesto que no lo vuelva, Shmuel fue llamado: Hijo de lo que consu¬ 
me el dinero de los huérfanos. Shmuel fue tras su padre al cementerio y dijo 
a los muertos: Quiero a Abba. Los muertos le dijeron: Hay muchos Abbas 
aquí. Él les dijo: Quiero a Abba bar Abba. Le dijeron : También hay mu¬ 
chas personas llamadas Abba bar Abba aquí. Él les dijo: Quiero a Abba 
bar Abba, el padre de Shmuel. Donde esta el Ellos respondieron: Asciende a 
la yeshiva en lo alto. Mientras tanto, vio a su amigo Levi sentado afuera 
de la yeshiva, lejos del resto de los fallecidos. Él le preguntó: ¿Por qué te sien¬ 
tas afuera? ¿Por qué no ascendiste a la yeshiva? Él respondió: Porque me di¬ 
cen que durante todos esos años que no ingresaste a la yeshiva del Rabino 
Afes y, por lo tanto, lo disgustaste, no te permitiremos entrar a la yeshiva en 
lo alto. 


18b: 15 Mientras tanto, de Shmuel f ather vino y Shmuel vio que estaba llorando y 
riendo. Shmuel le dijo a su padre: ¿Por qué lloras? Su padre respondió: Por¬ 
que vendrás aquí pronto. Shmuel continuó y preguntó: ¿Por qué te estás rien¬ 
do? Su padre respondió: Porque eres extremadamente importante en este 
mundo. Shmuel le dijo: Si soy importante, entonces que le concedan la en¬ 
trada de Levi a la yeshiva. Y así fue como le dieron entrada a Levi a la yeshi- 
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18b: 16 


18b: 17 


19a: 1 

19a:2 

19a:3 

19a:4 

19a:5 

19a:6 


19a:7 


va. 

Shmuel le dijo a su padre: ¿Dónde está el dinero de los huérfanos? Él le dijo: 
Ve y recupéralo del molino, donde encontrarás el dinero más alto y más bajo 
que es el nuestro, y el dinero en el medio pertenece a los huérfanos. Shmuel 
le dijo: ¿Por qué hiciste eso? Él respondió: Si los ladrones robaran, roba¬ 
rían nuestro dinero encima, lo que el ladrón vería primero. Si la tierra se tra¬ 
gara algo de eso, se tragaría de nuestro dinero, en el fondo. Aparentemen¬ 
te, los muertos, en este caso el padre de Shmuel, saben cuándo otros mori¬ 
rán. Como Shmuel no murió al día siguiente, claramente el ángel Dum a no pu¬ 
do haberles informado ( Tosafot ). La Gemara responde: Tal vez Shmuel es dife¬ 
rente, y debido a que es tan importante, anuncian de antemano: Lugar des¬ 
pejado para su llegada. 

En cualquier caso, con respecto al quid de la cuestión, el rabino Yonatan tam¬ 
bién reconsideró su opinión, ya que el rabino Shmuel bar Nahmani dijo que 
el rabino Yonatan dijo: ¿De dónde se deriva que los muertos conversan en¬ 
tre ellos? Como se dice: “Y el Señor le dijo : esta es la tierra que juré a 
Abraham, Isaac y Jacob, diciendo: se la daré a tu descendencia” (Deuterono- 
mio 34: 4). ¿Cuál es el significado de "decir"? Significa que Dios le dijo a 
Moisés: Ve y dile a Abraham, Isaac y Jacob, que el juramento que te juré ya 
lo he cumplido por tus descendientes. 


Y si le viene a la mente que los muertos no lo saben, ¿qué pasaría si él les di¬ 
ce? La Gemara rechaza esto: ¿ qué dirás más bien que ellos saben? Enton¬ 
ces, ¿por qué necesita decirles? La Gemara responde: Esto no es difícil, ya que 
él les dice que den crédito a Moisés. 

Sobre este tema, el rabino Itzjak dijo: Cualquiera que hable negativamen¬ 
te después de que el fallecido es como si él habla después de la piedra. Las 

ofertas Guemará dos interpr etations de esta: Algunos dicen que esto se debe a 
que los muertos no saben, y algunos dicen que saben, bu t no les importa que 
se habla de ellos, de tal manera. 

La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿No dijo Rav Pappa: hubo una vez alguien que 
habló despectivamente después de la muerte de Mar Shmuel y una caña cayó 
del techo, fracturándose el cráneo? Obviamente, a los muertos les importa 
cuando la gente habla mal de ellos. 

La Gemara rechaza esto: esto no es prueba de que a los muertos les importe. Por 
el contrario, un estudioso de la Torá es diferente, como Dios Himsel f deman¬ 
das que su honor se confirmó. 

El rabino Yehoshua ben Levi dijo de manera similar: Quien habla despectiva¬ 
mente después de los atacantes de los eruditos de la Torá y los difama des¬ 
pués de su muerte caerá en Gehenna, como se dice: "Pero aquellos que 
se desvíen a sus caminos torcidos , el Señor los guiará lejos con los trabajado¬ 
res de la iniquidad; la paz sea con Israel ” (Salmos 125: 5). Incluso si habla 
mal de ellos cuando hay paz en Israel, después de la muerte, cuando ya no pue¬ 
den luchar contra quienes los denuncian ( Tosafot ); sin embargo, el Señor los 
llevará con los obreros de la iniquidad a Gehenna. 

En una nota similar, se enseñó en la escuela del rabino Yishmael: si viste a 
un erudito de la Torá transgredir una prohibición por la noche, no pien¬ 
ses mal de él durante el día; tal vez se haya arrepentido mientras tanto. La 
Gemara desafía esto: ¿Se te ocurre que tal vez solo él se haya arrepentido? ¿No 
debería darse el beneficio de la duda? Más bien, ciertamente se ha arrepenti¬ 
do. Las notas Guemará: La idea de que uno debe dar siempre un estudioso de la 
Torá el beneficio de la duda y asumir que se ha arrepentido se refiere específica¬ 
mente a los asuntos que afectan a sí mismo, pero, si uno presencia un estudioso 
de la Torá cometer un transgres Sion que implica la propiedad de otro, uno no 
está obligado a darle el beneficio de la duda. Por el contrario, no debe suponer 
que se ha arrepentido hasta que lo vea devolver el dinero a su due¬ 
ño. 

Dado que se plantearon cuestiones relacionadas con el respeto debido a los eru¬ 
ditos de la Torá, la Guemara continúa, citando al rabino Yehoshua ben 
Levi, quien dijo: Hay veinticuatro lugares en los que el tribunal condena al 
ostracismo por cuestiones de respeto debido al rabino, y los aprendimos to¬ 
dos en nuestra Mishna El rabino Elazar le dijo: ¿Dónde se pueden encon¬ 
trar esos asesinos? Rabino Yehoshua ben Levi le dijo: Cuando se mira, se va 
a encontrar ellos. 
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19a:8 

19a:9 


19a: 10 


19a: 11 


19a:12 

19a: 13 

19a:14 


Salió, analizó y encontró tres ejemplos: uno que degrada el ritual de lavarse 
las manos, otro que habla despectivamente después del féretro de los erudi¬ 
tos de la Torá, y uno que es arrogante con respecto al Cielo. La Gemara cita 
fuentes para cada uno de estos casos. 

¿Cuál es la fuente para alguien que habla despectivamente después de los fes¬ 
tejos de los eruditos de la Torá? Como aprendimos en la mishná: Akavya ben 
Mahalalel diría: en el caso de una mujer cuyo esposo sospecha que es adulteria, 
a quien su esposo le advirtió que no se recluyera con otro hombre y ella no escu¬ 
chó (ver Números 5), el tribunal no administra la poción de agua amarga de 
una sota a un converso o una sirvienta emancipada . Y los rabinos dicen: la 
corte les administra la poción de agua amarga. Y los rabinos le dijeron como 
prueba: está la historia de Kharkemit, una sirvienta emancipada en Jerusa- 
lén, y Shemaya y Avtalyon le administraron las aguas amargas. Akavya ben 
Mahalalel dijo a los Sabios: Eso no es una prueba. Shemaya y Avtalyon, que 
también eran de familias de conversos, exigieron a la criada que bebiera la po¬ 
ción porque era como ellos [ dugma ]. Y desde Akavya ben Mahalalel fundido 
aspersión en los estudiosos de la Torá fallecido, que fue condenado al ostracis¬ 
mo y murió mientras él todavía estaba bajo la prohibición de ostracismo. Y de 
acuerdo con la halakha con respecto a alguien que muere bajo la prohibición del 
ostracismo, la corte apedreó su ataúd. Al parecer, alguien que desprecia a un 
estudioso fallecido de la Torá es condenado al ostracis¬ 
mo. 

¿ Y cuál es la fuente para alguien que degrada el ritual del lavado de ma¬ 
nos? Aprendimos más tarde en la misma mishna: el rabino Yehuda dijo: Esa 
historia relacionada con el ostracismo de Akavya ben Mahalalel es completa¬ 
mente falsa; Dios prohibió que Akavya ben Mahalalel fuera condenado al os¬ 
tracismo, ya que el patio del Templo no está cerrado para ningún judío, lo 
que significa que incluso cuando todo Israel hizo la peregrinación a Jerusalén, 
cuando cada uno de los tres grupos que se reunieron para ofrecer el cordero pas¬ 
cual llenó el patio. , llevando a la administración del Templo a cerrar el patio, no 
había nadie tan perfecto en sabiduría, pureza y miedo al pecado como Akav¬ 
ya ben Mahalalel. Por el contrario, ¿a quién excomulgaron? El azar ben 
Hanokh, porque dudaba y degradaba la ordenanza rabínica de lavarse las ma¬ 
nos. Y cuando murió, el tribunal envió instrucciones y colocó una gran roca 
sobre su ataúd con el fin de enseñar que aquel que está condenado al ostra¬ 
cismo y muere en un estado de ostracismo, el corte de piedras su ataúd, co¬ 
mo si simbólicamente apedrearlo. Aparentemente, alguien que se burla del ritual 
del lavado de manos es condenado al ostracismo. 

¿Cuál es la fuente del tercer caso, uno que es arrogante frente al cielo? La ish- 
na relata que Honi HaMe'aggel, el dibujante del círculo, dibujó un círculo y se 
paró dentro de él, y dijo que no abandonaría el círculo hasta que lloviera, y fue 
tan lejos como para hacer demandas en términos de la manera en el que quería 
que cayera la lluvia. Después de que lloviera, Shimon ben Sha- 
ta the , el Nasi del Sanedrín, le transmitió a Honi HaMe'aggel: En realidad, de¬ 
berías ser condenado al ostracismo por lo que dijiste, y si no fueras Honi, ha¬ 
bría decretado el ostracismo sobre ti, pero ¿qué? ¿puedo? Usted dará la la¬ 
ta Dios y Él hace que su oferta ding, como un hijo que regaña a su padre 
y su padre lo hace su voluntad y sin reprimenda. Después de todo, la lluvia ca¬ 
yó como lo solicitaste. Acerca de ti, el versículo dice: "Tu padre y tu madre 
se alegrarán y la que te parió se alegrará" (Proverbios 23:25). Appare ntly, 
uno que es arrogante vis-á-vis el Cielo lo haría normalmente mérito excomu¬ 
nión. 

La Gemara desafia esto: ¿ Y no hay más casos de excomunión o amenazas de 
excomunión? Seguramente hay casos adicionales como el de la baraita taug ht 
por Rav Yosef: se dice que Teodosio de Roma, líder de la comunidad judía 
allí, instituyó la costumbre de que los judíos romanos comieran niños ente¬ 
ros, cabritos asados con sus entrañas, sobre sus cabezas, como era costumbre al 
asar el Paschal lam b, en la víspera de la Pascua, como lo hicieron en el Tem¬ 
plo. Shimon ben Shatah le envió un mensaje : si no fueras Teodosio, una per¬ 
sona importante, habría decretado el ostracismo sobre ti, ya que parece que 
estás alimentando a los alimentos consagrados de Israel, que solo se pueden 
comer en el Templo y sus alrededores., fuera del templo. 

La Gemara responde: Este caso no debe incluirse, ya que el rabino Yehoshua 
ben Levi dijo que hubo veinticuatro casos en nuestra Mishna, y esto es simple¬ 
mente una baraita . 

La Gemara pregunta: ¿ Y no hay ninguno en la Mishná? ¿No es eso lo que 
aprendimos en la Mishná: el rabino Eliezer considera que el homo es ritual¬ 
mente puro, uno que corta horizontalmente un homo de barro horizontalmen¬ 
te en pedazos en forma de rin y pone arena entre los pedazos , es decir, ya no 
es susceptible a la impureza ritual? . Sostiene que, aunque los fragmentos del 
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homo se unieron, no se considera un recipiente intacto, sino más bien, como una 
colección de fragmentos, y un recipiente de barro roto no puede volverse ritual¬ 
mente impuro. Y los rabinos lo consideran ritualmente impuro. Dado que el 
homo continúa cumpliendo su función original, todavía se considera una entidad 
única y un vaso completo a pesar de la arena puesta entre las piezas. Y esto 
se llama el horno de akhnai , serpiente. 

19a: 15 La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado del homo de la serpiente? Rav 
Yehuda dijo que Shmuel dijo: Se llama serpiente para enseñar que los rabi¬ 
nos rodearon al rabino Eliezer con halakhot y pruebas como una serpiente ro¬ 
dea a su presa, y declararon que el homo y su contenido eran ritualmente im¬ 
puros. 

19a: 16 Y se enseñaba en una baratía : En ese día, se reunieron todos los de los ri¬ 
tualmente puros alimentos que habían estado en contacto con el homo que Ra¬ 
bí Eliezer había declarado ritualmente puros, y los quemaron delante de 

él, y porque él no aceptó la decisión de la mayoría, al final lo "bendijo", un eu¬ 
femismo para el ostracismo, él. Este es otro caso que terminó en ostracis¬ 
mo. 

19a: 17 La Gemara responde: Aun así, no aprendimos la decisión con respecto a su os¬ 
tracismo en la mishná. La Gemara pregunta: Entonces, ¿dónde encuen¬ 
tras los veinticuatro lugares mencionados en la declaración del rabino Yehos- 
hua ben Levi? La Gemara responde: el rabino Yehoshua ben Levi compara 
una materia con otra similar . Cada vez que se encontraba con un caso en un 
mishna en el que uno de los Sabios se expresaba inapropiadamente en referencia 
a otros Sabios, concluía que deberían haber sido excomulgados. El rabino Ela- 
zar no compara un asunto con otro similar, y por lo tanto localizó solo tres 
casos explícitos de ostracismo. 

19a: 18 Aprendimos en la Mishná que los portadores de palitos y sus reemplazos es¬ 
tán exentos de la recitación de Shema . Sobre este tema, la Gemara cita lo que 
los Sabios enseñaron en una baratía : el difunto no puede ser sacado para ser 
enterrado adyacente a la hora de la recitación de Shema , pero debe ser ente¬ 
rrado más tarde. Y si ya comenzaron a sacarlo, no necesitan detenerse para re¬ 
citar a Shema . El desafío Gemara s: ¿Es así? ¿No sacaron a Rav Yosef para 
enterrarlo junto a la hora de recitar a Shema ? La Gemara resuelve esta contra¬ 
dicción: el caso de una persona importante es diferente, y son más indulgen¬ 
tes para honrarlo en su entierro . 

19a: 19 En la mishná, aprendimos el halakha con respecto a los portadores de palitos y 
su obligación de recitar Shema , y se hizo una distinción entre los que están an¬ 
tes del féretro y los que están después del féretro. Nuestros rabinos enseña¬ 
ron en una baratía : los que participan en el elogio deben escaparse del elo¬ 
gio uno por uno mientras el difunto se presenta ante ellos y recitar Shema 
en otro lugar. Y si el difunto no se presenta ante ellos, los elogiadores de¬ 
ben sentarse y recitar a Shema mientras el afligido se sienta en silencio. Se 
paran y se retuercen y él se para y justifica el juicio de Dios, diciendo: 
Maestro del universo, he pecado mucho contra ti, y no has cobrado ni una 
milésima parte de mi deuda. Que sea Tu voluntad, Señor nuestro Dios, repa¬ 
rar misericordiosamente las brechas en nuestra cerca y las brechas de Tu 
nación, la Casa de Israel. 


19a:20 Abaye dijo: Una persona no debe decir eso, como dijo el rabino Shimon ben 
Lakish, y también se le enseñó en nombre del rabino Yosei: nunca se debe 
abrir su boca al Satanás, es decir, no se debe dejar espacio ni levantar La posi¬ 
bilidad de desastre o maldad. Esta fórmula, que establece que no se ha cobrado 
toda la deuda adeudada debido a sus transgresiones, plantea la posibilidad de 
que se le cobren más pagos . 

19a:21 Y Rav Yosef dijo: ¿Cuál es el verso del que se deriva? Como se dice: “Debe¬ 
ríamos haber sido casi como Sodoma, deberíamos haber sido como Gomorra” 
(Isaías 1: 9), después de lo cual ¿qué les respondió el profeta ? “Escuchen la 
palabra del Señor, gobernantes de Sodoma; presta atención a la ley de nuestro 
Dios, pueblo de Gomorra "(Isaías 1:10). 

19a:22 Aprendimos en la Mishná que, en el caso de que enterraran al difunto y regre¬ 
saran, si tienen tiempo suficiente para comenzar a recitar a Shema y concluir an¬ 
tes de que lleguen a la fila formada por aquellos que vinieron a consolar al afligi¬ 
do, deberían comenzar . Aquí, la Gemara aclara: este es el caso solo si pueden 
comenzar y completar la recitación de Shema en su totalidad. Sin embar¬ 
go, si pueden sólo se completa un capítulo o un verso, que deberían no dejar de 
hacerlo. La Guemará plantea una contradicción de lo que hemos aprendido en 
el baratía : Después de que enterraron al difunto y se devuelven, si pueden 
comenzar la recitación del Shema y terminar incluso un solo capítulo o ver- 
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so, que s comienzan hould. 

19a:23 La Guemara responde: Eso es también lo que dijo el taima de la mishná y esta 
es la conclusión extraída de su declaración: si uno puede comenzar y concluir 

incluso un capítulo o un verso antes de llegar a la fila de consoladores, debe¬ 
rían comenzar . Y si no, no deberían comenzar. 

19b: 1 Aprendimos en la Mishná que los que están en la fila, los que están en la fila in¬ 
terior, están exentos de recitar Shema y los demás están obligados. Los Sabios 
enseñaron esto de manera más expansiva en el Tosefta : los consoladores que se 
colocan en una fila desde la que se ve dentro del área por donde pasan los do¬ 
lientes están exentos, y los que están parados en una fila desde la cual no se ve 
dentro están obligados. Y el rabino Yehuda elabora y dice: los consoladores 
que se encuentran en la fila que vienen a contar a los deudos están exen¬ 
tos, mientras que aquellos que vienen por su propia curiosidad están obliga¬ 
dos a recitar Shema . 

19b:2 Aprendimos que algunos de los que vienen a consolar a los deudos están exentos 
de Shema como un medio para honrar a los fallecidos. La Guemará amplía la 
discusión para plantear la pregunta general: ¿Hasta qué punto la preservación de 
la dignidad humana tiene prioridad sobre las mitzvot enumeradas en la 
Torá? Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Quien descubre diversos tipos [ kila- 
yim ], es decir, una mezcla prohibida de lana y lino, en su vestimenta, debe eli¬ 
minarlos incluso en el mercado público . Puede que no espere hasta llegar a ca¬ 
sa. ¿Cuál es la razón de esto? Como se dice: "No hay sabiduría, ni entendi¬ 
miento, ni consejo contra el Señor" (Proverbios 21:30). A partir de aquí, se 
deriva el principio general: en cualquier lugar donde haya profanación del 
nombre del Señor, uno no muestra respeto por el maestro . 

19b:3 La Gemara cita varias fuentes para desafiar este principio. La Gemara planteó 
una objeción de una baraita : después de enterrar al difunto y regresar, y en 
su camino hay dos caminos delante de ellos, uno ritualmente puro y otro ri¬ 
tualmente impuro, por ejemplo, pasa por un cementerio, si el doliente llega 
al camino puro , vienen con él en el camino puro ; Si viene por el camino im¬ 
puro , todos los participantes del funeral lo acompañan por el camino impu¬ 
ro para mostrarle respeto. ¿Por qué harían esto? Le t nos decimos aquí tam¬ 
bién que, “No hay ni sabiduría, ni inteligencia,... contra el Se¬ 
ñor!” 

19b:4 El rabino Abba explicó que la baraita se refiere a un camino que pasa por un 
área donde hay incertidumbre con respecto a la ubicación de una tumba o 
un cadáver [ beit htaperas J. Por ejemplo, con respecto a un campo en el que 
hay una tumba que fue arada y que ya no está intacta, todo el campo se conside¬ 
ra impuro debido a la preocupación de que el arado haya esparcido huesos por 
todo el campo. El campo es impuro solo por la ley rabínica, pero no de acuerdo 
con la ley de la Torá. Dado que solo está prohibido por la ley rabínica, se permi¬ 
te caminar por el campo para mostrarle respeto al doliente. 

19b:5 La Gemara cita pruebas de que el estado legal de un beit haperas es diferente al 
estado legal de impureza según la ley de la Torá: Rav Yehuda dijo que Shmuel 
dijo: Quien atraviesa un beit haperas puede soplar el polvo antes de dar cada 
paso, de modo que si hay un hueso debajo del polvo, lo expondrá, lo evitará y 
caminará. Uno no puede confiar en ese método de examen con respecto a la im¬ 
pureza de la ley de la Torá. Y Rav Yehuda bar Ashi dijo en nombre de Rav: 
un beit haperas que ha sido pisoteado, creando un camino, es puro, y uno ya 
no necesita preocuparse por los huesos. Claramente, toda la prohibición es una 
restricción decretada por los Sabios. 

19b:6 La Guemará cita pruebas adicionales con respecto a la medida en que la digni¬ 
dad humana anula las mitzvot en la Torá. Ven y oyen, como el rabino Elazar 
barra de TzadokXX e cura dijo: Yo y mis compañeros sacerdotes iba a saltar 
por encima de los ataúdes de los difuntos con el fin de darse prisa hacia reyes 
de Israel para recibirlos. Y no dijeron esto solo a los reyes de Israel, sino que 
lo dijeron incluso a los reyes de las naciones del mundo , de modo que si uno 
tiene el privilegio de presenciar la redención de Israel, distinguirá entre los re¬ 
yes de Israel y los reyes, de las naciones del mundo. El sacerdote violó la 
prohibición de la Torá de volverse ritualmente impuro a través del contacto con 
los muertos, para mostrar respeto por un rey. ¿ Y por qué es esto? Diga¬ 
mos también aquí: "No hay sabiduría, ni entendimiento, ni consejo contra el 
Señor". 

19b:7 La Guemara responde a este desafío diciendo que debe entenderse de acuerdo 
con la opinión de Rava, como dijo Rava: Según la ley de la Torá, una car¬ 
pa sobre un cadáver, siempre que haya una amplitud de espacio entre el cadá¬ 
ver y el cuerpo. La tienda sobre ella constituye una barrera antes de la propa¬ 
gación de la impureza y nada encima de la tienda puede volverse ritualmente 
impuro debido a la impureza impartida por el cadáver. Y cuando no hay una 
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gran cantidad de espacio entre el cadáver y la tienda sobre él, la tienda no 
constituye una barrera antes de que la propagación de la impureza y la impu¬ 
reza ritual "presionada" puedan alcanzar los cielos. 

19b:8 La mayoría de los coffines tienen una amplitud de espacio manual. En con¬ 
secuencia, su impureza no se extiende por encima del ataúd. Sin embargo, los 
Sabios emitieron un decreto con respecto a los ataúdes en los que hay una 
gran cantidad de espacio debido a esos ataúdes en los que no hay. Sin embar¬ 
go, du correo al respeto de los reyes, los sabios no emitió un decreto en un ca¬ 
so relacionado con ellos y se permitió a los sacerdotes para saltar sobre los ataú¬ 
des, ya que está permitido por la ley de la Torá. Por lo tanto, no hay pruebas de 
aquí con respecto a la cuestión de si la dignidad humana anula o no la ley de la 
Torá. 

19b:9 La Gemara cita una prueba adicional de una baraita : Ven y escucha: Grande 
es la dignidad humana, ya que anula una prohibición en la Torá. 

19b: 10 La Gemara pregunta: ¿Por qué? Veamos también decimos aquí: “No hay ni sa¬ 
biduría, ni inteligencia ., Ni consejo, contra Jehová” Rav barra de Shaba in¬ 
terpretó esta prohibición, que es anulado por la dignidad humana, antes de Rav 
Kahana como una referencia a la prohibición de: “De acuerdo con la La Torá 
te enseñó y el fallo que te fue transmitido, lo harás, no te desviarás a la izquier¬ 
da ni a la derecha de lo que te dicen ”(Deuteronomio 17:11). Los estudiantes de 
Yeshiva se rieron de él, ya que la prohibición de "no te desviarás" es por la 
ley de la Torá, como todas las demás prohibiciones de la Torá. ¿Por qué la dig¬ 
nidad humana debería anularla más que cualquier otra prohibición de la 
Torá? 

19b: 11 Rav Kahana les respondió : Un gran hombre ha hablado, no te rías de 

él. Los Sabios basaron toda la ley rabínica en la prohibición de "no se des¬ 
viará"; Sin embargo, debido a la preocupación por la dignidad humana , los 
Sabios permitieron la suspensión de la ley rabínica en los casos en que los dos 
chocan. Todos los decretos rabínicos se basan en la mitzva en la Torá para pres¬ 
tar atención a los jueces en cada generación y nunca desviarse de sus pala¬ 
bras. Por lo tanto, cuando los Sabios suspenden un decreto en aras de preservar 
la dignidad humana, la dignidad humana anula la prohibición de la Torá. En 
cualquier caso, solo anula los decretos rabínicos. 

19b: 12 La Gemara cita una prueba adicional de una baraita : Ven y escucha: Con res¬ 
pecto a las leyes de devolver un objeto perdido, se dice: “No verás que el buey 
de tu hermano o sus ovejas se extravían e ignoran; devuélveselos a tu hermano 
"(Deuteronomio 22: 1). La baraita explica que la expresión que aparentemen¬ 
te nos extrañe y que no se tenga en cuenta debe entenderse como una licencia 
que a veces ignora los objetos perdidos y a veces no los ignora. 

19b: 13 ¿Cómo es eso? Si él era un sacerdote y el objeto perdido estaba en el cemen¬ 
terio, o si era un anciano y es beneficioso para su dignidad atender un objeto 
perdido de ese tipo, o si tenía más trabajo que otra persona y él no quiere de¬ 
jarlo todo a un lado cuando otra persona está disponible para atender el objeto 
perdido. Por lo tanto, con respecto a esos casos , se afirma: Y no los tenga 
en cuenta para permitir que uno se abstenga de devolver el objeto. ¿Por 
qué? Digamos también aquí: aunque manejar el objeto perdido estaría por de¬ 
bajo de su dignidad, "no hay sabiduría, ni comprensión, ni consejo contra el 
Señor". 

19b: 14 La respuesta de Gemara es: allí es diferente, tal como está escrito: “Y no les 
hagas caso”, lo que indica que, bajo ciertas circunstancias, se permite ignorar 
un objeto perdido. En ese caso, hay una directiva bíblica que crea una excepción 
a la prohibición: "No puedes ignorar" (Deuteronomio 22: 3). Encontramos un ca¬ 
so en el que la dignidad humana anula una prohibición de la Torá. La Guemará 
sugiere: Vamos a derivar de un principio general de que la dignidad humana 
tiene prioridad sobre todas las mitzvot de la Torá de este caso. Esta posibili¬ 
dad es rechazada: no derivamos halakhot relacionados con las prohibicio¬ 
nes de las leyes monetarias , y el caso del objeto perdido simplemente implica 
una pérdida monetaria, a diferencia de otras prohibiciones. 

19b: 15 La Gemara cita una prueba adicional de una baraita . Ven y escucha lo que fue 
de ayuda en la Torá con respecto a los nazareos: "No se volverá impuro para su 
padre o su madre o su hermano o su hermana en su muerte, porque la corona de 
su Dios está sobre su cabeza" (Números 6: 7). Dado que ya estaba escrito con 
respecto al rito nazi : "No se encontrará con un cadáver" (Números 6: 6), ¿por 
qué es necesario elaborar y especificar a sus padres y hermanos? 

19b: 16 Los Sabios dedujeron a través del midrash halájico que cada una de estas rela¬ 
ciones viene a enseñar un matiz específico de la ley. Aprendie¬ 
ron: ¿ Para qué decía el verso: ¿Y su hermana? Enseñarle a aquel que iba a 
sacrificar su cordero pascual y circuncidar a su hijo, los cuales son mitzvot 
positivos de que si no los cumple, es castigado con karet , y escuchó que un pa- 
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riente suyo murió, han pensado que se debe volver y ser ritualmente impu¬ 
ro con la impureza impartida por un cadáver. Usted dijo: "No se volverá impu¬ 
ro"; la muerte de su pariente no anulará una mitzva tan significativa de la 
Torá. 

19b: 17 Me podría haber pensado: Del mismo modo que no se convierta en impuro anb xana p’XW nao bm’ 
por sus familiares, por lo que no se convierte en impuro para un cadáver sin mita nab xaoa p’X pa 
nadie que enterrarlo [ mitzva cumplido ]. El versículo dice: "Y su herma- mmxbl naib Tiabn 

na"; él puede no volverse impuro para su hermana, ya que alguien más pue- xana p’Xl xm mmxb 
de asistir a su entierro, 

20a: 1 pero se vuelve impuro para un mitzva conocido . Aquí también, se hace la pre- mxa nab xm xaoa bax 
gunta: digamos que la obligación de enterrar una mitzva cumplida , que se basa pXl naan px xa’b ’xax 
en la preservación de la dignidad humana, no debe anular las mitzvot escritas ex- n nmb nX57 pxi mmm 
plícitamente en la Torá, ya que se afirma: “No hay sabiduría , ni entendimien¬ 
to, ni consejo contra el Señor ". 

20a:2 Las respuestas Guemará: No es diferente, ya que es explícitamente WRI tten: inmxbl rrnrn nnn 
“Y su hermana”, de la que deriva que, aunque no puede llegar a ser ritualmente 
impuro para enterrar a su hermana, que deben hacerlo para una mitzva cumpli¬ 
do . 

20a:3 La Guemará sugiere: Vamos a derivar de un principio general de que la digni- nawn bxi 3tt> nra nambí 
dad humana tiene prioridad sobre todas las mitzvot de la Torá de este caso. Esta ’IXtt?: 

posibilidad es rechazada: este es un caso especial, porque un caso de "sentarse 
y abstenerse de actuar" [ shev ve'al ta'aseh ] es diferente. Participar en el en¬ 
tierro de una mitzva met no es en realidad una contravención de una mitzva. Más 
bien, al hacerlo se vuelve ritualmente impuro y luego se vuelve incapaz de cum¬ 
plir esa mitzva. De aquí no podemos derivar un principio general de que la dig¬ 
nidad humana también anularía una prohibición de la Torá en un caso en el que 
esa prohibición se contravenga directamente . 

20a:4 La Gemara responde: En el contexto de la discusión sobre si la dignidad humana ’xa ”3Xb XD3 33 mb nax 
anula o no honrar a Dios en el sentido de cumplir con sus mitzvot, Rav Pappa tt?mnnX7 n’31tt>X3 NIC 
le dijo a Abaye: ¿Qué es diferente sobre las generaciones anteriores , para xbn px xitt? ’xai XO’3 mb 
quienes ocurrieron los milagros y qué es diferente sobre nosotros, para quie- Diwa ’X XO’3 ]b t/’mna 
nes los milagros no ocurren? Si es por el estudio de la Torá ; En los años de ’bm mim 337 ’mm w un 
Rav Yehuda, todo su aprendizaje se limitó a la orden de Nezikin , ¡mientras xp pxi mn pp’ím ”im 
nosotros aprendemos las seis órdenes! Por otra parte, cuando Rav Yehuda al- mn mi mo xmiz? pmna 
canzaría en tr actate Okatzin , que discute la medida en que los tallos de varias pup133 rmn 1 31 ’oa 
frutas y verduras se consideran una parte integral del producto en términos de nmpa pm m¿mi3E? nc?xn 
convertirse ritualmente impuro, la halajá que una mujer que Pickles un vege- ptmati? □’D’T nb maxi 
tal en una olla, y algunos dicen que cuando llegaría a la halakha que las acei- m’in nax amina imanan 
tunas en vinagre con sus hojas son puras, porque después del encurtido, ya no xnn xrm xp bxiaun nn 
es posible levantar la fruta por sus hojas, ya no se consideran parte de la fruta; le psppn p’ina Xp pxi 
resultaría difícil de entender. Él woul diría: esas son las disputas entre Rav y 31 ib’Xl xnama 30’bn 
Shmuel que vemos aquí. Y nosotros, en contraste, aprendemos trece versio- 7n p’bu? mn m nmm 
nes de Okatzin . Mientras que, con respecto a los milagros, después de declarar xp pxi xnaa mx maxoa 
un ayuno para orar por una sequía que termine, cuando Rav Yehuda retirara Xp mxai pmshta 
uno de sus costados, la lluvia caería inmediatamente , mientras que nos ator- p n^cat mbl p’mx 
mentamos y lloramos y nadie nos nota. 

20a:5 Abaye le dijo a Rav Pappa: Las generaciones anteriores estaban totalmente de- moa Xp Tin ’xap mb nax 
dicadas a la santificación del nombre de Dios, mientras que nosotros no esta- px Dttm nampx im’ttmi 
mos tan dedicados a la santificación del nombre de Dios. Típico del compro- mzmpx yami pmoa xb 
miso de las generaciones anteriores, Gemara relata: Al igual que este incidente 13 X7X 3TT xn ’D acm 
que involucró a Rav Adda bar Ahava, quien vio a una mujer no judía que lie- rrma xmnb m’tn mnx 
vaha una prenda hecha de una mezcla prohibida de lana y lino [ karbalta ] xnbmD Xffi”3b mm 

en el mercado. Como él pensaba que ella era judía, se levantó y se la arran- bxmm rm 330 xpn¿>3 
có. Fue entonces divulgó que ella era un no-Judio y íue llevado a la corte de- ’xb^x nra msnp op xm 
bido a la vergüenza que le causó, y se evaluó el pago por el sha mí que cau- ma 11 !^ xm mmot xnb’a 

só su a cuatrocientos zuz . Finalmente, Rav Adda le dijo: ¿Cómo te lia- nb nax ’TIT nxa 333X3 

mas? Ella respondió: Matun. En un juego de palabras, él le dijo: Matun, su lina mb naax pao? na 

nombre, más matun , la palabra aramea para doscientos, vale cuatrocien- 333 X pna pna nb nax 

tos zuz. xno? ’tit nxa: 

20a:6 También estaba relacionado con las generaciones anteriores, que se degradarían Xp mm b’ta mn bru 33 
en el deseo de glorificar a Dios. Rav Giddel estaba acostumbrado a sentar- nb’3tn ’330?x 3’m b’TX 

se a las puertas de los sitios de inmersión de las mujeres . Él les dijo: Sumér- ’3m lb’3D ’3n mb nax 
gete de esta manera, y sumérgete de esa manera. Los sabios le dijeron: xb pna mb max lb’3D 

Maestro, ¿ no temes la inclinación al mal? El les dijo: En mis ojos, que son 5?an ama na ’snoa xp 

comparables a los gansos blancos. ’3 ’xsxn p’an mb nax 

mim’pxp 

20a:7 Del mismo modo, la Guemará relata que Rabí Yohanan estaba acostumbrado mm b’m mn pnT mn 
a ir y sentarse en las puertas de las 'mujeres s de inmersión sitios. El rabino mvmx 3’m b’TX xp 

Yohanan, conocido por su extraordinaria belleza, explicó esto y dijo: Cuando mm ppbo ’3 nax nb’3DT 
las hijas de Israel salgan de su inmersión, me mirarán y tendrán hijos tan nbmua pmxi bxniz?’ 
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hermosos como yo. Los sabios le preguntaron: Maestro , ¿ No temes al mal 
de ojo? Él les dijo : Yo desciendo de la simiente de José sobre quien el mal 
de ojo no tiene dominio, como está escrito: "José es una vid generosa, una 
vid generosa en un manantial [ alei ayin ]" (Génesis 49:22) . “ Ayin ” puede 
significar tanto “sprin g” y “ojo”. Y el rabino Abbahu dicho una interpretación 
homilética: no leo que alei ain , en lugar olei ain , por encima del ojo; trascien¬ 
den la influencia del mal de ojo. 


El rabino Yosei, hijo del rabino inaanina, citó una prueba diferente, de la ben¬ 
dición de Jacob de los hijos de José, Efraín y Menashe: "El ángel que me redime 
de todo mal bendecirá a los jóvenes y en ellos se recordará mi nombre y el nom¬ 
bre de mis padres, Abraham e Isaac, y que se multipliquen [ veyidgu ] en me¬ 
dio de la tierra ” (Génesis 48:16). Veyidgu está relacionado etimológicamente 
con la palabra pez [ dag ]. Así como los peces en el mar, el agua y los cubre el 
mal de ojo no tiene dominio sobre ellos, por lo que también los descendientes 
de José, el mal de ojo no tiene dominio sobre ellos. 

Y si lo desea, diga en cambio: el ojo de José , que no buscaba darse un festín 
con lo que no era suyo, la esposa de Potifar, el mal de ojo no tiene dominio so¬ 
bre él. 

M1SHNA Las mujeres, esclavas y menores, que tienen obligaciones paralelas 
en varias mitzvot, están exentas de la recitación de Shema 
y desde filacterias, pero que están obligados en las mitzvot de la oración, 
la mezuzá , y Grace después de las comidas. La Gemara explica la justifica¬ 
ción de estas exenciones y obligaciones. 

GEMARA Con respecto a la declaración de Mishna de que las mujeres están 
exentas de la recitación de Shema , la Gemara pregunta: Eso es obvio, ya 
que Shema es una mitzva positiva con límite de tiempo, y el principio halájico 
es: las mujeres están exentas de cualquier límite de tiempo , mitz va positi¬ 
vo , es decir, cualquier mitzva cuyo rendimiento solo esté vigente en un momen¬ 
to determinado. Shema cae en esa categoría ya que su recitación se limita a la 
mañana y a la tarde. ¿Por qué entonces la mishna necesitaba mencionarlo especí¬ 
ficamente? 

La Gemara responde: Para que no digas: Ya que Shema incluye la aceptación 
del yugo del reino de los Cielos, tal vez las mujeres estén obligadas a recitar a 
pesar del hecho de que es una mitzva positiva con límite de tiempo. Por lo tanto, 
la mishna nos enseña que, sin embargo, las mujeres son excelentes . 

También aprendimos en la Mishná que las mujeres están exentas de filacte¬ 
rias. La Gemara pregunta: Eso también es obvio . La colocación de filacterias 
solo tiene efecto en momentos particulares; durante el día pero no por la noche, 
de lunes a viernes, pero no en Shabat o festivales. La Gemara responde: Para 
que no digas: Dado que la mitzva de las filacterias se yuxtapone en la 
Torá a la mitzva de la mezuza , como está escrito: “Y atarás la m como una se¬ 
ñal en tus manos y serán frontales entre tus ojos "(Deuteronomio 6: 8), seguido 
de:" Y los escribirás en los postes de tu casa y en tus puertas "(Deuteronomio 6: 
9), así como las mujeres están obligadas en la mitzva de mezuza , así también 
ellas están obligados en la mitzva de las filacterias. Por lo tanto, la mishna nos 
enseña que, sin embargo, las mujeres están exentas. 

También aprendimos en la Mishná que las mujeres, los esclavos y los niños es¬ 
tán obligados a rezar. La Gemara explica que, aunque la mitzva de la oración 
solo está vigente en momentos particulares, lo que llevaría a la conclusión de 
que las mujeres están exentas, sin embargo, dado que la oración es una súplica 
por la misericordia y las mujeres también requieren la misericordia divina, es¬ 
tán obligadas. Sin embargo, para que no se diga: Desde re garding oración 
se escribe: “Tarde y mañana y por la tarde orar y llorar en voz alta y que oye 
mi voz” (Salmo 55:18), tal vez la oración debe ser considerada como una, 
mitzvá positiva de duración determinada y las mujeres estarían exentas, la 
mishna nos enseña que, fundamentalmente , la mitzva de la oración no está su¬ 
jeta al tiempo y, por lo tanto, todos están obligados. 

También aprendimos en la Mishná que las mujeres están obligadas en la mitzva 
de mezuza . La Gemara pregunta: Eso también es obvio. ¿Por qué estarían exen¬ 
tos de cumplir esta obligación , es una mitzva positiva que no está sujeta al tiem¬ 
po? La Gemara responde: para que no digas: como la mitzva de mezuza se yux¬ 
tapone en la Torá al estudio de la mitzva de la Torá (Deuteronomio 11:19-20), 
así como las mujeres están exentas del estudio de la Torá, también están exen¬ 
tas del mitzva de mezuza . Por lo tanto, la mishna nos enseña explícitamen¬ 
te que están obligados. 

También aprendimos en la Mishná que las mujeres están obligadas a recitar 
la Gracia después de las comidas. La Gemara pregunta: Eso también es ob- 
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vio. La Guemara responde: Para que no sepas : Ya que está escrito: "Cuando 
el Señor te dé carne para comer por la tarde y pan por la mañana al máxi¬ 
mo" (Éxodo 16: 8), uno podría concluir que la Torá estableció horarios fijos pa¬ 
ra las comidas y, en consecuencia, para la mitzva de Grace after Meáis y, por lo 
tanto, se considera una mitzva positiva con límite de tiempo, que exime a las 
mujeres de su recitación. Por lo tanto, la mishna nos enseña que las mujeres es¬ 
tán obligadas. 

Rav Adda bar Ahava dijo: Las mujeres están obligadas a recitar la santifica¬ 
ción del día de Shabat [ kidush ] por la ley de la Torá. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Por qué? Kidush es una mitzva positiva con límite de tiempo, y las muje¬ 
res están exentas de todas las mitzvot positivas con límite de tiempo. Abaye 
dijo: De hecho, las mujeres están obligadas a recitar kidush por rabínico, pero 
no por la ley de la Torá . 

Rava le dijo a Abaye: Hay dos refutaciones a su explicación. Primero, Rav Ad¬ 
da bar Ahava dijo que las mujeres están obligadas a recitar kidush según la ley 
de la Torá y, además, la explicación misma es difícil de entender. Si los Sabios 
de hecho instituir o rdinances en estas circunstancias, vamos a obligarlos a 
cumplir con todos los plazos determinados, mitzvot positivas por la ley rabíni- 
ca, a pesar de que están exentos por ley de la Torá. 

Por el contrario, Rava dijo: Esto tiene una explicación única. En los Diez 
Mandamientos en el libro de Éxodo, el versículo dice: “Recuerda Shabat y san¬ 
tifícalo” (Éxodo 20: 8), mientras que en el libro de Deuteronomio se dice: “Ob¬ 
serva Shabat y santifícalo” (Deuteronomio 5:12 ) A partir de estas dos variantes 
se puede deducir que cualquier persona incluida en la obligación de obser¬ 
var Sha BBAT al evitar su profanación, está también incluido en la mitzvá 
de recordar Shabat al recitar Kidush . Dado que estas mujeres están incluidas 
en la mitzva para observar el Shabat, ya que no hay distinción entre hombres y 
mujeres en la obligación de observar las prohibiciones en general y abstenerse 
de la profanación de Shabat en particular, también están incluidas en la mitzva 
de recordando Shabat. 

Ravina le dijo a Rava: Aprendimos en la Mishná que las mujeres están obliga¬ 
das en la mitzva de la Gracia después de las comidas. Sin embargo , ¿están 
obligados por la ley de la Torá o simplemente por la ley rabínica? ¿Qué dife¬ 
rencia hay si es por la Torá o por la ley rabínica? La diferencia está en su capa¬ 
cidad de cumplir con la obligación de los demás al recitar la bendición en su 
nombre. De acuerdo , si usted dice que su obligación es por la ley de la 
Torá, alguien cuya obligación es por la ley de la Torá puede venir y cumplir 
con la obligación de otros que están obligados por la ley de la Torá. Sin em¬ 
bargo, si usted dice que su obligación es por la ley rabínica, entonces , desde 
la perspectiva de la ley de la Torá, se considera que las mujeres no están obliga¬ 
das, y el principio general es que una persona que no está obligada a cumplir 
una mitzva particular no puede cumplir las obligaciones de muchos en esa 
mitzva. Por lo tanto, es importante saber cuál es la resolución de este dile¬ 
ma. 

Venga y escuche lo que se enseñó en una baratía : en realidad dijeron que un 
hijo puede recitar una bendición en nombre de su padre, y un esclavo puede 
recitar una bendición en nombre de su amo, y una mujer puede recitar una 
bendición en nombre de su esposo, pero los Sabios dijeron: Que una maldi¬ 
ción llegue a un hombre que, debido a su ignorancia, requiere que su esposa e 
hijos reciten una bendición en su nombre. 

De aquí podemos inferir: De acuerdo, si usted dice que su obligación es por la 
ley de la Torá, alguien cuya obligación es por la ley de la Torá puede venir y 
cumplir con la obligación de otros que están obligados por la ley de la 
Torá. Sin embargo, si usted dice que su obligación es por la ley rabínica, 

¿ puede alguien que está obligado por la ley rabínica, venir y cumplir con la 
obligación de alguien cuya obligación es por la ley de la Torá? 

La Guemará se opone a esta prueba: Y de acuerdo con su razonamiento, es un 
menor obligado por la ley de la Torá para llevar a cabo las mitzvot? Todos están 
de acuerdo en que un menor está exento por la ley de la Torá, sin embargo, 
el bar a tía dijo que puede recitar una bendición en nombre de su padre. Debe ha¬ 
ber otra forma de explicar la baratía . ¿Con lo que estamos tratando 
aquí? Con un caso en el que su padre comió una cantidad de comida que no sa¬ 
tisfizo su hambre, una medida para la cual la ley rabínica solo obliga a recitar 
Gracia después de las comidas. En ese caso, uno cuya obligación es por ley ra¬ 
bínica puede venir y cumplir con la obligación de otro cuya obligación es por 
ley rabínica. 

Después de citar el halakha que quien come una cantidad de comida que no sa¬ 
tisface su hambre está obligado por la ley rabínica a recitar Gracia después de 
las comidas, la Gemara cita una interpretación homilética relacionada. Rav Avi¬ 
ra enseñó, a veces lo dijo en nombre del rabino Ami, y otras veces lo dijo en 
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nombre del rabino Asi: Los ángeles ministrantes dijeron ante el Santo: Ben¬ 
dito sea: Maestro del universo, en Tu Torá. está escrito: "El Dios grande, po¬ 
deroso y asombroso que no favorece a nadie y no acepta sobornos" (Deutero- 
nomio 10:17), sin embargo, Tú, sin embargo, le muestras favor a Israel, como 
está escrito: "El Señor te mostrará favor" y darte paz "(Números 6:26). Él les 
respondió: ¿Y cómo no puedo mostrar favor a Israel, como escribí para 
ellos en la Torá: "Y comerás y serás satisfecho , y bendecirás al Señor tu 
Dios" (Deuteronomio 8:10), lo que significa que no hay obligación de bendecir 
al Señor hasta que uno esté saciado; Sin embargo, se exigen consigo mis¬ 
mos para recitar Grace después de las comidas, incluso si han comido tanto co¬ 
mo un bulto de aceituna o un huevo . Como van más allá de los requisitos de 
la ley, son dignos de favor. 

MISHNA: Ezra el Escriba decretó que alguien que es ritualmente impuro debi¬ 
do a una emisión seminal no puede involucrarse en asuntos de la Torá hasta que 
se haya sumergido en un baño ritual y se haya purificado. Esta halakha fue acep¬ 
tada en el transcurso de muchas generaciones; sin embargo, surgieron muchas 
disputas con respecto a los asuntos de la Torá a los que se aplica. En este senti¬ 
do, la Mishná dice: Si el tiempo de la recitación del Shema llegó y uno es im por 
pura a una emisión seminal, se puede contemplar Sema en su corazón, pero ni 
recita las bendiciones anteriores Sema , ni las bendiciones siguientes él. So¬ 
bre la comida que, después de participar, uno está obligado por la ley de la Torá 
a recitar una bendición, luego recita una bendición, pero no recita una bendi¬ 
ción de antemano, porque la bendición recitada antes de comer es un requisito 
de la ley rabínica. Y en todos estos casos, el rabino Yehuda dice: Él recita una 
bendición de antemano y después, tanto en el caso de Shema como en el caso 
de la comida. 

GEMARA: Ravina dijo: Es decir, desde el mishna que la contemplación es 
equivalente al habla. Como si se le ocurriera en la mente que no es equiva¬ 
lente al habla, entonces ¿por qué alguien que es impuro debido a una emisión 
seminal contempla? Debe ser que es equivalente al habla. 

La Gemara rechaza esto: ¿Pero qué dices, que la contemplación es equivalente 
al discurso? Entonces , si alguien que es impuro debido a una emisión seminal 
puede contemplar, ¿por qué no pronuncia las palabras con sus labios? 

La Gemara responde: Como encontramos en el Monte Sinaí. Allí, alguien que 
tuvo relaciones sexuales con una mujer tuvo que sumergirse en él antes de reci¬ 
bir la Torá, que se habló y no simplemente se contempló. Aquí, también, se de¬ 
cretó que alguien que era impuro debido a una emisión seminal no puede recitar 
los asuntos de la Torá en voz alta hasta que se sumerja. 

Y Rav Isda dijo que la conclusión opuesta debería extraerse de la mishná: 
la contemplación no es equivalente al habla, como si se te ocurriera que 
la contemplación es equivalente al habla, entonces uno que es impuro debido 
a una emisión seminal debería ab initio , pronuncia Shema con sus labios. 

La Gemara desafía este argumento: ¿Pero qué estás diciendo, que la contem¬ 
plación no es equivalente al discurso? Si es así, ¿ por qué lo contempla? El 
rabino Elazar dijo: para que no surja una situación en la que todos se dedi¬ 
quen a recitar a Shema y pasen inadvertidos . 

La Gemara pregunta: si ese es el único propósito, que estudie otro capítulo y 
no específicamente Shema o una de las bendiciones. Rav Adda bar Ahava di¬ 
jo: Es apropiado que uno se involucre en un asunto en el que se involucra la 
comunidad. 

Los desafíos de Gemara : Y la oración, que también es un asunto en el que la 
comunidad está comprometida, y aprendimos en la Mishná: Alguien que es¬ 
taba parado en oración y recordó que él fue uno que experimentó una emi¬ 
sión seminal y aún no se sumergió, no debe interrumpir su oración, sino que 
debe resumirla. La Gemara infiere: La razón es porque él ya comenzó a re¬ 
zar; sin embargo, si aún no comenzó, entonces no debería comenzar, incluso 
por medio de la contemplación. 

Th e Guemará responde: La oración es diferente en que no contiene la acepta¬ 
ción del yugo del reino de los cielos. La Guemará rechaza esto: Y Grace after 
Meáis no contiene la aceptación del yugo del reino de los Cielos, y sin embar¬ 
go aprendimos en la Mishná: Sobre la comida, uno recita una bendición des¬ 
pués, pero no recita una bendición de antemano. Más bien, las diferencias 
deben explicarse de otra manera: la recitación de Shema y Gracia después de 
las comidas son mitzvot por la ley de la Torá, mientras que la oración es so¬ 
lo por la ley rabínica. Por lo tanto, uno que es impuro no necesita re¬ 
zar. 

Rav Yehuda dijo: ¿De dónde se deriva la mitzvá de la ley de la Torá para reci¬ 
tar Gracia después de las comidas ? Como se dice: "Y comerás y estarás sa¬ 
tisfecho y bendecirás al Señor tu Dios" (Deuteronomio 8:10). 
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¿Y de dónde se deriva la mitzvá de la ley de la Torá para recitar la bendición 
sobre la Torá antes de que se lea? Como se dice: “Cuando proclame el nom¬ 
bre del Señor, glorifique a nuestro Dios” (Deuteronomio 32: 3), lo que signifi¬ 
ca que antes de proclamar el nombre del Señor al leer la Torá, debe glorificar a 
Dios. 

El rabino Yohanan dijo: Derivamos que uno debe recitar la bendición sobre 
la Torá después de que se lee de Grace after Meáis por medio de una inferen¬ 
cia a fortiori . Y se deriva la obligación de recitar una bendición BEF mineral 
de participar de la comida de la bendición sobre la Torá por medio de una ma¬ 
yor razón inferencia. La bendición sobre la Torá después de que se lee de 
Grace after Meáis mediante una inferencia a fortiori : la comida, que no re¬ 
quiere una bendición de antemano por la ley de la Torá, requiere una bendi¬ 
ción después; La Torá, que requiere una bendición de antemano, ¿no es co¬ 
rrecto que requiera una bendición después? Y de manera similar: la bendi¬ 
ción antes de tomar comida de los bles canta sobre la Torá por medio de 
una inferencia a fortiori : la Torá, que no requiere bendición después por la 
ley de la Torá, requiere una bendición de antemano; comida, que requiere una 
bendición después, ¿no es correcto que requiera una bendición de antema¬ 
no? 


La Gemara señala: La lógica de esto a fortiori inferencia puede ser refutada: lo 
que es cierto con respecto a la comida, donde uno obtiene placer de comer, no 
es cierto con respecto a asuntos que no ofrecen placer corporal. Por lo tanto, la 
bendición sobre la Torá no puede derivarse de la bendición sobre la comida. Y 
de manera similar: lo que es cierto con respecto a la Torá, que proporciona vida 
eterna a quienes se dedican a su estudio, no es cierto con respecto a asuntos que 
no proporcionan vida eterna. Por lo tanto, la bendición antes de tomar alimentos 
no puede derivarse de la bendición sobre la Torá. Además, aprendimos en la 
Mishná: Sobre la comida, alguien que es impuro debido a una emisión semi¬ 
nal recita una bendición después, pero no recita una bendición de antema¬ 
no. La mishna no deriva la bendición recitada antes de una comida de la bendi¬ 
ción recitada sobre la Torá. En consecuencia, se trata de una Refut concluyen- 
tes ación de la declaración del rabino Yohanan. 

Rav Yehuda dijo: Quien no está seguro de si recitó Shema o si no lo reci¬ 
tó , no lo vuelve a recitar. Sin embargo, quien no está seguro de si recitó: Ver¬ 
dadero y Firme [ emet veyatziv ], la bendición que sigue a Shema en la maña¬ 
na, debe recitar emet veyatziv nuevamente. ¿Cuál es la razón de esto? En su 
opinión, la obligación de recitar Sh ema es solo por ley rabínica. Su fallo sigue 
el principio de que, en caso de incertidumbre relacionada con la ley rabínica, el 
fallo es indulgente y no necesita repetirlo. Sin embargo, dado que emet veyat¬ 
ziv es principalmente una conmemoración del éxodo de Egipto, es una mitz- 
va según la ley de la Torá, y, en caso de incertidumbre relacionada con la ley de 
la Torá, el fallo es estricto y debe repetirlo. 

Rav Yosef plantea una objeción: ¿cómo puede decir que la obligación de reci¬ 
tar Shema es solo por ley rabínica cuando está escrito explícitamente: “Y se lo 
recitarás a tus hijos y hablarás de ellos cuando te sientes en tu casa y cuando ca¬ 
mines por cierto, cuando te acuestas y cuando te levantas ” (Deuteronomio 6: 
7)? Abaye le dijo: Ese ver se escribió con respecto a los asuntos de la 
Torá. Uno no necesita interpretar el verso de la manera convencional, como 
obligando a recitar Shema , sino más bien como refiriéndose a la obligación ge¬ 
neral de estudiar la Torá. 

A partir de aquí, la Gemara intenta resolver este problema citando pruebas de la 
mishna. Hemos aprendido en la Mishná: Uno que experimentó una emisión 
seminal puede contemplar Sema en su corazón, pero ni recita las bendicio¬ 
nes anteriores Sema , ni las bendiciones a partir de entonces. Sobre la comi¬ 
da que, después de participar, uno está obligado por la ley de la Torá a recitar 
una bendición, luego recita una bendición, pero no de antemano. 

Y si le viene a la mente que la obligación de recitar emet veyatziv es por la ley 
de la Torá, que recite la bendición después de Shema . Como no recita la ben¬ 
dición, aparentemente está exento. 

La Gemara refuta esto: ¿Cuál es la razón por la que recita emet veyat¬ 
ziv 1 Si es porque se trata principalmente del éxodo de Egipto, ¿no se mencio¬ 
nó ya en la recitación de Shema , en la parte de los márgenes rituales? 

Los desafíos de Gemara: Y que diga esto, emet veyatziv , y no necesitará reci¬ 
tar eso, Shema . La Gemara responde: Si bien se puede conmemorar el éxodo de 
Egipto en Shema o emet veyatziv , Shema es preferible ya que contiene 
dos elementos, tanto una conmemoración del éxodo como una aceptación del 
yugo del reino de los Cielos. 
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Y el rabino Elazar dijo una opinión diferente: Quien no esté seguro si reci¬ 
tó Shema o si no recitó Shema, debe recitar Shema nuevamente. Según su 
opinión, hay una mitzva según la ley de la Torá para recitar Shema . Sin embar¬ 
go, si uno no está seguro de si rezó o no, no debe rezar nuevamente, ya que la 
obligación de rezar es por ley rabínica. Y el rabino Yohanan dijo: debe rezar 
nuevamente; si solo una persona rezara durante todo el día. 

Y Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Uno que estaba de pie en la oración y 
recordar que h correo ya orado debe interrumpir su oración, e ven en medio 
de una bendición. La Gemara desafía esto: ¿es así? No Rav Nahman decir: 
Cuando estábamos en la escuela de Rabá bar Avuh hemos planteado un di¬ 
lema ante él: Los estudiantes de la escuela de Rav WH o por error recitado 
una bendición de la semana día Amida en Shabat, ¿cuál es el fallo con se re¬ 
fiere a completar la oración del día laborable? Y Rabba bar Avuh nos dijo: La 
decisión es que uno debe completar toda esa bendición. ¿Cómo, entonces, dijo 
Rav Yehuda que uno debe interrumpir su oración incluso en medio de una bendi¬ 
ción? 

La Gemara rechaza esto: ¿Cómo puedes comparar los dos casos? Allí, en Sha¬ 
bat, el individuo es alguien que está obligado y en realidad debe recitar las die¬ 
ciocho bendiciones, y son los Sabios quienes no le impusieron en deferencia 
a Shabbat e instituyeron una fórmula abreviada. Pero aquí, ¿ ya no reza¬ 
ba? Por lo tanto, puede detenerse, incluso en medio de una bendición. 

Y Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Alguien que ya rezó, y luego ingresa a 
una sinagoga para encontrar una congregación de pie y rezando, si es capaz 
de introducir un nuevo elemento, una expresión o petición, en su oración, pue¬ 
de rezar nuevamente. , y si no, no puede rezar de nuevo. 


La Gemara señala: Este concepto es idéntico a la declaración anterior de Shmuel 
con respecto a alguien que ya oró que no necesita orar nuevamente. Sin embar¬ 
go, ambas declaraciones son necesarias. Si nos hubiera enseñado el pri¬ 
mer halakha , habríamos dicho que se aplica solo a un caso que involucra a un 
individuo que rezó y un individuo que comenzó a repetir la oración, 
o un caso donde él oró como parte de una congregación y comenzó a repetirlo 
como parte de una congregación; sin embargo, en un caso en el que inicial¬ 
mente oró solo y luego se unió a la congregación en el lugar donde estaba rezan¬ 
do, podríamos haber dicho que un individuo frente a la congregación se consi¬ 
dera como alguien que no ha rezado. Por lo tanto, nos enseñó que también en 
este caso, uno no puede repetir la oración. Y, por otro lado, si nos hubiera ense¬ 
ñado aquí solo con respeto a alguien que ingresó a una sinagoga, habríamos 
pensado que la razón por la que no puede rezar nuevamente es porque toda¬ 
vía no comenzó a recitar la oración, pero allí, en el caso en que ya comenzó a 
recitar la oración, diga que este no es el caso y que puede continuar repitiendo la 
oración. Por lo tanto, ambas declaraciones son necesarias. 

Rav Huna dijo: Alguien que aún no rezó y entró en una sinagoga y descu¬ 
brió que la congregación está en medio de recitar la oración de Amida , si es 
capaz de comenzar y completar su propia oración antes de que el líder de la 
oración llegue a la bendición de acción de gracias [ modim ], debería comen¬ 
zar a rezar y, si no, no debería comenzar a rezar. Rabino Yehoshua ben Levi 
dijo: Si él es capaz de iniciar y completar h es la oración antes de que el líder 
de la oración alcanza la santificación [ kedushá ], entonces debe empezar 
a rezar. Si no, entonces no debería comenzar a rezar. 


La Gemara aclara: ¿ Con respecto a qué no están de acuerdo? La base de su 
disputa es que un sabio, Rav Huna, sostiene: un individuo puede recitar ke- 
dusha solo, por lo que no necesita insistir en recitarlo junto con el líder de ora¬ 
ción; y el otro sabio, el rabino Yehoshua ben Levi, sostiene que un individuo 
no puede recitar kedusha solo y, por lo tanto, debe completar su oración antes 
de que el líder de la oración comunitaria llegue a kedusha . 

De manera similar, Rav Adda bar Ahava declaró, de acuerdo con la segunda 
opinión: ¿ De dónde se deriva que un individuo no puede recitar kedusha so¬ 
lo? Como se dice: “Y seré santificado entre los hijos de Israel” (Levítico 
22:32), ninguna expresión de santidad no puede recitarse en un quorum 
de menos de diez hombres. 

La Gemara pregunta: ¿Cómo se infiere esto de ese versículo? La Gemara res¬ 
ponde: Esto debe entenderse a la luz de una baraita , que fue enseñada por 
Rabbenai, el hermano del Rabino Hiyya bar Abba: Se infiere mediante una 
analogía verbal [ gezera shava ] entre las palabras entre, entre. Aquí está escri- 
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21b:6 

21b:7 


21b:8 


21b:9 


21b:10 


21b:11 


21b:12 


to: "Y seré santificado entre los hijos de Israel", y allí, con respecto a la con¬ 
gregación de Coré , está escrito "Separen de esta congregación" (Números 
16:21). Así como hay entre connotaciones diez, así también aquí, entre conno¬ 
taciones diez. La connotación de diez asociados con el mundo entre los escritos 
en la porción de Coré se deriva, a su vez, por medio de otra analogía verbal entre 
la palabra congregación escrita allí y la palabra congregación escrita en referen¬ 
cia a los diez espías que calumniaron a Eretz Israel: “¿Cuánto tiempo soporta¬ 
ré con esta congregación malvada?” (Números 14:27). En consecuencia, entre la 
congregación debe haber al menos diez. 

Y, en cualquier caso, todos están de acuerdo en que uno no puede interrum¬ 
pir su oración para responder a kedusha . 

Sin embargo, se planteó un dilema antes de los Sabios de la yeshiva: ¿Cuál 
es el fallo? ¿Se le permite a uno interrumpir su oración para recitar: "Que su 
gran nombre sea bendecido" en kadish ? Cuando Rav Dimi vino de Eretz Is¬ 
rael a Babilonia, dijo: El rabino Yehuda y el rabino Shimon, discípulos 
del rabino Yohanan, dijeron: Uno no puede interrumpir su oración por na¬ 
da, excepto: "Que su gran nombre sea bendecido", incluso Si uno estaba in¬ 
volucrado en el estudio exaltado del Acto del Carro Divino [ Ma'aseli Merka- 
va ] (ver Ezequiel 1), se detiene a recitarlo. Sin embargo , la Gemara conclu¬ 
ye: El halakha no está de acuerdo con su opinión. 

Aprendimos en la Mishná que el rabino Yehuda dice con respecto a alguien 
que experimenta una emisión seminal; El recita una bendición de antemano y 
después, tanto en el caso de Shema como en el caso de la comida. La Gemara 
pregunta: ¿Es eso decir que el rabino Yehuda sostiene que alguien que expe¬ 
rimentó una emisión seminal puede participar en asuntos de la Torá? ¿No ra¬ 
bino Yehoshua ben Levi dicen: ¿De dónde en la Torá es que DERÍ ved que el 
que experimenta una emisión seminal tiene prohibido participar en asuntos 
de la Torá? Como se dice: “Solo presta atención y guarda tu alma diligente¬ 
mente para que no olvides las cosas que tus ojos han visto, y no se aparten de tu 
corazón, durante todos los días de tu vida, y los impartirás a tus hijos y a tus 
hijos, los hijos de tus hijos ” (Deuteronomio 4: 9), de donde derivamos, entre 
otras cosas, la obligación de estudiar la Torá. Y, yuxtapuesto a él, está el ver¬ 
so: "El día que estuviste delante del Señor tu Dios en Horeb" (Deuteronomio 
4:10). Esta yuxtaposición nos enseña que, al igual que a continuación, en la re¬ 
velación en el Monte Sinaí, aquellos que experimentaron una emisión semi¬ 
nal fueron prohibidos y se les ordenó que se abstuvieran de las relaciones con 
sus esposas y se unieran, así también aquí, a lo largo de las generaciones, aque¬ 
llos que experimentan una emisión seminal tiene prohibido participar en el 
estudio de la Torá. 

Y si usted dice que el rabino Yehuda no deriva de interpretaciones homiléti- 
ca yuxtapuestas versos, ¿no Rav Y osef ya decir: Hasta que no se deriva de 
interpretaciones homilética yuxtapuestas versos largo de toda la Torá, sin 
embargo, se deriva ellos en Deuteronomio [ Mishne Torá ], ya que el Rabino 
Yehuda no deriva interpretaciones homiléticas de versos yuxtapuestos a 
lo largo de toda la Torá y los deriva en Mishne Torá . 


¿Y de dónde derivamos que el rabino Yehuda no deriva interpretaciones ho¬ 
miléticas de versos yuxtapuestos a lo largo de toda la Torá? Como se ense¬ 
ñó en una baraita con respecto al castigo de una hechicera, ben Azzai dice: Se 
dice: "No permitirás que viva una hechicera" (Éxodo 22:17), aunque la for¬ 
ma de su ejecución no es especificado, y se afirma: "Quien miente con una 
bestia seguramente será ejecutado" (Éxodo 22:18). El hecho de que la 
Torá yuxtapuso este asunto fue decir: así como alguien que se acuesta con 
una bestia es ejecutado por lapidación (ver Levítico 20), también una bru¬ 
ja es ejecutada por lapidación. 

Con respecto a esta prueba, el rabino Yehuda le dijo: ¿Y el hecho de que la 
Torá yuxtapuso este asunto a esa orden de arresto para llevar a esta perso¬ 
na a la lapidación? En caso de ser sentenciado a la más severa de las penas de 
muerte sobre esa base , la fuente es: los médiums y los magos fueron incluidos 
entre todos los hechiceros. ¿Y por qué fueron seleccionados del resto en el 
verso: “Y un hombre o una mujer que sea médium o mago seguramente será eje¬ 
cutado; los apedrearán con piedras, su sangre está sobre ellos "(Levíti¬ 
co 20:27)? Para dibujar una analogía con ellos y decirles: así como un mé¬ 
dium y un mago son ejecutados por lapidación, también lo es una bruja eje¬ 
cutada por lapidación. 

¿Y de dónde derivamos que el rabino Yehuda deriva interpretaciones homilé¬ 
ticas de versos yuxtapuestos en Mishne Torá ? Como se enseñó en otra barai¬ 
ta : el rabino Eliezer dijo que un hombre puede casarse con una mujer viola¬ 
da por su padre y otra seducida por su padre; una mujer violada por su hijo 
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y otra seducida por su hijo. Aunque la ley de la Torá prohíbe casar a la esposa 
de su padre o la esposa de su hijo, esta prohibición no se aplica a una mujer vio¬ 
lada o seducida por ellos. 

21b: 13 Y el rabino Yehuda le prohíbe casarse con una mujer violada por su padre y 
una mujer seducida por su padre. Y Rav dijo Gidel tha t Rav dijo: ¿Cuál es 
la razón de Rabí Yehuda de opinión? Como está escrito: "Un hombre no to¬ 
mará la esposa de su padre, y no descubrirá la falda de su padre" (Deutero- 
nomio 23: 1). La última expresión, "y no descubrirá la falda de su padre", impli¬ 
ca que : Una falda que ha sido vista por su padre, es decir, cualquier mujer 
que haya tenido relaciones sexuales con su padre, no puede ser descubierta por 
su hijo, es decir., su hijo no puede casarse con ella. 

21b: 14 ¿Y de dónde sabemos que el versículo está escrito con respecto a una mujer 
violada por su padre? Como la sección anterior, yuxtapuesta, trata con las le¬ 
yes de violación: "Y el hombre que se acostó con ella debe darle a su padre 
cincuenta shekels ... porque la ha violado" (Deuteronomio 22:29). 

21 b: 15 En cualquier caso, vemos que en Deuteronomio, el rabino Yehuda deriva inter¬ 
pretaciones homiléticas de versos yuxtapuestos. ¿Por qué no deduce que alguien 
que experimenta una emisión seminal tiene prohibido involucrarse en asuntos de 
la Torá a partir de la yuxtaposición de los versos? Ellos respondieron: De he¬ 
cho, en Mishité Torá Rabino Yehuda hace interpretaciones homilética Deri¬ 
var de la yuxtaposición de versos, pero que requiere de estos versos yuxtapues¬ 
tos con el fin de obtener otra declaración del rabino Yehoshua ben Levi, como 
dijo el rabino Yehoshua ben Levi: El que enseña a su hijo Torah, el verso le 
atribuye crédito como si hubiera recibido la Torah del Monte Horeb. Como 
se dice: “Y los impartirás a tus hijos y a los hijos de tus hijos ” (Deuterono¬ 
mio 4: 9), después de lo cual está escrito: “El día que estuviste delante del 
Señor tu Dios en Horeb”. Por lo tanto, Rabino Yehuda no puede derivar de esa 
misma yuxtaposición una prohibición que prohíba a alguien que experimentó 
una emisión seminal involucrarse en asuntos de la Torá. 

2Ib: 16 Aprendimos en una Mishná que un zuv que experimentó una emisión semi¬ 
nal, y una mujer que menstrúa que descargó semen, y una mujer que tuvo 
relaciones sexuales con su esposo y vio sangre menstrual, todas ellas ritual¬ 
mente impuras durante al menos siete días, para la severidad de su impureza, sin 
embargo, requieren inmersión ritual para purificarse de la impureza de la emi¬ 
sión seminal antes de que puedan involucrarse en asuntos de la Torá. Y el rabi¬ 
no Yehuda los exime de la inmersión. 

2Ib: 17 Sin embargo, el rabino Yehuda solo eximió de la inmersión en el caso de 

un zuv que experimentó una emisión seminal, que no era apto para sumer¬ 
girse desde el principio, ya que incluso después de la inmersión permanecería 
impuro con la impureza de siete días del zav . Pero, en el caso de alguien que 
experimentó una emisión seminal sola, sin impurezas concurrentes, incluso el 
rabino Yehuda requiere inmersión antes de poder involucrarse en asuntos de la 
Torá. 

2Ib: 18 Y si dices: Lo mismo es cierto incluso en el caso de alguien que experimentó 
una emisión seminal sola, que el rabino Yehuda también lo exime de la in¬ 
mersión, y el hecho de que no están de acuerdo en el caso de un zav que expe¬ 
rimentó una emisión seminal y no en el caso de una persona que experimentó 
solo una emisión seminal para transmitir la naturaleza de largo alcance de la 
opinión de los rabinos, que requieren inmersión incluso en este caso. Si es 
así, diga el último caso de esa misma mishna: una mujer que tuvo relaciones 
sexuales y vio sangre menstrual requiere inmersión. 

21 b: 19 La Gemara busca aclarar: ¿ De acuerdo con la opinión de quién fue este caso 
en la mishna enseñada? Si dice que está de acuerdo con la opinión de los rabi¬ 
nos, eso es obvio; Si en el caso de un zav que experimentaron una emisión se¬ 
minal que no era apto para sumergirse desde el principio, cuando experi¬ 
mentó la emisión seminal, los rabinos , sin embargo, requieren de inmersión, 
con mayor razón lo haría no requieren inmersión para una mujer que dedica 
en las relaciones sexuales y solo entonces vio sangre, ¿ quién estaba en condi¬ 
ciones de sumergirse desde el principio, cuando entró en contacto con la emi¬ 
sión seminal de su marido? Más bien, ¿no es esta la opinión del rabino Yehu¬ 
da , y este caso fue enseñado específicamente para enseñar 

22a: 1 que una mujer que tuvo relaciones sexuales y vio sangre menstrual no está 
obligada a sumergirse, sino que una que experimentó una emisión seminal 
sola, sin impureza concurrente, ¿debe hacerlo? Si es así, debemos interpretar la 
declaración del rabino Yehuda en la Mishná de que uno recita una bendición an¬ 
tes y después de la siguiente manera: No diga que recita una bendición oral¬ 
mente, sino que quiere decir que contempla esas bendiciones en su cora¬ 
zón. 

22a:2 La Guemará desafía esta explicación: ¿Y el rabino Yehuda sostienen que hay 
validez en co ntemplating en su corazón? ¿No se enseñó en una baratía : al- 
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guien que experimentó una emisión seminal y que no tiene agua para su¬ 
mergirse y purificarse recita Shema y ni recita las bendiciones de Shema 
de antemano ni después? Y cuando come su pan , recita la bendición a partir 
de entonces, Gracia después de las comidas, pero no recita la bendi¬ 
ción: ¿Quién saca el pan de la tierra de antemano? Sin embargo, en los casos 
en los que no puede recitar la bendición, se contempla que en su corazón en lu¬ 
gar de pronunciar que con sus labios, esto es la declaración del rabino 
Meir. Sin embargo, el rabino Yehuda dice: En cualquier caso, pronuncia to¬ 
das las bendiciones con sus labios. El rabino Yehuda no considera contemplar 
las bendiciones en su corazón como una solución y permite que se reci¬ 
ten . 

22a:3 Rav Nahman bar Yitzhak dijo: La declaración del rabino Yehuda en la mishná 
debe interpretarse de otra manera. El rabino Yehuda rindió las bendiciones co¬ 
mo Hilkhot Derekh Eretz , que según algunos sabios no se consideraba en la 
misma categoría que todos los demás asuntos de la Torá y, por lo tanto, se le per¬ 
mite participar en su estudio incluso después de haber experimentado una emi¬ 
sión seminal. 

22a:4 Como se enseñó en una baraita : Está escrito: “Y los impartirás a tus hijos y a 
los hijos de tus hijos” (Deuteronomio 4: 9), y está escrito a partir de enton¬ 
ces: “El día que estuviste delante del Señor tu Dios en Horeb ” (Deuterono¬ 
mio 4:10). Al igual que a continuación, la Revelación en el Sinaí fue en reve¬ 
rencia, miedo, temblores y temblores, así también aquí, en cada generación, 
la Torá debe ser estudiada con un sentido de reverencia, miedo, temblores y 
temblores. 

22a:5 A partir de aquí, los Sabios declararon: a Zavim , leprosos y aquellos que tu¬ 
vieron relaciones sexuales con mujeres que menstrúan, a pesar de su severa 
impureza, se les permite leer la Torá, los Profetas y los Escritos, y estudiar a 
Mishna y Gemara y halakhot y aggada . Sin embargo, aquellos que experi¬ 
mentaron una emisión seminal tienen prohibido hacerlo. La razón de esta dis¬ 
tinción es que los casos de impureza severa son causados por dolencias u otras 
circunstancias fuera de su control y, como resultado, no necesariamente impiden 
un sentido de reverencia y temor al estudiar la Torá. Sin embargo, este no es el 
caso con respecto a la impureza resultante de una emisión seminal, que general¬ 
mente se produce debido a la frivolidad y la falta de reverencia y asombro. Por 
lo tanto, es inapropiado para alguien que experimenta una emisión seminal invo¬ 
lucrarse en asuntos de la Torá. 

22a:6 Sin embargo, hay muchas opiniones sobre los parámetros precisos de los asuntos 
de la Torá prohibidos por este decreto . El rabino Yosei dice: Quien experimen¬ 
ta una emisión seminal estudia mishnayot que está acostumbrado a estu¬ 
diar, siempre y cuando no exponga a un nuevo mishna para estudiarlo en pro¬ 
fundidad. El rabino Yonatan ben Yosef dice: Expone sobre la Mishná pero 
no explica sobre la Gemara, que es el análisis en profundidad de la Torá. El ra¬ 
bino Natan ben Avishalom dice: Incluso puede exponer sobre la Gemara, 
siempre y cuando no pronuncie las menciones del nombre de Dios en él. El 
rabino Yohanan el Zapatero, estudiante del rabino Akiva, dice en nombre 
del rabino Akiva: Alguien que experimenta una emisión seminal puede no en¬ 
trar en la interpretación homilética [ midrash ] de los versos . Algunos di¬ 
cen que él dice: Puede que no entre al estudio hal 1 [ beit hamidrash ] en ab¬ 
soluto. El rabino Yehuda dice: puede estudiar solo a Hilkhot Derekh 
Eretz . En términos del problema planteado anteriormente, aparentemente el ra¬ 
bino Yehuda considera que el estado legal de las bendiciones es paralelo al esta¬ 
do legal de Hilkhot Derekh Eretz , y por lo tanto uno puede pronunciarlas oral¬ 
mente. 

22a:7 La Gemara relata una identidad inc que involucra al mismo Rabino Yehuda , 
quien experimentó una emisión seminal y estaba caminando a lo largo de la 
orilla del río con sus discípulos. Sus discípulos le dijeron: Rabino, enséñanos 
un capítulo de Hilkhot Derekh Eretz , ya que sostuvo que incluso en un estado 
de impureza , está permitido. Él descendió y se sumergió en el río y les ense¬ 
ñó Hilkhot Derekh Eretz . Le dijeron: ¿No nos enseñaste, nuestro maestro, 
que puede estudiar a Hilkhot Derekh Eretz ? Él les dijo: Aunque soy indul¬ 
gente con los demás, y les impido estudiarlo sin inmersión, soy estricto conmi¬ 
go mismo. 

22a:8 Desarrollando aún más el tema del estudio de la Torá mientras estaba en un esta¬ 
do de impureza, se enseñó en una baraita que el rabino Yehuda ben Beteira 
diría: Los asuntos de la Torá no se vuelven ritualmente impuros y, por lo 
tanto, uno que es impuro puede participar en el estudio de la Torá. . Implemento 
este halakha en la práctica. El Talmud se refiere un incidente con un estudian¬ 
te que fue re citando mishnaiot y baraitot vacilante antes de la sala de estudio 
del rabino Yehuda ben Beteira. El estudiante experimentó una emisión semi- 
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nal, y cuando se le pidió que recitara, lo hizo de manera apresurada y desigual, 
ya que no quería pronunciar las palabras de la Torá explícitamente. El rabino Ye- 
huda le dijo: Hijo mío, abre la boca y deja que tus palabras se iluminen, ya 
que los asuntos de la Torá no se vuelven ritualmente impuros, como se dice: 
"No es mi palabra como el fuego, dice el Señor" (Jeremías 23:29 ) Así como 
el fuego no se vuelve ritualmente impuro, tampoco los asuntos de la Torá se 
vuelven ritualmente impuros. 

22a:9 En esta baraita, el Maestro dijo que aquel que es impuro debido a una emisión 
seminal expone a la mishná pero no expone a la Gemara. La Gemara señala: 
Esta declaración respalda la opinión del Rabino El'ai, ya que el Rabino El'ai 
dijo que el Rabino Aha bar Ya'akov dijo en nombre de Rabbeinu, Rav : 

El halakha es aquel que experimentó una emisión seminal que puede exponer 
el mishna pero no puede exponer sobre la gemara. Esta disputa es paralela a 
una disputa tannaítica , como se enseñó: Alguien que experimentó una emisión 
seminal expone sobre la mishna pero no expone sobre la Gemara; esa es la 
declaración del rabino Meir. El rabino Yehuda ben Gamliel dice en nombre 
del rabino inaanina ben Gamliel: tanto esto como aquello están prohibi¬ 
dos. Y algunos dicen que dijo: tanto esto como aquello están permiti¬ 
dos. 


22a: 10 Comparando estas opiniones: El que dijo que tanto esto como lo que está 

prohibido se mantiene de acuerdo con la opinión del Rabino Yoha nan the 
Cobbler; el que dijo que tanto XX es y que están permitidos mantiene de 
acuerdo con la opinión de Rabí Yehuda ben Beteira. 

22a: 11 Resumiendo la halajá , Rav Nahman barra de Isaac dijo: El umversalmen¬ 
te aceptada práctica está en conformidad con las opi niones de estos tres an¬ 
cianos: De acuerdo ingenio h la opinión de Rabí El'ai con respecto a la hala- 
jot de la primera esquila, de conformidad con la opinión del rabino Yoshiya 
con respecto a las leyes de diversos tipos prohibidos , y de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Yehuda ben Beteira con respecto a los asuntos de la 
Torá. 

22a: 12 La Gemara elabora: De acuerdo con la opinión del Rabino El'ai con respecto 
a la primera esquila, como se enseñó en una baraita que el Rabino El'ai 
dice: La obligación de apartar la primera esquila de las ovejas para el sacerdo¬ 
te. solo se practica en Eretz Israel y no en la diáspora, y esa es la práctica acep¬ 
tada. 

22a: 13 De acuerdo con la opinión del Rabino Yoshiya con respecto a los diversos ti¬ 
pos, como está escrito en: "No sembrarás tu viña con diversos tipos" (Deute- 
ronomio 22: 9). El rabino Yoshiya dice: Esto significa que una persona que 
siembra diversos tipos no es responsable por la ley de la Torá hasta que siem¬ 
bra trigo y cebada y un hoyo de uva con un solo movimiento de mano, lo que 
significa que al sembrar en la viña viola la prohibición de diversos tipos que se 
aplica a las semillas y al viñedo simultáneamente. 

22a: 14 De acuerdo con el rabino Yehuda ben Beteira con respecto a la persona que 
experimenta se permite una emisión seminal para participar en m UESTIONES 
de la Torá, como se enseñaba en una baraita que el rabino Yehuda ben Betei¬ 
ra dice: Asuntos de la Torá no se vuelven ritualmente impuros. 

22a: 15 Y la Guemará relata: Cuando Ze'iri vino de la Tierra de Israel a Babilo¬ 
nia, que de manera sucinta encapsuló esta halajá y dijo: J ey abolió la inmer¬ 
sión ritual, y algunos dicen que dijo: Se abolió el lavado ritual de las ma¬ 
nos. La Gemara explica: Quien dice que abolió la inmersión, de acuerdo con la 
opinión del rabino Yehuda ben Beteira, afirma que no es necesario sumergir 
al que experimentó una emisión seminal. Y el que dice que abolieron el lavado 
de manos se sostiene de acuerdo con lo que Rav Isda maldijo a quien se es¬ 
fuerza por buscar agua en el momento de la oración. 

22a: 16 Los sabios enseñó en un ba salsa de yogur : Uno que experimentó una emi¬ 
sión seminal que tenía nueve Kav de dibujado el agua vertida sobre él, que es 
suficiente para re nder lo ritualmente puros y él no tiene que sumergirse en un 
baño ritual. La Gemara relata: Naum de Gam Zo susurró este halakha al rabi¬ 
no Akiva, y el rabino Akiva se lo susurró a su alumno ben Azzai, y ben Azzai 
salió y se lo enseñó públicamente a sus alumnos en el mercado. Dos amo- 
raim en Eretz Israel, el rabino Yosei bar Avin y el rabino Yo sei bar Zevida, 
no estuvieron de acuerdo con la versión correcta de la conclusión del inciden¬ 
te. Uno enseñó: Ben Azzai se lo enseñó a sus alumnos en el mercado. Y el otro 
enseñó: Ben Azzai también se lo susurró a sus alumnos. 

22a: 17 La Gemara explica la razón detrás de las dos versiones de este incidente. El Sa¬ 
bio que enseñó que ben Azzai enseñó la ley abiertamente en el mercado sostuvo 
que la clemencia se debía a la preocupación de que el halakhot que requiere in¬ 
mersión ritual promovería la negligencia en el estudio de la Torá. La deci- 
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sión del rabino Yehuda ben Beteira facilita el camino para que una persona que 
experimentó una emisión seminal estudie la Torá. Esto también se debió a 
la preocupación de que el halakhot que requiere inmersión ritual promovería la 
suspensión de la procreación, ya que uno podría abstenerse de las relaciones 
matrimoniales para evitar la inmersión requerida a partir de entonces. Y el Sa¬ 
bio, que enseñó que ben Azzai solo susurró este halakha a sus alumnos, sostu¬ 
vo que lo hizo para que los eruditos de la Torá no estuvieran con sus esposas 
como gallos. Si el proceso de purificación fuera así de simple, los estudiosos de 
la Torá participarían constantemente en actividades sexuales, lo que los distrae¬ 
ría de sus estudios. 

Con respecto a esta inmersión ritual, el rabino Yannai dijo: Escuché que hay 
quienes son indulgentes con respecto a esto y he oído que hay quienes son 
estrictos con respecto a él. El halakha en este asunto nunca se estableció de 
manera concluyente y cualquiera que acepte ser estricto con respecto a él, 
prolongará para él sus días y años. 

El Ge mara relata que el rabino Yehoshua ben Levi dijo: ¿Cuál es la esencia 
de aquellos que se sumergen en la mañana? La Gemara responde: ¿Cómo se 
puede preguntar cuál es su esencia? ¿No es él el que dijo que el que experi¬ 
menta una emisión seminal se prohíba la D desde la participación en los 
asuntos de la Torá y es necesario para sumergirse en la mañana? Más bien, esto 
es lo que quiso decir: ¿Cuál es la esencia de la inmersión en un baño ritual 
de cuarenta se'a de agua cuando es posible purificarse con nueve kav ? Por 
otra parte, ¿cuál es la esencia de la inmersión cuando es también posible puri¬ 
ficarse por verter agua? 

Con respecto a esto, el rabino Hanina dijo: establecieron una cerca masiva 
que protegía a uno de pecar con su decreto de que uno debe sumergirse en cua¬ 
tro se'a de agua. Como se enseñó en una baraita : hubo un incidente que invo¬ 
lucró a alguien que solicitó a una mujer que cometiera un acto pecamino¬ 
so. Ella le dijo: Bueno para nada. ¿Tiene cuarenta se'a en el que sumergir¬ 
se y purificar a sí mismo después? El immediatel y desistieron. La obligación 
de sumergirse provocó que las personas se abstuvieran de la transgre¬ 
sión. 

Rav Huna dijo a los Sabios: Caballeros, ¿por qué desprecian esta inmer¬ 
sión? Si es porque es difícil para usted sumergirse en las frías aguas 
del baño ritual, es posible purificarse sumergiéndose en los baños terma¬ 
les, que no son aptos para la inmersión en otras formas de impureza ritual, pero 
son aptos para la inmersión, en este caso. 

El rabino Isda le dijo: ¿Hay inmersión ritual en agua caliente? Rav Huna 
le dij o: De hecho, se han planteado dudas con respecto a la aptitud de los baños, 
y Rav Adda bar Ahava mantiene de acuerdo con su opinión. Sin embargo, si¬ 
go convencido de que está permitido. 

La Gemara cuenta: el rabino Zeira estaba sentado en una tina de agua en la 
casa de baños. Le dijo a su ayudante: Ir y obtener nueve Kav de agua y vier¬ 
ta que sobre mí para que yo pueda purificarme de la impureza causada por una 
emisión seminal. El rabino H iyya bar Abba le dijo: ¿Por qué mi maestro re¬ 
quiere todo esto? ¿No estás sentado en al menos nueve kav de agua en la bañe¬ 
ra? Él le dijo: La ley de nueve kav es paralela a la ley de cuarenta se'a , en que 
sus halakhot son exclusivos. Así como cuarenta s e'a solo puede purificar a un 
individuo a través de la inmersión y no a través del vertido, también nue¬ 
ve kav solo pueden purificar a uno que experimentó una emisión seminal a tra¬ 
vés del vertido y no a través de la inmersión. 

El Talmud relata que Rav Nahman prepara una jarra con una capacit y de 
nueve Kav para que sus estudiantes podrían verter agua sobre sí mismos y llegar 
a ser puros. Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo: El rabino 
Akiva y el rabino Yehuda Gelostera dijeron: El halakha que alguien que ex¬ 
perimentó una emulsión seminal puede purificarse vertiendo nueve kav solo se 
le enseñó a una persona enferma que experimentó la emisión involuntaria¬ 
mente. . Sin embargo, una persona enferma que experimentaron una normal 
de la emisión seminal en el curso de las relaciones maritales, es necesario para 
sumergirse en f orty se'a . 

Rav Yosef dijo: En ese caso, la jarra de Rav Nahman está rota, lo que signifi¬ 
ca que ya no sirve de nada, ya que pocas personas entran en la categoría de per¬ 
sonas enfermas que experimentaron emisiones seminales. Sin embargo, cuando 
Ravin vino de la Tierra de Israel a Babilonia h e dijo: En Usha hubo un inci¬ 
dente 

que este problema se planteó en la cámara de Rav Oshaya, y vinieron y le 
preguntaron a Rav Asi. Él les dijo: Solo declararon la obligación de verter 
agua sobre alguien que es impuro debido a una emisión seminal con respecto 
a una persona enferma que experimentó una emisión seminal normal, pero 
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una persona enferma que experimentó una emisión seminal involuntaria es¬ 
tá claramente exenta de nada y no requiere inmersión alguna. Rav Iosef 
dijo: En ese caso, el jarro de Rav Nahman se vuelve a unir, me AN1NG que 
es eficaz en materia de purificación. 

22b:2 Hasta ahora, la discusión se ha centrado en varios problemas relacionados con 
las leyes de inmersión, ya que se refieren a alguien cuya impureza se debe a la 
emisión seminal. La Gemara pregunta : Dado que todos los amora'im y tan- 
na'im no están de acuerdo con respecto al decreto de Ezra, examinemos có¬ 
mo Ezra instituyó esta ordenanza, ya que esta no es una circunstancia poco co¬ 
mún y podemos ver cómo se comportaron ellos mismos. 

22b:3 Abaye dijo: Ezra no instituyó una ordenanza general sobre cada caso de al¬ 
guien que experimentó una emisión seminal; más bien, él solo institu¬ 
yó que una persona sana que experimentó una emisión seminal normal debe 
sumergirse en cuarenta segundos , mientras que para una persona 
sana que experimentó una emisión seminal involuntaria , nueve kav son sufi¬ 
cientes. Y los amora'im vinieron y no estuvieron de acuerdo con respecto a 
una persona enferma. Un sabio sostuvo que una persona enferma que expe¬ 
rimentó una emisión seminal normal se considera como una persona sana 
que experimentó una emisión seminal normal, mientras que una persona 
enferma que experimentó una emisión seminal involuntaria se considera como 
una persona sana que experimentó una emisión seminal involuntaria . Sin em¬ 
bargo, otro sabio sostuvo que una persona enferma que experimentó 
una emisión seminal normal se considera como una persona sana que experi¬ 
mentó una emisión seminal involuntaria , y en consecuencia solo requiere 
que se viertan nueve kav sobre él, mientras que una persona enferma que ex¬ 
perimentó una seminal involuntaria emisión está exento de una y forma de in¬ 
mersión o purificación. 

22b:4 Rava dijo: Aunque Ezra instituyó la inmersión para alguien que experimentó 
una emisión seminal, ¿instituyó el vertido de nueve kav ? ¿No dijo el Maes¬ 
tro que tenemos una tradición de que Ezra solo instituyó la inmersión 
para aquellos que experimentaron una emisión seminal? Más bien, Rava di¬ 
jo: Debemos explicar que las diversas opiniones se desarrollaron después del de¬ 
creto de Ezra. El propio Ezra instituyó la inmersión en cuarenta años solo pa¬ 
ra una persona sana que experimentó una emisión seminal normal. Y los 
Sabios vinieron e instituyeron que una persona sana que experimentó 
una emisión seminal involuntaria debería recibir nueve kav sobre él. Y lue¬ 
go llegaron los amora'im y no estuvieron de acuerdo con respecto a una per¬ 
sona enferma; uno Sage sostuvo que una persona enferma que experimentó 
una normal de la emisión seminal es considerado como una persona sana que 
experimentó una normal de la emisión seminal, mientras que una persona 
enferma que experimentaron una involuntaria emisión seminal es considera¬ 
do como una persona sana que experimentaron una involuntaria semi emisión 
final, otro sabio sostuvo que solo una persona sana que experimentó 
una emisión seminal normal debe sumergirse en cuarenta se 'a, mientras que 
una persona enferma que experimentó una emisión seminal normal se consi¬ 
dera como una persona sana que experimentó una emisión seminal involunta¬ 
ria , que solo requiere nueve kav . Pero una persona enferma que experimentó 
una emisión seminal involuntaria está exenta de cualquier forma de inmersión 
o purificación. 

22b:5 Rava declaró que la decisión halájica está de acuerdo con la primera opi¬ 
nión: una persona sana que experimentó una emisión seminal normal y una 
persona enferma que experimentó una emisión seminal normal requieren cua¬ 
renta se'a , mientras que una persona sana que experimentó una emisión se¬ 
minal involuntaria basta con nueve kav . Pero una persona enferma que expe¬ 
rimentó una emisión seminal involuntaria está exenta de someterse a cual¬ 
quier rito de purificación. 

22b:6 Los Sabios enseñan en un Tosefta : Uno que experimentaron una emisión se¬ 
minal y tuvo nueve Kav de dibujado el agua se vierte sobre él es ritualmente 
puros. ¿En qué caso se dice esta declaración? En un caso que involucra el es¬ 
tudio de la Torá para sí mismo, pero para purificarse a sí mismo para poder en¬ 
señar la Torá a otros, debe sumergirse en cuarenta se'a . El rabino Yehuda di¬ 
ce: Cuarenta se'a son necesarios para la purificación en cualquier 
caso. 

22b:7 Con respecto a este tema, surgió una disputa entre el rabino Yohanan y el rabi¬ 
no Yehoshua ben Levi, y el rabino Elazar y el rabino Yosei, hijo del rabino 
inaanina. Un miembro de este par y un miembro de ese par no estuvieron de 
acuerdo con respecto a la primera cláusula del Tosefta . Uno dijo: Lo que us¬ 
ted dijo: ¿En qué caso se dice esta declaración? En un caso relacionado con el 
estudio de Torá para sí mismo, pero con el fin de purificarse a sí mismo que 
pueda enseñar Torá a los demás, debe sumergirse en la fortaleza y se 'a , fue so- 
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lamente enseñó con respecto a una persona enferma que experimentó una 
normal de la emisión seminal, pero para una persona enferma que experi¬ 
mentó una emisión seminal involuntaria , nueve kav es suficiente incluso para 
enseñar a otros. Y uno dijo que cualquiera que enseñe a otros, incluso si esta¬ 
ba enfermo y experimentó una emisión seminal involuntaria , no se considera 
puro hasta que haya cuarenta se'a . 

Y un miembro de este par y un miembro de ese par no estuvieron de acuer¬ 
do con respecto a la última cláusula del Tosefta . Uno dijo: Lo que el rabino 
Yehuda dijo: Cuarenta se'a, en cualquier caso, solo se enseñó cuando el agua 
está en el suelo, de acuerdo con la ley de la Torá de baño ritual, pero no si se re¬ 
cogió en recipientes. Y uno dijo: Incluso cuarenta se’as recogidas en recipien¬ 
tes son suficientes para la purificación . 

La Gemara aclara este problema: De acuerdo, quien dijo que cuarenta se'a puri¬ 
fica incluso en vasos. Es por eso que el Tosefta enseñó: el rabino Yehuda dice: 
Cuarenta se'a en cualquier caso. Sin embargo, según el que dijo que la opi¬ 
nión del rabino Yehuda es que cuarenta se'a en el suelo, sí, purifica, pero en los 
vasos, no, no purifica, ¿qué viene a incluir en cualquier caso la expre¬ 
sión ? 

La Gemara explica: En cualquier caso, se trata de incluir agua extraída, ya que 
el rabino Yehuda permite la inmersión en cuarenta sea de agua recogida en el 
suelo, incluso si el agua íue extraída por la mano humana. 

La Gemara relata que Rav Pappa y Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, y Rava 
bar Shmuel comieron pan juntos. Rav Pappa les dijo : Permítanme reci¬ 
tar Grace después de las comidas para el grupo, ya que soy ritualmente puro 
porque me cayeron nueve kav de agua ; en otras palabras, lo vertió sobre sí 
mismo. Rava bar Shmuel les dijo: Aprendimos, ¿en qué caso es esta afirma¬ 
ción que nueve kav purifican, sa id? En un caso relacionado con la Torá, estu¬ 
die por sí mismo. Pero, para purificarse a sí mismo para poder enseñar Torá a 
otros, y por extensión para cumplir con la obligación de los demás, debe sumer¬ 
girse en cuarenta se'a . Más bien, permítanme recitar Grace después de las 
comidas para el grupo, ya que cayeron cuarenta seas de agua sobre mí; en 
otras palabras, me sumergí en un baño ritual. Rav Huna les dijo: Permítanme 
recitar Grace después de las comidas para el grupo, ya que no he tenido esto ni 
aquello sobre mí porque permanecí ritualmente puro. 


También se dice que Rav Hama se sumergiría en la víspera de la Pascua pa¬ 
ra cumplir con las obligaciones de las masas. Sin embargo, el Gemara conclu¬ 
ye: el halakha no está de acuerdo con su opinión que distingue entre la purifi¬ 
cación para uno mismo y la purificación por el bien de los demás. 

MISHNA: Esta mishna contiene varias declaraciones con respecto a individuos 
con diferentes tipos de impurezas rituales, así como la necesidad de distanciarse 
de la suciedad y la impureza. Alguien que estaba de pie en oración y recordó 
que experimentó una emisión seminal, y de acuerdo con esta opinión que tiene 
prohibido orar, no debe interrumpir su oración, sino que debe resumir cada 
bendición individual. 

Decían un principio general: Quien descendió para sumergirse, si es capaz de 
ascender, cubrirse con una prenda y recitar el Shema matutino antes del ama¬ 
necer, debe ascender, cubrirse y recitar Shema , y si no, que debe cubrirse en 
el agua y RECI te Sema allí. Sin embargo, es posible que no se cubra con 
agua sucia o agua en la que se empapó el lino , hasta que vierta otra agua en 
él. Y , en general, hasta qué punto debe uno distancia a sí mismo a partir 
de la orina y las heces con el fin de recitar Sema ? Al menos cuatro 
c ubits. 

GEMARA: Una baratía elabora más sobre el primer halakha en la mishna. Los 

Sabios enseñaron: Alguien que estaba parado en oración y recordó que ha¬ 
bía experimentado una emisión seminal, no debe interrumpir su ora¬ 
ción. Más bien, debería resumir. Uno que estaba leyendo la Torá y recordó 
que experimentó una emisión seminal, no interrumpe su lectura, sino que lee 
rápidamente con una dicción menos que perfecta. El rabino Meir no está de 
acuerdo y dice: Al que experimentó una emisión seminal no se le permi¬ 
te leer más de tres versículos en la Torá, ya que uno puede leer no menos de 
tres versículos en la Torá. Después de completar tres versículos, debe detenerse 
y dejar que alguien más continúe. 

Se enseñó en otra baratía : alguien que estaba de pie en oración y vio las he¬ 
ces delante de él debe caminar hacia adelante hasta que lo haya colocado 
cuatro codos detrás de él. La Gemara desafía esto: ¿no se le enseñó en otra ba¬ 
ratía que es suficiente si se distancia cuatro codos a un lado? La Guemará re¬ 
suelve esta contradicción: Th es no es difícil, ya que baratía que enseñaba que 
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debe ser de cuatro codos detrás de él, se está refiriendo a un caso donde es posi¬ 
ble para él para hacer avanzar esa distancia, mientras que baratía que enseñaba 
que se puede distanciarse cuatro codos hacia un lado, se refiere a un caso en el 
que no es posible avanzar cuatro codos, en cuyo caso al menos debe avanzar ha¬ 
cia un lado. 

La Gemara cita a otro halakha : uno que estaba orando y luego encontró he¬ 
ces en el lugar donde oraba, Rabba dijo: Aunque cometió una transgresión al 
no examinar ese lugar para determinar si valía la pena ( Tosafot ), su oración Es 
una oración válida y cumplió su obligación. Rava se opone enérgicamente a 
su afirmación : ¿No se dice: "El sacrificio de los impíos es una abomina¬ 
ción, más aún cuando lo ofrece en la depravación" (Proverbios 21:27), de lo que 
deducimos que una mitzva realizada de manera inapropiada es no mitzva en ab¬ 
soluto? En consecuencia, el hecho de que no prestó la atención adecuada invali¬ 
da su oración. Más bien, Rava dijo: Debido a que esta persona cometió una 
transgresión, aunque rezó, su oración es una abominación y debe rezar nue¬ 
vamente. 

Los Sabios enseñaron en una baratía : Alguien que estaba de pie en oración 
cuando, por alguna razón, la orina fluye sobre sus rodillas, debe interrum¬ 
pir su oración hasta que cese la orina, y luego continuar orando. La Gemara 
pregunta: ¿ A dónde regresará en la oración cuando reanude su oración? Rav 
Isda y Rav Hamnuna no estuvieron de acuerdo; uno dijo: debe volver al co¬ 
mienzo de la oración, y el otro dijo: debe volver al punto donde se detu¬ 
vo. 

La Gemara señala: Digamos que no están de acuerdo con esto: 

Un Sabio sostuvo que, por regla general, si uno interrumpía su oración y demo¬ 
raba la continuación de su oración por un intervalo suficiente para completar 
toda la oración, regresa al comienzo de la oración. Y un sabio sostuvo: regre¬ 
sa al lugar en la oración donde se detuvo. 

Rechazando esta posibilidad, Rav Ashi dijo: Si ese era el punto de su disputa, 
no deberían simplemente haber emitido una resolución en un caso: si se demo¬ 
raba. También deberían haber abordado un caso si él no se demoró , así como 
discutir la duración de la demora. Más bien, todos , tanto Rav Isda como Rav 
Hamnuna, están de acuerdo en que si uno demora en continuar su oración du¬ 
rante un intervalo suficiente para completar toda la oración, regresa al co¬ 
mienzo de la oración. Y allí, en la disputa en discusión, no estuvieron de 
acuerdo con respecto a alguien que no se demoró tanto. La disputa trata de su 
situación particular. Como uno de Sage sostuvo: Es un hombre que es descali¬ 
ficado y no aptos, y su oración no es una válida la oración; por lo tanto, debe 
repetirlo en su totalidad. Y un sabio sostuvo: Él es un hombre que está en for¬ 
ma y su oración es una oración válida . 

Los Sabios enseñaron en una baratía : Quien necesita aliviarse no puede re¬ 
zar, y si reza, su oración es una abominación. Rav Zevid y algunos dicen 
que Rav Yehuda dijo al calificar esta afirmación: Solo enseñaron esta halak¬ 
ha en un caso en el que uno no puede contenerse. Pero, si puede contenerse, 
su oración es una oración válida, ya que no está empañado por su necesidad de 
liberarse. 

La Gemara pregunta: ¿ Y por cuánto tiempo debe ser capaz de contenerse? Rav 
Sheshet dijo: Durante el tiempo necesario para caminar un parasang. Algunos 
enseñan esta halakha directamente sobre lo que se enseñó en la baratía : ¿En 
qué caso se dice esta declaración? Donde no puede contenerse, pero si es ca¬ 
paz de contenerse, su oración es una oración válida . ¿Y por cuánto tiem¬ 
po? Rav Zevid dijo: Durante el tiempo necesario para caminar un para¬ 
sang. 

El rabino Shmuel bar Nahmani dijo que el rabino Yonatan dijo: Alguien 
que necesita aliviarse no puede rezar, porque dice: "Prepárate para saludar 
a tu Dios, oh Israel" (Amos 4:12), y uno debe despejar su mente de todo, dis¬ 
tracciones para prepararse para recibir al Señor durante la oración. 

En este contexto, el Gemara cita una declaración adicional, que el rabino 
Shmuel bar Nahmani dijo que el rabino Yonatan dijo: ¿Cuál es el significa¬ 
do de lo que está escrito: "Cuida tu pie cuando vayas a la casa de Dios y pre¬ 
párate para escuchar; es mejor que cuando los tontos ofrecen sacrificios, ya que 
saben que no deben hacer el mal "(Eclesiastés 4:17)? Significa: Cuando entres 
en la casa del Señor, protégete de la transgresión, y si cometes una transgre¬ 
sión, trae un sacrificio delante de mí en expiación. El versículo continúa: "Y 
acércate y escucha las palabras de los sabios". Rava dijo: Prepárate para 
escuchar las palabras de los sabios, quienes, si cometen una transgresión, 
traen un sacrificio y se arrepienten. El interpreta la siguiente parte del versícu- 
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lo: "Es mejor que cuando los tontos dan sacrificios", que uno no debe ac¬ 
tuar como los tontos que cometen una transgresión y traen un sacrificio pe¬ 
ro no se arrepienten. 

Con respecto al final del versículo: "Como saben que no deben hacer el 
mal", la Gemara pregunta: Si es así, son justos. Más bien debe entenderse: no 
seas como los tontos que cometen una transgresión y traen un sacrificio, pe¬ 
ro no saben si lo traen como una ofrenda de agradecimiento por el bien, o co¬ 
mo una ofrenda de expiación por el mal. Este es el significado del versículo: 
"Como saben que no deben hacer el mal"; ellos no saben si sus acciones son ma¬ 
las y cuándo. Con respecto a esos individuos, el Santo, Bendito sea Él, 
dijo: ¿No pueden distinguir entre el bien y el mal y aun así traen un sacrifi¬ 
cio ante mí? 

Rav Ashi y algunos dicen que el rabino baranina bar Pappa dijo: Cuida tus 
orificios cuando te pares en oración. 


Los Sabios enseñaron: Quien entra al baño debe quitarse las filacterias a 
una distancia de cuatro codos y entrar. Rav Aha bar Rav Huna 
dijo que Rav S heshet dijo: Esto solo se enseñó con respecto a alguien que in¬ 
gresa a un baño regular, pero uno que ingresa a un baño improvisado puede 
eliminar sus filacterias y defecar inmediatamente . Pero cuando uno sale de 
un baño improvisado, debe distanciarse cuatro codos antes de ponerse sus fi¬ 
lacterias porque ahora ha convertido ese lugar en un baño normal. 


Se planteó un dilema ante los Sabios en la yeshiva: ¿Qué es el halakha ? ¿Pue¬ 
de uno entrar a un baño normal usando sus filacterias para orinar? Los Sa¬ 
bios no estuvieron de acuerdo: Ravina permitió hacerlo, mientras que Rav Ad¬ 
da bar Mattana lo prohibió . Vinieron y le preguntaron esto a Rava. Él les 
dijo: Está prohibido porque estamos preocupados de que él venga a defecar 
con ellos todavía. Otros dicen que esta halajá es porque nos preocupa que, 
puesto que ya en el cuarto de baño es, él podría olvidar que sus filacterias son 
en la cabeza y se romperán viento con ellos todavía en él. 

Se enseñó en otra baratía : Alguien que ingresa a un baño regular debe eli¬ 
minar sus filacterias a una distancia de cuatro codos, colocarlas en la venta¬ 
na en la pared del baño adyacente al dominio público, y luego ingresar. Y 
cuando él sale, él debe di postura a sí mismo cuatro codos antes de ponerse 
ellos. Esta es la declaración de Beit Shammai. Beit Hillel dice: debe eliminar 
sus filacterias pero las sostiene en su mano y entra. El rabino Akiva dice: los 
sostiene en su ropa y entra. 


La Gemara se pregunta : ¿Se te ocurre decir en su prenda? Hay lugar para la 
preocupación porque a veces los olvida y se caen. Más bien, diga: los sostiene 
con su prenda y en su mano y entra al baño. Sostiene las filacterias en la mano 
y la cubre con la prenda. 

Se estableció en la baratía : y si hay espacio para colocarlos, los coloca en los 
orificios adyacentes al baño, pero no los coloca en los orificios adyacentes al 
dominio público, para que los transeúntes no tomen las filacterias . y él llega¬ 
rá a ser sospechoso. 


Y ocurrió un incidente que involucró a un estudiante que colocó sus filacte¬ 
rias en los agujeros adyacentes al dominio público, y una prostituta pasó y 
tomó las filacterias. Ella vino a la sala de estudio y dijo: Ve lo que me dieron 
como pago. Cuando ese estudiante escuchó esto, ascendió a la azotea y cayó 
y murió. En ese momento instituyeron que uno debería sostenerlos con su 
prenda y en su mano y entrar para evitar situaciones de ese tipo. 


Las edades enseñaron en una baratía sobre este tema: al principio, colocarían 
las filacterias en los agujeros adyacentes al baño, y los ratones vendrían y 
las tomarían o las roerían. Por lo tanto, instituyeron que deberían colocarlos 
en los agujeros adyacentes al dominio público, donde no había ratones. Sin 
embargo, los transeúntes vendrían y tomarían las filacterias. Finalmente, ins¬ 
tituyeron que uno debería sostener las filacterias en su mano y entrar. 
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Sobre este tema, el rabino Meyasha, hijo del rabino Yehoshua ben Levi, 
dijo : La halakha en este caso es que uno enrolla las filacterias en sus co¬ 
rreas como un pergamino y las sostiene en su mano frente a su corazón. El 
bar Rav Yosef Manyumi dijo que Rav Nahman dijo: Esto se debe a que la co¬ 
rrea de las filacterias no se fusiona más que un ancho de mano debajo de su 
mano. 

Rabino Yaakov bar AHA dijo que el rabino Zeir una dijo: Sólo se le ense¬ 
ñó que uno se enrolla sus filacterias cuando todavía hay tiempo dejado en el día 
a ponérselos. Si no hay tiempo dejado en el día a ponérselos antes de la no¬ 
che, cuando no se han puesto filacterias, se hace una bolsa de un solo palmo 
de las clases para ellos y se los coloca en el mismo. 

Del mismo modo, Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: Du¬ 
rante el día uno enrolla las filacterias como un pergamino y las coloca en su 
mano frente a su corazón, y por la noche hace una especie de bolsa de una 
mano para colocarlas y coloca ellos en ella. 

Abaye dijo : Solo enseñaron que debe ser una bolsa de una mano con respecto 
a un recipiente que es el recipiente regular de las filacterias , pero en un reci¬ 
piente que no es su recipiente regular, puede colocar las filacterias en él, in¬ 
cluso si Es menos de una anchura de mano. 

Mar Zutra y, según dicen algunos, Rav Ashi, dijeron como prueba de esa dis¬ 
tinción: las leyes de impureza establecen que solo un espacio de al menos un an¬ 
cho de mano puede servir como barrera para prevenir la propagación de impure¬ 
zas impartida por un cadáver. Sin embargo, las pequeñas selladas vasos les s 
que un palmo de tamaño proteger su contenido de impureza ritual, incluso si es¬ 
tán dentro de una cubierta sobre un cadáver. Esto prueba que incluso un espa¬ 
cio más pequeño que una anchura de mano puede servir como barrera antes de 
la impureza. 

Bar Bar rabba Hana dijo: Cuando nos caminar después de Rabí Yoha¬ 
nan, veríamos que cuando trató de entrar en el cuarto de baño mientras sos¬ 
tiene un libro de aggada , que daría que a nosotros. Cuando él estaba soste¬ 
niendo filacterias, que no daría ellos a nosotros, como dijo: Ya que los Sa¬ 
bios permitidos para mantener ellos, 


0 ey me protegerá. Aunque había personas disponibles a las que podría haberle 
entregado las filacterias, las guardó para protegerse del peligro. Rava dijo: 
Cuando caminábamos después rabino Nahman, veríamos que cuando él es¬ 
taba sosteniendo un libro de aggada , que daría que a nosotros. Cuando él 
estaba sosteniendo filacterias, que no daría ellos a nosotros, como dijo: Ya 
que los Sabios permitidos para mantener ellos, van a protegerme. 

Los Sabios enseñaron: Uno no puede sostener filacterias en su mano o un 
rollo de Torá en su brazo y orar , porque su preocupación de que las filacterias 
o el rollo de Torá puedan caer lo distraerá de su oración. Y así también, con res¬ 
pecto a los objetos sagrados, uno no puede orinar con ellos en sus manos y no 
puede dormir con ellos en sus manos, ni un sueño profundo ni siquiera una 
breve siesta. Shmuel dijo: No solo uno que tenga filacterias se abstenga de re¬ 
zar, sino que uno que tenga un cuchillo, dinero, un tazón o una barra de 
pan tenga un estado similar en el sentido de que su preocupación de que pue¬ 
dan caer lo distraerá de su oración. 

Rava dijo que Rav Sheshet dijo: El halakha no está de acuerdo con esta ba- 
raita , porque está de acuerdo con la opinión de Beit Shammai. Como si estu¬ 
viera de acuerdo con la opinión de Beit Hillel, ahora a Beit Hillel se le permi¬ 
te sostener filacterias en la mano cuando defeca en un baño normal, ¿ es necesa¬ 
rio decir que está permitido cuando orina en un baño improvisado? 

La Gemara planteó una objeción basada en la segunda parte de la baraita , don¬ 
de se le enseñó: asuntos que le permití hacer aquí, le prohibí que lo hicie¬ 
ra allí. En otras palabras, hay asuntos que estaban permitidos en un baño normal 
y no en un baño improvisado. ¿Qué, no se refiere al anillo a las filacterias? De 
acuerdo, si dice que la prohibición de orinar mientras usa filacterias está de 
acuerdo con la opinión de Beit Hillel, entonces entenderíamos la baraita de 
la siguiente manera: Asuntos que le permití hacer aquí, mantener filacterias en 
un baño normal, yo te ha prohibido hacerlo allí, en el baño improvisado. Pero 
si sostienes que esta baraita está de acuerdo con la opinión de Beit Shammai, 
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no permitieron nada en un baño normal. ¿Cuál es, entonces, el significado de 
los asuntos que le permití hacer aquí? 

Este desafío es rechazado por la Gemara, que explica: cuando se enseñó esa ba- 
raita , no se refería a las filacterias, sino con respecto a la cuestión de una an¬ 
chura de mano y dos extensiones de mano. Como se enseñó en una barai- 
ta : cuando uno se alivia, debe mantener la modestia y mostrar una sola ma¬ 
no de su carne detrás de él y dos manos delante de él. Y se enseñó en otra ba- 
raita : uno solo puede desnudar una sola mano detrás de él y nada delante de 
él. 

¿Qué, no son tanto esta baratía como aquella que se refiere a un hombre, y la 
aparente contradicción entre los dos baraitot no es difícil, ya que aquí la barai- 
ta que dice que uno puede tener una mano abierta detrás de él y nada antes de él 
se refiere a la defecación? , mientras que aquí, la otra baratía que dice que uno 
puede tener una mano detrás de él y dos manos delante de él se refiere a ori¬ 
nar. En consecuencia, a pesar del hecho de que uno puede desnudar dos anchos 
delante de él al orinar en un baño improvisado, asuntos que le he permitido ha¬ 
cer aquí, uno puede desnudar nada ante él cuando defeca en un baño establecido, 
le he prohibido que lo haga allí. 

La Gemara inmediatamente rechaza esta explicación: ¿ Y cómo puedes enten¬ 
derla de esa manera? ¿Puedes aceptar esa explicación? Si esa baratía se refiere 
a orinar, ¿por qué necesito mostrar una mano detrás de él? Más bien, tan¬ 
to esta baratía como aquella se refieren a la defecación y la aparente contradic¬ 
ción entre los dos baraitot no es difícil, ya que esta baratía que afirma que uno 
puede desnudar dos anchos de mano antes que él se refiere a un hombre, que 
debe desnudar ante él para facilitar orinar, mientras que esta otra baratía que di¬ 
ce que uno no puede mostrar nada ante él se refiere a una mujer, que no necesi¬ 
ta mostrar nada delante de ella para orinar. 

La Gemara desafía esto: si es así, entonces lo que se enseñó con respecto a es¬ 
te halakha en la baratía : esta es una inferencia a fortiori que no puede ser re¬ 
futada, lo que significa que, aunque lógicamente, hubiera sido apropiado ser 
más estricto en el caso de defecar en un baño normal que en el caso de orinar en 
un baño improvisado, esa no es la regla. De acuerdo con la distinc ción se sugi¬ 
rió anteriormente, lo que se puede no ser refutada? Esa es la naturaleza del 
asunto; los hombres y las mujeres necesitan desnudarse de manera diferen¬ 
te. Por el contrario, ¿es la baratía la que dice: asuntos que te permití hacer 
aquí, te prohibí que lo hicieras allí, sin hacer referencia a las filacterias? Y 
la inferencia a fortiori que no puede ser refutada se refiere de manera similar a 
las filacterias. Esta es una refutación concluyente de lo que Rava 
dijo que Ra v Sheshet dijo que la baratía no se refiere a las filacte- 
rias. 

La Gemara concluye: De hecho, es una refutación concluyente. 

La Gemara pregunta: Sin embargo, sigue siendo difícil: ahora, tener filacterias 
en la mano cuando defeca en un baño normal está permitido, más aún cuando 
está orinando en un baño improvisado. 

La Gemara explica: Dice lo siguiente: cuando defeca en un baño normal, don¬ 
de uno se sienta, no hay gotas de orina en la ropa o los zapatos, no necesita en¬ 
suciarse las manos para limpiar su prenda y, por lo tanto, se le permite sostener 
filacterias. en su mano. Sin embargo, en un baño improvisado, donde uno está 
parado, y hay que rebotan dr operaciones que puede tocar con la mano, está 
prohibido. 

Los desafíos de Gemara: Si es así, ¿ por qué se lo llamó una inferencia a fortio¬ 
ri que "no puede ser refutada"? Esto parece una excelente refutación que ex¬ 
plica la distinción. 

La Guemará explica t sombrero que dice como sigue: Derivar esta materia en 
base a la razón mencionada anteriormente que, debido a diferentes circunstan¬ 
cias, el fallo es diferente. No lo deduzca por medio de una inferencia a fortio¬ 
ri , como si fuera a deducirlo por medio de una inferencia a fortiori , cierta¬ 
mente sería una inferencia a fortiori que no puede ser refutada. 

Los Sabios enseñaron: Alguien que desea entrar y participar de una comida 
regular que durará un tiempo, recorre una distancia de cuatro codos diez ve¬ 
ces, o diez codos cuatro veces, para acelerar el movimiento de los intestinos, 
y defeca. Solo entonces podrá entrar y participar de la comida. De esa forma 
se ahorra la desagradable sensación de verse obligado a irse en medio de la co¬ 
mida . 

Sobre este mismo tema, el rabino Yitzhak dijo: Quien participa de una comi¬ 
da regular elimina sus filacterias y luego entra, ya que es inapropiado partici¬ 
par en una comida donde hay frivolidad mientras usa filacterias. Y esta afirma¬ 
ción se opone a la estadística ement del rabino Hiyya, como dijo el rabino 
Hiyya: Durante una comida formal uno coloca sus filacterias en su mesa, y es 
admirable para él hacer así que con el fin de que estarán disponibles para po¬ 
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nerse de inmediato si así lo deseos 

23b: 16 La Gemara pregunta: ¿ Y hasta cuándo en la comida debe abstenerse de usar fi¬ 
lamentos ? Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Hasta el momento de la recita¬ 
ción de la bendición de la Gracia después de las comidas. 

23b: 17 Se enseñó en una baraita : se puede agrupar sus filacterias con su dinero en 
la cabeza cubriendo [ apraksu to ], y se enseñó en otra baraita : no se pueden 
agrupar filacterias y dinero juntos. 

23b: 18 La Gemara explica: Esto no es difícil, ya que uno debe distinguir y decir que es¬ 
ta baraita , que prohíbe agrupar filacterias y dinero, se refiere a un caso en el 
que el recipiente fue designado para su uso con filacterias, mientras 
que esta baraita , que permite hacer entonces, se refiere a un caso donde el bu¬ 
que no fue designado para ese propósito. Como dijo Rav Hisda: Con respecto 
a esta tela usada con filacterias que uno designó para agrupar filamentos en 
ella, si uno ya agrupaba filamentos, entonces está prohibido agrupar mone¬ 
das en ella, pero si solo la designó para ese propósito, pero aún no agrupa¬ 
ba filacterias en él, o si él agrupaba filacterias en él pero originalmente no 
lo designó para ese propósito, entonces está permitido agrupar dinero en 
él. 

23b: 19 Y de acuerdo con Abaye, quien dijo que la designación es significativa, ya 

que Abaye sostiene que todos los halakhot relevantes se aplican a un objeto de¬ 
signado para un propósito específico, ya sea que ya se haya utilizado o no para 
ese propósito, el halakha es: Si designó la tela , incluso si no incluyó filacte¬ 
rias en él, tiene prohibido agrupar dinero en él. Sin embargo, si incluyó filacte¬ 
rias en él, si designó la tela para ese uso particular, está prohibido agrupar dine¬ 
ro en ella, pero si no la designó, no, no está prohibido. 

23b:20 Rav Yosef, hijo de Rav Nehunya, planteó un dilema ante Rav Yehuda: ¿Qué 
es el halakha ? ¿Puede un hombre colocar sus filacterias en su cama, debajo 
de su cabeza mientras duerme? Él mismo explica: Con respecto a si uno puede 
colocarlos o no debajo de sus pies, no tengo ningún dilema, ya que eso los 
trataría de manera despectiva y ciertamente está prohibido. Mi problema 
es si uno puede colocarlos debajo de su cabeza; ¿ Cuál es el halakha en ese ca¬ 
so? Rav Yehuda le dijo, Shmuel dijo lo siguiente: Está permitido, inclu¬ 
so si su esposa está con él en su cama. 

23b:21 La Gemara plantea una objeción basada en lo que se enseñó en una barai¬ 
ta : un hombre no puede colocar sus filacterias debajo de sus pies, ya que, 
al hacerlo, las trata de manera despreciativa, pero puede colocarlas debajo 
de su cabeza. Y si su esposa estaba con él, está prohibido incluso colocarlo 
debajo de su cabeza. Si hubiera un lugar donde pudiera colocar las filacte¬ 
rias tres anchos de mano arriba o tres anchos de mano debajo de su cabeza , 
está permitido, ya que ese espacio es suficiente para que las filacterias se consi¬ 
deren en un lugar separado. 

23b:22 Esta es una refutación concluyente de la declaración de Shmuel. La Gemara 
concluye: De hecho, es una refutación concluyente. 

23b:23 Rava dijo: Aunque se enseñó una baraita que constituye una refutación con¬ 
cluyente de Shmuel, el halakha está de acuerdo con su opinión sobre este 
asunto. ¿Cuál es la razón de esto? 

24a: 1 Porque lo que ofrece más protección es preferible incluso a costa de la despre- 
ciación. ¿Y dónde los coloca debajo de la cabeza ? El rabino Yirmeya dijo: 
los coloca entre la almohada y el colchón, no directamente alineados con su 
cabeza sino más bien un poco a un lado. 

24a:2 El Gemara pregunta: ¿No le enseñó el rabino Hiyya a una baraita que, en ese 
caso , los coloca en una bolsa utilizada para filacterias, directamente debajo de 
su cabeza? La Gemara responde: Lo hace de tal manera que el bulto en la bol¬ 
sa, donde están las filacterias, sobresale y no es beneficioso para su cabe¬ 
za. 

24a: 3 En esta nota, Gemara relata que Bar Kappara los ataría en la cortina de su ca¬ 
ma y proyectaría su bulto hacia afuera. Rav Sheisha, hijo de Rav Idi, los co¬ 
locaba en un banco y extendía una tela sobre ellos. 

24a:4 Rav Hamnuna, hijo de Rav Yosef, dijo: Una vez estuve frente a Rava y él 
me dijo: Ve y tráeme mis filacterias. Y los encontré en su cama, entre el col¬ 
chón y la almohada, no alineados con su cabeza. Y sabía que era el día 
de la inmersión de su esposa en el baño ritual para la purificación de la impure¬ 
za ritual de una mujer que menstruaba, y ciertamente él entabló relaciones matri¬ 
moniales para cumplir con la mitzva, y lo hizo , me envió para traerle sus filacte¬ 
rias, para enseñarnos la práctica halakha en ese caso. 
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24a:5 Rav Yosef, hijo de Rav Nehunya, quien planteó un dilema arriba, planteó un 
dilema antes que Rav Yehuda: dos personas que dormían en una cama indi¬ 
vidual, dado que era una práctica habitual dormir sin ropa, ¿qué es el halak- 
ha ? ¿Es permisible para este uno de volver la cabeza a un lado y recitar Se¬ 
ma y por eso uno vuelve la cabeza y recita Sema ; ¿o está prohibido porque es¬ 
tán desnudos y se consideran no aptos para recitar Shema a pesar de que están 
cubiertos con una manta? Él le dijo: Shmuel dijo lo siguiente: Esto está permi¬ 
tido incluso si su esposa está en la cama con él. 

24a:6 Rav Yosef se opone enérgicamente a esta respuesta: usted dice que se le permi¬ 

te recitar a Shema en la cama con su esposa, y no hace falta decir que se le per¬ 
mite hacerlo cuando está en la cama con otro. Por el contrario, dado que su es¬ 
posa es como su propia carne, y él no tendrá pensamientos lujuriosos sobre 
ella, está permitido; otro no es como su propia carne y está prohibido. 

24a:7 La Gemara plantea una objeción a esto a partir de la resolución de una aparente 
contradicción entre dos baraitot. Se enseñaba en una baraita : Dos desnu¬ 
dos personas que están durmiendo en una cama individual, esto se vuelve la 
cabeza a un lado y recita Sema y que uno gira la cabeza a un lado y recita Se¬ 
ma . Y se enseñó en otra baraita : uno que está durmiendo en la cama y 
sus hijos desnudos y miembros de su hogar están a su lado, no puede recitar 
a Shema a menos que una prenda se separe entre ellos. Si sus hijos y los 
miembros de su hogar eran menores de edad, está permitido recitar She¬ 
ma incluso sin una prenda que los separe. 

24a: 8 De acuerdo, según Rav Yosef, la aparente contradicción entre los dos ba rai- 

tot no es difícil, ya que esta baraita se refiere a un caso en el que su esposa está 
en la cama con él, mientras que esta otra baraita se refiere a un caso en el que 
otra persona está en la cama con él y hay preocupación de que no tenga pensa¬ 
mientos lujuriosos. Sin embargo, según Shmuel, quien permite recitar a She¬ 
ma independientemente de quién esté en la cama con él, es realmente difí¬ 
cil. ¿Cómo inteipretaría él la baraita que prohíbe? 

24a:9 La Gemara responde: Shmuel podría haberte dicho: Y según la opinión 

de Rav Yosef, ¿ funciona bien? ¿No se enseñó en esa misma baraita que al¬ 
guien que está durmiendo en la cama y sus hijos y miembros de su hogar es¬ 
tán a su lado, no puede recitar S hema a menos que una prenda se separe 
entre ellos? ¿Rav Yosef no sostiene que su esposa es como su propia carne y 
que no es necesaria una separación? Más bien, ¿qué tienes que decir en res¬ 
puesta? Rav Yosef sostiene que hay una disputa tannaítica en el caso de la es¬ 
posa de uno; Yo también sostengo que es una disputa tannaítica , y acepto el 
fallo de uno de los baraitot. 

24a: 10 La Gemara vuelve a aclarar algo mencionado anteriormente. El Maestro dijo en 
un baraita : Este uno gira la cabeza a un lado y recita Sema. La Gema ara nota 
una dificultad: ¿no hay nalgas desnudas ? Esto respalda la opinión de Rav Hu- 
na, como dijo Rav Huna: las nalgas no constituyen desnudez. Digamos que 
la siguiente mishna apoya la opinión de Rav Huna : una mujer se sienta y se¬ 
para su nakedalla desnuda, a pesar de que debe recitar una bendición sobre la 
separación de la halla , porque puede cubrirse la cara, un eufemismo para sus 
genitales., en el suelo, pero un hombre, cuyos genitales no están cubiertos 
cuando se sienta, no puede hacerlo. La mishna enseña que las nalgas expues¬ 
tas no constituyen desnudez. 

24a: 11 Rav Nahman bar Yitzhak interpretó que la mishná se refería a un caso en el 
que su cara, genitales, estaba completamente cubierta por el suelo, de modo 
que su parte posterior estaba cubierta por el suelo. Por lo tanto, la prueba de la 
opinión de Rav Huna no puede ser traída de esta mishna. 

24a: 12 El Maestro dijo en una baraita : si sus hijos y los miembros de su hogar eran 
menores de edad, a pesar de que están desnudos, está permitido recitar a She¬ 
ma incluso sin una prenda que los separe. La Gemara pregunta: ¿Hasta 
qué edad todavía se considera menor? Rav Hisda dijo: Una niña hasta que ten¬ 
ga tres años y un día, y un niño hasta que tenga nueve años y un día, porque 
estas son las edades a partir de las cuales un acto sexual en el que participan se 
considera un acto sexual. Algunos dicen: una niña de once años y un día y un 
niño de doce años y un día, ya que esa es la edad a la que se les considera adul¬ 
tos a este respecto. Esta edad es solo aproximada, ya que la edad de la mayoría 
para ambos , el niño y la niña, está en el inicio de la pubertad de acuerdo con el 
versículo: "Se formaron tus senos y se te creció el cabello" (Ezequiel 16: 

7). 

24a: 13 Rav Kahana le dijo a Rav Ashi: Allí, con respecto a la ley de las filacte- 
rias, Rava dijo: A pesar de una refutación concluyente de la opinión de 
Shmuel, el halakha está de acuerdo con la opinión de Shmuel. Aquí, ¿cuál es 
el fallo? Él le dijo: ¿Todos fueron tejidos en el mismo acto de tejido? ¿No hay 
distinciones entre diferentes casos? Más bien, donde se establece, se establece, 
y donde no se establece, no se establece, y no hay comparación. 
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24a: 14 Rav Mari le dijo a Rav Pappa: ¿Constituye desnudez si el vello púbico sobre¬ 
saliera de su prenda? Rav Pappa dijo sobre él: un cabello, un cabello. Estás 
partiendo pelos y siendo pedante sobre trivialidades. 

24a: 15 El rabino Yit zhak declaró: Una mano descubierta en una mujer constitu¬ 
ye desnudez. La Gemara pregunta: ¿Con respecto a qué halakha se dijo esto? Si 
usted dice que se trata de prohibir a loo king en un ancho de mano expuesto 
en ella, Rav Sheshet no dijo: ¿Por qué el verso enumeraba "tobilleras y pul¬ 
seras, anillos, aretes y fajas" (Números 31:50), joyas que son usado externa¬ 
mente, sobre su ropa, por ejemplo, pulseras, junto con joyas usadas interna¬ 
mente, debajo de su ropa, cerca de su desnudez, por ejemplo, ¿fajas? Esto 
íue para decirle: Todo el que mira sobre el dedo meñique de una mujer se 
considera como si él contempló sus desnudos genitales, porque si sus intencio¬ 
nes son impuras, no hay diferencia en la que se ve o lo mucho que se expone; in¬ 
cluso menos de un ancho de mano. 

24a: 16 Más bien, se refiere incluso a su esposa, con respecto a la recitación de She- 
ma . Uno no puede recitar Shema antes de una mano descubierta de su espo¬ 
sa. 

24a: 17 En este sentido, Rav Hisda dijo: Incluso la pierna expuesta de una mujer se 
considera desnudez, como se dice: "Descubre la pierna y pasa por los ríos 
ásperos" (Isaías 47: 2), y está escrito en el siguiente verso: " Tu desnudez será 
revelada y tu vergüenza será vista ” (Isaías 47: 3). Shmuel más declaró: Una 
mujer de canto de voz se considera la desnudez, que se deriva de la alabanza 
concede una voz de mujer, como se dice: “Dulce es su voz y su rostro está fas¬ 
cinando” (Cantares 2:14). S imilarly, Rav Sheshet declaró: Incluso el pelo una 
mujer se considera la desnudez, para él también es alabado, como está escrito: 
“Tu pelo es li ke un rebaño de cabras, arrastrando hacia abajo desde el monte 
de Galaad” (Cantares 4:1) 

24a: 18 La Gemara reanuda su discusión sobre las filacterias . El rabino inaanina dijo: 

Vi al rabino Yehuda HaNasi colgar sus filacterias. La Gemara plantea una ob¬ 
jeción: se le enseñó en una baraita que a quien cuelga sus filacterias se le aho¬ 
rrará la vida . 

24a: 19 Además, los Intérpretes Simbólicos de la Torá dijeron que el versículo: “Y tu 
vida estará en duda ante ti [ minneged ]” (Deuteronomio 28:66), ese es el cas¬ 
tigo de quien cuelga sus filacterias. 

24a:20 La Gemara responde: Esta aparente contradicción no es difícil, ya que esta ba¬ 
raita , que condena a quien cuelga sus filacterias, se refiere a quien las cuelga de 
la correa, permitiendo que las cajas de cuero en las que se coloca el pergamino 
cuelguen de manera despreciable, lo cual ciertamente está prohibido. Esa barai¬ 
ta , que relata que el rabino Yehuda HaNasi colgaría sus filacterias y que está 
claramente permitido, se refiere a cuando uno las cuelga de la caja con las co¬ 
rreas colgando. 

24a:21 Y si lo desea, diga otra explicación en su lugar: no hay diferencia si cuelga las 
filacterias de la correa y no hay diferencia si cuelga las filacterias de la 
caja; Ambos están prohibidos. Y cuando el rabino Yehuda HaNasi colgó sus 
filacterias, las colgó en su bolsa. 

24a:22 La Gemara pregunta: Si es así, ¿cuál es el propósito de relacionar esa inciden¬ 
cia ? La Gemara responde: para que no digas que las filacterias requerirían co¬ 
locarse sobre una superficie, como es costumbre con un rollo de 
Torá. Por lo tanto, nos enseña que esto es innecesario. 

24a:23 Como el rabino Hanina relató una historia que involucra al rabino Yehuda Ha¬ 
Nasi, el Ge mara cita otra historia similar . El rabino inaanina dijo: Vi al rabi¬ 
no Yehuda HaNasi, mientras oraba, eructaba, bostezaba , estornudaba, escu¬ 
pía, 

24b: 1 y si fue picado por un piojo, que puede sentir por ella y volver a moverlo de su 
vestido, pero no quiso envolverse en su oración sh lezna si se cayó durante la 
oración. Y cuando bostezaba, colocaba su mano en la barbilla para que su bo¬ 
ca abierta no fuera visible. 

24b:2 La Gemara plantea una objeción basada en una baraita : quien escucha su voz 
durante su oración de Amida se encuentra entre los de poca fe, ya que parece 
creer que el Señor no puede escuchar su oración cuando se pronuncia en silen¬ 
cio. Alguien que alza la voz durante la oración se considera uno de los falsos 
profetas, ya que ellos también solían gritar y gritar a sus dioses. 

24b:3 Además, uno que eructa y bosteza mientras ora seguramente está entre los 

groseros. Alguien que estornuda durante su oración, para él es un mal pre¬ 
sagio. Y algunos dicen: está claro que es repulsivo. Además, uno que escupe 
durante la oración, equivale a escupir en la cara del rey. A la luz de todo es¬ 
to, ¿cómo pudo el rabino Yehuda HaNasi haber hecho todo eso mientras ora¬ 
ba? 
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La Gemara explica: Por supuesto, con respecto a quien eructa y bosteza, no es 
difícil: aquí, en el caso en que el rabino Yehuda HaNasi lo hizo, fue involunta¬ 
rio y por lo tanto permisible; aquí, donde se considera grosero, es en un caso 
donde es deliberado. Sin embargo, la contradicción entre estornudar en el ca¬ 
so donde el rabino Yehuda HaNasi lo hizo y estornudar donde se considera un 
mal presagio es difícil. 

La Gemara responde: La contradicción entre estornudar en un caso y estornu¬ 
dar en el otro caso tampoco es difícil: aquí, en el caso del rabino Yehuda Ha¬ 
Nasi, se refiere a estornudar desde arriba, su nariz; Aquí, donde es un mal pre¬ 
sagio, se refiere a estornudar desde abajo, a la flatulencia. Como dijo Rav Zei- 
ra: En la escuela de Rav Hamnuna que absorbe este asunto , de paso, y es 
igual en SIGNIFICA na vez a todo el resto de mi aprendizaje: Uno que estor¬ 
nuda en medio de la oración, que es un buen augurio para él. Así como el 
estornudo alivia su irritación, dándole placer debajo, es una señal de que 
de manera similar le está dando placer arriba. Como Rav Zeira se echaba 
a reír a menudo, estaba extremadamente complacido de escuchar 
esto. 

Sin embargo, la contradicción entre escupir en el caso donde el Rabino Yehu¬ 
da HaNasi lo hizo y escupir donde se considera equivalente a escupir en la cara 
del rey es difícil. La Gemara responde: La contradicción entre escupir en un ca¬ 
so y escupir en el otro caso tampoco es difícil, ya que es posible resolverlo de 
acuerdo con la opinión de Rav Yehuda, como dijo Rav Yehuda: Uno que es¬ 
taba parado en oración y saliva pasó a ACCU mular en su boca, que absorbe 
en su ropa. Y si era una prenda fina y no quiere que se manche, puede cu¬ 
brirse con la cabeza. De esa manera, uno puede escupir. La Gemara relata: Ra- 
vina estaba parada detrás de Rav Ashi durante la oración cuando la saliva 
se acumuló en su boca, por lo que la descargó detrás de él. Rav Ashi le dijo: 

¿ Y el Maestro no se sostiene de acuerdo con esa declaración de Rav Yehuda, 
quien dijo que uno lo absorbe en su cabeza? Él le dijo : Soy delicado, y el 
mero conocimiento de que hay un salivazo en mi cabeza que perturba mi ora¬ 
ción. 

Fue enseñado en una baratía : Alguien que suena su voz durante su ora¬ 
ción Amida está entre los de poca fe. Rav Huna dijo: Esto solo se enseñó en 
un caso en el que uno puede enfocar su corazón mientras reza en silencio, pe¬ 
ro si no puede enfocar su corazón mientras reza en silencio, se le permite ha¬ 
cer sonar su voz. Esto se aplica sólo a la persona que ora alo ne, pero cuando él 
ora en una congregación su voz vendrá a molestar a la congregación y se 
prohíbe. 

El Talmud relata que Rabí Abba estaba evitando ser visto por su maestro Rav 
Yehuda, como el rabino Abba trató de ascender a la Tierra de Israel y de al¬ 
ta s maestro desaprobó, como dijo Rav Yehuda: Cualquiera que asciende des¬ 
de Babilonia a la Tierra de Israel transgrede un mandamiento positivo, co¬ 
mo se se dice: "Los llevarán a Babilonia y allí permanecerán hasta el día en 
que los recuerde, dijo el Lor d" (Jeremías 27:22). El rabino Abba no quería 
discutir su deseo de emigrar con Rav Yehuda. Sin embargo , dijo: Iré y escu¬ 
charé algo de él en el salón donde se reúnen los Sabios , sin ser vistos, y luego 
me iré de Babilonia. 

Fue y encontró a la taima , que recita las fuentes de tannaitic antes de la sala de 
estudio, recitando la siguiente baratía ante Rav Yehuda: Uno que estaba pa¬ 
rado en oración y estornudaba desde abajo espera hasta que el olor se disipe 
y reanude la oración. Algunos dicen: Una persona que estaba de pie en ora¬ 
ción cuando sintió la necesidad de estornudar desde abajo, se retira cuatro 
codos, estornuda, espera hasta que el olor se disipe y reanude la ora¬ 
ción. Y antes de reanudar su oración, dice: Maestro del universo, nos has for¬ 
mado con muchos orificios y cavidades; Nuestra desgracia y vergüenza en 
la vida son claras y evidentes ante Ti, como es nuestro destino con gusanos y 
gusanos, por lo que no debemos ser juzgados con dureza. Y él reanuda su ora¬ 
ción desde donde se detuvo. 


El rabino Abba le dijo: Si hubiera acudido a la asamblea de los Sabios para es¬ 
cuchar esta enseñanza, habría sido suficiente para mí. 

Los sabios enseñó: Uno que estaba durmiendo sin ropa, pero estaba cubier¬ 
to con su manto, y él es incapaz de sacar la cabeza de debajo de la prenda de¬ 
bido al frío, MA y forman una barrera de su vestido en su cuello y reci¬ 
tan Sema en cama. Y algunos dicen: debe formar una barrera con su prenda en 
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el corazón. 

La Gemara pregunta: Y según el primer taima , ¿no debería estar prohibido re¬ 
citar a Shema porque su corazón ve su desnudez, ya que no hay barrera entre 
ellos? La Gemara responde: De hecho, la primera taima sostiene que cuando el 
corazón de uno ve su desnudez, se le permite recitar a Shema , y una barrera 
solo es necesaria para separarse entre su boca y su desnudez. 

Rav Huna dijo que el rabino Yohanan dijo: Alguien que caminaba en calle¬ 
jones sucio con excremento humano y debía recitar a Shema , coloca su mano 
sobre su boca y recita a Shema . Rav Isda le dijo: ¡Por Dios! Incluso si el ra¬ 
bino Yohanan me lo hubiera dicho directamente, con su propia boca, no lo 
habría obedecido. 


Algunos dicen esto halakha : Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yehos- 
hua ben Levi dijo: Alguien que caminaba en callejones sucio con excremento 
humano y debe recitar a Shema , coloca su mano sobre su boca y recita a She¬ 
ma . Rav Isda le dijo: ¡Por Dios! Incluso si el rabino Yehoshua ben Levi me 
lo hubiera dicho directamente, con su propia boca, no lo habría obedeci¬ 
do. 


La Gemara desafía esto: ¿Rav Huna realmente dijo eso? Rav Huna no dijo: A 
un erudito de la Torá se le prohíbe pararse en un lugar de inmundicia, ya 
que no puede pararse sin contemplar la Torá, y pronunciar a Shema oralmen¬ 
te es más grave que la mera contemplación . La Gemara responde: Esto no es di¬ 
fícil; aquí, Rav Huna prohibió contemplar la Torá en un caso donde uno está pa¬ 
rado en un lugar de inmundicia, mientras que aquí permitió recitar a She¬ 
ma en un caso en el que uno camina por un lugar de inmundicia. 

La Gemara pregunta: ¿Rabbi Yohanan realmente dijo eso? ¿Rabba bar bar 
Hana no dijo que el rabino Yohanan dijo: se le permite contemplar los asun¬ 
tos de la Torá en todas partes, excepto en la casa de baños y el baño? En 
consecuencia, está prohibido incluso contemplar la Torá en un lugar de inmundi¬ 
cia. Y si dices: Aquí, también, hay una distinción entre los dos casos, aquí, 
el rabino Yohanan prohibió contemplar la Torá en un caso donde uno está para¬ 
do ; aquí, el rabino Yohanan permitido recitar Sema en un caso en el que uno 
es w alking, es así? ¿No estaba el rabino Abbahu caminando detrás del rabi¬ 
no Yohanan y recitando a Shema , y cuando llegó a un callejón sucio se ca¬ 
lló y dejó de recitar a Shema ? Cuando Emerg ed, el rabino Abbahu dijo a Rabí 
Yohanan: A donde en Sema debo retur n y reanudar recitarlo? El rabino 
Yohanan le dijo: Si retrasaste continuar Shema por un intervalo suficiente pa¬ 
ra completar todo el Shema , regresa al principio y recítalo desde allí. Por el 
hecho de que el rabino Yohanan no lo amonestó por interferir en su recitación, 
aparentemente él también prohíbe recitar a Shema mientras camina por un calle¬ 
jón sucio. 

La Gemara responde: Esto no es una prueba, ya que le dice lo siguiente: 

No considero que uno deba interrumpir la recitación de Shema en este caso , pe¬ 
ro para usted, quién sostiene que debe hacerlo, si retrasó a Shema por un in¬ 
tervalo suficiente para completar todo el Shema , volver al principio y recitar¬ 
lo desde allí. 

La Gemara cita fuentes tanníticas para corroborar las opiniones indulgentes y es¬ 
trictas . Fue enseñado en una baratía de acuerdo con la opinión de Rav 

Huna: alguien que caminaba en callejones sucios coloca su mano sobre su 
boca y recita Shema . Se enseñaba i n a baratía de acuerdo con la opinión 
de Rav Hisda: Uno que caminaba en callejones sucios pueden no recitar Se¬ 
ma . Además, si estaba recitando a Shema cuando llegó a un callejón su¬ 
cio, detiene su recitación en ese punto. 


La Gema ara pregunta: Si uno no se detuvo, ¿cuál es su estado ? El rabino Me- 
yasha, hijo del rabino Yehoshua ben Levi, dijo: De él el versículo dice: 
"Además, les di estatutos que no eran buenos y leyes por las cuales no po¬ 
dían vivir" (Ezequiel 20:25), como en Este caso siguiendo estos estatutos y le¬ 
yes condujo al pecado, no a la mitzva. 

Rav Asi dijo que esto se deriva del verso: "¡Ay de los que dibujan iniquidad 
con cuerdas de vanidad!" (Isaías 5:18), lo que significa que este hombre trae el 
pecado sobre sí mismo en vano. Rav Adda bar Ahava dijo que se deriva de 
aquí: "Porque ha mostrado desprecio por la palabra del Señor" (Números 
15:31), lo que significa que pronunciar la palabra de Dios en un lugar de inmun- 
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dicia muestra desprecio por el Señor. 

La Gemara pregunta: Y si él detuvo su recitación, ¿cuál es su recompensa? El 
rabino Abbahu dijo: De él, el versículo dice: "Y es a través de este asunto 
que prolongarán sus días" (Deuteronomio 32:47), lo que significa que al tener 
cuidado con el discurso uno merece la longevidad. 

Rav Huna dijo: A alguien cuya prenda estaba atada alrededor de su cintu¬ 
ra, incluso si estaba desnudo por encima de la cintura, se le permite recitar 
a Shema . De hecho, esa opinión también se enseñó en una barai¬ 
ta : Aquel cuya prenda hecha de tela, cuero, saco o cualquier otro material es¬ 
taba atado a su cintura, se le permite recitar Shema . 


Sin embargo, para la oración, uno no puede retenerlo hasta que se cubra el 
corazón, porque en la oración se dirige a Dios directamente y debe vestirse de 
acuerdo a ello. 

Y Rav Huna dijo: Uno que olvidó y entró al baño mientras se colocaba filac- 
terias coloca su h sobre ellas hasta que termina. Los maravillados de Gema¬ 
ra : ¿Se te ocurre que puede hacerlo hasta que haya terminado? Más bien, co¬ 
mo dijo Rav Nahman bar Yitzhak: Hasta que termine de descargar la prime¬ 
ra masa de heces, en ese momento puede salir y eliminar sus filacterias. La Ge¬ 
mara pregunta: Dejen que se detenga inmediatamente cuando se dé cuenta de 
que está usando filacterias y que se pare y salga. La Gemara responde: No pue¬ 
de hacerlo debido a la declaración de Rabban Shimon ben Gamliel. Como se 
enseñó en una baraita : una masa de heces que se retiene sin haber sido descar¬ 
gada hace que una persona sufra hidropesía [ hidrokan ], mientras que un 
chorro de orina que se retiene hace que una persona sufra ictericia [ yera- 
kon ] . Como existe un peligro potencial, los Sabios no le exigieron que salie¬ 
ra. 

Se dijo que los Sabios no estaban de acuerdo con respecto a alguien que te¬ 
nía materia fecal en la piel o cuya mano, pero no el resto de su cuerpo, fue co¬ 
locada dentro del baño. En esas circunstancias, Rav Huna dijo: Se le permite 
recitar Shema . Rav Hisda dijo: Se le prohíbe recitar Shema . Rava dijo: 
¿Cuál es la razón de la opinión de Rav Huna ? Como está escrito: “Que cada 
alma [ neshama ] alabe al Señor; Aleluya " (Salmos 150: 6), que interpreta co¬ 
mo" Deja que todo lo que respira "[ n eshima ]. Mientras la boca con la que se 
recita alabanza esté en un lugar de pureza, la ubicación de las otras extremidades 
de su cueipo es irrelevante. 

Y Rav Isda dijo: tiene prohibido recitar Shema . ¿Cuál es la razón de la opi¬ 
nión de Rav Isda ? Como está escrito: "Todos mis huesos dirán: Señor, que 
como tú" (Salmos 35:10). Dado que este elogio se lleva a cabo con todo el cuer¬ 
po, es posible que no recite Shema incluso si una sola extremidad no está lim¬ 
pia. 

Se dijo que los Sabios no estaban de acuerdo sobre un tema similar: ¿Cuál es el 
estado legal de un mal olor que emana de una fuente visible ? Rav Huna dijo: 
Se distancia cuatro codos de la fuente del olor y recita Shema . Y Rav Isda di¬ 
jo: La fuente es irrelevante; se distancia a cuatro codos del lugar donde cesó 
el olor y recita a Shema . 

La Gemara señala que se enseñó en una baraita de acuerdo con la opinión 
de Rav Hisda: una persona no puede recitar S hema frente a excremento hu¬ 
mano, excremento de perro, excremento de cerdo, excremento de pollo, un 
montón de estiércol maloliente o cualquier cosa repulsiva. Sin embargo, si la 
inmundicia se encontraba en un lugar diez anchos de mano arriba o diez an¬ 
chos de mano debajo de él, puede sentarse junto a él y recitar Shema , ya 
que una disparidad de altura de diez anchos de mano lo convierte en un dominio 
separado. Y si la inmundicia no fuera diez anchos de mano por encima o por de¬ 
bajo de él, debe distanciarse hasta que permanezca más allá de su rango de vi¬ 
sión. Y lo mismo es cierto de la oración. Sin embargo, por un olor desagrada¬ 
ble con una fuente visible , se distancia a cuatro codos del lugar don¬ 
de cesó el olor y recita a Shema . 


Rava dijo: El halakha no está de acuerdo con esta baraita en todas estas reg¬ 
las, sino más bien de acuerdo con lo que se enseñó en otra baraita : no se pue¬ 
de recitar Shema en el excremento humano opuesto en todas las circunstan¬ 
cias, ni excremento de cerdo opuesto, ni El excremento del perro opuesto en 
el que se habían colocado pieles para broncearse, pero otros materiales no con¬ 
taminan el lugar de la oración. 
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Plantearon un dilema ante Rav Sheshet: ¿Cuál es el estado legal de un mal 
olor que no tiene una fuente visible , por ejemplo, flatulencia? Él les dijo: 
Vengan a ver estas alfombras en la sala de estudio, ya que estos estudian¬ 
tes están durmiendo sobre ellas y estos otros estudiantes están estudiando, y 
no les preocupan los malos olores. Sin embargo, esto solo se aplica al estudio 
de la Torá porque no hay alternativa, pero no a la recitación de Shema . Y con 
respecto al estudio de la Torá, dijimos que está permitido solo cuando el olor 
se originó con otro, pero no cuando se originó con él mismo. 

Se dijo que los sabios no estuvo de acuerdo sobre una cuestión paralela: ¿Cuál 
es la ley con respecto a las heces pas cantan delante de él, que se mueve de un 
lugar a otro? Abaye declaró: Uno puede recitar a Shema enfrente de él, mien¬ 
tras que Rava dijo: A uno le está prohibido recitar a Shema enfrente de 
él. 

Abaye dijo: ¿De dónde digo esta halakha ? Digo esto sobre la base de lo que 
aprendimos en una mishná: alguien que padece lepra bíblica hace que el área 
debajo de cualquier cubierta debajo de la cual se encuentra ritualmente sea im¬ 
pura. En un caso en el ritualmente impuro leproso está de pie bajo las ramas 
o f un árbol y un ritualmente puro persona pasa bajo las ramas de ese mismo 
árbol, la persona puro se vuelve impuro, como todo el área bajo esa cubierta es 
impuro. Sin embargo, si la persona está de pie pura bajo el árbol y lo impu¬ 
ro leproso pases, se re red pura. Y si el leproso se detuvo debajo del árbol, la 
persona pura queda inmediatamente impura. Lo mismo es cierto con respecto 
a una piedra afectada por la lepra bíblica (ver Levítico 14), en el sentido de 
que si simplemente se mueve de un lugar a otro, no causa impureza. El resultado 
es que la impureza solo se disemina en todas las direcciones cuando la fuente de 
la impureza es estacionaria. 

Y Rava podría haberte dicho: allí, en el caso de la lepra, depende de la per¬ 
manencia del lugar, ya que con respecto al leproso está escrito: “Habitará so¬ 
lo; fuera del campamento será su morada ” (Levítico 13:46). Su impureza es¬ 
tá en su morada permanente. Aquí, con respecto a la obligación de distanciarse 
de algo repulsivo, la Torá declaró el principio: "Y tu campamento será san¬ 
to" (Deuteronomio 23:15), y no hay santidad en esas circunstancias. 

Sobre este tema, Rav Pappa dijo: La boca de un cerdo es como pasar he¬ 
ces. La Gemara pregunta: eso es obvio. La Guemará responde: N o, esta hala- 
já sólo es necesaria para enseñar que a pesar de que el cerdo salió del río y 
uno podría suponer que su boca estaba limpia por lo tanto, nunca se vuelve com¬ 
pletamente limpio. 

Rav Yehuda dijo: Si hay incertidumbre en cuanto a la presencia de he¬ 
ces, por ejemplo, si algo es o no heces y, por lo tanto, si se le permite a uno decir 
cosas sagradas en su presencia, está prohibido hacerlo. . Sin embargo, si exis¬ 
te incertidumbre sobre la presencia de orina, se permite hacerlo. Algunos di¬ 
cen una versión alternativa de esto. Rav Yehuda dijo: Si hay incertidumbre 
en cuanto a la presencia de heces, en el hogar se puede suponer que no hay he¬ 
ces presentes y se le permite hablar asuntos sagrados, pero si hay dudas sobre la 
presencia de heces en el estiércol -apila está prohibido hacerlo. Sin embargo, si 
hay incertidumbre sobre la presencia de orina, incluso en el montón de estiér¬ 
col está permitido hacerlo. 

Él sostiene de acuerdo con lo que dijo Rav Hamnuna , como dijo Rav Ham- 
nuna: La profecía de la Torá mordió la emisión de asuntos sagrados solo fren¬ 
te a la corriente de orina. 

Y de acuerdo con la opinión del rabino Yonatan, cuando el rabino Yona- 

tan planteó una contradicción entre dos versículos: Por un lado está escrito: 
"También tendrás un lugar fuera del campamento, al que irás" (Deuterono¬ 
mio 23: 13), lo que significa que uno debe salir del campamento antes de aten¬ 
der sus necesidades corporales, pero no hay obligación de cubrirlo; y está escri¬ 
to en otro verso: “Y tendrás una espada entre tus armas; y cuando te relajes 
afuera, cavarás con él, y darás la vuelta y cubrirás tu excremento ” (Deutero¬ 
nomio 23:14), indicando una clara obligación de ocultar el excremento. 

Él resuelve esta contradicción: ¿Cómo se resuelve esto ? Aquí, donde se requie¬ 
re que uno oculte sus necesidades corporales, se refiere a las heces; Aquí, don¬ 
de no hay ningún requisito para ocultar sus necesidades corporales, se refiere a 
la orina. En consecuencia, con respecto a la orina, recitar Shema solo estaba 
prohibido por la ley de la Torá frente a la corriente de orina, pero una vez 
que ha caído al suelo, está permitido. Y los sabios son los que emitieron un 
decreto con respecto a la orina. Y cuando emitieron un decreto, fue solo en 
el caso de su presencia segura , pero en el caso de su presencia incierta , no 
emitieron un anuncio . 

La Gemara pregunta: En un caso de cierta presencia de orina, ¿ hasta cuán¬ 
do y en qué estado su presencia impide que uno pronuncie asuntos sagra- 
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dos? Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Mientras esté lo suficientemente hú¬ 
medo como para humedecer las manos de alguien que lo toque. Y también 
Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: Mientras se hume¬ 
dezca. Y también Ulla dijo: Mientras se humedezca. Geniva en nombre de 
Rav dijo: Está prohibido mientras su marca sea evidente en el sue¬ 
lo. 

Rav Yosef dijo: Que Dios, su Maestro, perdone a Geniva, ya que Rav no po¬ 
dría haber dicho tal cosa. Ahora, en el caso de las heces, Rav Yehuda 
dijo que Rav dijo: Una vez que su superficie se ha secado lo suficiente como 
para formar una costra, se le permite pronunciar cosas sagradas frente 
a ella; ¿Es necesario decir que la orina opuesta se permite una vez que se 
seca? 

Abaye le dijo: ¿Qué viste que te llevó a confiar en esa halakha ? Confíe en 
este halakha ; como Rabba bar Rav Huna dijo que Rav dijo: Está prohibi¬ 
do decir cosas sagradas en las heces opuestas , incluso si es tan seco como la 
tierra. 

La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias de las heces como la loza 
de barro? Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: Mientras 
uno lo lance y no se desmorone, todavía se considera húmedo. Y algunos di¬ 
cen: siempre y cuando uno pueda rodar de un lugar a otro y no se desmoro¬ 
ne. 

Ravina dijo: Estaba parado frente a Rav Yehuda de Difti cuando vio he¬ 
ces. Me dijo: examínelo y vea si su superficie se ha secado lo suficiente 
como para formar una costra. Algunos dicen que le dijo lo siguiente: Examí¬ 
nelo y vea si está agrietado, ya que solo entonces se considera seco. 


Dado que se expresaron varias opiniones sobre el tema, Gemara pregun¬ 
ta: ¿Qué conclusión halájica se llegó sobre esto ? Se dijo que el halakha está 
sujeto a disputas: recitar materias sagradas frente a heces tan secas como la loza 
de barro; Ameimar dijo: Está prohibido, y Mar Zutra dijo: Está permiti¬ 
do. Rava dijo que la halakha es: está prohibido heces opuestas tan secas como 
la loza de barro, y la orina opuesta, está prohibida siempre que se humedez¬ 
ca. 

La Gemara plantea una objeción basada en lo que se enseñó en una baratía : 

la orina, siempre que se humedezca, está prohibida. Si se absorbió en el sue¬ 
lo o se secó en su lugar, está permitido. ¿Qué es, la orina que fue absorbida no 
es similar a la orina que se secó? Del mismo modo que cuando se seca, su 
marca ya no es aparente, así también cuando se absorbe, su mar¬ 
ca ya no es aparente y luego es permisible. Pero cuando su marca es evidente, 
está prohibido, aunque ya no se humedece. 

La Gemara plantea una dificultad para contrarrestar esto: y de acuerdo con su 
razonamiento, diga la primera cláusula: mientras se humedezca, está prohi¬ 
bido, de lo que se puede inferir: Pero si no se humedece , pero su marca es evi¬ 
dente, esta permitido. Por el contrario, ninguna inferencia más allá de su sig¬ 
nificado básico puede deducirse de esta baratía , ya que las inferencias son 
contradictorias. 

La Gemara señala: Digamos que esto es paralelo a una disputa entre los tan- 
na'im , como se le enseñó una baratía : está prohibido recitar Shema frente a 
un recipiente del que se vierte orina. Sin embargo, la orina misma que fue 
vertida, si fue absorbida, está permitida; si no fue absorbido, está prohibi¬ 
do. El rabino Yosei no está de acuerdo y dice: está prohibido mientras se hu¬ 
medezca. 

La Gemara aclara esta disputa: ¿Cuál es el significado de absorbido y no ab¬ 
sorbido en lo que dice el primer taima ? Si dice que absorbido significa 
que no se humedece y que no se absorbe significa que se humedece, y el Ra¬ 
bino Yosei dijo: Mientras esté humedecido, está prohibido, pero si no hay 
humedad pero su marca es evidente, está permitido . Si es así, eso es idéntico 
a la opinión del primer taima y no hay disputa en absoluto. Más bien, absor¬ 
ber ed medios que su marca no es aparente y no absorbidos medios que su 
marca es evidente. Y el rabino Yosei llegó a decir: mientras esté humedeci¬ 
do, está prohibido, pero si no hay humedad pero su marca es evidente, está 
permitido, en cuyo caso la disputa en nuestra Gemara es paralela a esta disputa 
tannaítica. 

La Gemara declara que no es necesariamente paralela: no, todos, ambos tan- 
na ’im , están de acuerdo en que , siempre que se humedezca, está prohibido, y 
si no hay humedad pero su marca es evidente, está permitida. 
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Y aquí, la diferencia entre ellos está en un caso donde está lo suficientemente 
húmedo como para humedecer otras cosas. Según el primer taima, la prohibi¬ 
ción solo tiene efecto cuando la orina está lo suficientemente húmeda para hu¬ 
medecer otros objetos, mientras que según el Rabino Yosei se aplica siempre 
que la orina esté húmeda, incluso si no está lo suficientemente húmeda como pa¬ 
ra humedecer otros objetos. . 

Aprendimos en una Mishná que alguien que descendió para sumergirse debi¬ 
do a una emisión seminal debe calcular, si puede ascender o no, cubrirse con 
una prenda y recitar el Shema matutino antes del amanecer. La Guemará pregun¬ 
ta: Digamos que el rabino Yehuda HaNasi enseñó esto en el unattributed mish- 
na de acuerdo con la opinión de Rabí Eliezer, quien dijo: Uno puede reci¬ 
tar Sema hasta SUNRISE. 

La Gemara rechaza inmediatamente esta suposición: incluso si usted dice que la 
mishná está de acuerdo con la opinión del rabino Yehoshua, quien no está de 
acuerdo con el rabino Eliezer y sostiene que uno puede recitar el Shema de la 
mañana hasta la tercera hora del día, y tal vez la halakha en la Mishná fue dirigi¬ 
do hacia las personas cuyas wa práctica s de acuerdo con la costumbre de 
la vatikin , las personas piadosas que eran escrupulosos en su cumplimiento de 
las mitzvot, con respecto a los cuales el rabino Yohanan dijeron: el vatikin se¬ 
ría c onclude la recitación del Shema con la salida del sol. 

Hemos aprendido en la Mishná: Y i f se calcula que va a no ser capaz de ascen¬ 
der y cubrirse con una prenda de vestir en el tiempo para recitar Sema , que de¬ 
bería cubrirse en el agua y recitar Sema allí. La Gemara pregunta: ¿Cómo se 
puede recitar a Shema con la cabeza fuera del agua? Su corazón ve su desnu¬ 
dez ya que no hay barrera entre ellos. 

Con respecto a esto, el rabino Elazar dijo, y algunos dicen que fue Rabí Aha 
bar Abba bar Aha en nombre de Rabbeinu, Rav: Esto se enseñó con respec¬ 
to al agua turbia, que se considera como tierra sólida. Por lo tanto, constituye 
una barrera para que su corazón no vea su desnudez. 

Sobre este mismo tema, el Sabio enseñó en una baratía : si uno estaba en agua 
clara, debería sentarse en él hasta el cuello y recitar Shema . Y algunos di¬ 
cen: mancha el agua con el pie. 

La Gemara pregunta: Y según la primera taima, ¿no ve su corazón su desnu¬ 
dez a través del agua limpia? La Gemara responde: El sostiene que incluso si su 
corazón ve su desnudez, se le permite recitar a Shema . La Gemara continúa y 
pregunta: Pero en el agua clara, ¿no ve su talón su desnudez? La Gemara res¬ 
ponde: Aquí también, el primer taima sostiene que en un caso donde su talón 
ve su desnudez está permitido. 

La Gemara señala que se dijo: si el talón ve su desnudez, está permitido. Sin 
embargo, ¿qué es el halakha en un caso donde su talón toca su desnudez? ¿Pue¬ 
de uno en esa circunstancia recitar Shema o no? Abaye dijo: Está prohibido, y 
Rava dijo: Está permitido. La Gemara señala: Rav Zevid enseñó este halak¬ 
ha de esa manera. Rav Hinnana, hijo de Rav Ika, lo enseñó de la siguiente 
manera: en un caso en el que el tacón toca su desnudez, todos están de acuer¬ 
do en que está prohibido. Su disputa es con respecto a un caso donde su ta¬ 
lón ve su desnudez. Abaye dijo: Está prohibido d, y Rava dijo: Está permiti¬ 
do; la Torá no fue entregada a los ángeles ministradores, y una persona que, 
a diferencia de un ángel ministrante, tiene genitales, no puede evitar esto. Y 
la halakha es que si su talón toca su desnudez está prohibido, pero si 
solo ve su desnudez, está permitido. 

Rava dijo: Heces opuestas cubiertas solo por una cubierta con forma de linter¬ 
na , que es transparente, se le permite recitar Shema . Pero frente a la desnu¬ 
dez cubierta solo por una cubierta tipo linterna , está prohibido recitar She¬ 
ma . Frente a las heces en una linterna, está permitido recitar Shema porque 
con respecto a las heces, la capacidad de recitar Shema depende de la cobertu¬ 
ra, como se dice: "Y cubre tu excremento" (Deuteronomio 23:14), y aunque es 
visible, está cubierto. Por otro lado, desnudez opuesto cubierta 
sólo por una lantern- como Coverin g, está prohibido recitar Shema ; la Torá 
dijo: "Y nada indecente se verá en ti" (Deuteronomio 23:15), y aquí se 
ve. 


Abaye dijo: Una pequeña cantidad de heces puede ser anulada con saliva, y 

mientras esté cubierta, se le permite recitar Shema . Rava dijo: Esto se aplica es¬ 
pecíficamente cuando se trata de saliva espesa. Rava dijo: Heces en un aguje¬ 
ro en el suelo, coloca su sandalia sobre el agujero para cubrirlo y recita a She¬ 
ma . Mar, hijo de Ravina, planteó un dilema: ¿Cuál es el halakha en un caso 
donde las heces están pegadas a su sandalia? ¿Quizás se lo consideraría sucio 
en ese caso? Deja que este dilema permanezca sin resolver. 
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Rav Yehuda dijo: Frente a un gentil desnudo, está prohibido recitar She¬ 
ma . La Gemara pregunta: ¿Por qué la Gemara discutió particularmente el ca¬ 
so de un gentil? Incluso con respecto a un judío , también está prohibido. La 
Gemara responde: Frente a la desnudez de un judío, es obvio que está prohibi¬ 
do; Sin embargo, frente a la desnudez de un gentil, era necesario que él dije¬ 
ra. Para que no digas eso, ya que está escrito acerca de los gentiles: “Su car¬ 
ne es la carne de burros” (Ezequiel 23:20), di que su desnudez es como la 
de un simple burro y no constituye desnudez. La Guemará nos enseñó 
que su desnudez también se considera desnudez, como está escrito con res¬ 
pecto a los hijos de Noé: "Y la desnudez de su padre no vieron" (Génesis 
9:23). Aunque Noé fue anterior a Abraham y, en consecuencia, no era judío, se 
menciona su desnudez. 

Y aprendimos en la mishná: Y quien necesita recitar a Shema no puede cubrir¬ 
se ni con agua sucia ni con agua en la que el lino estaba empapado hasta que 
vierta otra agua en él. La Gemara pregunta: ¿Cuánta agua sigue vertiendo pa¬ 
ra que tengan una cobertura permisible? Si se está cubriendo con agua en la que 
se empapó el lino, debe ser una cantidad considerable de agua, que requiere al 
menos una cantidad igualmente considerable de agua para neutralizarlo. Más 
bien, esto es lo que dice: uno no puede cubrirse con agua sucia ni agua en la 
que el lino estaba empapado; y orina, que se considera repugnante, hasta que 
le agrega agua limpia , y solo entonces puede recitar Shema . 

Los sabios enseñó un desacuerdo relacionado en un baraita : ¿Cuánto wa ter 
debe agregar uno con el fin de orina nullify? Cualquier cantidad es suficien¬ 
te. El rabino Zakkai dice: Uno debe agregar un cuarto de un registro . 

Rav Nahman dijo: Esta disputa es con respecto a un caso en el que la orina ya 
está en un recipiente, y luego o ne busca de anular i t. Sin embargo, si el agua 
limpia estaba en un recipiente al principio, antes de la orina, cada gota de orina 
se anula a medida que ingresa al recipiente y, por lo tanto, cualquier canti¬ 
dad de agua limpia en el recipiente es suficiente. 

Y Rav Yosef dijo: Esta disputa es con respecto a la cantidad de agua necesaria 
para tener en el recipiente al principio, antes de la orina. Sin embargo, des¬ 
pués, todos aceptan que se requiere un cuarto de registro . La Gemara rela¬ 
ta: Rav Yosef le dijo a su sirviente al principio: Tráeme un cuarto de un tron¬ 
co de agua, de acuerdo con la opinión del Rabino Zakkai. 

Los Sabios enseñaron una elaboración de este punto en el Tosefta : frente a 
una olla de cámara utilizada para excrementos u orina, está prohibido reci¬ 
tar Shema , incluso si no hay nada en él, ya que siempre se considera su¬ 
cio. Enfrente de la orina misma, uno no puede recitar Shema hasta que le 
vierta agua. ¿Y cuánta agua debe verter en ella? Cualquier cantidad El ra¬ 
bino Zakkai dice: un cuarto de tronco . Esa es la regla tanto cuando está de¬ 
lante de la cama como cuando está detrás de la cama. Rabban Shimon ben 
Gamliel dice: Cuando está detrás de la cama, uno puede recitar Shema , pero 
cuando está antes de la cama, uno no puede recitar Shema , pero debe distan¬ 
ciarse cuatro codos y solo entonces recitar Shema . Rab bi Shimon ben Ela- 
zar es aún más estricto y dice: Incluso en una casa de cien codos de tama¬ 
ño, uno no puede recitar a Shema hasta que lo retire o lo coloque debajo de 
la cama. 


Un dilema se planteó antes de los estudiantes de la Yeshiva: ¿Cómo Rabán Shi¬ 
mon ben Gamlie 1 estado de esta halajá ? ¿Qué quiso decir él? ¿Quería decir 
que si el orinal está detrás de la cama, recita a Shema inmediatamente; delan¬ 
te de la cama, se distancia cuatro codos y recita? O tal vez afirma lo siguien¬ 
te: si el orinal está detrás de la cama, se distancia cuatro codos y luego reci¬ 
ta Shema, pero si está antes de la cama, ¿no puede recitar Shema en absolu¬ 
to? 

Para resolver este dilema, Gemara cita pruebas. Ven y escucha que se enseñó en 
una baraita : el rabino Shimon ben Elazar dice: Si está detrás de la cama, re¬ 
cita a Shema inmediatamente; delante de la cama, se distancia cuatro co¬ 
dos. Rabban Shimon ben Gamliel dice: Incluso en una casa grande de cien 
codos, uno no puede recitar Shema hasta que lo quite o lo coloque debajo de 
la cama. Así vemos de esta baraita que si el recipiente está obstruido por la ca¬ 
ma, puede recitar a Shema inmediatamente. 

La Gemara señala: Nuestro dilema se ha resuelto, pero los baraitot se contra¬ 
dicen entre sí. Las declaraciones hechas en nombre del rabino Shimon 
ben Gamliel en una baraita se hicieron en nombre del rabino Shimon ben Elazar 
en la otra. La Guemará resuelve la contradicción: Invertir la última baraita y 
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decir que los nombres de los Tanna'im fueron asociadas a las opiniones erró¬ 
neas. 

Esta solución es difícil: ¿qué viste que te llevó a revertir la última baratía ? In¬ 
vierte el primero . 

La Gemara prueba que la última baratía debe ser revertida de acuerdo con las 
opiniones expresadas por estos Sabios en general . ¿Quién escuchó que dijo 
que una casa entera se considera como cuatro codos? Es el rabino Shimon 
ben Elazar, quien expresó esa opinión en el halakhot de eiruv (Rav Nissim). En 
consecuencia, es razonable afirmar que esta también sería su opinión con respec¬ 
to a estos halakhot , y la baratía se invirtió en consecuencia. 

Rav Yosef dijo: planteé un dilema antes de Rav Huna: para mí es obvio que 
una cama debajo de la cual hay un espacio de menos de tres anchos de mano se 
considera conectada [ lavuil ] al suelo como si el vacío debajo de él no existie¬ 
ra , ya que halakha considera un vacío de menos de tres anchos de mano como 
sellado. ¿Cuál es, entonces, el dilema? ¿Qué es el halakha si ese espacio es tres, 
cuatro, cinco, seis, siete, ocho o nueve anchos de mano? Él le dijo : No lo 
sé. Sin embargo, con respecto a un espacio de más de diez anchos de mano , 
ciertamente no tengo ningún dilema, ya que está claro que este espacio se con¬ 
sidera un dominio separado. Abaye le dijo : Hiciste bien que no tenías un dile¬ 
ma, ya que la halakha es que cualquier espacio de diez anchos de alto es un do¬ 
minio separado. 

Rava resumió y dijo: La halakha es que menos de tres anchos de mano se 
consideran conectados y se le permite recitar Shema . Diez anchos de mano es 

un dominio separado. El caso de Rav Yosef planteó un dilema ante Rav Hu¬ 
na, y Rav Huna no lo resolvió por él. Rav dijo: El halakha está de acuerdo 
con la opinión del rabino Shimon b en Elazar. Y también, el Sabio Bali 
dijo que Rav Ya'akov, hijo de la hija de Shmuel, dijo: El halakha está 
de acuerdo con la opinión del Rabino Shimon ben Elazar. Y Rava dijo: 

El halakha no está de acuerdo con la opinión del rabino Shimon ben 
Elaz ar. 


La Gemara relata: Rav Ahai arregló para que su hijo se casara con la fami¬ 
lia de Rav Yitzhak bar Shmuel bar Marta. Lo llevó a entrar en el dosel de la 
boda para la ceremonia de la boda, pero no tuvo éxito en sus intentos de consu¬ 
mar el matrimonio. Rav Ah ai lo siguió para examinar las posibles causas del 
problema y vio un rollo de Torá colocado allí. Él les dijo : Si no hubiera veni¬ 
do ahora, habrías puesto en peligro la vida de mi hijo. Como se enseñó en 
una baratía : en una habitación en la que hay un rollo de Torá o filacterias, 
está prohibido entablar relaciones conyugales hasta que los saque de la habi¬ 
tación o los coloque en un recipiente dentro de un segundo recipien¬ 
te. 


Abaye dijo: Solo enseñaron que un recipiente dentro de un segundo recipiente 
es suficiente cuando el recipiente no es su heredero, el recipiente regular de la 
Torá o las filacterias . Pero un recipiente que es su recipiente regular , incluso 
diez recipientes se consideran como un recipiente, y la Torá o las filacterias 
deben estar cubiertas en otro recipiente que normalmente no se usa para ese pro¬ 
pósito. Rava dijo: una capa 

encima de un cofre es como un recipiente dentro de un recipiente. En una 

nota similar, el rabino Yehoshua ben Levi dijo: Quien desee entablar relacio¬ 
nes matrimoniales en una habitación en la que hay un rollo de Torá, debe le¬ 
vantar una partición de diez anchos de alto. La Gemara cuenta: Mar Zutra vi¬ 
no a la casa de Rav Ashi y vio que en la cámara de la cama de su hijo Mar 
bar Rav Ashi, había un rollo de Torá, y se había erigido una partición de 
diez anchos de mano. Él le dijo: ¿De acuerdo con la opinión de quién hiciste 
esto? ¿Está de acuerdo con la opinión del rabino Yehoshua ben Levi? Diga¬ 
mos que el rabino Yehoshua ben Levi dijo esto solo como una solución impro¬ 
visada en situaciones exigentes, cuando no tiene otra habitación donde colocar¬ 
lo, pero ¿no tiene usted, Maestro, otra habitación donde colocar el rollo de la 
Torá? El le dijo: En verdad, que hizo no entrar en mi men¬ 
te. 


Aprendimos en la Mishná: Y, ¿qué tan lejos debería distanciarse de la orina y 
de las heces para recitar Shema ? Cuatro codos. Rava dijo que Rav Sehora di¬ 
jo que Rav Huna dijo: Sólo les enseña que es suficiente para distanciarse de 
cuatro codos WH en las heces están detrás de él, pero si un nuevo ante él, de¬ 
ben distanciarse hasta el punto de que se trata ya no dentro de su rango de vi- 
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sión; y el halakha es lo mismo para la oración. 

La Gemara desafía esto: ¿es así? Rafram bar Pappa no dijo que Rav Isda di¬ 
jo: Uno puede pararse frente a un baño y rezar. La Gemara resuelve esta con¬ 
tradicción: ¿con qué estamos tratando aquí? Con un baño que no tiene he¬ 
ces y , por lo tanto, no hay necesidad de distanciarse en esa medida. 

La Gemara pregunta de nuevo: ¿Es así? Rav Yosef bar Hanina no dijo: El ba¬ 
ño al que los sabios se referían en todo el halakhot de distanciarse era inclu¬ 
so uno en el que no había heces, y la casa de baños a la que los sabios se refe¬ 
rían en todo el halakhot de pronunciar lo sagrado, asuntos, incluso era uno en el 
que no había persona desnuda . Más bien, ¿con qué estamos tratando 
aquí? Estamos tratando con una nueva estructura, construida como un baño pe¬ 
ro aún no utilizada para ese propósito. 

La Guemará pregunta: ¿no es esto ya se planteó como un dilema por Ravina: 
Uno que designa t él estructurar para su uso como un baño, ¿cuál es su estatus 
legal? ¿Es efectiva la designación o no es efectiva? La Guemará respon¬ 
de: Cuando Ravina planteó el dilema, que era si o no se puede orar de pie en 
su interior, pero no tenía ningún dilema whethe r o no uno puede orar frente 
a ella. 

Rava dijo: Estos baños persas, aunque contienen heces, se consideran sella¬ 
dos, ya que están construidos en una pendiente para que las heces salgan del ba¬ 
ño bajo tierra. 

MISHNA: Continuando con la discusión anterior de la halakhot de inmersión 
para el estudio de la Torá y la oración por alguien que experimentó una emisión 
seminal, la mishna discute un caso donde las personas que ya eran impuras con 
una forma severa de impureza ritual están expuestas a la impureza de un emisión 
seminal también. Deben sumergirse y purificarse de la impureza de la emisión 
seminal a pesar de que siguen siendo impuros debido a la impureza más seve¬ 
ra. En consecuencia, incluso un zav , cuya impureza dura al menos siete 
días, que experimentó una emisión seminal, por lo cual, si no fuera un zav , se¬ 
ría impuro por solo un día; una mujer menstruante que dio de alta , a pesar de 
que ya es impura con una impureza severa que no se ve afectada por su inmer¬ 
sión; y una mujer que entabló relaciones conyugales con su esposo y luego vio 
sangre menstrual, todo requiere inmersión. Y el rabino Yehuda los exime de 
la inmersión. 

GEMARA: Se planteó un dilema ante los estudiantes de la yeshiva: uno que 
experimentó una emisión seminal y por lo tanto se le exigió que se sumergiera, 
que luego vio una descarga que lo convirtió en un zav ; Según el rabino Yehu¬ 
da, ¿cuál es su estado legal ? La Gemara explica los lados del dilema: cuan¬ 
do, en nuestra mishná, el rabino Yehuda eximió a un zav que vio una emisión 
seminal de la inmersión, eso fue porque desde el principio no era apto para 
la inmersión, ya que la inmersión no sería efectiva para purificar él de la impu¬ 
reza de un zav ; sin embargo, alguien que experimentó una emisión semi¬ 
nal, que luego vio una descarga que lo convirtió en un zav , que era apto para 
la inmersión y solo más tarde se volvió impuro con la severa impureza de 
un zav , ¿ requeriría el rabino Yehuda la inmersión? ¿O tal vez no hay diferen¬ 
cia y él está exento de inmersión en ambos casos? 

Para resolver este dilema, ven y escucha el último caso de la Mishná: una mu¬ 
jer que entabló relaciones conyugales con su esposo y luego vio sangre mens¬ 
trual requiere inmersión. Y el rabino Yehuda los exime de la inmersión. No 
es la mujer que se dedica a las relaciones conyugales con su marido y más tar¬ 
de vio la sangre menstrual como el que experimentó una emisión semi¬ 
nal, que la ter vio una descarga que lo dictó ZAV , ya que en ambos casos hay 
una impureza ritual menos grave seguido por una impureza más grave; y sin em¬ 
bargo, el rabino Yehuda lo exime. Concluya de esto que el rabino Yehuda no 
distingue entre los casos. Y de hecho, el rabino Hiyya enseñó explícitamente: 
Alguien que experimentó una emisión seminal que luego vio una descar¬ 
ga que lo convirtió en un zav requiere inmersión, y el rabino Yehuda lo exi¬ 
me. 


MISHNA: Esta mishna determina los tiempos más allá de los cuales no se pue¬ 
den recitar las diferentes oraciones. Según los rabinos, la oración de la maña¬ 
na se puede recitar hasta el mediodía. El rabino Yehuda dice: puede recitarse 
solo hasta cuatro horas después del amanecer. Según los rabinos, la oración de 
la tarde se puede recitar hasta la noche. El rabino Yehuda dice: Se puede reci¬ 
tar solo hasta el punto medio de la tarde [ pelag haminha ], es decir, el punto 
medio del período que comienza con el sacrificio de la ofrenda diaria de la tarde 
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y termina al anochecer, que es el final de la tarde. 

26a: 12 La oración de la tarde se puede recitar durante toda la noche y no se fija a 

una hora específica . Según los rabinos, la oración adicional se puede recitar to¬ 
do el día. El rabino Yehuda dice: puede recitarse solo hasta siete horas des¬ 
pués del amanecer. 

26a: 1 3 GEMARA: Aprendimos en la Mishná que la oración de la mañana se puede re¬ 
citar solo hasta unas pocas horas del día. La Gemara plantea una contradic¬ 
ción basada en lo que se enseñó en una baratía : la mitzva es recitar el Shema 
de la mañana con la salida del sol para yuxtaponer la redención, que se men¬ 
ciona en las bendiciones que siguen a Shema , a la oración Amida , que se recita 
de inmediato después del amanecer, y se encuentran a sí mismo orar durante 
el día. Claramente, el tiempo para recitar la oración de la mañana es inmediata¬ 
mente después del amanecer. 

26a: 14 La Gema ra responde: Esta baratía no establece una halakha vinculante . Más 
bien, enseñó esa regla específicamente con respecto a aquellos que son escru¬ 
pulosos en el cumplimiento de mitzvot [ vatikin ]. Como dijo el rabino 
Yohanan: Vatikin terminaría de recitar el Shema de la mañana con el amane¬ 
cer, pero aquellos que no son vatikin pueden recitar sus oraciones más tar¬ 
de. 

26a: 15 La Gemara pregunta: ¿Todos sostienen que uno puede recitar la oración de la 
mañana solo hasta el mediodía y no más tarde? Rav Mari, hijo de Rav Hu- 
na, hijo del rabino Yirmeya bar Abba, no dijo que Rab bi Yohanan dijo: 
Quien erró y no recitó la oración de la tarde, reza por la mañana dos oracio¬ 
nes Amida ; alguien que erró y no recitó la oración de la mañana, ora por la 
tarde oración dos oraciones Amida ? Aparentemente, la oración de la mañana 
se puede recitar hasta la tarde, al menos en el caso de que se le haya olvidado re¬ 
citarla por la mañana. 

26a: 16 La Gemara responde: De hecho, uno puede continuar orando por todo el 

día. Sin embargo, si rezó hasta el mediodía, le dan una recompensa por reci¬ 
tar la oración a la hora señalada. Si él oró desde allí, le dan una recompensa 
por recitar la oración. No le dan una recompensa por recitar la oración a 
la hora señalada. 

26a: 17 Sobre el tema de alguien que olvidó orar y busca compensar la oración que se 
perdió, se planteó un dilema ante ellos en la sala de estudio: Uno que erró y 
no recitó la oración de la tarde, ¿cuál es el fallo? ¿Puede recitar en la oración 
de la tarde dos oraciones de Amida ? La Gemara articula los lados del dile¬ 
ma: si dices que quien erró y no rezó la oración de la tarde reza en la ora¬ 
ción de la mañana dos oraciones de Amida , tal vez sea porque la tarde y la 
mañana son parte de un día , como está escrito: “Y hubo tarde y hubo maña¬ 
na, un día” (Génesis 1: 5); la tarde y la mañana siguiente constituyen una sola 
unidad. Pero aquí, en el caso en discusión, quizás la oración está en lugar del 
sacrificio. Como en el caso del sacrificio decimos, ya que pasó su día, su sacri¬ 
ficio no es válido y no hay forma de compensar la oportunidad perdida, lo mis¬ 
mo debería ser cierto para la oración. O, tal vez, dado que la oración es súpli¬ 
ca, en cualquier momento que uno desee, ¿puede continuar oran¬ 
do ? 

26a: 18 Ven y escucha una solución a este dilema de que lo que Rav Huna barra de 
Yehuda dijo que el rabino Yitzhak dijo que el rabino Yohanan dijo: El que 
cometió un error y no se recita la oración de la tarde, ora en la oración de la 
tarde dos Amida oraciones y no existe el ement de: Su día pasó, su sacrificio 
es inválido. 

26a: 19 Con respecto a la posibilidad de compensar una oración que no pudo recitar a la 
hora señalada, la Gemara plantea una objeción basada en lo que se enseñó en 
una baratía . El significado del verso: “ Lo que está torcido no puede endere¬ 
zarse; y lo que falta no puede ser contado ” (Eclesiastés 1:15), es como si¬ 
gue: Lo que está torcido no se puede enderezar se refiere a alguien que omi¬ 
tió el Shema vespertino y el Shema matutino , o la oración vespertina , o la 
oración matutina.. Y lo que falta no puede ser numerado [ lehimanot ] se re¬ 
fiere a alguien cuyos amigos llegaron a un consenso [ nimnu ] para reali¬ 
zar una mitzva y él no era parte de su consenso [ nimnu ] y, en consecuencia, 
perdió la oportunidad de unirse a ellos en el desempeño de la mitzva. Esta barai- 
ta establece claramente que no hay forma de compensar una oración perdi¬ 
da. 

26a:20 Para resolver esta dificultad, el rabino Yitzhak dijo que el rabino Yohanan di¬ 
jo: ¿Con qué estamos tratando aquí en esta baratía ? Estamos lidiando con un 
caso donde uno intencionalmente no recitó la oración. Solo entonces no tiene 
remedio. Sin embargo, alguien que no pudo orar debido a un error puede com¬ 
pensar la oración perdida recitando la siguiente oración dos veces. 
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Rav Ashi dijo: El lenguaje de la baratía también es preciso ya que enseña 
omitido y no enseña errado. Esto indica que el halakha es diferente en caso de 
error. La Gemara concluye: De hecho, aprende de esto. 

En una nota similar, los Sabios enseñaron en una baratía : Alguien que erró y 
no recitó la oración de la tarde en la víspera de Shabat, reza en la oración de 
la tarde dos oraciones de Amida en la noche de Shabat. Quien erró y no recitó 
la oración de la tarde en Shab bat, recita dos oraciones de Amida en la ora¬ 
ción de la tarde al concluir el Shabat. Él recita havdala [ la oración de distin¬ 
ción] entre la santidad de Shabat y la blasfemia de la semana recitando: Nos has 
honrado, etc., en la cuarta bendición de la Amida, que es: Quien gentilmente 
otorga conocimiento, en la primera oración, ya que es la oración real de la tar¬ 
de, pero él no recita havdala en la segunda oración, que es en lugar de la ora¬ 
ción de la tarde. Por otra parte, si él recita havdala en la segunda pr ayer y no 
lo hizo recitar havdalá en la primera, la segunda oración cumplió con 
su obligación, la primera de ellas no cumplir con su obliga¬ 
ción. 

La Gemara comenta: ¿Es eso decir que, dado que no recitó havdala en la pri¬ 
mera oración, es como alguien que no rezó y le exigimos que regrese al co¬ 
mienzo de la oración y la repita? Si es así, la conclusión es que quien no reci¬ 
ta havdala en la oración debe repetir esa oración. 

La Gemara plantea una contradicción a la conclusión anterior de Tosefta : Al¬ 
guien que erró y no mencionó el poder de las lluvias: Hace soplar el viento y 
la lluvia cae en la segunda bendición de Amida , la bendición sobre el aviva- 
miento de los muertos., y quien erró y no pudo recitar el pedido de lluvia en la 
novena bendición de la Amida , la bendición de los años, le pedimos que re¬ 
grese al comienzo de la oración y la repita. Sin embargo, alguien que erró y no 
pudo recitar havdala en la bendición: quien gentilmente otorga conocimiento, 
no le exigimos que regrese al comienzo de la oración y la repita, ya que puede 
recitar havdala sobre la copa de vino, independientemente de Su oración. Esta 
contradicción no se resolvió y sigue siendo difícil. 

La disputa entre los rabinos y el rabino Yehuda con respecto a los tiempos más 
allá de los cuales no se pueden recitar las diferentes oraciones está enraizada en 
un profundo desacuerdo, también manifestado en una disputa amoraica poste¬ 
rior. Se dijo: el rabino Yosei, hijo del rabino inaanina, dijo: La práctica de re¬ 
zar tres veces al día es antigua, aunque no en su forma actual; Las oraciones 
fueron instituidas por los Patriarcas. Sin embargo, el rabino Yehoshua ben 
Levi dijo que las oraciones se instituyeron en base a las ofrendas diarias sa¬ 
crificadas en el Templo Sagrado, y las oraciones son paralelas a las ofrendas, en 
términos de tiempo y características. 

La Gemara comenta: Se enseñó en una baratía de acuerdo con la opinión 
del rabino Yosei, hijo del rabino inaanina, y se enseñó en una baratía de 
acuerdo con la opinión del rabino Yehoshua ben Levi. La Guemara explica: se 
enseñó en una baratía de acuerdo con la opinión del rabino Yosei, hijo del ra¬ 
bino inaanina: Abraham instituyó la oración de la mañana, como se afir¬ 
ma cuando Abraham vino a mirar a Sodoma el día después de haber rezado en 
su nombre: "Y Abraham se levantó temprano en la mañana al lugar donde 
había estado delante del Señor" (Génesis 19:27), y por el contexto y el lenguaje 
utilizado en el verso, la posición del verbo no significa nada más que ora¬ 
ción, ya que este lenguaje se usa para describir la oración de Pinehas después de 
la plaga, como se dice: "Y Pinehas se levantó y oró y la plaga terminó" (Sal¬ 
mos 106: 30). Claramente, Abraham estaba acostumbrado a orar por la maña¬ 
na. 

Isaac instituyó la oración de la tarde, como se dice: “E Isaac salió al verso 
[ lasuah ] en el campo hacia la tarde” (Génesis 24:63), y la conversa¬ 
ción no significa otra cosa que la oración, como se dice: “A oración del afli¬ 
gido cuando se desmaya y derrama su queja [ siho ] ante el Señor ” (Salmos 
102: 1). Obviamente, Isaac fue el primero en orar cuando se acercaba la tarde, 
en el momento de la oración de la tarde. 

Jacob instituyó la oración de la tarde, como se dice: "Y se encontró [ vayif- 

ga ] en el lugar y durmió allí porque el sol se había puesto" (Génesis 
28:11). La palabra encuentro no significa otra cosa que oración, como se 
dice cuando Dios le habló a Jeremías: “Y tú, no reces en nombre de esta na¬ 
ción y no levantes en su nombre canciones y oraciones, y no me encuentres 

[ tifga ] porque no te escucho "(Jeremías 7:16). Jacob oró durante la noche, des¬ 
pués de que el sol se hubiera puesto. 

Y se enseñó en una baratía de acuerdo con la opinión del rabino Yehoshua 
ben Levi que las leyes de la oración se basan en las leyes de las ofrendas dia¬ 
rias: ¿Por qué los rabinos dijeron que la oración de la mañana se puede reci¬ 
tar hasta el mediodía? Porque, aunque la ofrenda diaria de la mañana gene¬ 
ralmente se lleva temprano en la mañana, puede ser sacrificada hasta el medio- 
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día. Y el rabino Yehuda dice: Mi opinión, que la oración de la mañana se pue¬ 
de recitar hasta las cuatro horas del día, es porque la ofrenda diaria de la 
mañana se sacrifica hasta las cuatro horas. 

¿Y por qué los rabinos dijeron que la oración de la tarde se puede recitar has¬ 
ta la noche? Porque la ofrenda diaria de la tarde se sacrifica hasta la no¬ 
che. El rabino Yehuda dice que la oración de la tarde se puede recitar 
solo hasta el punto medio de la tarde porque, según su opinión, la ofrenda 
diaria de la tarde se sacrifica hasta el punto medio de la tarde. 


¿Y por qué dijeron que la oración de la tarde no es fija? Debido a la quema 
de las extremidades y las grasas de las ofrendas que no fueron consumidas por 
el fuego en el altar hasta la noche. Permanecieron en el alta r y se les ofreció 
continuamente durante toda la noche. 

¿Y por qué los rabinos dijeron que la oración adicional se puede recitar todo 
el día? Porque la oferta adicional se ofrece durante todo el día. Sin embargo, 
el rabino Yehuda dice que la oración adicional se puede recitar hasta la sépti¬ 
ma hora del día, porque la ofrenda adicional se sacrifica hasta la séptima 
hora. 

La baratía continúa y dice que hay dos veces para la oración de la tarde. Mayor, 
anterior minha [ minha gedola ] y menor, posterior minha [ minha ketana ]. La 
Gemara aclara la diferencia entre ellas: ¿Cuál es minha gedola ? De seis y me¬ 
dia h la nuestra después de la salida del sol y otra vez, que es una media hora 
después del mediodía y sigue. Es la primera vez que se sacrifica la ofrenda dia¬ 
ria de la tarde , como en el caso de la víspera de la Pascua que ocurre en Sha- 
bat. ¿Cuál es minha ketana ? A partir de las nueve horas y media , que es la 
hora estándar en que se sacrifica la ofrenda diaria de la tarde. 

En ese sentido, se planteó un dilema ante ellos: el rabino Yehuda, quien sos¬ 
tiene que la oración de la tarde solo puede recitarse hasta el punto medio de la 
tarde, ¿ dice el punto medio del primer minha , minha gedola ? O bien, no se 
diga el punto medio de la última MINHA ? Venga y escuche una resolución 
explícita a este dilema: como se enseñó en una baratía , el rabino Yehuda dice: 
Dijeron el punto medio del último minuto , y eso es once horas menos un 
cuarto de hora después del amanecer, es decir, una hora -y-un cuarto de hora an¬ 
tes del atardecer. 

En cualquier caso, está claro que de acuerdo con esta baratía, el halakhot de la 
oración se basa en las ofrendas del Templo. La Gemara sugiere: Digamos que 
esta es una refutación concluyente de la opinión del rabino Yosei, hijo del ra¬ 
bino inaanina, quien sostuvo que los antepasados instituyeron las oraciones. El 
rabino Yosei, hijo del rabino inaanina, podría haberte dicho: En realidad, te 
diré que los Patriarcas instituyeron las oraciones y los Sabios basaron los 
tiempos y las características de la oración en las ofrendas del Templo, aunque 
no provienen De la misma fuente. Como, si no lo dices, incluso el rabino Yosei, 
hijo del rabino inaanina, estaría de acuerdo en que las leyes de las ofrendas y las 
de las oraciones están relacionadas, entonces, según el rabino Yosei, hijo del 
rabino Hanina, quien instituyó la oración adicional ? No es una de las oracio¬ 
nes instituidas por los antepasados. Más bien, incluso según el rabino Yosei, hi¬ 
jo del rabino Hanina, las oraciones fueron instituidas por los patriarcas y los 
sabios les basaron en las leyes de las ofrendas. 

Aprendimos en la Mishná que el Rabino Yehuda dice: La oración de la mañana 
se puede recitar hasta las cuatro horas del día. Un dilema se planteó ante los 
estudiantes de yeshiva: Cuando Rabí Yehuda dice hasta que, qué quiere decir, 
hasta e incluyendo la cuarta hora, o, tal vez WH es que dice “hasta” que quie¬ 
re decir hasta y sin incluir, en el que uno de los casos no puede orar durante la 
cuarta hora? Ven y escucha una resolución a este dilema basada en la mish- 
na. El rabino Yehuda dice: La oración de la tarde solo se puede recitar hasta la 
mitad de la tarde. Ahora, concedido, si dices que hasta significa hasta y sin 
incluir, entonces hay una diferencia entre la opinión del rabino Yehuda y la 
opinión de los rabinos. Sin embargo, si dices eso hasta significa hasta e inclu¬ 
yendo, entonces la opinión de Rabb i Yehuda 

Es idéntico a la opinión de los rabinos, ya que el final del período que comienza 
con el punto medio de la tarde es la puesta del sol. 

La Gemara inmediatamente rechaza esta prueba: más bien, ¿cuál es la alternati¬ 
va? Que hasta significa hasta y no incluido? Yo t sigue siendo problemáti¬ 
ca. Diga la última cláusula de la mishná: la oración adicional se puede reci¬ 
tar todo el día. El rabino Yehuda dice: Se puede recitar hasta las siete ho¬ 
ras. Y se enseñó en una baratía : si la obligación de recitar dos oraciones esta¬ 
ba ante él, en la oración adicional y en la oración de la tarde, reza primero 


b® ran ran® nra® yanx 
snnx iv -|bim anp nn® 
tuif 

nban nax na Taat 
ran® anan iv nman 
mp narran pa b® ran 
nram ran anan iv pbim 
ran® nraan Aba iv naix 
mp ¡aranm pa b® ran 
nraan Aba iv pbira 
am?n nban nax na raoai 
□ras nn® mp nb px 
Vraram xb® ¡annat 
ba ¡arabim ¡aranp arana 
nb’bn 

pama b® ñas na Taat 
b® pnp ran® ¡aíra ba 
’m ¡ara ba anp pama 
nra® sn® ra? naix mira 
mp pota pnp ran® 
m y® va® iv pbira 
®®a nbrra nraa xn trxi 
ípxi nbaabi ramal nra® 
5?®na raop nraa xn 
nbaabi ramal nra® 


iba nrara ran mb xraan 
Aba ix naxp xap nraa 
xn naxp raranx nraa 
mira ran xmn va® 
raranx nraan iba naix 
nn®s? nnx xm raax 
man non nra® 

rann nmmrn nmn xa 1 ] 
-|b nax xmn rana rar 
¡abrab xmn rana raí 1 ran 
nrax mban *|b xa’x 
pan iraraaoxi mpn 
ran xara xb ’xn mranpx 
rana raí 1 ranb pota nban 
xbx rapn pa xmn 
□rapn nrax mban 
mranpx pan imraaoxi: 


snnx iv naix nmm ran 
ran iv nnb xraara rara® 
ra xbi iv xabra ix bbaa 
nram ran aa® xn bbaa 
’x nraan Aba iv naix 
ra xbi iv xab®a nnax 
ran pa xa’xn rara bbaa 
nnax ’x xbx panb nram 
arara ran bbaa raí ra 


pan rara 

bbaa ra xbi ra ’xa xbx 
ba pama b®i xara xa’x 
iv naix nmm ran mra 
raab rn xnm nra® sra® 
qma b® nnx mban ra® 
b® bbana nraa b® nnxi 



Talmud Efshar en Español -nWDS Tlrf?¡7 


la oración de la tarde y luego la oración adicional, porque esta, la oración de 
la tarde, es recitado con frecuencia , y esa oración adicional se recita de manera 
relativamente infrecuente , ya que solo se recita en Shabat, la Luna Nueva y los 
Festivales. El principio establece: cuando una práctica frecuente y un choque de 
práctica infrecuente, la práctica frecuente tiene prioridad sobre la práctica infre¬ 
cuente. El rabino Yehuda dice: Él recita la oración adicional primero y la 
oración de la tarde después, porque el tiempo para recitar esto, la oración adi¬ 
cional, pronto pasará, y este, el tiempo para recitar la oración de la tar¬ 
de, no pasará pronto , como uno puede recitarlo hasta la mitad de la tar¬ 
de. 

27a:3 El punto relevante es: De acuerdo, si dices que hasta significa hasta e inclu¬ 
yendo, así es como puedes encontrar una situación donde los tiempos para re¬ 
citar dos oraciones, la oración de la tarde y la oración adicional, se superpo¬ 
nen. Pero si dices que hasta significa hasta y sin incluir, y que hasta siete ho¬ 
ras significa hasta el comienzo de la séptima hora, mediodía, ¿cómo puedes en¬ 
contrar una situación en la que se superpongan los tiempos para recitar dos 
oraciones? Una vez que el tiempo para reci te la oración de la tarde, un me¬ 
diodía última media hora, ha llegado el momento de recitar la oración adicio¬ 
nal ya se ha ido? 

27a:4 Por el contrario, ¿cuál es la alternativa? Que hasta significa hasta e inclusi¬ 
ve? Entonces, la primera cláusula de la mishná es difícil, como se explicó ante¬ 
riormente con respecto al punto medio de la tarde: ¿Cuál es la diferencia haláji- 
ca entre la opinión del rabino Yehuda y la opinión de los rabinos? La Gemara 
responde: ¿Crees que cuando se mencionó este punto medio de la tarde esta¬ 
ba hablando del período que sigue al punto medio, la última parte de la tarde, 
desde una hora y cuarto antes del atardecer hasta el atardecer? Esta no era la in¬ 
tención. Más bien, hablaba del período anterior al punto medio, la prime¬ 
ra parte de la tarde, que, como se explicó anteriormente, es de nueve horas y 
media después del amanecer hasta una hora y cuarto antes del atardecer . En 
consecuencia, hasta el punto medio de la tarde significa hasta el final de la pri¬ 
mera mitad de ese período de la tarde. Y esto es lo que está diciendo: ¿Cuándo 
sale la primera mitad y entra la segunda mitad? Desde cuando han pasado 
once horas menos un cuarto desde el amanecer. El uso del término por el rabi¬ 
no Yehuda hasta siempre significa hasta e incluso. 

27a:5 Hablando en términos prácticos, esto significa que, según el rabino Yehuda, está 
permitido recitar la oración de la mañana hasta el final de la cuarta hora. En apo¬ 
yo de esto, Rav Nahman dijo: Nosotros también aprendimos esto en un mish- 
na: 

27a: 6 El rabino Yehuda ben Bava testificó sobre cinco asuntos de halakha : 


Cuando una niña huérfana, casada por su madre o hermano antes de alcanzar la 
mayoría de edad, alcanza la mayoría de edad, puede negarse a seguir viviendo 
con su esposo y, por lo tanto, anular su matrimonio de manera retroactiva. Nor¬ 
malmente, se rechazan los rechazos matrimoniales . Sin embargo, en casos espe¬ 
cíficos donde está claro que si el matrimonio se mantuviera vigente, generaría 
problemas relacionados con el matrimonio con levirato y italitza , el rabino Ye¬ 
huda ben Bava testificó que uno puede persuadir a la menor para que se nie¬ 
gue a seguir viviendo con su esposo, resolviendo así las complicaciones involu¬ 
cradas en este caso. 

Y testificó que se puede permitir que una mujer que, después de enterarse de la 
muerte de su esposo, busque volver a casarse, casarse con base en el testimonio 
de un testigo, a diferencia de los dos testigos requeridos para otros testimonios 
de la Torá. 

Y testificó sobre un gallo que fue apedreado hasta la muerte en Jerusalén por 
matar a una persona, para enseñar que la ley de la Torá (Exodo 21:28) que re¬ 
quiere la lapidación de un buey que mató a una persona, también se aplica a 
otros animales. . 

Y testificó sobre el vino de cuarenta días que se usó para libación en el al¬ 
tar. 

Y testificó sobre la ofrenda diaria de la mañana que se sacrificaba a las cua¬ 
tro horas del día. 

27a: 7 Aprender de thi s testimonio final, que está de acuerdo con la opinión del rabi¬ 
no Yehuda, que hasta medios hasta e incluyendo. La Gemara concluye: De he- 
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cho, aprende de esto. 

Basado en este mishna, Rav Kahana dijo: El halakha está de acuerdo con la 
opinión del rabino Yehuda ya que aprendimos en un mishna en el tratado pre¬ 
ferido , Eduyvot , de acuerdo con su opinión. Dado que el halakha se rige de 
acuerdo con todos los mishnayot en Eduyvot , la opinión de un taima que gobier¬ 
na de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda en ese mishna significa que 
el halakha está de acuerdo con esa opinión. 

Y sobre la ofrenda diaria de la mañana que fue sacrificada a las cuatro ho¬ 
ras. En base a esto, la Gemara intenta identificar a la taima que enseñó lo que 
aprendimos en la mishn a sobre el maná que cayó para los hijos de Israel en el 
desierto: "Y lo recogían de mañana en mañana, cada uno según lo que él come 
, y cuando el sol calentaba se derretía” (Éxodo 16:21); eso ocurrió cuatro ho¬ 
ras en el día. 

La Gemara pregunta: ¿ Dices que la hora en que el sol se calentó fue a las cua¬ 
tro horas, o tal vez solo a las seis horas del día? Cuando el versículo dice: 

"En el calor del día" (Génesis 18: 1), seis horas ya se menciona en la Torá co¬ 
mo el calor del día. ¿Cómo, entonces, establezco el verso: “Y cuando el sol se 
calentó se derritió”? Esto debe referirse a un tiempo anterior, a las cuatro ho¬ 
ras. ¿Quién es el taima de esta mishna? No es ni el rabino Yehuda ni los sa¬ 
bios. Si íue de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda, hasta cuatro horas 
también se considera mañana, ya que sostiene que la ofrenda diaria de la maña¬ 
na todavía puede ser sacrificada, mientras que aquí dice que por la mañana se re¬ 
cogió el maná y se derritió después la mañana. Si fue de acuerdo con la opinión 
de los rabinos, hasta el mediodía también se considera mañana, ya que, según 
los Sabios, la ofrenda diaria de la mañana podría ser sacrificada hasta el medio¬ 
día. Aparentemente, esta es una posición completamente nue¬ 
va. 

La Gemara responde: si lo desea, diga que la mishna está de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Yehuda, y si lo desea, diga que la mishna está de acuerdo con 
la opinión de los rabinos. La Gemara explica: Si lo desea, dígalo de acuerdo 
con la opinión de los rabinos. El versículo dice: mañana por la mañana, diví¬ 
dalo en dos mañanas. La mañana, según los rabinos, dura hasta el mediodía. La 
repetición del término mañana en la Torá indica que el período en que se reunió 
el maná terminó al final de la primera mitad de la mañana, es decir, al final de la 
tercera hora. Y si lo desea, por ejemplo en vez de acuerdo con la opinión 
de Rabí Yehuda, que diría lo siguiente: Esta mañana adicional de la mañana 
por la mañana frase viene a hacer al final del período en el que el maná se reu¬ 
nió una hora antes. En cualquier caso, todos están de acuerdo en que el ver¬ 
so, Y cuando el sol se calentó, se derritió, se refiere a cuatro horas del 
día. 

La Gemara pregunta: ¿ De dónde se extrae la inferencia de que este es el signi¬ 
ficado del verso? El rabino Aha bar Ya'akov dijo: “El verso dice:“ Cuan¬ 
do el sol se calentó, se derritió ”, que es la hora en que el sol está caliente pe¬ 
ro la sombra permanece fresca, antes del calor del día, cuando incluso la som¬ 
bra está ¿caliente? Debes decir a las cuatro horas. 

Aprendimos en la mishná: los rabinos sostienen que la oración de la tarde pue¬ 
de recitarse hasta la noche. El rabino Yehuda dice: puede recitarse solo hasta la 
mitad de la tarde. Rav Hisda le dijo a Rav Yitzhak: Allí, con respecto a la ora¬ 
ción de la mañana, Rav Kahana dijo: El halakha está de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Yehuda, ya que aprendimos en una mishna en el tratado prefe¬ 
rido , Eduyvot , de acuerdo con su opinión. . Aquí, ¿cuál es el fallo? Él guar¬ 
dó silencio y no le dijo nada, ya que estaba familiarizado con ninguna decisión 
establecida sobre este asunto. Rav Hisda dijo: Veamos y tratemos de resolver 
esto nosotros mismos por el hecho de que Rav rezó las oraciones del Shabat en 
la víspera del Shabat mientras aún era de día. Aprenda de esto que el halak¬ 
ha está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda, y que el tiempo para 
la oración de la tarde termina a la mitad de la tarde, después de lo cual se puede 
recitar la oración de la tarde. 

La Gemara rechaza de inmediato la prueba basada en la práctica de Rav: por el 
contrario, por el hecho de que Rav Huna y los Sabios, estudiantes de Rav, no 
rezarían hasta la noche, aprenda de que el halakha no está de acuerdo con la 
opinión del Rabino Yehuda La Gemara concluye: Ahora que el halakha 
no fue declarado ni de acuerdo con la opinión de este Sabio ni de acuer¬ 
do con la opinión de ese Sabio, quien actuó de acuerdo con la opinión de 
este Sabio ha actuado legítimamente y quien actuó en de acuerdo con la opi¬ 
nión de ese Sabio ha actuado legítimamente, ya que esta halakha queda a la de¬ 
cisión de cada individuo . 

La Gemara relata: Rav pasó por la casa del Sabio, Geniva, y rezó la oración 
de Shabat en la víspera de Shabat antes del anochecer. El rabino Yirmeya 
bar Abba estaba rezando detrás de Rav, y Rav terminó su oración, pero no 
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dio tres pasos hacia atrás e interrumpió la oración del rabino Yirmeya. Deri¬ 
ve de este incidente tres halakhot : Derive de esto que uno puede rezar la ora¬ 
ción de Shabat en la víspera de Shabat antes del anochecer. Y deduzca de es¬ 
to que un estudiante puede rezar detrás de su rabino. Y deriva de esto que 
está prohibido pasar antes que los que están orando. 


La Gemara responde: Esto respalda la opinión del rabino Yehoshua ben 
Levi, como dijo el rabino Yehoshua ben Levi: Está prohibido pasar ante 
aquellos que rezan. La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿No pasaron el rabino 
Ami y el rabino Asi antes que los que rezaban? La Gemara responde: el rabino 
Ami y el rabino Asi estaban más allá de los cuatro codos de los que reza¬ 
ban cuando pasaban. 

Un detalle particular íue sorprendente : ¿cómo actuó el rabino Yirmeya de esa 
manera y rezó detrás de Rav? Rav Yehuda no dijo que Rav dijo: una persona 
nunca debe rezar 

directamente al lado de su rabino, presuntuosamente indicando que él es igual a 
su rabino, y detrás de su rabino, ya que crea la impresión de que se inclina ante 
él ( Tosafot ). 

Y se enseñó en una baraita , de una manera más extrema, como dice el rabino 
Eliezer: uno que reza detrás de su rabino y otro que saluda a su rabino sin 
esperar a que su rabino lo salude primero, uno que le devuelve el saludo de su 
rab bi sin decirlo. : saludos a usted, rabino, que rivaliza con yeshiva de su ra¬ 
bino, es decir, establece una yeshiva de su propia y enseña durante la vida de su 
rabino sin su consentimiento (Rambam), y uno que dice algo en el nombre de 
su rabino whic h lo hizo No escuchar directamente de su rabino, hace que la 
Divina Presencia se retire de Israel. 

Con respecto a la conducta del rabino Yirmeya, el Gemara explica que el rabino 
Yirmeya bar Abba es diferente, ya que no era un mero estudiante de Rav. Más 
bien, él era un colega discípulo y, por lo tanto, se le permitió actuar de esa ma¬ 
nera. Y es por eso que en una ocasión, cuando Rav rezó la oración de Shabat 
temprano, el rabino Yirmeya bar Abba le preguntó: ¿Te distanciaste del tra¬ 
bajo y aceptaste la santidad de Shabat? Rav le dijo : Sí, me distancié. Y el rabi¬ 
no Yirmeya no le dijo: ¿El maestro se distanció, como hubiera sido apropiado 
si simplemente hubiera sido alumno del Rav? 

Aunque Rav contestó que se distancia de trabajo, hizo que de hecho tiene 
que distanciarse a sí mismo de la mano de obra? ¿No dijo el rabino Avin: una 
vez que el rabino Yehuda HaNasi rezó la oración del Shabat en la víspera del 
Shabat antes del anochecer? Él entonces entró en la casa de baños y salió y 
nos enseñó a nuestros capítulos que habíamos aprendido, y aún no se había 
oscurecido. Rava dijo: Ese es un caso en el que había entrado en la casa de ba¬ 
ños para transpirar, y fue antes de que los Sabios emitieran un decreto 
que prohibía la transpiración en una casa de murciélagos en Sha¬ 
bat. 

La Gemara pregunta: ¿Es así, que se le pidió que se abstuviera de trabajar? ¿No 
permitió Abaye que Rav Dimi bar Liva'ei fumigara canastas con azufre a 
pesar de que ya había recitado la oración de Shabat, lo que indica que está per¬ 
mitido realizar el trabajo incluso después de la oración de Shabat? 

La Gemara responde: Eso fue un error, ya que Rav Dimi no tenía la intención 
de comenzar Shabat temprano. Era un día nublado y por error pensó que se ha¬ 
bía puesto el sol y por eso rezó. En consecuencia, incluso cuando él oró, la ora¬ 
ción de Shabat no lo obligó a comportarse de acuerdo con la santidad de Shabat 
y se le permitió realizar labores incluso después de su oración. 

La Gemara continúa preguntando: ¿Se puede revertir un error, permitiéndole a 
uno comportarse como si no hubiera rezado? Avidan, un estudiante del rabino 
Yehuda HaNasi, no dij o: Una vez que el cielo se nubló, lo que llevó a la gente 
a pensar que era la oscuridad de la noche; entraron en la sinagoga y recita¬ 
ron la oración de la noche sobre la conclusión de Shab bat en Shabat. Y más 
tarde, las nubes se despejaron y el sol brilló, lo que indica que todavía era de 
día. 

Y vinieron y le preguntaron al rabino Yehuda HaNasi qué deberían hacer, y él 
dijo: Como han rezado, han rezado y no necesitan rezar de nuevo. Aun¬ 
que oraron erróneamente, su error no es reversible y lo que se hizo permane¬ 
ce. La Gemara responde: Una comunidad es diferente en el sentido de que no 
los cargamos para que vuelvan a encargarse. 

La Gemara continúa discutiendo la posibilidad de recitar la oración de la tar¬ 
de temprano, incluso en Shabat. El rabino Hiyya bar Avin dijo: Rav 
rezó la oración de Shabat en la víspera de Shabat antes del anochecer. Rabino 
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Yoshiya rezaría la tarde o la oración f la conclusión del Shabat en Sha- 
bat. Con respecto al hecho de que Rav rezó la oración de Shab bat en la víspe¬ 
ra de Shabat antes del anochecer, se plantea el dilema: en esos casos, ¿ reci¬ 
tó kidush sobre la copa de vino o no recitó kidush sobre la copa de vino? an¬ 
tes de que surgieran las estrellas? Venga y escuche una resolución para esto, co¬ 
mo Rav Nahman dijo que Shmuel dijo: Uno reza la oración de Shabat en la 
víspera de Shabat antes del anochecer y recita kidush sobre la copa de 
vino. Y el halakha está de acuerdo con su fallo. 

27b: 10 Se planteó un dilema similar con respecto al hecho de que el Rabino Yoshiya 
rezaría la oración de la noche de la conclusión del Shabat en Shabat: Des¬ 
pués de rezar, mientras todavía es Shabat, ¿recita havdala sobre la copa de vi¬ 
no o no recita havdala sobre la copa de vino? Venga y escuche una resolución 
a esto, como Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Uno reza la oración de la no¬ 
che de la conclusión de Shabat en Shabat y recita havdala sobre la copa de 
vino. 

27b: 11 El rabino Zeira dijo que el rabino Asi dijo que el rabino E lazar dijo que 

el rabino inaanina dijo que Rav dijo: Junto a este pilar específico delante de 
mí, el rabino Yishmael, hijo del rabino Yosei, rezó la oración del Shabat en la 
víspera del Shabat antes del anochecer. 

27b: 12 Pero cuando Ulla vino del Eretz Israel a Babilonia, relató una versión diferen¬ 
te de esta historia. Dijo que había oído: Esto ocurrió al lado de una palmera, 
no al lado de un pilar, y no fue Rabí Ishmael, hijo del rabino Yosei, 
pero era Rabí Elazar, hijo del rabino Yosei, y no fue el Shabat oración en La 
noche de Shabat antes del anochecer, más bien fue la oración de la conclusión 
de Shabat en Shabat. 

27b: 13 Aprendimos en la mishná: la oración de la tarde se puede recitar durante toda 
la noche y no se fija a una hora específica. La Gemara pregunta: ¿Cuál es el sig¬ 
nificado de no está fijo? Si usted dice que si uno lo desea, puede orar duran¬ 
te toda la noche, luego deje que la mishna enseñe: La oración de la tarde se 
puede recitar durante toda la noche. Más bien, ¿cuál es el significado de no fi¬ 
jo? 

27b: 14 Está de acuerdo con la opinión de quien dijo: La oración de la tarde es opcio¬ 
nal. Como Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo con respecto a la oración de la 
tarde. Rabban Gamliel dice: es obligatorio. El rabino Yehoshua dice: es op¬ 
cional. Abaye dijo: El halakha está de acuerdo con la declaración de quien 
dijo: La oración de la tarde es obligatoria. Rava dijo: El halakha está de 
acuerdo con la declaración de quien dijo: La oración de la tarde es opcio¬ 
nal. 

27b: 15 Los Sabios enseñaron: Hubo un incidente que involucró a un estudiante, 
que se presentó ante el rabino Yehoshua. El alumno le dij o: ¿Es la oración 
vespertina opcional u obligatoria? El rabino Yehoshua le dijo: Opcional. 

27b: 16 El mismo estudiante se presentó ante Rabban Gamliel y le dijo: ¿Es la ora¬ 
ción vespertina opcional u obligatoria? Rabán Gamliel sai d para él: obliga¬ 
torio. El estudiante le dijo a Rabban Gamliel: ¿ Pero el Rabino Yehoshua no 
me dijo que la oración de la tarde es opcional? Rabban Gamliel le dijo al estu¬ 
diante: Espere hasta que los "maestros de los escudos", una referencia a los 
eruditos de la Torá que luchan en la guerra de la Torá, entren en la sala de estu¬ 
dio, en cuyo punto discutiremos este tema. 

27b: 17 Cuando entraron los maestros de los escudos, el interrogador se paró ante 

todos los presentes y preguntó: ¿Es la oración vespertina opcional u obligato¬ 
ria? Rabban Gamliel le dijo: Obligatorio. Para determinar si el Rabino Yehos¬ 
hua aún mantenía su opinión, Rabban Gamliel dijo a los Sabios: ¿Hay alguna 
persona que disputa este asunto? El rabino Yehoshua le dijo: No, nadie está 
en desacuerdo. En deferencia a los Ñas i , no deseaba discutir públicamente con 
él ( Tziyyun LeNefesh Hayya ). Rabban Gamliel le dijo al rabino Yehoshua: 

¿ Pero no fue en tu nombre que me dijeron que la oración de la tarde es opcio¬ 
nal? 

27b: 18 El rabino Gamliel le dijo al rabino Yehoshua: Yehoshua, párate y ellos testifi¬ 
carán contra ti. El rabino Yehoshua se puso de pie y dijo: Si yo estuviera vi¬ 
vo y el estudiante estuviera muerto, los vivos pueden contradecir a los muer¬ 
tos, y podría negar la emisión de ese fallo. Ahora que estoy vivo y él está vivo, 
¿cómo pueden los vivos contradecir a los vivos? No tengo más remedio que 
admitir que lo dije. 
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Mientras tanto, Rabban Gamliel, como Nasi , estaba sentado y dando confe¬ 
rencias, y el rabino Yehoshua estaba todo el tiempo de pie, porque Rabban 
Gamliel no le indicó que se sentara. Permaneció de pie en deferencia a 
los Nasi . Esto continuó por algún tiempo, hasta que despertó un gran resenti¬ 
miento contra Rabban Gamliel, y todas las personas reunidas comenzaron 
a murmurar y le dijeron a Hutzpit el difusor: deja de transmitir la conferen¬ 
cia de Rabban G amliel. Y se detuvo. 

La Gemara relata que en sus murmullos dijeron: ¿Hasta cuándo Rabban Gam¬ 
liel seguirá afligiéndolo? El año pasado en Rosh Hashaná, lo afligió; El rabi¬ 
no Gamliel ordenó al rabino Yehoshua que acudiera a él llevando su bolsa y bol¬ 
sa, el día en que Yom Kippur ocurrió, según los cálculos del rabino Yehos¬ 
hua. Con respecto al primogénito, en el incidente relacionado con la pregun¬ 
ta del rabino Tzadok, lo afligió tal como lo hizo ahora y lo obligó a permanecer 
de pie como castigo por su fracaso en defender su opinión diferente. Aquí tam¬ 
bién, lo está afligiendo. Vamos a sacarlo de su posición como Nasi. 

Así se acordó, pero surgió la pregunta: ¿a quién estableceremos en su lu¬ 
gar? ¿ Establecemos al rabino Yehoshua en su vestido? Los Sabios rechazaron 
esa opción porque el Rabino Yehoshua fue parte del incidente por el cual el 
Rabban Gamliel fue depuesto. Nombrarlo sería extremadamente molesto para 
Rabban Gamliel. ¿ Establecemos al rabino Akiva en su lugar? Los sabios re¬ 
chazaron esa opción porque el rabino Akiva, que descendía de una familia de 
conversos, sería vulnerable. Tal vez debido al resentimiento de Rabban Gam¬ 
liel, haría que lo castigaran divinamente porque carece del mérito de sus an¬ 
tepasados para protegerlo. 

Más bien, sugirió las edades, establezcamos al rabino Elazar ben Azarya en 
su lugar, sus características sobresalientes lo diferencian de los otros candida¬ 
tos. Es sabio, rico y una décima generación descendiente de Ezra. La Gemara 
explica: El es sabio, así que si Rabban Gamliel plantea un desafío en asuntos de 
Torá, lo responderá y no se avergonzará. Y él es rico, por lo que si surge la ne¬ 
cesidad de rendir homenaje a la corte del César y servir como representante 
de Israel para cabildear y negociar, tiene suficiente riqueza para cubrir los cos¬ 
tos de los largos viajes, impuestos y regalos, así que él también es capaz de ir y 
rendir homenaje. Y él es un la décima parte descendientes de la generación de 
Esdras, por lo que tiene el mérito de sus antepasados, y Rabán Gamliel no se¬ 
rá capaz de hacer que le sea castigado. Vinieron y le dijeron: ¿El Maestro 
consentiría en ser el Jefe de la Yeshiva? Él les dijo: Iré a consultar con mi 
familia. Fue y consultó con su esposa. Ella le dijo: 

Hay lugar para la preocupación. Quizás te sacarán de la oficina tal como elimi¬ 
naron a Rabban Gamliel. Él le dijo, basándose en el dicho popular: deje que 
una persona use una copa cara algún día y deje que se rompa mañana. En 
otras palabras, uno debe aprovechar una oportunidad que se presente y no nece¬ 
sita preocuparse de si durará o no. Ella le dijo: No tienes el pelo blanco , y es 
inapropiado que uno tan joven encabece a los Sabios. La Gemara cuenta: Ese 
día, tenía dieciocho años , un milagro ocurrió para él y dieciocho hileras de 
cabello se volvieron blancas. El Gemara comenta: Eso explica lo que el rabino 
Elazar ben Azarya dijo: Yo soy como uno que tiene setenta años y él no di¬ 
jo: Tengo setenta años, porque parecía más viejo de lo que realmente 
era. 

Fue enseñado: ese día que removieron a Rabban Gamliel de su posición y nom¬ 
braron al Rabino Elazar ben Azarya en su lugar, también hubo un cambio funda¬ 
mental en el enfoque general de la sala de estudio al despedir al guardia en la 
puerta y el permiso fue otorgado a los estudiantes para ingresar. En lugar 
del enfoque selectivo de Rabban Gamliel que afirmaba que los estudiantes de¬ 
ben ser evaluados antes de aceptarlos en la sala de estudio, el nuevo enfoque 
afirmó que cualquier persona que busque estudiar debería tener la oportunidad 
de hacerlo. Como Rabban Gamliel proclamaría y diría: Cualquier estudian¬ 
te cuyo interior, sus pensamientos y sentimientos, no sean como los de su exte¬ 
rior, es decir, que faltan su conducta y sus rasgos de carácter, no ingresará a la 
sala de estudio. 

La Gemara relata: Ese día se agregaron varios bancos a la sala de estudio para 
acomodar a los numerosos estudiantes. El rabino Yohanan dijo: Abba Yosef 
ben Dostai y los rabinos disputaron este asunto. Uno dijo: Cuatrocientos 
bancos fueron agregados a la sala de estudio. Y uno dijo: Se agregaron sete¬ 
cientos bancos a la sala de estudio. Cuando vio el tremendo crecimiento en el 
número de estudiantes, Rabban Gamliel se desanimó. Él dijo: Quizás, Dios 
no lo quiera, evité que Israel participara en el estudio de la Torá . Le mostra¬ 
ron en su sueño jarras blancas llenas de cenizas aludiendo al hecho de que los 
estudiantes adicionales eran ociosos sin valor. La Gemara comenta: Ese no es el 
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caso, pero se le mostró ese sueño para tranquilizarlo y no sentirse 
mal. 

Se enseñaba: T aquí hay una tradición que tratado Eduyyot se le enseñó ese 
día, Y en todas partes en la Mishná o en una baratía que dicen: Ese día, se re¬ 
fiere a ese día. No hubo halajá cuya decisión estaba pendiente en la sala de 
estudio que no explican un nd llegan a una conclusión práctica halájico. E in¬ 
cluso Rabban Gamliel no evitó la sala de estudio ni siquiera por un momen¬ 
to, ya que no guardaba rencor contra aquellos que lo removieron de su cargo y 
participó en el discurso halájico en la sala de estudio como uno de los Sa¬ 
bios. 

Como aprendimos en una mishná: ese día, Yehuda, el converso amonita, se 
presentó ante los estudiantes en la sala de estudio y les dijo: ¿Cuál es mi esta¬ 
do legal en términos de ingresar a la congregación de Israel, es decir, casarme? 
una mujer judia? 

Rabban Gamliel le dijo: Tienes prohibido entrar en la congregación. El ra¬ 
bino Yehoshua le dijo: Se le permite entrar en la congregación. Rabban 
Gamliel le dijo al rabino Yehoshua: ¿No estaba ya dicho: “Un amonita y un 
moabita no entrarán en la congregación del Señor; hasta la décima genera¬ 
ción ninguno de ellos entrará en la congregación del Señor para siempre ”(Deu- 
teronomio 23: 4)? ¿Cómo puedes permitirle entrar a la congregación? El rabino 
Yehoshua le dijo al rabino Gamliel: ¿Amm on y Moab residen en su lu¬ 
gar? Senaquerib ya vino y, a través de su política de transferencia de pobla¬ 
ción, revolvió todas las naciones y estableció otras naciones en lugar de Am- 
món. En consecuencia, los residentes actuales de Arnmón y Moab no son amoni¬ 
tas y moabitas étnicos , como se afirma en referencia a Senaquerib: "He elimi¬ 
nado los límites de los pueblos, he robado sus tesoros y he derribado como 
uno poderoso habitantes ” (Isaías 10:13). Y aunque es concebible que este con¬ 
verso particular sea un amonita étnico, sin embargo, no hay necesidad de preo¬ 
cupación debido al principio halájico: cualquier cosa que se separe de un gru¬ 
po de la mayoría, y se supone que él es de la mayoría de naciones cuyos miem¬ 
bros tienen permitido ingresar a la congregación. 

El Rabán Gamliel le dijo al Rabino Yehoshua: ¿ Pero no estaba ya dicho: 
"Pero después traeré de regreso al cautiverio de los hijos de Ammón, dice el 
Señor" (Jeremías 49: 6) y ya han regresado a su tierra? Por lo tanto, él es un 
amonita étnico y no puede convertirse. 

El rabino Yehoshua le dijo al rabino Gamliel: Eso no es una prueba. ¿No esta¬ 
ba ya establecido en otra profecía: “Y convertiré el cautiverio de mi pueblo 

Israel y ellos construirán las ciudades desiertas y las habitarán ; y plantarán vi¬ 
ñas y beberán su vino; también harán huertos y comerán el fruto de ellos 
”(Amós 9:14), ¿ y aún no han regresado? Al dictar el fallo, solo se pueden te¬ 
ner en cuenta los hechos probados. Ellos Immedia tely le permitieron entrar 
en la congregación. Esto prueba que Rabban Gamliel no se ausentó de la sala 
de estudio ese día y participó en el discurso halájico. 

Rabban Gamliel se dijo a sí mismo: Dado que esta es la situación, que la gente 
está siguiendo al Rabino Yehoshua, aparentemente tenía razón. Por lo tanto, se¬ 
ría apropiado para mí ir y apaciguar al rabino Yehoshua. Cuando llegó 
a la casa del rabino Yehoshua, vio que las paredes de su casa eran ne¬ 
gras. El rabino Gamliel le dijo al rabino Yehoshua con asombro: desde las pa¬ 
redes de su casa es evidente que usted es un herrero, ya que hasta entonces 
no tenía idea de que el rabino Yehoshua se vio obligado a participar en ese arduo 
comercio para ganarse la vida. El rabino Yehoshua le dijo: ¡Ay de una genera¬ 
ción que eres su líder ya que no eres consciente de las dificultades de los 
eruditos de la Torá, cómo se ganan la vida y cómo se alimentan ellos mis¬ 
mos! 

Rabban Gamliel le dijo: Te insulté, perdóname. El rabino Yehoshua no le pres¬ 
tó atención y no lo perdonó. Le preguntó de nuevo: hágalo en deferencia a mi 
padre, Rabban Shimon ben Gamliel, quien era uno de los líderes de Israel en el 
momento de la destrucción del Templo. El fue apaciguado. 

Ahora que el rabino Yehoshua ya no estaba ofendido, era natural que Rabban 
Ga mliel fuera restaurado a su posición. Ellos dijeron: ¿Quién irá e informará 
a los Sabios? Aparentemente, no estaban ansiosos por llevar a cabo la misión 
que deshacería las acciones anteriores y eliminaría al Rabino Elazar ben Azarya 
de su posición como Nasi . Este lavador les dijo: iré. El rabino Yehoshua en¬ 
vió a los Sabios a la sala de estudio: el que usa el uniforme continuará usando 
el uniforme, el Nasi original permanecerá en su posición para que el que no usó 
el uniforme no le diga a quien usa el uniforme, quítate el uniforme y yo lo 
usaré. Aparentemente, los Sabios creían que este emisario fue enviado por ini¬ 
ciativa de Rabban Gamliel y lo ignoraron. El rabino Akiva dijo a los Sabios: 
Cierra las puertas para que los sirvientes del Rabban Gamliel no vengan y 
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molesten a los Sabios. 

Cuando escuchó lo que sucedió, el rabino Yehoshua dijo: Es mejor si voy a 
ellos. Vino y llamó a la puerta. El les dijo con una ligera variación: Uno que 
sp rinkles agua pura en aquellos que son ritualmente impuro, hijo de que ro¬ 
cíe agua deberá seguir para rociar agua. Y no es apropiado que el que no es ni 
el que rocía ni el hijo del que rocía le dirá al que rocía el hijo del que rocía: 
su agua es agua de la cueva y no el agua corriente requerida para purificar a 
uno expuesto a la impureza ritual impartida por un cadáver y tus cenizas son ce¬ 
nizas quemadas y no las cenizas de una novilla roja. El rabino Akiva le dijo: 
Rabino Yehoshua, ¿has sido un bromista? Todo lo que hicimos fue defen¬ 
der tu honor. Si lo has perdonado, ninguno de nosotros se opone. Mañana tem¬ 
prano, tú y yo iremos a la puerta de Rabban Gamliel y ofreceremos restaurarlo 
a su posición de Ñas i. 

Surgió la pregunta de qué hacer con el rabino E lazar ben Azarya. Ellos dijeron: 
¿Qué haremos? Retíralo de su posición. Eso es inapropiado ya que aprendi¬ 
mos un halakha a través de la tradición: uno se eleva a un mayor nivel de santi¬ 
dad y no se degrada. Por lo tanto, uno que era el Ñas i del Sanedrín no puede 
ser degradado. Si un sabio da una conferencia una semana y el otro sabio una 
semana, se pondrán celosos el uno del otro, ya que se verán obligados a nom¬ 
brar a uno como el jefe interino del San Hedrin. Más bien, Rabban Gamliel da¬ 
rá una conferencia de tres semanas y Rabb i Elazar ben Azarya dará una 
conferencia como jefe de la yeshiva una semana. Ese acuerdo fue adoptado y 
esa es la explicación del intercambio en ctaagiga tratado : ¿De quién fue la se¬ 
mana? Fue la semana del rabino Elazar ben Azarya. Un último detalle: el es¬ 
tudiante que hizo la pregunta original que provocó todo este incidente fue el ra¬ 
bino Shimon ben Yohai. 

Aprendimos en la mishna: Y la oración adicional se puede recitar todo el 
día. Rabí Yohanan dijo: Neve rtheless, uno que pospone su oración en exce¬ 
so se llama negligente. 

Los rabinos enseñaron en una baratía : si la obligación de recitar dos oracio¬ 
nes era antes que él, una, la oración adicional y otra, la oración de la tarde, 
recita la oración de la tarde primero y la oración adicional después, por¬ 
que esta , la oración de la tarde, es recitado con frecuencia , y esta, la oración 
adicional, se recita de manera relativamente infrecuente . El rabino Yehuda di¬ 
ce: Él recita la oración adicional primero y la oración de la tarde des¬ 
pués, porque esta, la oración adicional, es una mitzva cuyo tiempo pronto pa¬ 
sa, ya que solo puede recitarse hasta la séptima hora y esta, la oración de la tar¬ 
de, es un mitzva, cuyo tiempo no transcurre pronto, ya que uno puede recitar¬ 
lo hasta la mitad de la tarde. El rabino Yohanan dijo: El halakha es que recita 
la oración de la tarde primero y la oración adicional después, de acuerdo con 
la opinión de los rabinos. 

La Gemara cita fuentes adicionales relacionadas con esta demanda: cuando el 
rabino Zeira se cansaba de sus estudios, él iba y se sentaba en la puerta de 
la sala de estudio del rabino Natan bar Tovi. Se dijo a sí mismo: Cuando pa¬ 
sen los Sabios entrantes y salientes , me levantaré ante ellos y seré recompen¬ 
sado por la mitzvá de honrar a los eruditos de la Torá . El rabino Natan bar To¬ 
vi mismo emergió y llegó a donde estaba sentado el rabino Zeira. El rabino Zei¬ 
ra le dijo: ¿Quién acaba de decir un halakha en la sala de estudio? El rabino 
Natan bar Tovi le dijo: El rabino Yohanan simplemente dijo lo siguiente: 

El halakha no está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda que dijo: Él 
recita la oración adicional primero y la oración de la tarde des¬ 
pués. 

El rabino Zeira le dijo: ¿ Rabino Yohanan mismo dijo esta halakha ? El rabino 
Natan le dij o: Sí. Aprendió esta declaración de él cuarenta veces, grabándola 
en su memoria. El rabino Natan le dijo: ¿Es este halakha tan querido para ti por¬ 
que es singular para ti, ya que es el único halakha que aprendiste en nombre 
del rabino Yohanan, o es nuevo para ti, ya que anteriormente no lo sabías? ¿de¬ 
cisión? Rabino Zeira le dijo: No es algo nuevo para mí, como yo era incier¬ 
to si esta halajá se dijo en nombre de Rabí Yohanan o en el nombre del rabino 
Yehoshua ben Levi. Ahora está claro para mí que este halak ha está en nombre 
del rabino Yoananan. 

El rabino Yehoshua ben Levi dijo: Con respecto a cualquiera que recite la 
oración adicional después de siete horas del día, según el rabino Yehuda, el 
versículo dice: "Aquellos que son destruidos [ nugei ] lejos de los Festivales, 
me reuniré de ustedes, los que llevaban para ti la carga del insulto ”(Sofonías 
3:18). ¿De dónde se puede inferir que nugei es una expresión de destruc¬ 
ción? Cuando Rav Yosef tradujo el verso al arameo: La destrucción se en¬ 
cuentra con los enemigos de la casa de Israel, un eufemismo para el propio Is¬ 
rael, ya que han retrasado los tiempos de los Festivales en Jerusalén. Esto 


ama win 1 ’an nax 
im’anb xix b’T’Xi mp’xn 
mb nax xaax pu xnx 
xb irxun nr ma p ma 
mab nax 1 ma p xbi ma 
nnva ’apara nra p 
ib nax nbpa nax paxi 
win 1 ’an xa’py ’an 
xbx p’u?j? mba ntrnara 
ux nnab pina b’au?a 
mnab traua nnxi 

amasa ’am nax 
pxi u?pa pbva n’ai 
xnn na u?nm pmma 
’nx xnau? xnn nai xnau? 
pn unnnb xbx ii ix3pb 
’m ’nw xnbn bx’ba:: 
xnau? xnn man? p nrybx 
’a bu? nw na naxn p”m 
p mvbK ’an bu? nn’n 
rabn mixi nn’n man? 
mn ’xnv p pvau? ’m: 


nax :m’n ba pama bun 
wia xnpsn pm’ ’m 

mu? raab rn pan un 
nnxi nma bu? nnx niban 
nraa bu? bbana pía bu? 
pía bu? bbana *p nnxi 
nn’tn nrx m nn’tn nu? 
bu? bbana naix nmm ’m 
bu? bbana p nnxi pía 
in nnmv mua itu? nraa 
nax nnms? ra’xu? mua 
bu? bbana nabn pm 1 ’m 
bu? bbana p nnxi nraa 
pía 

u?’bn mn ’a xtt ’m 
ama bnx mn momia 
na ira ’an ’an xnnax 
tx pan ’abn ’a nax ’mu 
bapxi im’apa mp’x 
na ira ’an xnx pai xmx 
nax pa mb nax uno 
mb nax xu?nna ’a nabn 
px pm’ ’an nax ’an 
naxn nmn 1 ’nna nabn 
nnxi pía bu? oto bbana 
nraa bu? bbana p 
nnax pm’ ’an mb nax 
mra xm px mb nax 
xnn mb nax piar psnnx 
nax pb xm nnn ix pb xm 
mu?a ’b xm mn mb 
p wim ’ana ’b xpaoan 
’ib: 


ba nb p wim ’an nax 
pama bu? nban bbanan 
’anb mw mu? nnxb 
naix aman vbs? nmm 
rn paa maox nsnaa ’ip 
xiu?’b ’ip ’xnn mu?a ’xa 
an amnana xm xnann 
pmxiu? bs? mx xnan pm 1 



Talmud Efshar en Español -3WDX 7lrf?n 


prueba que nugei significa destrucción y que la destrucción viene sobre aquellos ’13T 13nX3 b3 bX33>’ D’33 
que no cumplen con una mitzva en el momento señalado. D’b333’33 X’7313 

28a: 19 De manera similar, el rabino Elazar dijo: Con respecto a cualquiera que reci- b3 3T3bx ’37 33X 

ta la oración de la mañana después de cuatro horas del día, según el rabino mnit b3> 3bsn bbD333 

Yehuda, el versículo dice: "Aquellos que están en pena [ nugei ] lejos de los ’33b ni33> ymx 33xb 

Festivales, me reuniré de ustedes, ellos quien llevó para ti la carga del insulto 331X 31333 l’bl? rrnrr 

”(Sofonías 3:18). ¿De dónde se puede inferir que nugei es una expresión de 1’3 *|33 ’3D0X 75333 ’lll 
tristeza? Como está escrito: "Mi alma gotea de tristeza [ tuga ]" (Salmos xitt?’b ’IU ’X37 573ti?3 ’X3 
119: 28). Rav Nahman bar Yitzhak dijo: La prueba de que nugei indica sufrí- 3Db7 3’337 X13 X353n 

miento es de aquí: "Sus vírgenes están tristes [ nugot ] y ella está amarga- 13 pni 31 mina ’WSI 

da" (Lamentaciones 1: 4). 3’3lbl33 tona 33X pnu’ 

3b 33 x’3i nmi 

28b: 1 Después de mencionar hasta cuándo se puede recitar la oración adicional, Gema- X3X xbl 1Z?bn X’IX 33 

ra relata: Rav Avya estaba enfermo y no asistió a la conferencia de Shavat de ’3 anab qoi’ 333 xp3Db 

Rav Yosef. Cuando Rav Avya llegó al día siguiente, Abaye trató de aplacar a ’mixb ”3X X573 X3X 
Rav Yosef y , a través de una serie de preguntas y respuestas, trató de aclararle rrb 33X poi’ 333 33333 
que el hecho de que Rav Avya no asistiera a la conferencia no era una muestra 33 X3X xb X3531 ’X3 

de desprecio por Rav Yosef. 3133 3’b 33X xp3Db 

33X xi’xs xbi ’X3b ti?’bn 
’7’3 3357D xb ’X3X 3’b 
3b 330 Xb 3’b 33X 3’3X1 
33 33X3 X113 333 X3b 33 
37Xb ib 310X X113 
□3ip mbo msto’o? 
]’ooi33 nbon bbon’tz? 
33b 3’b ’573’X 3’b 33X 
]’D0133 XPlblt ”lbsb 
’n’3bl ’3’3 oistobl 3’3’3 
33 3b 330 Xbl 3’b 33X 
310X ]33V ’33 33X3 X3b 
mbon o’3p’o? 03xb ib 
ixb 3’b 33X 3135Í3 3bD3b 
X3X ’33 33X 3by 333X 
110? 313553 

Con este fin, le preguntó: ¿Por qué el Maestro no asistió a la conferencia de 
Shabat? 

Rav Avya le dijo: Porque mi corazón estaba débil y no pude asistir. 

Abaye le dijo: ¿Por qué no comiste algo y viniste? 

Rav Avya le dijo: ¿ El Maestro no se sostiene de acuerdo con esa declara¬ 
ción de Rav Huna? Como dijo Rav Huna: Una persona puede no probar na¬ 
da antes de recitar la oración adicional. 

Abaye le dijo: Mi Maestro debería haber recitado la oración adicional indi¬ 
vidualmente, haber comido algo y luego haber venido a la conferencia. 

Rav Avya le dijo: ¿ Mi Maestro no se sostiene de acuerdo con esa declara¬ 
ción del Rabino Yohanan: una persona no puede recitar su oración indivi¬ 
dual antes de la oración comunitaria? 

Abaye le dijo: ¿Era que no declaró con respecto a esta halajá , Rabí Abba di¬ 
jo: Ellos enseñaron esta en una comunidad entorno? 

En otras palabras, solo alguien que es parte de una congregación tiene prohibido 
rezar solo antes de la oración de la congregación. Aunque Rav Avya era inco¬ 
rrecto, la razón de su fracaso al finalizar la conferencia se aclaró a través de esta 
discusión. 

28b:2 Y la Gemara resume: El halakha no está de acuerdo con la declaración X113 333 xb X33b3 3’bl 

del Rav Huna ni con la declaración del rabino Yehoshua ben Levi. La Gemara 333 ’lb p 3333’ ’333 xbl 
explica: No está de acuerdo con la declaración de Rav Huna, como diji- 3333’ ’333 )33X3 X3 X113 

mos anteriormente con respecto a la prohibición de comer antes de la oración p 3333’ ’33 33X3 ’lb p 
adicional. No está de acuerdo con la declaración del rabino Yehoshua ben Le- 3bD3 pt 5313U? p’3 ’lb 
vi, como dijo el rabino Yehoshua ben Levi: Una vez que ha llegado el mo- 33xb ib 31DX 3313 

mentó de recitar la oración de la tarde, una persona puede no probar nada 37lp 3lb3 313D’3? 

antes de recitar la oración de la tarde. 33133 nbsn bbsn’tt?: 

28b:3 MISHNA: Además del halakhot relacionado con las oraciones fijas, la Gemara 3 ip 3 p x’1131 ’33 n 133 

relata: el rabino Nehunya ben Hakana recitaba una breve oración al entrar ri’3b 130’133 bbD33 3’3 

en la sala de estudio y al salir. Le dijeron: La sala de estudio no es un lugar pe- 3bD3 13X’U’31 3?3333 

ligroso que justifique una oración al entrar y salir, entonces, ¿qué habitación tupa 3 a ib 133X 333p 

hay para este pr ayer? El les dijo: A mi entrada, yo deseo que ningún per- D 3 b 33X IT 3bsnb 

canee Wil 1 transpirar causada por mí en la sala de estudio. Y a mi salida, doy xbti? bbt)33 ’ix ’no’l33 
gracias por mi parte. ’3’ b3 3bpn 333 33X’ 

3X313 )311 ’IX ’3X’U’31 
’pbn b3: 
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28b:4 


28b:5 


28b:6 


28b:7 


28b:8 


28b:9 


28b:10 


GEMARA: Los sabios enseñaron en una baratía la fórmula completa de la 
oración del rabino Nehunya ben Hakana: a su entrada, ¿qué dice él? Que sea 
tu voluntad, Señor, mi Dios, que ningún percance en la determinación de 
los Halajá transpira causados por mí, y que yo no fallar en cualquier asunto 
de la halajá , y que mis colegas, que junto conmigo se dedican a la clarificación 
de la halajá, wi 11 regocíjate en mí Él especificó: Y que no declararé puro lo 
que es impuro, ni declararé impuro lo que es puro y que mis colegas no falla¬ 
rán en ningún asunto de halakha , y que me regocijaré en ellos. 

A su salida, ¿qué dijo ? Doy gracias ante ti, Señor Dios mío, por haber pues¬ 
to mi suerte entre los que se sientan en la sala de estudio, y que no me has 
dado mi parte entre los que se sientan sin hacer nada en las esquinas. Me le¬ 
vanto temprano, y ellos se levantan temprano. Me levanto temprano 
para perseguir mate ERS de la Torá, y se levantan temprano para perse¬ 
guir asuntos frívolos. Trabajo duro y ellos trabajan duro. Trabajo y recibo 
una recompensa, y ellos trabajan y no reciben una recompensa. Yo corro y 
ellos corren. Corro a la vida del Mundo por Venir y ellos corren al pozo de 
la destrucción. 


En una nota similar, la Gemara relata historias relacionadas con diferentes enfo¬ 
ques. Los sabios enseñaron: Cuando el rabino Eliezer se enfermó, sus estu¬ 
diantes entraron a visitarlo. Le dijeron: Enséñanos los caminos de la vida, 
las pautas por las cuales vivir, y así nos mereceremos la vida del Mundo por 
venir. 

Él les dijo: estén atentos en honor a sus contrapartes, y eviten que sus hi¬ 
jos tengan lógica al estudiar versos que tienden a la herejía (ge ' onim ), y colo¬ 
que a sus hijos, mientras aún son jóvenes, entre las rodillas de los estudiosos 
de la Torá., y cuando oras, sabe ante quién estás parado. Por hacer eso, me¬ 
recerás la vida del mundo por venir. 


Se cuenta una historia similar sobre el mentor del rabino Eliezer, Rabban 
Yohanan ben Zakkai: cuando el rabino Yohanan ben Zakkai cayó, sus estu¬ 
diantes entraron a visitarlo. Cuando los vio, comenzó a llorar. Sus alumnos 
le dijeron: Lámpara de Israel, el pilar correcto, el poderoso martillo, el 
hombre cuyo trabajo de vida es la base del futuro del pueblo judío, ¿ por qué es¬ 
tás llorando? Con una vida tan completa como la tuya, ¿qué te molesta? 

Él les dijo: Lloro por temor al juicio celestial, ya que el juicio de la corte celes¬ 
tial es diferente al juicio del hombre. Si me guiaran ante un rey de carne y 
hueso cuya vida es temporal, que está aquí hoy y muerto en la tumba maña¬ 
na; si está enojado conmigo, su ira no es eterna y, en consecuencia, su castigo 
no es eterno; si él me encarcela, su encarcelamiento no es un encarcelamien¬ 
to eterno, ya que podría mantener mi esperanza de que finalmente sería libera¬ 
do. Si él me mata, su asesinato no es por la eternidad, ya que hay vida des¬ 
pués de cualquier muerte que él pueda decretar. Además, puedo apaciguarlo 
con palabras e incluso sobornarlo con dinero, y aun así lloraría cuando me 
presentara ante el juicio real. Ahora que me están guiando ante el supremo 
Rey de Reyes, el Santo, Bendito sea Él, que vive y perdura por siempre y 
para siempre; si está enojado conmigo, su ira es eterna; si Él me encarcela, 
su encarcelamiento es un encarcelamiento etéreo; y si Él me mata, su asesi¬ 
nato es por la eternidad. No puedo apaciguarlo con palabras y sobornarlo 
con dinero. Además, tengo dos caminos delante de mí, uno del Jardín del 
Edén y uno de Gehenna, y no sé en qué me están guiando; y no voy a llo¬ 
rar? 


Sus alumnos le dijeron: Nuestro maestro, bendícenos. Él les dijo: Que 
sea su voluntad que el temor del cielo esté sobre ustedes como el miedo a la 
carne y la sangre. Sus alumnos estaban perplejos y dijeron: ¿Hasta ese pun¬ 
to y no más allá? ¿No debería uno temer más a Dios? Él les dijo: ¿Podría una 
persona alcanzar ese nivel de miedo? Sepa que cuando uno comete una trans¬ 
gresión, se dice a sí mismo: espero que ningún hombre me vea. Si uno estuvie¬ 
ra tan preocupado por evitar la vergüenza ante Dios como lo está ante el hom- 
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bre, nunca pecaría. 

El Gemara relata que en el momento de su muerte, inmediatamente antes, les 
dijo: Retire los recipientes de la casa y llévelos afuera debido a la impureza 
ritual que impartirá mi cadáver, que de lo contrario se contraerían. Y prepara 
una silla para Ezequías, el Rey de Judea, que viene del mundo superior para 
acompañarme. 

MISHNA: La mishná cita una disputa con respecto a la obligación de recitar 
la Amida pr ayer, también conocida como Shemoneh Esreh , la oración de die¬ 
ciocho bendiciones, o simplemente como tefilla , oración. Rabban Gamliel di¬ 
ce: Todos los días una persona recita la oración de dieciocho bendiciones. El 
rabino Yehoshua dice: Una breve oración es suficiente, y solo se pide una ver¬ 
sión resumida de la oración de dieciocho bendiciones. El rabino Akiva 
dice una opinión intermedia: si habla con fluidez su oración, recita la oración 
de dieciocho bendiciones, y si no, solo necesita recitar una versión abrevia¬ 
da de la oración de ocho bendiciones. 

El rabino Eliezer dice: Aquel cuya oración es fija, su oración no es súplica y 

es defectuosa. La Gemara aclarará las implicaciones halájicas de este defecto. 

El rabino Yehoshua dice: Quien no puede recitar una oración completa por¬ 
que camina en un lugar peligroso, recita una breve oración y dice: Redime, 
Señor, tu pueblo, el remanente de Israel, en cada transición [ parashat 
ha'ibur ], cuyo significado se discutirá en la Gemara. Que sus necesidades es¬ 
tén delante de ti. Bendito seas, Señor, que escuchas la oración. 


Mientras reza, uno debe mirar hacia la dirección del Templo Sagrado. Quien 
viajaba en un burro debe desmontar y rezar con calma. Si no es capaz de 
desmontar, él debería pasar a la cara t oward la dirección del templo. Si no 
puede volver la cara, es suficiente que enfoque su corazón frente al Lugar 
Santísimo. Del mismo modo, alguien que viajaba en un barco o en una balsa 
[ asda ] y no puede girar y mirar en dirección a Jerusalén, debe enfocar su cora¬ 
zón frente al Lugar Santísimo. 

GEMARA: Dado que el mishna trata con la obligación fundamental de recitar 
la oración de Amida , la Gemara busca resolver los problemas fundamentales re¬ 
lacionados con esta oración. ¿Correspondiente a lo que se instituyeron estas 
dieciocho bendiciones? Cuando el Shemoneh Esreh fue instituido por los Sa¬ 
bios, ¿en qué basaron el número de bendiciones? 

El rabino Hillel, hijo del rabino Shmuel bar Nahmani, dijo: Correspondien¬ 
do a las dieciocho menciones del nombre de Dios que el rey David dijo en el 
salmo: "Dad al Señor, oh hijos de fuerza" (Salmos 29). Rav Yosef dijo: Co¬ 
rrespondiente a las dieciocho menciones del nombre de Dios en Shema . El 
rabino Tanhum dijo que el rabino Yehos hua ben Levi dijo: correspondiente 
a las dieciocho vértebras en la columna vertebral debaio de las costi¬ 
llas. 


Dado que la opinión del rabino Yehoshua ben Levi basó la oración de Amida en 
las vértebras espinales, la Gemara cita otra declaración suya que conecta a los 
dos: el rabino Tanhum dijo que el rabino Yehoshua ben Levi dijo: En esas 
bendiciones donde uno debe inclinarse, quien reza debe inclinarse hasta que 
todas las vértebras de la columna sobresalgan. 

El establecimiento de un indicador diferente para determinar cuando se ha incli¬ 
nado suficientemente, Ulla dijo: Unti 1 él puede ver una pequeña moneda [ Is- 
sar ], en el suelo delante de él frente a su corazón (Rav Hai Gaon). El rabino 
inaanina dijo: hay espacio para la libertad ; una vez que mueve la cabeza ha¬ 
cia adelante, no necesita inclinarse más. Rava dijo: Pero eso se aplica solo si se 
está esforzando mucho al hacerlo, y aparece como alguien que se inclina. Sin 
embargo, si es capaz, debería inclinarse más. 

Hasta ahora, la oración de dieciocho bendiciones ha sido discutida como si fuera 
axiomática. La Gemara se pregunta: ¿Son estas dieciocho bendiciones? Ellos 
son ni diecinueve. 

El rabino Levi dijo: La bendición de los herejes, que maldice a los informan¬ 
tes, se instituyó en Yavne y no está incluida en el registro original de las bendi¬ 
ciones. Sin embargo, dado que el número de bendiciones corresponde a varias 
alusiones, la Gemara intenta aclarar: ¿ Corresponde a lo que se instituyó esta 
decimonovena bendición ? 

El rabino Levi dijo: Según el rabino Hillel, hijo del rabino Shmuel bar 
Nahmani, quien dijo que las dieciocho bendiciones corresponden a las diecio- 
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cho menciones del nombre de Dios que el Rey Davi había dicho en el salmo, la 
diecinueve bendición corresponde a una referencia a Dios en ese salmo, don¬ 
de se usaba un nombre distinto al tetragrammaton : "El Dios de la gloria true¬ 
na" ( Salmos 29: 3). Según Rav Yosef, quien dijo que las dieciocho bendiciones 
corresponden a las dieciocho menciones del nombre de Dios en Shema , la ben¬ 
dición adicional corresponde a la palabra que está en Shema . Aunque no es el 
tetragrammaton, expresa la esencia de la fe en Dios. Según lo que dijo el rabino 
Tanhum que dijo el rabino Yehoshua ben Levi, que las dieciocho bendiciones 
corresponden a las dieciocho vértebras de la columna, la bendición adicional co¬ 
rresponde a la pequeña vértebra que se encuentra en la parte inferior de la 
columna. 

28b:23 A la luz de la mención previa de la bendición de los herejes, la Gemara explica 
cómo se instituyó esta bendición: Los Sabios enseñaron: Shimon HaPakuli 
arregló las dieciocho bendiciones, ya existentes durante el período de la Gran 
Asamblea, antes de Rabban Gamliel, el Ñas i del Sanedrín, en orden en Yav- 
ne . Debido a las circunstancias imperantes, era necesario instituir una nueva 
bendición dirigida contra los herejes. Rabban Gamliel dijo a los Sabios: ¿Hay 
alguna persona que sepa instituir la bendición de los herejes, una bendición 
dirigida contra los saduceos? Shmuel HaKatan, uno de los hombres más piado¬ 
sos de esa generación, se puso de pie y lo instituyó. 

28b:24 La Gemara relata: Al año siguiente, cuando Shmuel HaKatan sirvió como líder 
de oración, olvidó esa bendición. 

29a: 1 y lo examinó, en un intento de recordar la bendición durante dos o tres horas, y 
no lo sacaron de servir como líder de oración. 

29a:2 La Gemara pregunta: ¿Por qué no lo sacaron? Rav Yehuda no dijo que Rav 
dijo: Alguien que estaba sirviendo como líder de oración ante la congregación 
y cometió un error al recitar alguna de las bendiciones, no lo alejan de servir 
como líder de oración. Sin embargo, alguien que erró al recitar la bendición de 
los herejes lo eliminan, ya que sospechamos que tal vez es un hereje e inten¬ 
cionalmente omitió la bendición para evitar maldecirse. ¿Por qué, entonces, no 
eliminaron a Shmuel HaKatan? 

29a:3 La Gemara responde: Shmuel HaKatan es diferente porque instituyó esta 
bendición y no se sospecha de él. 

29a:4 El Ge mara continúa: sospechemos que tal vez lo reconsideró y, aunque había 
sido justo, ¿cambió de opinión? Abaye dijo: Aprendimos a través de la tradi¬ 
ción que una buena persona no se vuelve malvada. 

29a:5 La Gemara desafía esto: ¿ Y no se ha convertido en malvado? ¿No está escri¬ 
to explícitamente : “Y cuando el justo regrese de su justicia y haga malva¬ 
dos como todas las abominaciones que el malvado ha hecho, vivirá? Todas las 
acciones justas que ha hecho no serán recordadas por la traición que ha llevado a 
cabo, y por su pecado que ha transgredido, porque éstas morirán "(Ezequiel 
18:24). Abaye responde: Ese versículo se refiere a un individuo justo que ini¬ 
cialmente fue malvado y se arrepintió, pero finalmente regresó a sus malos ca¬ 
minos. Sin embargo, el que inicialmente es justo no se vuelve malva¬ 
do. 

29a:6 La Guemará pregunta: ¿Y qué no se convierten en malos? ¿No aprendimos en 
un mishna: no estés seguro de ti mismo hasta el día de tu muerte, ya que 
Yohanan el Sumo Sacerdote sirvió en el Sumo Sacerdocio durante ochenta 
años y finalmente se convirtió en Saduceo. Incluso alguien que es sobresalien¬ 
te en su justicia puede convertirse en un hereje. 

29a:7 Abaye respondió: Él es Yan nai, él es Yohanan. En otras palabras, desde su 
inicio, toda la dinastía asmonea tenía la misma actitud positiva hacia los sadu¬ 
ceos, y no había distinción entre Yohanan Hyrcanus y Alexander Yan- 
nai. Yohanan el Sumo Sacerdote hizo que Sadducee se apoyara desde el princi¬ 
pio. Rava dijo: Yannai es distinto y Yohanan es distinto. No compartían la 
misma posición a este respecto. Yannai fue malvado desde el principio y 
Yohanan fue justo desde el principio. Si es así, funciona bien según Abaie 
de opini sucesivamente; sin embargo, según la opinión de Rava , es difí¬ 
cil. ¿Cómo podría Yohanan, un individuo justo, haber cambiado y convertido en 
malvado? 

29a:8 La Gemara responde: Rava podría haberte dicho: También hay lugar para la 
preocupación de que alguien que es justo desde el exterior quizás reconside¬ 
re y se vuelva malvado, como fue el caso de Yohanan el Sumo Sacerdote. Si es 
así, la pregunta original es difícil: ¿por qué no eliminaron a Shmuel HaKatan 
de servir como líder de oración? 

29a:9 La Gemara responde: El caso de Shmuel HaKatan es diferente, ya que comen¬ 
zó a recitar la bendición de los herejes y mientras lo recitaba se confundió y ol¬ 
vidó el final de la bendición. En consecuencia, no era sospechoso de inclinacio¬ 
nes heréticas. De hecho, Rav Yehuda dijo que Rav, y algunos dicen que el Ra¬ 
bino Y ehoshua ben Levi, dijo: Solo enseñaron que quien erra al recitar la 
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bendición de los herejes es eliminado en un caso en el que no comenzó a reci¬ 
tarlo . Pero si comenzó a recitarlo , entonces le permitimos recoger sus pensa¬ 
mientos y terminar de recitarlo . 

Hasta este punto, la Gemara discutió las alusiones a las diecinueve bendiciones 
que constituyen la oración Amida de lunes a viernes . La Gemara pregunta: 

¿ Correspondiente a cuáles fueron estas siete bendiciones de la oración 
de Sb&b&t Amida instituida? La Gemara responde: El rabino bialafta be n 
Shaul dijo: Correspondiente a las siete "voces" que David mencionó en las 
aguas; en otras palabras, las siete veces que se menciona "la voz de Dios" en el 
Salmo 29, que sirvió como fuente para la oración de los días de semana. 

La Gemara pregunta además: ¿ Corresponde a cuáles fueron estas nueve ben¬ 
diciones de la oración adicional de Rosh Hashaná instituida? El rabino Yitz- 
hak de Kartignin dijo: Ellos corresponden a los nueve menciones del nom¬ 
bre de Dios que Hannah dijo en su oración (I Samuel 2:10). La conexión entre 
la oración de Hannah y Rosh HaShana se basa en lo que dijo el Maestro: En 
Rosh HaShana, Sarah, Rachel y Hannah fueron recordadas y se emitió el 
decreto divino de que concebirían a sus hijos. 

Los Gemara continúan : ¿ Correspondiendo a cuáles fueron las veinticua¬ 
tro bendiciones de la oración de Amida de los días de ayuno instituidos? Rabi¬ 
no Helbo dijo: Ellos corresponden a las veinticuatro “canciones” que Salo¬ 
món dijo que cuando el arca en el Santo de los Santos , durante la dedica¬ 
ción del templo, ya que hay veinticuatro expresiones de la canción, la oración y 
la súplica allí ( 1 Reyes 8). La Gemara pregunta: Si es así, entonces digamos es¬ 
tas veinticuatro bendiciones todos los días. La Gemara responde: ¿ Cuándo las 
dijo Salomón? En un día de suplicación f o piedad. Nosotros también los de¬ 
cimos en un día de súplica por piedad. 

Aprendimos en la Mishná que el rabino Yehoshua dice que cada día se reci¬ 
ta una versión resumida de la oración de dieciocho bendiciones. La Gemara 
pregunta: ¿Cuál es la versión resumida de la oración de dieciocho bendicio¬ 
nes? Hay diferentes opiniones. Rav dijo: Uno recita una versión resumida de 
todas y cada una de las bendiciones. Shmuel dijo: Una versión resumida de la 
oración de dieciocho bendiciones se refiere a una bendición compuesta específi¬ 
camente para ser recitada en lugar de las trece bendiciones del medio. Contiene 
referencias a cada una de las trece bendiciones intermedias. La fórmula para esa 
bendición es: concédenos comprensión, Señor nuestro Dios, para conocer tus 
caminos y sensibilizar nuestros corazones para que podamos venerarte y 
perdonarnos para que podamos ser redimidos y mantenernos lejos de nues¬ 
tro sufrimiento, y satisfacernos con los pastos de tu tierra, y reunir a nues¬ 
tro pueblo disperso de los cuatro rincones de la tierra, y los que se extravíen 
serán juzgados según tu voluntad, y alzarán tu mano contra los impíos, y 
que los justos se regocijen en la reconstrucción de tu ciudad, y la restaura¬ 
ción de tu santuario, y en el florecimiento de tu siervo David, y en establecer 
una luz para tu Mesías, hijo de Yishai. Antes de que llamemos, puede res¬ 
ponder. Bendito seas, Señor, que escuchas la oración. 

Aunque Shmuel mencionó esta oración resumida, Abaye maldeciría a cual¬ 
quiera que recitara la oración: concédenos comprensión, ya que sostuvo que 
uno puede recitarla solo en circunstancias exigentes (Rabi¬ 
no Hananel, Me'iri ). 

La Gemara restringe aún más las ocasiones en que uno puede recitar la oración 
resumida. Rav Nahman dijo que Shmuel dijo: Uno puede recitar: Concéde¬ 
nos comprensión durante todo el año, excepto en la oración de la tarde al fi¬ 
nal del Shabat y al final de los Festivales, porque debe recitar la oración 
de distinción [ havdala ] en la bendición: Quien gentilmente otorga k. 

Rabba bar Shmuel se opone firmemente a esto: después de recitar las tres 
bendiciones iniciales, digamos havdala como una cuarta bendición indepen¬ 
diente, y luego recite la oración de Concédenos entendimiento. Esto es facti¬ 
ble. ¿No aprendimos en un mishna que el rabino Akiva dice: dice havdala co¬ 
mo una cuarta bendición independiente? El rabino Eliezer dice: Él dice hav¬ 
dala en la bendición de acción de gracias. 

La Gemara responde: ¿Practicamos de acuerdo con la opinión del Rabino 
Akiva durante todo el año con respecto a este tema, que también practicare¬ 
mos de esta manera ahora? Durante todo el año, ¿cuál es la razón por la que 
no practicamos de acuerdo con la opinión del rabino Akiva? Como instituye¬ 
ron dieciocho bendiciones, no instituyeron diecinueve. Aquí también, institu¬ 
yeron siete bendiciones, no instituyeron ocho. Por lo tanto, se rechaza la posi¬ 
bilidad de recitar havdala como una cuarta bendición independiente. 

Mar Zutra se opone firmemente a esto: incluyamos havdala en el marco de la 
bendición abreviada: concédenos comprensión, Señor nuestro Dios, que dis¬ 
tingue entre lo sagrado y lo profano. No se ofreció respuesta a esta objeción, y 
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sigue siendo difícil. 

Rav Beivai bar Abaye dijo: Hay una restricción adicional que se aplica a 
la oración resumida. Uno puede recitar Concédenos comprensión durante to¬ 
do el año, excepto durante la temporada de lluvias, porque debe recitar la 
solicitud de lluvia en la bendición de los años. Mar Zutra se opone firme¬ 
mente a esto: incluyamos la solicitud de lluvia en el marco de la bendición 
abreviada: y satisfáganos con los pastos de su tierra, y otorguemos rocío y 
lluvia. 

La Gemara responde: Eso es inviable, ya que se confundirá al introducir un 
nuevo elemento en la fórmula estándar de la bendición . La Guemará pregun¬ 
ta: Si es así, por la introducción de havdalá en el marco de la bendición abrevia¬ 
da en la sección aludiendo a la bendición, que amablemente le otorga el cono¬ 
cimiento, él también se confunden. ¿Por qué la Gemara no respondió a la fuer¬ 
te objeción de Mar Zutra con respecto a la havdala de esa manera? 

La Gemara responde: Dicen que estos casos son diferentes: allí, con respecto a 
la havdala , dado que la introducción del nuevo elemento llega al comienzo de 
la oración, no se confundirá. Aquí, dado que la solicitud de la lluvia viene en 
el medio de la oración, que se convertirá en confusa. 

Rav Ashi se opone firmemente a esto: Si es así, digamos la solicitud de la llu¬ 
via en el marco de la bendición abreviada en la sección aludiendo a la 
bless ing ¿Quién escucha a la oración. Como el rabino Tanhum dijo que Rav 
Asi dijo: Alguien que erró y no mencionó el poder de las lluvias en la bendi¬ 
ción del avivamiento de los muertos, le pedimos que regrese al comienzo de 
la oración y la repita. Sin embargo, alguien que erró y no pudo recitar la solici¬ 
tud de lluvia en la novena bendición de la Amida , la bendición de los años, no 
le exigimos que regrese al comienzo de la oración y la repita porque puede re¬ 
citarla en el bendición Quien escucha la oración. Y aquel que erró y no pudo 
recitar havdala en la bendición. Quien gentilmente otorga conocimiento, no le 
exigimos que regrese al comienzo de la oración y la repita, ya que puede reci¬ 
tar havdala sobre la copa de vino. Uno puede pedir lluvia en la bendición 
Quien escucha la oración y, en consecuencia, puede presentarla al final de la 
bendición abreviada sin confundirse. La Gemara responde: Quien erró es dife¬ 
rente, y solo entonces tiene la opción de pedir lluvia en la bendición. Quien es¬ 
cucha a pr ayer. Ab initio , la solicitud de lluvia no puede insertarse 
allí. 

La declaración de que el rabino Tanhum dijo que Rav Asi dijo fue incidental a 
la discusión previa. La Gemara intenta comprender el asunto mismo. El rabino 
Tanhum dijo que Rav Asi dijo: En quien erró y no mencionó el poder de las 
lluvias en los cantos bles sobre el avivamiento de los muertos, le pedimos que 
regrese al comienzo de la oración y la repita. Sin embargo, quien erró y no pudo 
recitar la solicitud de lluvia en la bendición de los años, no le exigimos que re¬ 
grese al comienzo de la oración y la repita porque puede recitarla en la bendi¬ 
ción Quién escucha la oración. Y aquel que erró y no pudo recitar havda¬ 
la en la bendición. Quien gentilmente otorga conocimiento, no le exigimos 
que regrese al comienzo de la oración y la repita, ya que puede recitar havda¬ 
la sobre la copa de vino. 

La Gemara planteó una objeción basada en lo que se enseñó en el Tosef- 
ta : Quien erró y no mencionó el poder de las lluvias en la bendición del avi¬ 
vamiento de los muertos, le exigimos que regrese al comienzo de la oración y 
la repita. . Quien erró y no recitó la solicitud de lluvia en la bendición de los 
años , le pedimos que regrese al comienzo de la oración y la repita. Sin embar¬ 
go, alguien que ha cometido un error y no pudo recitar havdalá en el bl es- 
sing que gentilmente le otorga el conocimiento, que no lo requieren para vol¬ 
ver al comienzo de la oración y repetirlo, como h correo puede recitar Havda¬ 
lá sobre la copa de vino. El Tosefta contradice la declaración del rabino Tanhum 
con respecto a alguien que erró y no recitó la solicitud de lluvia en la bendición 
de los años. 

La Gemara responde: Esto no es difícil. Este caso, donde le pedimos que regre¬ 
se al comienzo de la oración y lo repita, se refiere a una situación en la que está 
orando como individuo. Si bien ese caso, donde no le exigimos que regrese al 
comienzo de la oración y lo repita, se refiere a una situación en la que está oran¬ 
do como parte de una congregación. 

La Guemara plantea una dificultad: cuando ora como parte de una congrega¬ 
ción, ¿cuál es la razón por la que no necesita regresar al comienzo de la ora¬ 
ción y repetirla? Debido a que pueda cumplir su obligación WH es lo oye des¬ 
de el líder de la oración comunitaria en la repetición de \a Amida oración. Si 
es así, la formulación del rabino Tanhum es imprecisa. Lo que dijo que no nece¬ 
sitaba volver al comienzo de la oración y repetirlo porque puede recitarlo 
en la bienaventuranza: Quien escucha la oración, debería haber sido: Porque 
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la escucha del líder de la oración comunitaria . Esto demuestra que el intento 
de rechazar el desafío del Tosefta al Rabino Tanhum fue incorrec¬ 
to. 

29a:27 Más bien, tanto esta declaración del Rabino Tanhum como la declaración en 
el Tosefta se refieren a alguien que reza como un individuo, y, sin embar¬ 
go, no es difícil. Este caso, donde no le exigimos que regrese al comienzo de la 
oración y lo repita, se refiere a un caso en el que recuerda su error antes de lle¬ 
gar a la bendición: ¿Quién escucha la oración, en cuyo caso puede pedir llu¬ 
via? esa bendición 

29b: 1 Este caso, donde le pedimos que regrese al comienzo de la oración y lo repita, 
se refiere a una situación en la que recuerda su error después de alcanzar la 
bendición: ¿Quién escucha la oración, en cuyo caso la opción de pedir lluvia 
en ese momento? la bendición ya no existe y debe regresar al comienzo de la 
oración. 

29b :2 En una nota similar, la Gemara cita una declaración adicional del rabino 

Tanhum. El rabino Tanhum dijo que el Rav Asi dijo que el Rabino Yehoshua 
ben Levi dijo: Alguien que erró y no mencionó la Nueva Luna, la adición: 
Que se levante y venga [ya'aleh veyavo ] en la bendición del servicio del Tem¬ 
plo , la decimoséptima bendición En la oración de Amida , regresa a la bendi¬ 
ción del servicio del Templo . Así también, si recuerda durante la bendición 
de acción de gracias, regresa a la bendición del servicio del Templo . Si recuer¬ 
da en la bendición: concede paz, regresa a la bendición del servicio en el tem¬ 
plo . Si recuerda después de completar la oración de Amida , regresa al co¬ 
mienzo de la oración. 

29b:3 Rav Pappa, hijo de Rav Aha bar Adda, dijo: Lo que dijimos que si ya termi¬ 
nó la oración de Amida regresa al principio, solo lo dijimos en un caso en el 
que ya movió los pies desde donde estaba en oración. Sin embargo, si no toda¬ 
vía mover sus pies, que sólo necesita volver a t él la bendición del templo ser¬ 
vicio, e incluyen la adición de la luna nueva en el mismo. 

29b:4 Él le dijo: ¿De dónde deriva este halakha ? Él le dijo: Mi padre, mi maestro, 
me lo contó y mi padre, mi maestro, lo escuchó de Rav. 

29b:5 En una nota similar, Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Lo que dijimos que si 

ya movió los pies regresa al principio, solo lo dijimos en un caso en el que no 
está acostumbrado a recitar súplicas adicionales después de su oración. Sin 
embargo, si él está acostumbrado a RECIT súplicas ing después de su ora¬ 
ción, y mientras se recita les recuerda que él omitió la mención de la Luna Nue¬ 
va de la oración, que sólo tiene que volver a la bendición del templo de servi¬ 
cio, y que incluye la adición de la Luna Nueva allí. 

29b:6 Algunos dicen, Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Lo que dijimos que 

si aún no movía los pies, solo necesitaba volver a la bendición del servicio del 
Templo , solo dijimos que en un caso en el que está acostumbrado a reci¬ 
tar súplicas adicionales después de pra su yer. Sin embargo, si no está acos¬ 
tumbrado a recitar súplicas después de su oración, debe regresar al comien¬ 
zo de la oración, ya que se considera como si ya la hubiera completa¬ 
do. 

29b:7 Aprendimos en la Mishná que el rabino Eliezer dice: Aquel cuya oración es fi¬ 
ja, su oración no es súplica. La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de fi¬ 
jo en este contexto? El rabino Ya'akov bar Idi dijo que el rabino Oshaya di¬ 
jo: Significa cualquiera para quien su oración es como una carga sobre 
él, de la cual él busca ser rápidamente liberado. Los rabinos dicen: Esto se re¬ 
fiere a cualquiera que no recita la oración en el lenguaje de la súplica, sino 
como una recitación estandarizada sin emoción. Rabba y Rav Yosef dije¬ 
ron: Se refiere a cualquiera que no pueda introducir un elemento novedo¬ 
so , es decir, algo personal que refleje sus necesidades personales, a su oración, 
y solo recite la fórmula estándar. 

29b:8 Rabino Zeira dijo: Yo podría introducir un nuevo elemento en cada oración, 
pero me temo que tal vez me convierto confundido. En consecuencia, no hay 
espacio para exigir a las masas que introduzcan un elemento novedoso en sus 
oraciones. 

29b:9 Los hermanos, Abaye bar Avin y Rabbi inaanina bar Avin, ambos dije¬ 
ron: Uno cuya oración es fija se refiere a cualquiera que no haga el esfuerzo 
de rezar con el enrojecimiento del sol, justo después del amanecer y justo an¬ 
tes de la puesta del sol, que son auspiciosos, tiempos de oración. Como el rabi¬ 
no Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo: Es una mitzva rezar 
con el enrojecimiento del sol. Y el rabino Zeira dijo: ¿Cuál es el verso que 
alude a esto? "Deja que te teman con el sol y antes de la luna, generación 
tras generación" (Salmos 72: 5). La oración, la manifestación del temor de 
Dios, debe realizarse junto al amanecer y al atardecer. Sin embargo, en Occiden¬ 
te, Eretz Israel, maldijeron a quien reza con el enrojecimiento del sol , adya- 
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cente a la puesta del sol. ¿Cual es la razón? Quizás, debido a la preocupación, 
se confundirá acerca de la hora y el tiempo para la oración pasará. 

Aprendimos en la Mishná que el Rabino Yehoshua dice: Alguien que camina 
en un lugar peligroso, recita una breve oración ... en parashat ha'ibur . La 
Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de parashat ha'ibur ? Rav Hisda di¬ 
jo que Mar Ukva dijo: Esto se puede interpretar de una manera que subraya dos 
connotaciones del término ibur : Incluso en un momento en que estás tan lle¬ 
no de ira [ erra ], hacia ellos, como una mujer embarazada [ abara ], que to¬ 
das sus necesidades estén delante de ti. Algunos dicen una versión diferente 
de lo que Rav Hisda dijo que Mar Ukva dijo: Incluso cuando violen 
[ o vrim ] los mandamientos de la Torá, que todas sus necesidades estén ante 
Ti. 


Una fórmula para la oración recitada en lugares de peligro se cita en la mish¬ 
ná. Se citan fórmulas adicionales en Tosefta . Los Sabios enseñaron: Quien ca¬ 
mina en un lugar donde hay grupos de bestias salvajes y ladrones recita una 
oración abreviada. ¿Cuál es una oración abreviada? El rabino Eliezer dice: 
“Lleva a cabo tu voluntad en los cielos de arriba, y da tranquilidad a los 
que te temen abajo, y realiza lo que es bueno en tu e sí. Bendito seas, Señor, 
que escuchas la oración. 

El rabino Yehoshua dice que recita: Escucha el clamor de Tu nación, Israel, 
y cumple rápidamente su pedido. Bendito seas, Señor, que escuchas la ora¬ 
ción. 

El rabino Eliezer, hijo del rabino Tzadok, dice que recita: Escucha el grito 
de tu nación, Israel, y cumple rápidamente su pedido. Bendito seas, Señor, 
que escuchas la oración. 

Aherim dice que él recita: Las necesidades de Tu nación, Israel, son muchas 
y su inteligencia es limitada, y, en consecuencia, no pueden articular efectiva¬ 
mente sus pensamientos en oración (Maharsha). Entonces , que sea Tu volun¬ 
tad, Señor nuestro Dios, proporcionar a todos y cada uno su sustento nece¬ 
sario, y a todos y cada uno todo lo que le falta. Bendito seas, Señor, que es¬ 
cuchas la oración. 

Rav Huna dijo: El halakha con respecto a la versión de la oración recitada en 
un lugar de peligro está de acuerdo con la opinión de Aherim . 

Sobre el tema de las oraciones recitadas mientras viaja y en tiempos de peligro, 
la Gemara discute la oración del viajero. Cuando se le apareció, Elijah el Profe¬ 
ta le dijo a Rav Yehuda hermano de Rav Sala Hasida: No te enojes y no pe¬ 
carás. No te emborraches y no pecarás. Y cuando emprendas un viaje, con¬ 
sulta con tu Creador y luego emprende el viaje . El rabino Yaakov 
dijo que Rav Isda dijo: Esa es la oración del viajero. Y el rabino Ya'akov di¬ 
jo que Rav saidisda dijo: No es solo un buen consejo , sino que halakha esta¬ 
blecido que cualquiera que emprenda un viaje debe recitar la oración del 
viajero antes de embarcarse en su viaje. 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la fórmula para la oración del viajero? La Ge¬ 
mara responde: Que sea Tu voluntad, Señor Dios mío, guiarme a la paz, diri¬ 
gir mis pasos hacia la paz, guiarme hacia la paz y rescatarme de las manos 
de cualquier enemigo o emboscada en el camino, y enviar bendiciones, a la 
obra de mis manos, y déjame encontrar gracia, amabilidad y compasión en 
Tus ojos y en los ojos de todos los que me ven. Bendito seas, Señor, que oyes 
la oración. 


Abaye dijo: en todo momento 

una persona debe asociarse con la congregación y no debe orar por sí 
sola. ¿Cómo debería decirlo ? Que sea tu voluntad , Señor nuestro Dios, que 
nos guíes a la paz, etc., en plural. 

La Gemara discute detalles específicos relacionados con esta oración. ¿Cuándo 
se reza? El rabino Ya'akov dijo que Rav saidisda dijo: desde cuando uno 
emprende su viaje, y no antes. ¿Cuánto debe durar el viaje planeado para exi¬ 
girle que recite esta oración ( Ba 'al Halakhot Gedolot )? El rabino Yaakov 
dijo que Rav Isda dijo: al menos un parasang. ¿Cómo recita esta ora- 
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ción? Rav Hisda dijo: Solo estando de pie en un lugar. Rav Sheshet dijo: In¬ 
cluso caminando o sentado. 

30a:3 La Gemara cuenta: Rav Hisda y Rav Sheshet estaban caminando por el sen¬ 
dero, Rav Hisda se puso de pie y recitó la oración del viajero. Como estaba 
ciego y no veía a su colega, Rav Sheshet le preguntó a su criado: ¿Qué 
está haciendo Rav Hisd ahora? Su criado le dijo: Él está de pie y rezan¬ 
do. Rav Sheshet le dijo a su sirviente: Levántame también y rezaré. Aunque 
Rav Sheshet sostuvo que no hay necesidad de pararse durante esta oración, sin 
embargo: por ser bueno, no te llames malvado. En otras palabras, uno debería 
hacerlo mejor si es capaz. Rav Sheshet dijo que no es necesario detenerse y pa¬ 
rarse. No dijo que es preferible caminar o sentarse. Dado que pararse en este ca¬ 
so no requirió ningún esfuerzo especial de su parte, ya que Rav Hisda se había 
detenido para pararse y rezar de todos modos, ¿por qué insistir en sentar¬ 
se? 

30a:4 La mishna mencionó tanto una breve oración recitada en tiempos de peligro co¬ 
mo una oración resumida, con respecto a la cual hubo una disputa entre los tan- 
na'im . La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica de halájica entre la 
oración resumida: concédenos comprensión y la breve oración recitada en 
tiempos de peligro? La Guemará respuestas: Aquel que recita: Se requiere la 
comprensión de Grant nosotros para recitar las tres primeras bendiciones y 
los últimos tres b Lessings de la Amida oración, y cuando llega a su casa, no 
necesita rezar de nuevo. Sin embargo, quien recita la breve oración no necesi¬ 
ta recitar las tres primeras bendiciones ni las últimas tres bendiciones de 
la oración de Amida . Sin embargo, cuando llega a su casa , debe rezar nueva¬ 
mente. Concédenos que la comprensión tenga el estatus legal de la oración Ami¬ 
da , a pesar de su brevedad, mientras que la oración breve se recita simplemente 
en lugar de la oración Amida en circunstancias exigentes. 

30a:5 La halakha es: concédenos comprensión, como se mencionó anteriormente, 
tiene el estatus legal de la oración de Amida y, por lo tanto, debe recitarse mien¬ 
tras está de pie. La breve oración, ya que no tiene ese estado, se puede reci¬ 
tar si uno está de pie o si está caminando. 

30a:6 Hemos aprendido en la Mishná: El que estaba montado en un burro debe des¬ 
montar y rezar. Solo en circunstancias exigentes puede rezar mientras cabalga, 
enfocando su corazón hacia Jerusalén y el Lugar Santísimo. Los Sabios ense¬ 
ñan en un Tosefta : El que estaba montado en un donke Y y el tiempo para la 
oración llegaron, si tiene a alguien que espera en el burro, él debe desmon¬ 
tar y rezar. Si no, debe sentarse en su lugar sobre el burro y rezar. El rabi¬ 
no Yehuda HaNasi dice: En cualquier caso, ya sea que haya alguien para soste¬ 
ner al burro o no , debe sentarse en su lugar sobre el burro y rezar, ya que su 
mente no estará tranquila. Como se apresura a llegar a su destino, la necesidad 
de desmontar el burro, pararse en oración y volver a montar el burro retrasaría 
su viaje, y es probable que el retraso interfiera con su concentración durante la 
oración. 

30a:7 Rava, y algunos dicen que el rabino Yehoshua ben Levi, dijo: El halak¬ 
ha aquí está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda HaNasi. 

30a: 8 Los Sabios enseñaron en un Tosefta : una persona ciega y una que no pue¬ 
de aproximarse a las instrucciones y, por lo tanto, no puede enfrentar a Jerusa¬ 
lén para orar, puede enfocar su corazón hacia su Padre Celestial, como se di¬ 
ce: “Y rezarán al Señor ” (I Reyes 8:44). 

30a:9 Alguien que estaba de pie en oración en la Diáspora, debe enfocar su cora¬ 
zón hacia Eretz Israel, como se dice: "Y te rezarán por la tierra que le diste 
a sus padres" (I Reyes 8:48). 
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Alguien que estaba parado en Eretz Israel, debe enfocar su corazón ha¬ 
cia Jerusalén, como se dice: "Y orarán al Señor por la ciudad que tú has 
elegido" (I Reyes 8:44). 

Alguien que estaba parado en Jerusalén, debe enfocar su corazón hacia el 
Templo, como se dice: “Y orarán hacia esta casa” (II Crónicas 6:32). 

Alguien que estaba parado en el Templo, debe enfocar su corazón hacia el 
Lugar Santísimo, como se dice: “Y orarán hacia este lugar” (I Reyes 8:35). 
Alguien que estaba de pie en el Lugar Santísimo, debe enfocar su corazón 
hacia la cubierta del arca [ kapporet ], encima del arca, la morada de la gloria 
de Dios. 

Alguien que estaba parado detrás del asiento de la cubierta del arca, debe 
visualizarse como si estuviera parado frente a la cubierta del arca y girar ha¬ 
cia él. 

En consecuencia, uno de pie en oración en el Este se vuelve hacia el oeste, y 
uno de pie en el Oeste, se vuelve hacia el este. Uno parado en el sur, gira para 
mirar hacia el norte, y uno parado en el norte, gira para mirar hacia el 
sur; todos los habitantes de Israel se encuentran a sí mismos centrando su co¬ 
razón s hacia un solo lugar, el Santo de los Santos en el templo. 

Una alusión a esto se encuentra en lo que el rabino Avin, y algunos dicen, dijo: 
¿Qué versículo alude a esto? “Tu cuello es como la Torre de David, construi¬ 
da con torretas [ talpiyot ], mil escudos cuelgan de ella, toda la armadura de los 
poderosos” (Cantar de los Cantares 4: 4). El interpreta la palabra talpiyyot como 
la colina [ tel ] hacia la cual se dirigen todas las bocas [piyyot ], es decir, el 
Monte del Templo. 

Con respecto a la oración durante el viaje, la Gemara relata: Cuando el padre 
de Shmuel y Levi querían emprender un viaje por la mañana, rezarían tem¬ 
prano antes del amanecer. Cuando, durante su viaje, llegaba el momento de 
recitar a Shema , lo recitaban. 

La Gemara pregunta: ¿ De acuerdo con la opinión de quién hicieron 
esto? De acuerdo con este taima , como se enseñó en el Tosefta : Alguien que 
se levantó temprano para emprender su camino antes de que llegara el mo¬ 
mento de recitar a Shema , le traen un shofar y él lo suena , si íue Rosh HaSha- 
na; un lulav y se lo lleva a Sucot ; una meguila, el Rollo de Ester, y lo lee en 
Purim; y cuando llega el momento de recitar a Shema , él lo recita . Así tam¬ 
bién, alguien que se levantó temprano para sentarse en una carreta o en un 
bote reza, y cuando llega el momento de recitar a Shema , lo reci¬ 
ta. 

El rabino Shimon ben Elazar dice: En cualquier caso, es preferible reci¬ 
tar Shema y luego rezar la oración de Amida en el carro para que yuxtaponga 
la redención y la oración. 

La Gemara explica: ¿En qué no están de acuerdo? La Gemara responde: Este 
sabio, el primer taima , sostiene que la oración mientras está de pie es preferi¬ 
ble. Por lo tanto, uno debe rezar antes, en casa, mientras está de pie. Este sabio, 
el rabino Shimon be n Elazar, sostiene que la yuxtaposición de la redención y 
la oración es preferible, incluso si al hacerlo no se puede estar de pie mientras 
reza. 

En una nota similar, el Gemara cita circunstancias adicionales donde los sabios 
se vieron obligados a hacer arreglos excepcionales para orar. Mareimar y Mar 
Zutra reunieron a diez personas en el Shabat del festival y rezaron, y se dis¬ 
pusieron a dar su conferencia [ pirka ]. Debido a las multitudes que se reunie¬ 
ron para escuchar las conferencias de los Sabios en el festival, no pudieron rezar 
en el momento adecuado, por lo que se vieron obligados a rezar antes. 

En circunstancias similares, Rav Ashi oraba con la congregación individual¬ 
mente mientras estaba sentado, para que no se dieran cuenta de que estaba oran¬ 
do. Luego, cuando venía a su casa, rezaba de nuevo mientras esta¬ 
ba de pie para rezar sin distracciones. Los Sabios le dijeron: El Maestro debe 
hacer lo que hacen Mareimar y Mar Zutra , es decir, reunir un quorum de 
oración en casa para rezar antes de la conferencia. El les dijo: Me resulta gra¬ 
voso retrasar tanto la conferencia. Los Sabios le dijeron: El Maestro debe ha¬ 
cer lo que el padre de Shmuel y Levi hicieron y rezar antes del amanecer. El 
les dijo: No he visto a Sabios mayores que nosotros hacer eso, lo que indica 
que este no es el aceptado d halakha . 

MISHNA: El rabino Elazar ben Azarya dice: La oración adicional solo 
se recita en una ciudad donde hay un quorum de diez [ nunca ir ]. Los rabi- 
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30a: 18 


30a: 19 


30b: 1 


30b:2 


30b:3 


30b:4 


30b:5 


nos dicen: Uno puede recitar la oración adicional con un ir o sin ir. El rabino 
Yehuda dice otra opinión en su nombre, el nombre del rabino Elazar ben Azar- 

ya: en cualquier lugar donde haya un lugar , un individuo está completamen¬ 
te exento de recitar la oración adicional. 


GEMARA: No hay una diferencia aparente entre la opinión del rabino Elazar 
ben Azarya y la opinión citada en su nombre por el rabino Yehuda. La Gemara 
pregunta: la opinión del rabino Yehuda es idéntica a la opinión del rabino Ela¬ 
zar ben Azarya citada por el primer taima . Las respuestas Guemará: Hay un 
differenc halájico práctica e entre ellos: El caso de un individuo que no está 
en un lugar donde hay un ir Hever. En otras palabras, en un lugar donde no hay 
quorum oración de los diez, la primera taima sostiene que la opinión de Rabí 
Elazar ben Azaria es que el individuo es e xempt de recitar la oración adicional, 
ya que sólo se instituyó para ser recitar d con quorum Y el rabino Yehuda sos¬ 
tiene que la opinión del rabino Elazar ben Azarya es que el individuo está obli¬ 
gado a recitar la oración adicional, ya que solo está exento en un caso donde hay 
un quorum de oración, y, por lo tanto, un líder de oración comunitaria cumple 
con su obligación. 

Rav Huna barra Hinnana dijo que Hiyya bar Rav dijo: La halajá está de 
acuerdo con la opinión de Rabí Yehuda, quien dijo que en el nombre de su 
maestro, Rabí Elazar ben Azaria. Rav Hiyya bar Avin le dijo: Has hablado 
bien, como lo demuestra lo que dijo Shmuel: En todos mis días nunca he re¬ 
zado la oración adicional como individuo. 


en Neharde'a, donde siempre hay un quorum de oración, excepto el día en que 
el ejército del rey [ pulmusa ] vino a la ciudad, y los Sabios estaban preocu¬ 
pados y no rezaban comunalmente, y yo rezaba como un individuo, y yo era 
un individuo que no rezaba en un quorum de oración. La conducta de Shmuel 
estuvo de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda en este asunto. 

Sin embargo, esta opinión no fue aceptada universalmente. La Guemará rela¬ 
ta: Ra BBI Ilanina Kara, el experto de la Biblia, se sentó ante Rabí Yanai, y 
él se sentó y dijo: La halajá está de acuerdo con la opinión de Rabí Yehuda 
que sa ID que en nombre de Rabí Elazar ben Azaria. Rabí Yanai le dijo: Ve y 
lee sus versos exterior, como la halajá no es aceptada por los sabios en la sala 
de estudio, y pertenece exterior, como la halajá no está de acuerdo con la opi¬ 
nión de Rabí Yehuda, quien dijo que en el nombre del rabino Elazar ben 
Azarya. 

El rabino Yohanan dijo: Vi al rabino Yannai, quien rezó y luego rezó nueva¬ 
mente. Presumiblemente, su primera oración fue la oración de la mañana y su 
segunda oración fue la oración adicional. Aparentemente, no se sostiene de 
acuerdo con la opinión del rabino Elazar ben Azarya. Más bien, sostiene que in¬ 
cluso cuando no es parte de un quorum de oración, un individuo debe recitar la 
oración adicional. Más tarde, cuando esta historia se relata en la sala de estu¬ 
dio, R Abbi Yirmeya dijo a su maestro, el rabino Zeira: ¿Qué prueba hay de 
que la segunda oración fue la oración adicional? Quizás inicialmente no centró 
su mente en su oración y finalmente lo hizo, es decir, repitió la oración de la 
mañana para hacerlo con la concentración adecuada. El rabino Zeira le dijo: Mi¬ 
ra quién es el gran hombre que testifica sobre él. El rabino Yohanan cierta¬ 
mente observó cuidadosamente antes de relatar lo que presenció. 

Con respecto a las oraciones de los Sabios, la Gemara relata además que, aun¬ 
que había trece sinagogas en Tiberíades, el rabino Ami y el rabino Asi solo 
rezaban entre las columnas donde estudiaban, ya que la oración es amada a 
los ojos de Dios, específicamente en un lugar de la Torá 

Se dijo: Rav Itzjak bar Avdimi i n el nombre de Rabenu, Rav, dijo: La hala¬ 
já está de acuerdo con la opinión de Rabí Yehuda, quien dijo que en el nom¬ 
bre de Ra BBI Elazar ben Azaria. La Gemara relata: el rabino Hiyya bar Ab- 
ba oró y luego oró nuevamente. Rav Zeira le dijo: ¿Por qué hizo esto 
el Maestro? Si dices porque el Maestro no centró su mente la primera 
vez, ¿no dijo el rabino Eliezer: uno siempre debe evaluarse a sí mismo antes 
de orar? Si puede concentrar su corazón en la oración, debe rezar, pero si 
no, si no puede hacerlo , no debe rezar. Aparentemente, esa no file la razón por 
la que rezó dos veces. Más bien, debido a que mi Maestro no mencionó la Lu¬ 
na Nueva en su oración, entonces rezó nuevamente. 
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30b:6 La Gemara pregunta: ¿No se enseñó en una baraita ? Aquel que erró y no 

mencionó la Luna Nueva en la oración de la tarde, no le exigimos que regre¬ 
se al comienzo de la oración y la repita, porque puede recitarla, en la oración 
de la mañana Uno que ha cometido un error y no se menciona la Luna Nue¬ 
va en la oración de la mañana, nosotros no lo necesitamos para volver a su 
vez, al comienzo de la oración y repetirlo, porque él puede recitar en la ora¬ 
ción adicional. Uno que ha cometido un error y no se menciona la Luna Nue¬ 
va en la oración adicional, nosotros no lo necesitamos para volver al comien¬ 
zo de la oración y repetirlo, bec AUtilice puede recitar en la oración de la tar¬ 
de? Omitir la mención de la Luna Nueva no requiere que se repita la ora¬ 
ción Amida . En consecuencia, esa no fue la razón por la que el rabino Hiyya bar 
Abba rezó por segunda vez. 

30b:7 El rabino Abba bar Hiyya le dijo: ¿No se dice acerca de que baraita que Rabí 
Yohanan dijo: Ellos enseñan este baraita específicamente con respecto a la 
oración en un commun al marco? Sin embargo, ¿un individuo que no mencio¬ 
na la Luna Nueva debe rezar nuevamente? Es por eso que el rabino Hiyya bar 
Abba rezó dos veces. 

30b:8 A partir de la discusión acerca de las personas que recitan dos oraciones conse¬ 
cutivas, la Guemará pregunta: ¿Cuánto tiempo hay que esperar entre la pri¬ 
mera oración y la segunda p rayer de? Rav Huna y Rav Hisda acordaron esto 
en principio, pero formularon sus opiniones de manera diferente (Rashi). Uno 
dijo que un individuo debe esperar el tiempo suficiente para que su mente esté 
en un modo de súplica [ tithonen ], permitiéndole recitar la segunda oración co¬ 
mo una súplica. Uno de ellos dijo: El tiempo suficiente para que su mente esté 
en un modo suplicante [ titholel ], permitiéndole suplicar a Dios en su segunda 
oración. 

30b:9 La Gemara señala que tanto Rav Huna como Rav Hisda basaron sus posiciones 
en las oraciones de Mo ses. El que dijo: Para que su mente esté en un modo 
de súplica [ tithonen ], como está escrito: “Y supliqué [ va'ethanan ] ante el 
Señor” (Deuteronomio 3:23). Y el que dijo: Para que su mente esté en un mo¬ 
do suplicante [ titholel ] como está escrito n: “Y Moisés rogó [ vayehal J al 
Señor” (Éxodo 32:11). 

30b: 10 La Gemara reanuda la discusión anterior con respecto a la omisión de la men¬ 
ción de la Luna Nueva en la oración de Amida . Rav Anan dijo que Rav dijo: 
Aquel que erró y no mencionó la Luna Nueva en la oración de la tarde, no 
le exigimos que regrese al comienzo de la oración y la repita, porque la corte 
solo santifica el nuevo mes por día, y la oración de la Luna Nueva, que es para¬ 
lela a la santificación de la corte del nuevo mes, pertenece a la oración diur¬ 
na. 

30b: 11 Ameimar dijo: La declaración de Rav es razonable en un mes completo, es 

decir, un mes en el que hay dos días potenciales de la Luna Nueva, el trigésimo 
día del mes anterior y el primer día del nuevo mes. Si uno no mencionó la Luna 
Nueva en la noche del trigésimo, no le exigimos que regrese al comienzo de la 
oración y la repita, porque puede mencionarla la noche siguiente, que es la no¬ 
che del primero de los días, nuevo mes, que es el día principal de la Luna Nue¬ 
va. Pero en un corto mes de veintinueve días, seguido de un día de Luna Nue¬ 
va, le pedimos que regrese al comienzo de la oración y la repita, incluso en la 
oración de la tarde. 

30b: 12 Rav Ashi dijo a Ameimar: Desde Ra v establece una razón por su declara¬ 
ción, lo que la diferencia es que hay para mí si el mes es corta, y lo diferen¬ 
cia es que hay para mí si es completa? Más bien, no hay diferencia. Rav basó 
su opinión en el paralelo establecido entre la santificación del mes y la mención 
de la Luna Nueva en la oración de Amida ; La santificación del mes no es rele¬ 
vante por la noche. 

30b: 13 


30b: 14 MISHNA: Uno solo puede pararse y comenzar a orar desde una aplica¬ 
ción de gravedad y sumisión. Existe la tradición de que las primeras generacio¬ 
nes de hombres piadosos esperarían una hora, para alcanzar el estado mental 
sole mn e apropiado para la oración, y luego rezarían, para que enfocaran sus 
corazones hacia su Padre en el Cielo. Pararse en oración es pararse delante de 
Dios y, como tal, incluso si el rey lo saluda, no debe responderle; e incluso si 
una serpiente está envuelta en su talón, no debe interrumpir su ora¬ 
ción. 

30b: 15 GEMARA: Aprendimos en la Mishná que la oración debería llevarse a cabo en 
una atmósfera de gravedad. La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos 
asuntos ? El rabino Elazar dijo: Se derivan de los versos que describen la ora- 
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30b: 16 
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31 a: 1 

31a:2 


31a:3 
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ción de Hannah, madre de Samuel, como dice el versículo: "Y sintió amargu¬ 
ra de alma , y oró al Señor y lloró y lloró" (1 Samuel 1:10) 

La Gemara rechaza esta prueba: ¿de qué se deriva esa conclusión? Quizás Han¬ 
nah es diferente, ya que su corazón estaba extremadamente amargado, su 
oración también estaba amargada. Esto no prueba que todos deben orar en ese 
estado de ánimo. 

Más bien, el rabino Yosei, hijo del rabino inaanina, dijo, se puede probar des¬ 
de aquí, como dijo David: "Pero en cuanto a mí, por tu abundante bondad 
amorosa entraré en tu casa, en tu santo templo me inclinaré rev rencia para 
usted” (Salmo 5: 8). Entrar en oración como entrar en el Templo Sagrado 
debe realizarse con reverencia. 

La Gemara también rechaza esta prueba: ¿de qué se deriva esa conclusión? Qui¬ 
zás David es diferente, ya que lo afligiría excesivamente a él mismo en ora¬ 
ción para expiar su transgresión con Betsabé. En consecuencia, el suyo no puede 
servir como paradigma para una conducta apropiada en la oración. Más bien, di¬ 
jo el rabino Yehoshua ben Levi, se puede derivar de aquí, de este versículo 
que David dijo, no sobre h es su propia adoración, sino sobre la adoración a 
Dios en general: "Dale al Señor el honor de su nombre, inclínese ante el Señor 
en la belleza de la santidad [ behculrat kodesh ] ” (Salmos 29: 2). No leas: En 
la belleza de la santidad [ behculrat ] . Más bien lea: En temblor de santi¬ 
dad [ behenlat ] ; uno debe entrar en oración desde una atmósfera de gravedad 
engendrada por la santidad. 

La Gemara también rechaza esto: ¿de qué se deriva esa conclusión? Quizás, en 
realidad, le diría que debe leerse tal como está escrito: Específicamente , "en 
la belleza", y significa que uno debe rezar con ropa hermosa, como en el 
caso de Rav Yehuda, que se adornaría a sí mismo y entonces reza. Rav Yehu- 
da creía que quien se presenta ante el Rey debe usar su ropa más bella. La Ge¬ 
mara aún no ha encontrado una fuente para el halakha que uno debe acercarse a 
la oración desde una atmósfera de gravedad. Más bien, Rav Nahman bar 
Yitzhak dijo que se puede derivar de aquí, de este versículo: "Sirve al Señor 
con temor y regocíjate con temblor" (Salmos 2:11). 

Habiendo citado este verso de los Salmos, la Guemará pregunta: ¿Cuál es el sig¬ 
nificado de regocijarse con temblor? Rav Adda bar Mattana dijo que Rabba 
dijo: Uno no puede experimentar alegría desenfrenada; incluso donde hay rego¬ 
cijo, debería haber temblores. 

En esa nota, Gemara cuenta: Abaye estaba sentada ante su maestro Rabba, y 
Rabba vio que estaba excesivamente alegre. Le dijo a Abaye: Está escrito: 
Alégrate con temblor, la alegría de uno no debe ser desenfrenada. 

Abaye le dijo: Es permisible para mí porque ahora me pongo filacterias y mien¬ 
tras estén sobre mí se asegurarán de que el temor de Dios esté sobre mí. 

Del mismo modo, el Gemara relata que el rabino Yirmeya estaba sentado ante 
el rabino Zeira. Vio que el rabino Yirmeya estaba excesivamente alegre. Él 
le dijo: Está escrito: "En todo dolor hay provecho" (Proverbios 14:23); la 
tristeza es apropiada, no la alegría excesiva. 

El rabino Yirmeya le dijo: Está permitido para mí porque estoy usando filacte¬ 
rias. 

En una nota similar, Gemara relata: Mar, hijo de Ravina, organizó un banquete 

de bodas para su hijo y vio a los Sabios, que estaban excesivamente feli¬ 
ces. 

Trajo una valiosa taza por valor de cuatrocientos zuz y la rompió ante ellos 
y se pusieron tristes. 

La Gemara también cuenta: Rav Ashi hizo un banquete de bodas para su 
hijo y vio a los Sabios, que estaban excesivamente felices. Trajo una taza 
de vidrio blanco extremadamente valioso y la rompió ante ellos, y se pusieron 
tristes. 

De manera similar, Gemara relata: Los Sabios le dijeron a Rav Hamnuna Zuti 
en la fiesta de bodas de Mar, hijo de Ravina: Que el Maestro cante para no¬ 
sotros. Como creía que la alegría se había vuelto excesiva, les dijo cantan¬ 
do: ¡Ay de nosotros, porque moriremos, ay de nosotros, porque morire¬ 
mos! Le ayudan: ¿qué responderemos después de ti? ¿Cuál es el coro de la 
canción? Él les dijo : deberían responder: ¿Dónde está la Torá y dónde está la 
mitzvá que nos protege? 

En una línea similar, el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon 
ben Yohai: Uno tiene prohibido llenarse la boca de alegría en este mun¬ 
do, siempre y cuando estemos en el exilio ( ge'onim ), como se dice: " Cuando 
el Señor regrese al cautiverio de Sión, seremos como soñadores "(Salmos 126: 

1 ). Solo "entonces nuestras bocas se llenarán de risa y nuestros labios con 
hijo g" (Salmos 126: 2). ¿Cuándo llegará esa era alegre? Cuando "dirán entre 
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las naciones, el Señor ha hecho grandes cosas con estos" (Salmos 126: 2). Di¬ 
jeron sobre Reish Lakish que durante toda su vida no se llenó la boca de ri¬ 
sa en este mundo una vez que escuchó esta declaración de su maestro, el ra¬ 
bino Yohanan. 

Aprendimos en la Mishná que es apropiado pararse y comenzar a orar desde una 
atmósfera de gravedad. Con respecto a esto, los Sabios enseñaron: Uno no pue¬ 
de ponerse de pie y comenzar a orar, directamente por involucrarse en el juicio 
ni directamente de la deliberación sobre el fallo en un asunto de halakha , ya 
que su preocupación por el juicio o el fallo halájico lo distraerá de la ora¬ 
ción. Más bien es apropiado orar directamente desde la participación en el estu¬ 
dio de un halakha concluyente umversalmente aceptado que no deja espacio 
para más deliberaciones y no lo distraerá durante la oración. 

Y la Gemara pregunta: ¿Cuál es un ejemplo de halakha concluyente ? 

La Guemará ofrece varios ejemplos: Abaye dijo: Una 1 ike esta halajá del rabi¬ 
no Zeira, como dijo el rabino Zeira: Las hijas de Israel eran estrictos con 
ellos mismos; en la medida en que incluso si ven una gota de sangre que co¬ 
rresponde al tamaño de una semilla de mostaza , se sienta siete días lim¬ 
pios para ello. Según la ley de la Torá, una mujer que presencia la emisión de 
sangre durante los once días posteriores a su período menstrual fijo no se consi¬ 
dera una mujer que menstrúa; más bien se sumerge y se purifica al día siguien¬ 
te. Sin embargo, las mujeres de Israel aceptaron la exigencia sobre sí mismas de 
que si ven algo de sangre, actuarían como si fuera la sangre de una zava , lo que 
la obliga a contar siete días más limpios antes de volverse ritualmente pura (ver 
Levítico 15: 25) 

Citando un ejemplo adicional de un halakha concluyente , Rava dijo: Uno co¬ 
mo este halakha de Rav Hoshaya, como dijo Rav Hoshaya: Una persona 
puede emplear un artificio para eludir las obligaciones que le incumben al tra¬ 
tar con su grano y llevarlo al patio en su paja, para que su animal coma de 
él, y el grano esté exento de diezmos. Halakha dicta que uno está obligado a 
diezmar el grano que ha sido trillado y amontonado, independientemente del 
propósito final para el que fue destinado el grano. Según la ley de la Torá , uno 
está exento del diezmo de granos que no fueron trillados y, por lo tanto, todavía 
está en la paja. Por ley rabínica, uno tiene prohibido comer este grano en el mar¬ 
co de una comida. Se permite alimentar a los animales sin diezmar primero ese 
grano. 

Y si quieres , di otro ejemplo de un halakha concluyente , que es el preludio re¬ 
comendado para la oración. Uno como este halakha de Rav Huna, como Rav 
Huna dijo que el rabino Zeira dijo: Alguien que deja sangre de un animal 
consagrado que fue consagrado como sacrificio; está prohibido obtener benefi¬ 
cios de esa sangre . Aunque la sangre de una ofrenda que se roció sobre el altar 
no se considera propiedad del Templo, sin embargo, derivar el beneficio de la 
sangre de un animal vivo y consagrado se considera prohibido usar la propiedad 
del Templo. Al hacerlo, se hace un mal uso de la propiedad consagrada al Tem¬ 
plo, y como en cualquier otro caso de mal uso de la propiedad del Templo, si lo 
hizo sin darse cuenta, es probable que presente una ofrenda por la cul¬ 
pa. 

Se cuenta que los Sabios actuó en wi conformidad ° la opinión de nuestra 
Mishná y se puso a orar de un ambiente de gravedad; Rav Ashi actuó de acuer¬ 
do con la opinión de la baraita y precedió su oración con una halakha conclu¬ 
yente . 

Sobre el tema de la preparación adecuada para la oración, los Sabios enseña¬ 
ron: Nadie puede soportar rezar desde una atmósfera de tristeza ni desde una 
atmósfera de pereza, ni desde una atmósfera de risa, ni desde una atmósfera 
de conversación, ni desde una atmósfera, de frivolidad, ni de una atmósfera 
de asuntos sin propósito. Más bien, uno debe acercarse a la oración desde una 
atmósfera imbuida de la alegría de una mitzva. 

Del mismo modo, una persona no debe despedirse de una atmósfera de con¬ 
versación, ni de una atmósfera de risa, ni de una atmósfera de frivolidad, ni 
de una atmósfera de asuntos sin propósito. Más bien, uno debería despedirse 
de otro por involucrarse en un asunto de halakha . Como encontramos en los 
libros de la Biblia que tratan con los primeros profetas, que concluirían sus 
conversaciones con palabras de elogio y consuelo. 


Y así, Mari, el nieto de Rav Huna, hijo del rabino Yirmeya bar Abba, ense¬ 
ñó en una baraita : uno solo debe despedirse de otro por involucrarse en 
un asunto de halakha , para que, en consecuencia, lo recuerde; WH Enever, 
recuerda aquel del que se despidió, pensará bien de él a causa de la nueva hala- 
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já que él le enseñó ( Eliyahu Zuta ). 

3la: 14 Como en el incidente relatado por la Gemara de que Rav Kahana acompañó a 
Rav Shimi bar Ashi desde la ciudad de Pum Nahara hasta el palmeral de Ba¬ 
bilonia. Cuando llegó allí, Rav Kahana le dijo a Rav Shimi bar Ashi: Maestro, 
¿qué significa lo que la gente dice: Estas palmeras de Babilonia han esta¬ 
do en este lugar desde la época de Adán el primer hombre hasta aho¬ 
ra? 

3la: 15 Rav Shimi ba r Ashi le dijo: Me recordó algo que el rabino Yosei, hijo del ra¬ 
bino inaanina, dijo, como el rabino Yosei, hijo del rabino Hanina, dijo: 

¿Cuál es el significado de lo que está escrito: "En una tierra por el cual no 
ha pasado ningún hombre y donde ninguna persona [ adán ] se ha estableci¬ 
do d ” (Jeremías 2: 6)? Este verso es difícil; Como es una tierra por la 
que no ha pasado ninguna persona , ¿cómo podría alguien haberse estableci¬ 
do allí permanentemente? La declaración de que "ninguna persona se ha estable¬ 
cido allí" es redundante. Más bien, este versículo llega a enseñar que cada tie¬ 
rra por la que pasó Adán el primer hombre y decretó que se resolvería esta¬ 
ba asentada, y cada tierra por la que pasó Adán y decretó que no se resolve¬ 
ría no estaba establecida. En base a esto, lo que la gente dice es cierto, y 
las palmeras de Babilonia son de la época de Adán, lo que significa que desde la 
época de Adán esta tierra fue decretada para ser adecuada para el cultivo de pal¬ 
meras ( Me'iri ). La Guemará citó un ejemplo de cómo alguien que se separa de 
la Torá aprende algo nuevo. 

3la: 16 Habiendo mencionado la mitzva para que un estudiante acompañe a su rabino, 
Gemara relata que Rav Mordekhai acompañó a su mentor, Rav Shimi bar As¬ 
hi, a una gran distancia, desde la ciudad de Hagronya hasta Bei Keifei; y algu¬ 
nos dicen que él acompañó desde Hagronya a Bei Du ra. 

31 a: 17 Volviendo al tema de la preparación para la oración, los Sabios enseñaron en 
el Tosefta : Alguien que ora debe enfocar su corazón hacia el Cielo. Abba 
Shaul dice: Una indicación de la importancia de este asunto se afirma en el 
versículo: “El deseo de los humildes que has escuchado, Señor; dirige sus cora¬ 
zones, tu oído escuchará ” (Salmos 10:17). En otras palabras, si uno enfoca su 
corazón en la oración como resultado de que Dios dirige su corazón, su oración 
será aceptada como el oído de Dios escuchará. 

31 a: 18 Con respecto a la intención de uno durante la oración, se enseñó en una barai- 
ta que el rabino Yehuda dijo: Esta era la costumbre del rabino Akiva, cuan¬ 
do rezaba con la congregación acortaba su oración y subía, debido a su deseo 
de evitar ser un obstáculo para la congregación al hacerlos esperar a que termi¬ 
ne su oración. Pero cuando rezaba solo , extendía sus oraciones hasta el punto 
de que una persona dejaba al rabino Akiva solo en una esquina de la sala de 
estudio y luego lo encontraba rezando en otra esquina. ¿Y por qué Rabb i 
Akiva se movería tanto? Por sus arcos y postraciones. El entusiasmo del rabi¬ 
no Akiva en la oración fue tan grande que, como resultado de sus reverencias y 
postraciones, sin darse cuenta se movía de una esquina a otra (Rav Hai 
Gaon). 

3la: 19 Muchos halakhot se derivan de evocar las oraciones de los personajes bíbli¬ 
cos. El rabino Hiyya bar Abba dijo: Uno siempre debe rezar en una casa 
con ventanas, como se dice con respecto a Daniel: “Y cuando Daniel supo que 
la escritura estaba firmada, fue a su casa. En su ático hay que re ventanas 
abiertas en dirección a Jerusalén, y tres veces ad ay se arrodilló sobre sus rodi¬ 
llas y oraba y daba gracias delante de su Dios, tal como lo había hecho an- 
tes”(Daniel 6:11). 

31a:20 En el Tosefta , se derivaron halakhot adicionales de la oración de Daniel. Yo po¬ 
dría tener thoug ht que se podía rezar tantas veces como desee durante todo 
el día; ya ha sido articulado por Daniel, con respecto a quién se dice: "Y tres 
veces al día se arrodilló y oró". Esto enseña que hay oraciones fijas. 

3 la:21 Podría haber pensado que esta práctica de oración fija comenzó solo cuando 
llegó al exilio de Babilonia ; se decía: "Tal como lo había hecho antes". 

3 la:22 Además, yo podría haber pensado que uno puede orar frente a cualquier di¬ 
rección que él desea; El versículo dice: La dirección apropiada para la oración 

es "enfrentar a Jerusalén". 

31a:23 Daniel no describe cómo se distribuyen estas tres oraciones durante el 

día. Me podría haber pensado que uno puede incluir todas las tres oracio¬ 
nes a la vez; David ya ha expresado que no se puede hacer eso, como está es¬ 
crito: "Tarde y mañana y mediodía, rezo y lloro en voz alta y El oye mi voz" 
(Salmos 55:18). 

31a:24 Además, podría haber pensado que uno puede hacer oír su voz en su oración 
de Amida ; que ha ya sido articulada por Hannah en su oración, como se di¬ 
ce: “Y Ana hablaba en su corazón, solamente se movían sus labios , y su voz no 
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se oía” (I Samuel 1:13). 

3 la:25 Halakhot con respecto al orden de las oraciones también se aprendió de las ora¬ 
ciones de los personajes bíblicos. Yo podría tener idea de que uno debe solici¬ 
tar sus propias necesidades en primer lugar, y luego recitar oraciones de ac¬ 
ción de gracias y alabanza; Ya se ha expresado por Salomón que esto no es así, 
como en la oración de Salomón en la dedicación del Templo Santo se dice: "Pa¬ 
ra escuchar la canción y la oración que tu siervo reza ante ti hoy" (I Reyes 8: 
28) En este versículo, la canción es oración en el sentido de agradecimiento y 
alabanza, y la oración es la solicitud de sus necesidades personales. Por lo tan¬ 
to, aquel que es pra ying no se habla de asuntos petición después empezó a re¬ 
citar emet veyatziv antes de la Amida oración, que es la esencia de la ora¬ 
ción. Más bien, comienza con elogios en las tres primeras bendiciones de la ora¬ 
ción de Amida , y solo después incluye las solicitudes de sus necesidades. Pero 
después de la oración de Amida no hay límite. Si desea recitar incluso el equi¬ 
valente del orden de la confesión de Iom Kipur, puede recitar¬ 
lo . 

3 la:26 Esto también fue declarado por una amora ; Rav Hiyya bar Ashi 

dijo que Rav dijo: Aunque los Sabios dijeron que uno solicita sus necesida¬ 
des personales en la bendición: Quien escucha la oración, eso es con respecto 
a alguien que desea hacerlo como parte de la oración de Amida . Si se trata de 
añadir y recitar adicionales solicitudes después de completar hi s Ami¬ 
da oración, incluso si sus peticiones personales son el equivalente de la orden 
de la confesión de Iom Kipur, que puede recitar ellos. 

3 la:27 Rav Hamnuna dijo: ¿Cuántos halakhot significativos se pueden derivar de 
estos versículos de la oración de Hannah? Como dice: “Y El annah habló en su 
corazón, solo sus labios se movieron y su voz no se escuchó, por lo que Eli pen¬ 
só que estaba borracha” (I Samuel 1:13). La Gemara elabora: De lo que se 
dice aquí: "Y Hannah habló en su corazón", se deriva el halakha que quien 
reza debe centrarnos su corazón en su oración. Y de lo que se dice aquí: "So¬ 
lo se movieron sus labios" , se deriva el halakha de que quien reza debe pro¬ 
nunciar las palabras con sus labios, no solo contemplarlas en su corazón. De 
lo que está escrito aquí: "Y su voz no podía ser escuchada", el halak¬ 
ha que tiene prohibido alzar la voz en su oración Amida, ya que debe recitarse 
en silencio. De la continuación del verso aquí: "Entonces Eli pensó que estaba 
borracha", el halakha que una persona borracha tiene prohibido rezar. Por 
eso la reprendió. 

3 la:28 Sobre el tema de la reprensión de Eli a Elannah, como se dice: “Y Eli le dijo: 
¿Cuánto tiempo permanecerás borracho? Quita tu vino de ti mismo ”(I Sa¬ 
muel 1:14); El rabino Elazar dijo: Desde aquí, el halakha que uno ve en 
otro 

3 Ib: 1 se deriva un asunto indecoroso, debe reprenderlo . "Y Hannah respondió y 
dijo que no, mi amo, soy una mujer de espíritu triste, y no he bebido ni vino ni 
licor, pero derramo mi alma delante del Señor" (1 Samuel 1:15). Con respecto a 
las palabras: "No, mi maestro", Ulla, y algunos dicen que el rabino Yosei, hijo 
del rabino inaanina, dijo que ella le dijo, en una alusión: con respecto a este 
asunto, usted no es un maestro, y lo Divino Spiri t no descansa sobre ti, ya 
que sospechas falsamente de esto. 

3 lb:2 Algunos dicen otra versión de su respuesta. Ella le dijo, preguntándole: ¿No 

eres un maestro? ¿No están contigo la Divina Presencia y el Espíritu Divino 
que me juzgaste culpable y no me juzgaste inocente? ¿No sabías que soy 
una mujer de espíritu angustiado? 

3 lb:3 Con respecto a la explicación de Hannah de que "no he bebido ni vino ni li¬ 
cor", dijo el rabino Elazar: de aquí se deriva que el halakha de quien se sos¬ 
pecha algo de lo que no es culpable no puede bastar simplemente con el conoci¬ 
miento personal de su inocencia, pero debe informar a quien sospecha de él 
que es inocente y despejarse de sospechas. 

3 lb:4 “No tomes a tu sierva como una mujer malvada [ bat beliya'al ] por la abun¬ 
dancia de mi queja y enojo que he hablado hasta ahora” (1 Samuel 1:16). El ra¬ 
bino Elazar dijo: Desde aquí, el halakha dice que cuando una persona bo¬ 
rracha reza, es como si se dedicara a la adoración de ídolos, como se escribe 
aquí que Hannah, sospechosa de rezar mientras está borracha, se defiende y di¬ 
ce: "No tomes a tu sirvienta como un murciélago beliya'al y está escrito 
allí, con respecto a una ciudad que ha sido instigada a participar en la adoración 
de ídolos: " Benei beliya'al ha salido de en medio de ti y ha atraído a los habi¬ 
tantes de su ciudad, diciendo que vayamos y sirvamos a otros dioses que no he¬ 
mos sabido ”(Deuteronomio 13:14). Por medio de esta analogía verbal se deri¬ 
va: así como en el caso de la ciudad idólatra, el término beliya'al indica trabajo 
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de ídolo , así también aquí, en el caso de alguien que reza borracho, beli- 
ya'al indica ídolo rendir culto. 

3 lb:5 El versículo continúa: "Y Eli respondió y dijo: Que te vayas en paz" (1 Sa- aibwb ’nb nax’l ’bs? p’l 
muel 1:17). El rabino Elazar dijo: De aquí se deriva el halakha que quien sos- "¡toa nttfbx ’an nax 
pecha de algo que no ha hecho, debe apaciguarlo. Además, el que sospechaba pxw 1272 lian nx ntznnb 
de él debía bendecirlo, mientras Eli continuaba y le ofrecía a Hannah una ben- T» xbl 10”2b f n2tW n 
dición, como se dice: "Y que el Dios de Israel te conceda lo que le has pedi- laxiE’ innab 'pxw xbx 
do" (1 Samuel 1:17). nx pp bxncn ’nbxi 

■pibe/: 

3 lb:6 Incidentalmente a esta discusión sobre la oración de Hannah, la Gemara explora mxax 71 naxni TH nm 
temas relacionados. En su oración, Hannah dijo: "Y ella hizo un juramento y xnnE? ara ntttbx "ai nax 
dijo: Señor de los ejércitos [ Tzeva'ot ] si realmente observas la aflicción de tu labiy nx xm fina ttnnpn 
sierva y te acuerdas de mí, y no olvidas a tu sierva y le das a tu sierva un hijo va- txnpE? anx rrn xb 

rón, se lo daré al Señor todos los días de su vida, y no habrá navaja de afeitar so- mX32t xm fina Ennpnb 
bre su cabeza ”(I Samuel 1:11). El rabino Elazar dijo: Desde el día en que el mxnpi mn nnxaffi 1 na 
Santo, Bendito sea, creó Su mundo, no hubo ninguna persona que llamara mxax 

al Santo , Bendito sea, Señor de los ejércitos hasta que Hannah vino y lo lla¬ 
mó Señor de los ejércitos. Esta es la primera vez en la Biblia que Dios se refie¬ 
re a este nombre. 

3 lb:7 El rabino Elazar explica que Hannah dijo antes del Santo: Bendito sea Él: ttnnpn ’3sb mn max 

Maestro del universo, ¿no eres el Señor de los ejércitos, y de todos los anfi- obla btt> man xm fina 

triones y huestes de creaciones que creaste en tu mundo, es difícil en ¿Tus nxnaE 1 mxax ’xas bna 

ojos para concederme un hijo? pnw frita ntap pablan 

nnx p ’b 

3 lb:8 La Gemara sugiere una parábola: ¿a qué se parece esto? Es similar a un rey pbab narr nnnn nab btaa 
de carne y hueso que hizo una fiesta para sus sirvientes. Una pobre persona nmao manta nm man 
vino y se paró en la puerta. Él les dijo: ¡Denme una rebanada de pan! Y no "rain nnx ’tin xa l’nnnb 
le prestaron atención. Empujó y entró ante el rey. Él le dijo: Mi señor, el ’b un nnb nax nnan bit 
Rey, de toda esta fiesta que has preparado, ¿es tan difícil para ti darme una instan xbl nnx nona 
sola rebanada de pan? pban bux oían pnn vbit 
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nnx nona ’b prb: 

31b:9 En cuanto al doble lenguaje en el verso, "si observas [ im ra'o tireh ]", dijo el ’an nax nxnn nxn ax 
rabino Elazar: Hannah dijo ante el Santo: Bendito sea Él: Maestro del uni- usb mn nnax ntltbx 
verso, si observas \ ra’o ] ahora, bien, y si no, en cualquier caso Verás [ ti- bta Ulan xin f na tampn 
reh ]. axi ama nxn ax abin 

nxnn ixb 

3 Ib: 10 ¿Qué estaba amenazando Hannah? Ella dijo: Iré y me aislaré con otro hom- mpbx usa nnnoxi qbx 
bre antes que Elkana, mi esposo. Desde que apartada mí mismo, me van a Xinnnoat pun ’blta 

obligar a beber la sota de agua para determinar si tengo o no adultera- nnx ’Xl ntno ’a ’b Iptaü 

do. Seré inocente, y como no harás falsa tu Torá [ pelaster ], tendré hijos. Con nnobs pnmn non i? 

respecto a una mujer que es falsamente sospecha de adulterio y be- Itnt nitntr nnpll naxita 

bió la Sota agua, la Torá dice: “Y si la mujer no se ha contaminado, pero era pu¬ 
ro, entonces ella será absuelto y se concebirá” (Números 5:28). 

3 Ib: 11 Sin embargo, la opinión del rabino Elazar funciona bien de acuerdo con quien nn’n ax naxn ¡xah xnun 
dijo que el versículo significa: si ella fuera estéril, Dios la recordará y xbx mata nnptn mpst 

le dará hijos. Pero de acuerdo con el que dijo que el verso significa que la ma- mbl’ nn’n ax naxn ¡xah 
temidad será más fácil y más exitoso, es decir, si hubiera previamente dado a mnp] mmn mbl’ ñaua 
luz con dolor, que ahora da a luz con facilidad, o si ella había dado a luz pre- mbl’ n’Tinta amar mbl’ 

viamente a hijas, que ahora da a luz hijos, o si anteriormente había dado a luz O’anx mbl’ a’IEp a’üab 

a niños negros , considerados poco atractivos, ahora da a luz a niños justos , o IQ’Qb xa’X ’Xft 

si previamente había dado a luz a niños bajos y débiles, da a luz a niños altos 
y fuertes , lo que se puede decir? 

3 Ib: 12 Como se enseñó en una baratía que los tanna'im disputaron la interpretación snt nsntm nnpíl X’üm 
del versículo en Números: "Entonces será absuelta y concebirá" enseña que mpv nn’n axtn taba 
si era estéril, Dios la recordará y le dará hijos; Esta es la declaración del ra- bxaQE” ’an ’nan nnpD] 
bino Yishmael. El rabino Akiva le dijo: Si es así, todas las mujeres estériles p ax xa’py ’an n’b nax 
irán y se aislarán con hombres que no son sus esposas , y cualquier mujer que ibin mnpSin bn lab’ 
no cometió el pecado de adulterio será recordada por Dios y tendrá hi- nbpbp xbtt? in nnno’l 

jos. Más bien, el versículo enseña que esto es simplemente una promesa para axin naba xbx nnpD] 

una mayor facilidad en el parto; si ha previamente dado a luz con dolor, que nnbñ ns?sa ntbñ nn’n 

ahora da b Irth con facilidad, si ella ha dado a luz previamente a corto niños, a’ninx nnbl’ a’nup m’na 

ella da a luz a altas hijos, si ha dado a luz previamente a negros hijos, que aho- nnx n’ünb nnbl’ n’mnw 

ra da a luz justo hijos, si anteriormente dio a luz a un hijo, ahora da a luz a 0’]® nnbl’ 

dos hijos. 

3 Ib: 13 Según la explicación del rabino Akiva, ¿qué se deriva del lenguaje doble pro- nnnn nxnn nxn OX ’xa 
nunciado por Hannah: Im ra'o tireh ? La Torá hablaba en el lenguaje de los nnx m fitttba nmn: 

hombres, lo que significa que este doble lenguaje no es extraordinario y no se 
puede derivar nada de él. Es común vernáculo bíblico. 
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3 Ib: 14 En el juramento / oración pronunciada por Hannah, ella se refiere a sí misma co¬ 
mo "Tu sirvienta" [ amatekha ] tres veces: "La aflicción de Tu sirvienta ... y no 
olvides a Tu sirvienta y le dará a Tu sirvienta" (I Sa muel 1:11). 

3 Ib: 15 El rabino Yosei, hijo del rabino inaanina, dijo: ¿Por qué se mencionan estas 
tres criadas [ amatot ] en el verso? Que se citan a enseñar que Hannah dijo an¬ 
te el Santo, bendito sea: Señor del Universo, ha creado tres crisoles poten- 
ti aliado que conduce a la muerte de una mujer, donde ella es particularmente 
vulnerable. Alternativamente, algunos dicen: Maestro del universo, has crea¬ 
do tres aceleradores de la muerte en una mujer. Son mitzvot que, por regla ge¬ 
neral, pertenecen a las mujeres: observar el halakhot de una mujer que mens¬ 
trua, separar el halla de la masa y encender las velas de Shabat. ¿Alguna vez 
violé uno de ellos? Hannah da fe de su condición de sirvienta de Dios [ama]. La 
referencia a estas tres mitzvot se extrae de la similitud etimológica entre amatek¬ 
ha , su sirvienta, y d mita , la muerte. 

3 Ib: 16 Más adelante en su oración, Hannah dice: "Y le darás a tu sierva una descen¬ 
dencia de hombres". 

3 Ib: 17 La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de "una ofrenda de hom¬ 
bres"? Rav dijo: Hannah rezó por un hombre entre los hombres, un hijo que 
fuera excepcional y excepcional. Y Shmuel dijo: Esta expresión significa una 
descendencia que ungerá a dos hombres para la realeza. ¿Y quiénes eran 
ellos? Saúl y David Y el rabino Yohanan dijo: H annah rezó para que ella da¬ 
ría a luz un hijo que sería el equivalente a dos de los más grandes del mun¬ 
do los hombres. ¿Y quiénes eran ellos? Moisés y Aarón. Como se dice: 
"Moisés y Aarón entre sus sacerdotes , y Samuel entre los que lo lla¬ 
man" (Salmos 99: 6). En este versículo, el hijo de Hannah, Samuel, se compara 
con Moisés y Aarón. Y los rabinos dicen: "Una descendencia de hom¬ 
bres": Hannah oró por una descendencia que fuera discreta entre los hom¬ 
bres, para que no se destacara de ninguna manera. 

3 Ib: 18 La Gemara relata: Cuando Rav Dimi llegó de Eretz Israel a Babilonia, dijo en 
explicación: Hannah rezó para que su hijo no fuera visible entre los hombres; ni 
muy alto ni muy bajo; ni muy pequeño ni muy gordo; ni muy blanco ni muy 
rojo; ni muy inteligente ni muy estúpido. 

3 Ib: 19 Cuando Hannah llegó al Templo con su hijo Samuel, le dijo a Eli: "Mi señor, co¬ 
mo vive tu alma, mi señor, yo soy la mujer que estuvo aquí contigo para orar 
al Señor" (1 Samuel 1:26). El rabino Yehoshua ben Levi dijo: De aquí se deri¬ 
va el halakha que está prohibido sentarse dentro de los cuatro codos de uno 
que está orando . Como dice el versículo: "Quién estuvo aquí contigo", lo que 
indica que Eli estaba junto a Hannah porque estaba orando. 

3 lb:20 Además, el énfasis de Hannah en hablar con Eli, "por este joven que 

recé" (IS amuel 1:27), indica que ella vino a protegerlo del peligro. Como dijo 
el rabino Elazar: Samuel fue quien enseñó halakha en presencia de su maes¬ 
tro. Hannah quería rezar para que no fuera castigado con la muerte a manos del 
cielo por su transgresión, como se afirma: "Y mataron a la vaca y llevaron a 
los jóvenes a Eli" (1 Samuel 1:25). Este verso es desconcertante. ¿Porque ma¬ 
taron a la vaca, por lo tanto, trajeron a la juventud a Eli? ¿Qué tiene que ver 
uno con el siguiente? 

3 lb:21 Más bien, esto es lo que sucedió: Eli dijo a los que trajeron la ofrenda: llamar 

a un sacerdote; él vendrá y matará la ofrenda. Samuel los vio buscando un 
sacerdote para matar al animal. Él les dijo: ¿Por qué necesitan buscar un sa¬ 
cerdote para matarlo ? Slaughte r de una oferta realizada por un no-sacerdo- 
te es válido. Lo llevaron ante Eli para aclarar su declaración. Eli le dijo: ¿Có¬ 
mo sabes esto? Samuel le dijo: ¿Está escrito en la Torá: y el sacerdote mata¬ 
rá indicando que la ofrenda solo puede ser sacrificada por un sacerdote? Está 
escrito: “Y los sacerdotes ofrecerán”, solo desde la etapa de recibir la sangre 
en los tazones y en adelante, es una mitzva que incumbe solo a los sacerdo¬ 
tes . A partir de aquí la halajá que masacre por un no-sacerdote es Accep- 
ta ble se deriva. 

3 lb:22 Eli le dijo a Samuel: Usted ha hablado bien y su declaración es correcta, pero, 
sin embargo, usted es quien emitió un fallo halájico en presencia de su maes¬ 
tro, y cualquiera que emita un fallo halájico en presencia de su maestro, in¬ 
cluso si el halakha particular es correcto, es responsable de la muerte a manos 
del cielo por mostrar desprecio por su maestro. Hannah vino y gritó delante de 
él: "Soy la mujer que estuvo aquí contigo para rezar al Señor"; no castigue al 
niño que nació de mis oraciones. Él le dijo: Déjame castigarlo, y rezaré por 
misericordia, para que el Santo, Bendito sea, te otorgue un hijo que será 
más grande que este. Ella le dijo: "Por este joven recé" y no quiero 
otro. 
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31b:23 


31b:24 

31b:25 

31b:26 

31b:27 

32a: 1 

32a:2 

32a:3 

32a:4 

32a:5 

32a:6 

32a:7 


La Guemara continúa comiendo con la oración de Hannah. Se dice: "Y Hannah 
habló en su corazón". Se ofrecen varias interpretaciones para explicar su uso 
de la frase "en su corazón" en lugar de la frase común en su corazón (Mahars- 
ha). El rabino Elazar dijo en nombre del rabino Yosei be n Zimra: Hannah 
habló con Dios sobre asuntos de su corazón. Ella dijo ante Él: Maestro del 
Universo, de todos los órganos que creaste en una mujer, no has creado uno 
en vano. Cada órgano cumple su propósito; ojos para ver, oídos para oír, nariz 
para sonreír, boca para hablar, manos para realizar el trabajo de parto, 
pies para caminar, senos para amamantar. Si es así, estos senos que pusiste 
sobre mi corazón, ¿con qué propósito los colocaste? Fue no con el fin de en¬ 
fermera con ellos? Concédeme un hijo y cuidaré de ellos. 


Tangencialmente, el Gemara también cita una declaración adicional que el Rabi¬ 
no Elazar dijo en nombre del Rabino Yosei ben Zimra: Cualquiera que se 
siente en observancia de un ayuno en Shabat, su mérito es grande y rompen y 
revocan su sentencia de setenta años; Como todos se divierten y se prepara una 
fiesta, es más difícil ayunar en Shabat que en cualquier otro día. Sin embargo, 
lo responsabilizan por no cumplir con la halakha de deleite de Sha¬ 
bat . 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es su remedio para expiar y evitar el castigo? Rav 
Nahman bar Yitzhak dijo: Debe sentarse en observancia de otro ayuno en un 
día laborable para expiar el ayuno en Shabat. 

Después de explicar la expresión poco común , en su corazón, la Gemara cita 
una declaración adicional sobre el asunto de Hannah. Y el rabino Elaza r dijo: 
Hannah habló impertinentemente hacia Dios en las alturas . Como se dice: 
"Y ella oró al Señor", en oposición a la frase común: Al Señor. Esto te duele 
que ella habló con impertinencia hacia lo Alto. 

Y en una nota similar, el rabino Elazar dijo que Elijah también habló imper¬ 
tinentemente hacia Dios en lo alto en su oración en el Monte Carmelo, como 
se dice: "Contéstame, Señor, contéstame, que esta gente sabrá que Tú eres el Se¬ 
ñor". , Dios, y has vuelto sus corazones hacia atrás ” (I Reyes 18:37), afirman¬ 
do que Dios hizo que Israel pecara. Sobre este tema, el rabino Shmuel bar, el 
rabino Itzjak, dijo: ¿De dónde sabemos que el Santo, Bendito sea, finalmen¬ 
te concedió a Elijah que tenía razón? 

Como está escrito en una profecía futura: "En ese día, dice el Señor, reuniré a 
los cojos, y reuniré a los que están abandonados y a aquellos con quienes he 
tratado en la maldad" (Miqueas 4: 6). Dios declara que hizo que Israel actuara 
malvadamente. 

Del mismo modo, el rabino maama, hijo del rabino inaanina, dijo: Si no hu¬ 
biera sido por estos tres versos, las piernas de los enemigos de Israel, un eu¬ 
femismo para el propio Israel, se habrían derrumbado, ya que Israel no habría 
podido soportar el juicio de Dios . . 

Uno es el versículo que acabamos de mencionar en el que está escrito: "Aque¬ 
llos a quienes he tratado con perversidad". Y otro es el versículo en el 
que está escrito: "He aquí, como arcilla en la mano del alfarero, tú también 
estás en mi mano"., casa de Israel ” (Jeremías 18: 6). Y uno es el verso en el 
que está escrito: “Y te daré un corazón nuevo y un espíritu nuevo que pondré 
dentro de ti, y quitaré el corazón de piedra de tu carne y te daré un corazón 
de carne. " (Ezequiel 36:26). Estos tres versículos indican que Dios influye en 
las decisiones de una persona y, por lo tanto, uno no tiene la responsabilidad ex¬ 
clusiva de sus acciones. 

Rav Pappa dijo que hay una prueba más clara de aquí: "Y pondré mi espíritu 
dentro de ti y haré que camines en mis estatutos, y observarás mis decretos y 
los cumplirás" (Ezequiel 36:27). 

Y el rabino Elazar dijo: Moisés también habló impertinentemente ha¬ 
cia Dios en las alturas, como se afirma en el versículo que sigue al pecado de 
aquellos que murmuraron contra Dios en el desierto: "Y Moisés oró al Señor y 
el fuego disminuyó" (Números 11: 2), y este versículo se interpreta de manera 
homilética: no le leas a [ el ] Señor, sino más bien a [ al ] Señor, lo que indica 
que habló impertinentemente. 

La Gemara explica la base de esta interpretación: como los Sabios de la escuela 
del rabino Eliezer ben Ya'akov leerían indiscriminadamen¬ 
te alef como ayin y ayin como alef y en este caso transforman¬ 
do el al en al. 

Los sabios de la escuela del rabino Yannai, sin embargo, dicen que la prueba 
de que Moisés habló impertinentemente hacia Dios en lo alto se deriva de 
aquí, la reprensión de Moisés al comienzo de Deuteronomio: "Y Di Za- 
hav" (Deuteronomio 1:1). Esta es una entrada en una lista de lugares donde 
Moisés había hablado con Israel. Como no había lugar encontrado con ese nom- 
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bre, se interpreta como una alusión a otro asunto. 

32a:8 Debemos aclarar: ¿Cuál es el significado de Di Zahav? Los sabios de la escue¬ 
la del rabino Yannai dijeron que Moisés dijo lo siguiente antes del Santo, 
Bendito sea, para expiar a Israel después del pecado del Becerro de Oro: Maes¬ 
tro del Universo, por el oro y la plata que prodigó sobre Israel durante el 
éxodo de Egipto hasta que dijeron lo suficiente [ dai ]; Fue esta riqueza 
la que usó Israel para hacer el Becerro de Oro . 

32a:9 Estableciendo un principio moral general, los Sabios de la escuela del rabino 
Yannai dijeron: Un león no ruge parado sobre una canasta de paja de la cual 
no obtiene placer, pero ruge parado sobre una canasta de carne, ya que solo 
ruge cuando está saciado. 

32a: 10 Del mismo modo, el rabino Oshaya dijo: Esto es comparable a una persona 
que tenía una vaca delgada pero de extremidades grandes. En un momen¬ 
to, lo alimentó con altramuces, un alimento selecto, y poco después la vaca 
lo estaba pateando. Le dijo a la vaca: ¿Quién te hizo empezar a patearme si 
no a los lupinos que te di de comer? Aquí, también, el pecado fue causado por 
una abundancia de bien. 

32a: 11 La Gemara ofrece otra analogía: el rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino 
Yohanan dijo: Esto es comparable a una persona que tuvo un hijo; lo bañó y 
lo ungió con aceite, lo alimentó y le dio de beber, y colgó una bolsa de dine¬ 
ro alrededor de su cuello. Luego, llevó a su hijo a la entrada de un bur- 
del. ¿Qué podría hacer el hijo para evitar pecar? 

32a: 12 En una nota similar, Rav AHA, hijo de Rav Huna, dijo t sombrero Rav Shes- 
het dijo: Eso es lo que se dice en una máxima popular: llenando su estómago 
es un tipo de pecado, como se afirma: “Cuando fueron alimentados y se lle¬ 
naron, se saciaron, sus corazones se alzaron y me perdonaron ” (Oseas 13: 

6). Rav Nahman dijo: Este principio no se deriva del versículo en Oseas, 
sino de aquí: "Y tu corazón se levanta y te olvidas del Señor" (Deuteronomio 
8:14). Y los rabinos dicen que este principio se deriva de aquí: "Y habrán co¬ 
mido y saciado y engordado , y se volverán a otros dioses" (Deuteronomio 
31:20). 

32a: 13 Y si lo desea, diga en su lugar que se deriva de aquí: "Y Jeshurun engordó y 
pateó" (Deuteronomio 32:15). El rabino Shmuel bar Nahmani dijo que el ra¬ 
bino Yonat an dijo: ¿De dónde se deriva en la Torá que el Santo, Bendi¬ 
to Sea , finalmente le concedió a Moisés que la razón del pecado del Becerro 
de Oro fue realmente la riqueza prodigada sobre Israel? Como se dice: “Y les di 
abundancia de plata y oro, que usaron para Baal” (Oseas 2:10). 

32a: 14 La Guemara elabora aspectos adicionales del pecado del Becerro de Oro. Se di¬ 
ce: "Y el Señor le dijo a Moisés: Ve y desciende, porque tu pueblo que has le¬ 
vantado de la tierra de Egipto ha sido corrompido" (Éxodo 32: 7). ¿Cuál es el 
significado de "ir y descender"? El rabino Elazar dijo: El Santo, Bendito 
sea, le dijo a Moisés: Moisés, desciende de tu grandeza. ¿No es solo por el 
bien de Israel, para que puedas servir como emisario, que te otorgue promi¬ 
nencia? Y ahora que Israel ha pecado, ¿por qué te necesito ? No hay necesi¬ 
dad de un emisario. Inmediatamente, la fuerza de Moisés disminuyó y no pu¬ 
do hablar en defensa de Israel. Y una vez que Dios dijo a Moisés: “Déjame 
ser, que los destruya” (Deuteronomio 09:14), Mo dijo ses para sí: Si Dios me 
está diciendo a permitirle ser, debe ser porque este asunto depende yo. Inme¬ 
diatamente Moisés se puso de pie y se fortaleció en la oración, y le pidió 
a Dios que se apiade de la nación de Israel y los perdonara por su transgre¬ 
sión . 

32a: 15 La Gemara dice: Esto es comparable a un rey que se enojó con su hijo que ha¬ 
bía pecado contra él y lo golpeó, administrando una severa paliza. En ese mo¬ 
mento, un simpatizante del rey estaba sentado ante él y presenció todo el 
evento, y temía decirle algo al rey sobre la paliza excesiva. Mientras tanto, el 
rey le dijo a su hijo: Si no fuera por este bienqueriente que está sentado de¬ 
lante de mí, te habría matado. Al escuchar esto, el amigo del rey se dijo a sí 
mismo: Esto es claramente una señal de que este asunto, rescatar al hijo de las 
manos de su padre, depende de mí. Inmediatamente se puso de pie y lo resca¬ 
tó del rey. 

32a: 16 En un aspecto adicional del pecado del Becerro de Oro, Dios le dijo a Moi¬ 
sés: “Ahora déjame en paz, que mi ira se enfurecerá contra ellos y los con¬ 
sumiré; y haré de ti una gran nación ” (Éxodo 32:10). Al explicar este versí¬ 
culo, el rabino Abbahu dijo: Si el versículo no estuviera escrito de esta mane¬ 
ra, sería imposible pronunciarlo , en deferencia a Dios. La frase: Déjame en 
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paz, enseña que Moisés agarró al Santo, Bendito sea Él, como lo haría una xin pro »npn 1 7 n»a 
persona que agarra a su amigo con su ropa , y dijo ante Él: Maestro del rrnn nx ODin xin» nnxa 
Universo, no te dejaré hasta que tú perdónalos y perdónalos. *7» irai T>3Dh "íaxi mina 

■757 pma px ¡abiy 
nnh nbom Vinan»: 

32a: 17 En el mismo versículo, Dios le prometió a Moisés: "Y haré de ti una gran na- nn bra ’nb pmx n»yxi 
ción". ¿Cuál íue la respuesta de Moisés? El rabino Elazar dijo: Moisés dijo n»a -íax 7iy’7X ’tn "íax 

ante el Santo: Bendito sea él: Maestro del universo, si una silla con tres pa- sin Ti"n »inpn ’íd 1 ? 
tas, el mérito colectivo de los tres antepasados, es incapaz de pararte delante xoa nal a 1 ?!!? *7» iran 
de ti en tu momento de ira, todo el más aún que una silla con una pierna, mi Via’ ú’X n’bn »7» 7» 
mérito solo, no será capaz de soportar su ira. poya ny»a p'ta'7 mas? 1 ? 

nnx by nnx bn hit? xoa 
naai naa 

32a: 18 Por otra parte, pero tengo una sensación de vergüenza ante mis antepasa- nana ’a »’» xbx "ni? xbl 
dos. Ahora t oye se diga: Ver este líder que Dios coloca sobre Israel. Pidió nato 7’»ay ’maxa n’3S 
grandeza para sí mismo, pero no rezó para que Dios tuviera misericordia de an’by Tayn» Diño lio 
ellos en su momento difícil. »pa xbl tayyb nbmi »pa 

¡a’ann nn’by: 

32a: 19 La Torá continúa: “Y Moisés suplicó [ vayal ] al Señor” (Éxodo 32:11). Mu- nax 'n nx n»a bn’7 
chas interpretaciones se dan para este término poco común, vayhal : Rabí Ela- taya? taha ntybx ’an 

zar dijo: Se enseña que puso Moisés a la oración ante el Santo, bendito sea, antpn ’3ab nbana n»a 

hasta que lo enfermó [ hehelahu ] del exceso de ejercicio. Y Rava dijo: Mo ses tan mbnn» ti? xm pina 
estaban en oración hasta que Nulli ficado su voto, ya que el término vayhal alu- 11171*7 nan» ny nax 
de a la anulación de un juramento. Aquí está escrito vayhal , y allí refiriéndose nnn 3’nai bn’7 xan 3’na 
a los votos, está escrito: "No anulará [ loyahel ] su palabra" (Números 30: ton na nato nnn bn’ xb 

3). Y con respecto a los votos, el Maestro dijo: Él que prometió c Annot anu- D’mx bax bn’a IPX 

lar su voto, pero otros, la corte, puede anular su voto para él. Aquí, es como ib pbna 

si Moisés anulara el voto del Señor de destruir a Israel. 

32a:20 Y Shmuel dijo: El término vayhal enseña que Moisés dio su vida, del térmi- noa» naba nax bxia»l 

no halal , una persona muerta, por Israe 1, como se dice: “Y si no, bórrame, nato» an’by nn’ab layy 

por favor, de Tu libro” (Éxodo 32: 32) pnaoa to ona px nxi 

32a:21 Rava, también interpretando este verso, dijo que Rav Itzjak dijo: El térmi- pntr an nax ton nax 

no vayhal enseña que él causó que el Atributo Divino de la Misericordia sur- nna nn’by nbnn» naba 
ta efecto [ heltela ] sobre ellos. n’ann 

32a:22 Y los rabinos dicen que este término constituye la esencia de la afirmación de nax» naba ’nax pañi 
Moisés: enseña que Moisés dijo ante el Santo Bendito sea: Es un sacrilegio ton pina »inpn ’iab n»a 

[ hullin ] para que Usted haga algo como esto. ton pbin a'mv 7» toan 

ntn nana ni»ya pb 

32a:23 Y en otra interpretación del versículo, “Y Moisés suplicó [ vayal ] delante del totn 'n ’ia nx n»a bn’l 
Señor”. Fue enseñado en una baraita : el rabino Eliezer el Grande dice: naix binun nty’bx ’an 

Este término enseña que Moisés estuvo en oración hasta que fue vencido nbana n»a nay» naba 

por ahilu . Incluso los sabios no estaban familiarizados con este término. Por lo ny Xin pina »inpn ’iab 
tanto, la Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de ahilu ? El rabino Ela- ib’nx "xa ib’nx intnx» 

zar, una amora de Eretz Israel, dijo que ahilu es fuego en los huesos. Sin em- 7» »X ntybx ’an nax 

bargo, esta expresión era familiar en Eretz Israel pero no en Babilonia. Pregunta- maSJ? 7» »X ’xa mass? 
ron en Babilonia: ¿Cuál es la enfermedad que llamaron fuego de los hue- ’anr? xn»X ”ax nax 

sos? Abaye dijo que es una enfermedad conocida en Babilonia como eshta (le¬ 
garme! , que en arameo significa fuego de los huesos; en otras palabras, fie¬ 
bre. 

32a:24 Mientras Moisés continúa su oración, dice: "Acuérdate de Abraham, Isaac e pntr’7 nnnaxb nat 

Israel tus siervos, a quienes juraste en tu nombre" (Éxodo 32:13). ¿Cuál n»x p’nay bxn»’bl 

es el significado de en tu nombre? El rabino Elazar dijo: Moisés dijo ante el pa ’xa pa nnb nya»:i 
Santo: Bendito sea Él: Maestro del universo, si les hubieras jurado por los n»a nax ntybx ’an nax 
cielos y la tierra, yo diría : así como los cielos y la tierra finalmente ya xin pna »inpn ’iab 

no existirán , así que Tu juramento también será nulo y sin efecto. Ahora xbabx 7» naia~i 

que les juraste por tu gran nombre, así como tu nombre vive y representa pnxai n’a»a nnb nyn»! 
toda la eternidad, también tu juramento vive y representa toda la eterni- n’a»» n»3 naix ’n”n 
dad . pnyia» pa n’bDn pnxi 

anb nya»]» nbon 
pa» na bin^n pa»a 
n^y 1 ? a”pt m btn^n 
pa trabiy ’abtybi 
a^ty 1 ? na”p pnyn» 
a’abiy ’abiybi: 

32a:25 En este versículo, Moisés continúa: "Y les dijiste: haré que tu descendencia nx m~ix an’bx nanm 
sea tan numerosa como las estrellas del cielo, y toda esta tierra de la que he *731 LPa»n ’aaiDD nayiT 
hablado la daré a tu descendencia para que la hereden para siempre". La Gema- ’max 7»X nxtn f7XH 

ra aclara una frase de puz zling en este verso. Esa frase de la que he hablado, "i»x ’max "i»x ’xn 

debería haber dicho: De la que has hablado, ya que Moisés se está refiriendo a n’b ’yrra max 

la promesa de Dios a los antepasados. 
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32a:26 


32a:27 


32a:28 


32a:29 


32a:30 

32a:31 


32a:32 


32a:33 
32b: 1 


32b:2 


El rabino Elazar dijo: Hasta este punto, el versículo cita las palabras del 
alumno, Moisés; fr om este punto, y toda esta tierra de que he hablado, el verso 
cita las palabras del Maestro, Dios. Y el rabino Shmuel bar Nahmani dijo: 
Estas y esas son las palabras del estudiante; Moisés habló todo el verso. Más 
bien, dijo Moisés ante el Santo, B1 Essed sea Él: Señor del Universo, aque¬ 
llas materias que me dijeron que fuera a decir a Israel en mi nombre , yo se 
lo dijeron a él a ellos en su nombre. Ya le he dicho a Israel la promesa de Dios 
a los antepasados. ¿Ahora qué les digo? 


La Guemara avanza hacia una discusión sobre las oraciones adicionales ofreci¬ 
das por Moisés. Moisés dijo que si Dios no logra traer al pueblo judío a Eretz Is¬ 
rael, las naciones del mundo dirán: “El Señor no tenía la capacidad [ yekho- 
let ] de llevar a este pueblo a la tierra que les juró, y mató ellos en el desierto 
"(Números 14:16). La Gemara examina este verso detenidamente: el verso no 
debería haber utilizado el término yekholet , un sustantivo femenino abstracto, 
sino que debería haber dicho: "El Señor no pudo [ yakhol ]", un verbo mas¬ 
culino. 

El rabino Elazar dijo: Moisés lo expresó de esa manera porque dijo antes del 
Santo: Bendito sea: Maestro del universo, ahora las naciones del mundo di¬ 
rán que su fuerza se debilitó como una mujer y que no puede rescatar a la 
nación, f Israel. El Santo, Bendito Sea , le dijo a Moisés: ¿Y las naciones del 
mundo no vieron ya los milagros y los poderosos actos que realicé en nombre 
de Israel en el Mar Rojo ? Moisés dijo delante de él: Maestro del Universo, 
que todavía puede decir: El Señor puede soportar hasta a un solo rey como 
Faraón y derrotarlo, pero no es capaz de soportar hasta a los treinta y un re¬ 
yes en la tierra de Canaán. 


El rabino Yohanan dijo: ¿De dónde se deriva que el Santo, Bendito sea, final¬ 
mente concedió a Moisés? Como se dice: "Y el Señor dijo: He perdonado se¬ 
gún tu palabra" (Números 14:20). Los sabios de la escuela del rabino Yish- 
mael enseñaron: De acuerdo con su palabra, será así, ya que en el futuro las 
naciones del mundo dirán esto. 

La Gemara concluye: Feliz es el estudiante cuyo maestro le concede lo que el 

Señor le concedió a Moisés. 

Explicando el siguiente versículo: "Sin embargo, mientras vivo y la gloria del 
Señor llena todo el mundo" (Números 14:21), Rava dijo que Rav Itzjak 
dijo: Esto enseña que el Santo, Bendito sea, dijo a Moisés: Moisés, me has 
dado vida con tus palabras. Me alegra que, debido a sus argumentos, perdone 
a Israel. 

Basado en las oraciones de Moisés, el rabino Simlai enseñó: Uno siempre de¬ 
be exaltar al Santo, Bendito sea Él, y luego orar por sus propias necesida¬ 
des. ¿De dónde derivamos que uno debe comportarse de esta manera? De Moi¬ 
sés, como está escrito en su oración: " Y supliqué al Señor en ese momen¬ 
to" (Deuteronomio 3:23). E inmediatamente después, en su oración, está escri¬ 
to: “Señor, Dios, has comenzado a mostrarle a tu siervo tu grandeza y tu 
mano fuerte, por lo que Dios está en los cielos o en la tierra, quien pue¬ 
de realizar obras como la tuya y la tuya. Tu poder ” (Deuteronomio 
3:24)? Aquí, Moisés comenzó con alabanzas a Dios, y solo después de eso está 
escrito: "Por favor, déjenme pasar y ver la buena tierra que está más allá del 
Jordán, esa buena región montañosa y el Leb anón" (Deuteronomio 3: 25) Solo 
después de su alabanza Moisés hizo su pedido personal. 

La Guemara presenta el siguiente discurso con un símbolo mnemónico: obras, 
caridad, ofrendas, sacerdotes, ayuno, zapato, hierro. 

El rabino Elazar dijo: Esta historia prueba que la oración es más grande que 
las buenas obras sin oración ( Tosafot ), ya que no hubo nada mejor en el de¬ 
sempeño de las buenas obras que Moisés nuestro maestro; sin embargo, su 
solicitud fue concedida, aunque de manera limitada, en su solicitud de entrar a 
Eretz Israel, solo a través de la oración , cuando Dios le permitió subir a la 
montaña y mirar hacia la tierra. Como, inicialmente se dice: "No me hables 
más", yuxtapuesta a lo que es: "Sube a la cima de la montaña". 

Después de comparar y contrastar la oración y las buenas obras, la Gemara ex¬ 
plora otra comparación. El rabino Elazar dijo: Un ayuno es mayor que la ca¬ 
ridad. ¿Cuál es la razón por la cual el ayuno es mayor? Porque un ayu- 
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32b:3 


32b:4 


32b:5 


32b:6 


32b:7 


32b:8 


32b:9 


32b: 10 


32b: 11 


no es una mitzva que se realiza con el cuerpo mientras se aflige, mientras que 
la caridad se realiza solo con el dinero. 

En otra comparación, el rabino Elazar dijo: La oración es más grande que los 
sacrificios, como se dice: "¿Para qué me sirve la multitud de tus sacrifi¬ 
cios?", Dice el Señor. Estoy lleno de los holocaustos de carneros y la grasa de 
las bestias alimentadas; No deseo el toro de toros, ovejas y cabras "(Isaías 
1:11). Y varios versículos después está escrito: “Y cuando extiendas tus ma¬ 
nos , esconderé mis ojos de ti, y aunque aumentes tu oración, no te escucha¬ 
ré; tus manos están llenas de sangre "(Isaías 1:15). No solo los sacrificios de Is¬ 
rael, sino incluso sus oraciones, que están en un nivel espiritual más alto, no se¬ 
rán aceptadas. 

Hablando de ese versículo en Isaías, la Guemara cita que el rabino Yoanan di¬ 
jo: Cualquier sacerdote que mató a una persona no puede levantar sus ma¬ 
nos en la Bendición Sacerdotal como se dice: “Y cuando extiendas tus manos 
esconderé mis ojos de usted ... sus manos están llenas de sangre ". Aquí ve¬ 
mos que la Bendición Sacerdotal, realizada con las manos extendidas, no es 
aceptada cuando la realizan sacerdotes cuyas" manos están llenas de sangre ". 
Sobre el tema de la oración, el rabino Elazar también dijo: Desde el día en 
que el Templo fue destruido, las puertas de la oración fueron cerradas y la 
oración no es aceptada como era, como se dice en lamentación de la destrucción 
del Templo: "Aunque suplico y clama: El cierra mi oración ” (Lamentaciones 
3: 8). Sin embargo, a pesar del hecho de que las puertas de la oración se ce¬ 
rraron con la destrucción del Templo, las puertas de las lágrimas no esta¬ 
mos cerradas, y quien llora ante Dios puede estar seguro de que sus oraciones 
serán respondidas, como se dice: " Escucha mi oración, Señor, y escucha mis 
ruegos, no guardes silencio ante mis lágrimas ” (Salmos 39:13). Como esta 
oración es una petición para que Dios preste atención a las lágrimas de alguien 
que está orando, está seguro de que al menos las puertas de las lágrimas no están 
cerradas. 

Con respecto al cierre de las puertas de la oración, la Gemara relata que Rava 
no decretó un ayuno en un día nublado porque dice: "Te has cubierto en 
una nube, por la cual la oración no puede pasar" (Lamentaciones 3:44 ) El 
versículo indica que las nubes son un mal presagio, lo que indica que Dios ha 
evitado su rostro (Rav Hai Gaon). 

Y el rabino Elazar dijo: Desde el día en que el Templo fue destruido, un mu¬ 
ro de hierro separa a Israel de su Padre en el cielo, como se le dice al profeta 
Ezequiel, y le ordena que simbolice esa separación: "Y toma para ti una plan¬ 
cha de hierro, y pon como un muro de hierro entre ti y la ciudad ... que 

w malos ser una señal para la casa de Israel”(Ezequiel 4: 3). 


La Gemara cita otras declaraciones en alabanza de oración: el rabino inanin di¬ 
jo que el rabino Hanina dijo: Cualquiera que prolongue su oración tiene 
la seguridad de que su oración no regresará sin respuesta; seguramente 
será aceptado. ¿De dónde derivamos esto? De parte de Moisés, nuestro maes¬ 
tro, como se dice que Moisés dijo: “Entonces caí delante del Señor los cuarenta 
días y cuarenta noches que me caí; y oré al Señor " (Deuteronomio 9: 26-27), y 
después está escrito:" Y el Señor me escuchó también esa vez, el Señor no te 
destruiría "(Deuteronomio 10:10). 

La Gemara plantea una objeción: ¿es así? ¿No dijo el rabino Hiyya bar 
Abba que el rabino Yohanan dijo: Cualquiera que prolongue su oración y 
espere que sea respondida, finalmente sufrirá dolor, ya que no será respondi¬ 
da. Como se dice: "La esperanza diferida enferma el corazón" (Proverbio s 
13:12). ¿Y cuál es el remedio para una persona que padece esa enferme¬ 
dad? Debe participar en el estudio de la Torá , como se dice: "Pero el deseo 
cumplido es el árbol de la vida" (Proverbios 13:12), y el árbol de la vida no 
es otra cosa que la Torá, como se dice: "Es un árbol de vida para los que se 
aferran a él, y los que lo apoyan son alegres "(Proverbios 3:18). Esto no es difí¬ 
cil. Esto, la declaración del rabino Hiyya b ar Abba de que uno sufrirá angustia 
se refiere a alguien que prolonga su oración y espera que sea respondi¬ 
da; que, la declaración del rabino Hanin que uno que prolonga su oración es 
digna de elogio se refiere a aquel que prolonga su oración y d oes no espe¬ 
ra que sea contestada. 

En una nota similar, el rabino maama, hijo del rabino inaanina, dijo: Una 
persona que rezó y vio que no le respondieron, debe rezar nuevamente, co¬ 
mo se dice: “Espera en el Señor, fortalécete, deja que tu corazón tome valor 
y esperanza en el Mundo ” (Salmos 27:14). Uno debe volverse a Dios con espe¬ 
ranza, y si es necesario volverse a Dios nuevamente con esperanza. 

Conectado con el énfasis en la necesidad de reforzar el esfuerzo en la oración, la 
Gemara señala que los Sabios enseñaron en una baratía : cuatro cosas requie- 
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ren refuerzo, un esfuerzo constante para mejorar, y son: Torá, buenas obras, 
oración y ocupación. 

Para cada uno de estos, se cita una prueba bíblica: ¿ De dónde se deriva que 
la Torá y las buenas obras requieren refuerzo? Como se dice en la instruc¬ 
ción a Josué: “Solo sé fuerte y sé extremadamente valiente, observa y haz to¬ 
da la Torá que Moisés Mi siervo te ordenó; no te desvíes a la derecha ni a la iz¬ 
quierda, para que puedas tener éxito donde sea que vayas ”(Josué 1: 7). En este 
versículo, observar se refiere al estudio de la Torá y hacer se refiere a las buenas 
obras (Maharsha); El lenguaje aparentemente repetitivo no es extraño. La Gema- 
ra deriva: Sé fuerte en la Torá y sé valiente en las buenas obras. 

¿De dónde se deriva que la oración requiere refuerzo? Como se dice: "Salta al 
Señor, fortalécete, deja que tu corazón se aliente y espere en el Señor". 

¿De dónde se deriva que la ocupación requiere refuerzo? Como se dice: "Sé 
fuerte y seremos fuertes por el bien de nuestra nación y por las ciudades de 
nuestro Dios " (II Samuel 10:12). Todo el trabajo de uno requiere refuerzo. 

La Guemara cita un midrash en el siguiente verso de Isaías, relacionado con el 
pecado del Becerro de Oro y la súplica de perdón de Moisés: “Pero Sión dijo: 

El Señor me ha abandonado y el Señor me ha olvidado. ¿Puede una mujer ol¬ 
vidar a su bebé lactante, que no tendría compasión por el hijo de su matriz? Es¬ 
tos pueden olvidar, pero a ti no lo olvidaré "(Isaías 49: 14-15). La Gemara busca 
aclarar: Abandonado es lo mismo que olvidado. Son sinónimos; ¿Por qué repe¬ 
tir la misma idea dos veces? Reish Lakish dijo: La comunidad de Israel dijo 
antes del Santo: Bendito sea él: Maestro del universo, incluso cuando un 
hombre se casa con una segunda esposa después de su primera esposa, cierta¬ 
mente recuerda los hechos de su primera esposa. Sin embargo Has no sólo me 
has abandonado, pero Usted ha olvidado de mí también. 

El Santo, Bendito Sea, dijo a Israel: Hija mía, creé doce constelaciones en el 
firmamento, y para cada constelación he creado treinta ejércitos, y para ca¬ 
da ejército he creado treinta legiones [ ligyon ] , y para cada legión he crea¬ 
do treinta líderes de división de infantería [ rahaton ], y para cada líder de 
división de infantería he creado treinta líderes de campamento militar [ har¬ 
tón ], y para cada uno de los líderes de campamento militar he creado trein¬ 
ta líderes de fuertes [ gastera ], y en cada uno de los líderes de un fuerte he 
colgado trescientas sesenta y cinco mil estrellas correspondientes a los días 
del año solar. Y todos ellos los he creado solo por tu bien; y dijiste que el Se¬ 
ñor me ha abandonado y el Señor me ha olvidado? 


El versículo continúa diciendo: “¿Puede una mujer olvidar a su 
bebé que amamanta, que no tendría compasión por el hijo de su matriz? Estos 
pueden olvidar, pero a ti no lo olvidaré ”. El significado de este versículo es 
que el Santo, Bendito Sea, dijo a la comunidad de Israel: ¿He olvidado las 
ofrendas de carnero y los animales primogénitos que ofreciste ante Mí en el 
¿Desierto? La comunidad de Israel le respondió: Maestro del Universo, dado 
que no hay olvido ante el Trono de Tu Gloria, ¿quizás no olvidarás mi peca¬ 
do del Becerro de Oro? Dios respondió a Israel: "Estos [ elu ] también serán 
olvidados". " Estos" es una referencia al pecado del Becerro de Oro, respecto 
del cual Israel dijo: "Estos [ elu ] son sus dioses". 

La comunidad de Israel dijo ante Él: Maestro del Universo, dado que hay ol¬ 
vido ante el Trono de Tu Gloria, ¿tal vez también olvidarás los eventos 

que giran en tomo a la revelación en el Sinaí? Dios le dijo a Israel: Yo [ ano- 
khi ] no te olvidaré de la revelación en el Sinaí, que comenzó con: "Yo [ ano- 
khi ] soy el Señor tu Dios". 

La Gemara señala: Eso es lo que el rabino Elazar dijo que Rav Osh aya dijo: 
¿Cuál es el significado de lo que está escrito: "Estos también serán olvida¬ 
dos"? Ese es el pecado del becerro de oro. ¿Y cuál es el significado de No te 
olvidaré? Esos son los eventos que ocurrieron en el Sinaí. 

Hemos aprendido en la Mishná que el e Arly generaciones de piadosos hom¬ 
bres sería esperar una hora con el fin de lograr el marco solemne de ánimo 
apropiado para la oración. 

La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos ? El rabino Yehos- 
hua ben Levi dijo: Esto se alude cuando el versículo dice: "Felices los que 
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moran en tu casa" (Salmos 84: 5), inmediatamente después de lo cual se dice: 
"Todavía te alabarán, Selah". 

Y el rabino Yehoshua ben Levi dijo: Quien ora también debe esperar una 
hora después de su oración, como se dice: "Ciertamente los justos da¬ 
rán gracias a tu nombre, los rectos se sentarán delante de ti" (Salmos 140: 
14), lo que significa que después de agradecer a Dios a través de la oración, uno 
debe quedarse y sentarse ante Él. 

Esa opinión también se enseñó en una baraita : quien ora debe esperar una 
hora antes de su oración y una hora después de su oración. ¿De dónde se de¬ 
riva que uno debe esperar una hora antes de su oración? Como se dice: "Feli¬ 
ces los que habitan en su casa". ¿Y de dónde se deriva que uno debe quedarse 
una hora después de su oración? Como está escrito: " Ciertamente los justos 
darán gracias a tu nombre, los rectos se sentarán delante de ti". 


Los Sabios enseñaron en una baraita con respecto a esperar antes y después de 
la oración: las primeras generaciones de hombres piadosos esperarían una ho¬ 
ra, rezarían una hora, y luego esperarían una hora nuevamente. Esto plan¬ 
tea la pregunta: Dado que los primeros hombres piadosos pasaban nueve horas 
al día dedicados a la oración o los períodos de espera necesarios antes y des¬ 
pués de la oración, tres horas cada uno para las oraciones de la mañana, la tarde 
y la noche, ¿cómo se conserva su Torá? Quedaba poco tiempo para revisar sus 
estudios. ¿Y cómo se realizó su trabajo? 

La Guemara responde: Más bien, porque eran piadosos , merecían que se pre¬ 
servara su Torá y que su trabajo fuera menospreciado. 

Además, aprendimos en la Mishná: incluso si el rey lo saluda mientras está 
orando, no debe responderle, ya que uno no puede interrumpir su oración. 

Al limitar la aplicación de este principio, Rav Yosef dijo: Solo le enseñaron 
a esta mishna con respecto a los reyes de Israel, ya que un rey judío entendería 
que el individuo no dejó de responder a su saludo debido a la falta de respeto ha¬ 
cia el rey. Sin embargo, con respecto a los reyes de las naciones del mundo, 
interrumpe su oración y responde a su saludo debido al peligro potencial. 

La Gemara planteó una objeción a la declaración de Rav Yosef: Alguien que 
está rezando y vio a una persona violenta, temida por todos, que se acercaba 
a él, o un carruaje que venía hacia él y él estaba en el camino, no debería de¬ 
tener su oración, sino más bien resumir y muévete del camino. 

La Gemara responde: Esto no es difícil. Más bien, esto que enseña a resumir la 
oración en lugar de detenerse, se refiere a un caso en el que es posible resu¬ 
mir su oración y completarla a tiempo, en cuyo caso debería resumirla . Y 
si es no una situación en la que se puede abreviar su oración, que interrum¬ 
pe su oración. 

Los sabios enseñó: Hubo una relacionada incidente, que involucra un hom¬ 
bre piadoso particular, que estaba orando mientras viaja a lo largo de su ca¬ 
mino WH es un oficial [ Hegmon ] vino y le dio la bienvenida. El hombre pia¬ 
doso no hizo una pausa en su oración y no respondió con un saludo. El oficial 
lo esperó hasta que terminó su oración. 


Después de que terminó su oración, el oficial le dijo: No sirve para nada. Te 

pusiste en peligro; Podría haberte matado. 

¿No está escrito en tu Torá: “Ten mucho cuidado y cuídate diligentemen¬ 
te” (Deuteronomio 4: 9)? 

Y está también escrito: “Tome, por lo tanto, mucho vuestras almas” (Deute¬ 
ronomio 4:15)? ¿Por qué ignoraste el peligro para tu vida? 

Cuando te saludé, ¿por qué no respondiste con un saludo? 

Si te cortara la cabeza con una espada, ¿quién me haría responsable de 
tu sangre derramada ? 

El hombre piadoso le dijo: Espérame hasta que te entregue mis palabras. 
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Él le dijo: Si hubieras estado de pie ante un rey de carne y hueso y tu amigo 
viniera a saludarte, ¿ lo harías ? 
devolverle su saludo? 

33a: 1 El oficial le dijo: No. 


El hombre piadoso continuó: Y si lo saludaras , ¿qué te harían? 

El oficial le dijo: Me cortarían la cabeza con una espada. 

El hombre piadoso le dijo: ¿No es esto una inferencia a fortiori ? 

Tú que estabas delante de un rey de carne y hueso, 

de quien su miedo es limitado porque lo usa hoy, él está aquí, pero mañana 

está en la tumba, 

habría reaccionado de esa manera; 

Yo, que estaba de pie y rezando ante el Rey Supremo de reyes, el Santo, Ben¬ 
dito sea, 

Quien vive y perdura por toda la eternidad, 

tanto más para que no pudiera hacer una pausa para responder al saludo de al¬ 
guien. 

33a:2 Cuando escuchó esto, el oficial fue apaciguado de inmediato y el hombre pia¬ 
doso regresó a su casa en paz. 

3 3 a: 3 Aprendimos en la Mishná que incluso si una serpiente se enrolla alrededor de 

su talón, no puede interrumpir su oración. Al limitar la aplicación de este prin¬ 
cipio, Rav Sheshet dijo: Solo le enseñaron a esta mishna con respecto a una 
serpiente, ya que si uno no ataca a la seipiente, no lo morderá. Pero si un escor¬ 
pión se acerca a un individuo mientras está orando, se detiene, ya que es proba¬ 
ble que el escoipión lo pique incluso si no lo molesta. 

33a:4 La Guemará plantea una objeción sobre la base de lo que se enseñaba en 

una Tosefta : Los que sa w una caída en el foso de los leones , pero no vio lo 
que le ocurrió a partir de entonces, no testifican que murió. El tribunal no acep¬ 
ta su testimonio como prueba de que ha muerto, ya que es posible que los leones 
no se lo hayan comido. Sin embargo, los que vieron una f todo en un pozo de 
serpientes y escorpiones, testifican que murió tan seguramente las seipientes 
le mordió. 

33a:5 La Gemara responde: Esto no es difícil. Allí, en el caso de alguien que cae en un 
pozo de serpientes, es diferente, ya que debido a la presión de su caída so¬ 
bre ellas, las serpientes lo dañarán, pero una serpiente que no es tocada no mor¬ 
derá. 

3 3 a: 6 La Gemara cita a otro halakha afirmando que debe interrumpir su oración en ca¬ 

so de cierto peligro. El rabino Yitzhak dijo: Al ver a los bueyes que se acerca¬ 
ban a él, interrumpe su oración, como enseñó Rav Hoshaya: se distancia cin¬ 
cuenta codos de un buey inocente [ shor tam ], un buey sin antecedentes de 
causar daños con la intención de herir, y de un buey de antemano ( shor 
limad ), un buey cuyo dueño fue advertido porque su buey ya había corrido tres 
veces, uno se distancia hasta que está más allá de lo visible. 

33a:7 Se enseñó en nombre del rabino Meir: mientras la cabeza del buey toda¬ 
vía está en la canasta y está ocupado comiendo, sube al techo y patea la esca¬ 
lera que está debajo de ti. Shmuel dijo: Esto se aplica solo con respecto a un 
buey negro, y durante los días de Nisan, porque esa especie de buey es parti¬ 
cularmente peligrosa, y durante esa época del año Satanás baila entre sus cuer¬ 
nos. 

3 3 a: 8 Con respecto a los elogios para alguien que reza y no debe temer ni siquiera a 

una serpiente, los Sabios enseñaron: Hubo un incidente en un lugar donde 
un arvad estaba dañando a la gente. Vinieron y le dijeron al rabino Hanina 
ben Dosa y le pidieron su ayuda. Él los envejeció: muéstrame el agujero 
del arvad . Le mostraron su agujero. Puso el talón sobre la boca del aguje¬ 
ro y el arvad salió y lo mordió, y murió. 
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33a:9 El rabino inaanina ben Dosa colocó el an’ad sobre su hombro y lo llevó a la sa¬ 
la de estudio. Dijo a los reunidos allí: Mira, hijos míos, no es el arvacl lo que 
mata a una persona, sino que la transgresión mata a una persona. El an’ad no 
tiene poder sobre alguien que está libre de transgresiones. 

33a: 10 En ese momento los Sabios dijeron: ¡Ay de la persona que fue atacada por 
un arvad y ay del arva d que fue atacado por el rabino Hanina ben Dosa! 

33 a: 11 MISHNA: Esta mishna habla de adiciones a la fórmula estándar de la oración 
de Amida y las bendiciones en las que se incoiporan. Uno menciona el poder 
de las lluvias y recita: Hace soplar el viento y cae la lluvia, en la segunda bendi¬ 
ción de la oración de Amida , la bendición del avivamiento de los muertos. Y 
la solicitud de lluvia: Y concede rocío y lluvia como bendición, en la novena 
bendición de la oración de Amida , la bendición de los años. Y la oración 
de distinción [ havdaia ], entre lo sagrado y lo profano recitada en la oración de 
la noche después del Shabat y festivales, en la cuarta bendición de la oración 
de Amida : Quien gentilmente otorga conocimiento. El rabino Akiva 
dice: Havdaia se recita como un cuarto cuarto independiente . El rabino 
Eliezer dice que se recita en la decimoséptima bendición de la oración de Ami¬ 
da , la bendición de acción de gracias. 

33 a: 12 GEMARA: Aprendimos en la mishna que uno menciona el poder de las llu¬ 
vias en la segunda bendición de la oración de Amida , la bendición del aviva¬ 
miento de los muertos. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón por la cual el 
poder de las lluvias se menciona específicamente en esa bendición? 

33a: 13 Rav Yosef dijo: Porque el poder de las lluvias es equivalente a la resurrec¬ 
ción de los muertos, ya que la lluvia revive una nueva vida en el mundo vegetal 
(Talmud de Jerusalén). 

33 a: 14 Y también aprendimos en la Mishná que la solicitud de lluvia se agrega a la 

bendición de los años. Aquí, también, la Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón 
por la cual la solicitud de lluvia se recita específicamente en esa bendición? 

33a: 15 Rav Yosef dijo: Debido a que la lluvia es un componente del sustento, por lo 
tanto, se insertó en la bendición del sustento como parte de nuestra solicitud 
de sustento abundante. 

33a: 16 También aprendimos en la Mishná que la havdaia , que distingue entre Shabat y 
los días de la semana, se agrega en la bendición de: Quien gentilmente otorga 
conocimiento. Aquí también la Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón por 
la que se recita havdaia específicamente en esa bendición? 

33a: 17 Rav Yosef dijo: Havdaia se recita en esa bendición porque requiere sabidu¬ 
ría para distinguir entre dos entidades, lo establecieron en la bendición de la 
sabiduría. Los rabinos dicen una razón diferente: porque havdaia es la distin¬ 
ción entre lo sagrado y lo profano, los sabios lo establecieron en la bendición 
de los días laborables. Las primeras tres bendiciones de la oración de Amida se 
recitan tanto de lunes a viernes como en Shabat y festivales. La bendición: quien 
gentilmente otorga conocimiento, es la primera de las bendiciones recitadas ex¬ 
clusivamente durante la semana. 

33a: 18 Habiendo mencionado la bendición de la sabiduría, la Gemara cita lo que Rav 
Ami dijo con respecto al conocimiento: Grande es el conocimiento que se co¬ 
locó al comienzo de las bendiciones de los días de semana; Una indicación de 
su significado. 

33a: 19 Y Rav Ami dijo en alabanza al conocimiento: Grande es el conocimiento que 
se colocó entre dos letras, dos nombres de Dios, como se dice: "Porque el 
Dios del conocimiento es el Señor" (I Samuel 2: 3). Y dado que el conocimien¬ 
to se considera tan altamente, cualquiera que no tenga conocimiento, 
está prohibido tener compasión de él, como se dice: “Porque son personas 
sin sabiduría, entonces su Creador no tendrá compasión de ellos y su Crea¬ 
dor tendrá no tengas misericordia de ellos "(Isaías 27:11). Si Dios no muestra 
misericordia para aquellos que carecen de sabiduría , tanto más debería la gente 
abstenerse de hacerlo. 

33a:20 Del mismo modo, el rabino Elazar dijo: "Grande es el Templo Sagrado, 
ya que también se colocó entre dos letras, dos nombres de Dios, como se 
dice: " El lugar en el que habitas que has hecho, Señor, el Templo, Señor, que 
tus manos han preparado "(Éxodo 15:17). 

33a:21 Al notar el paralelismo entre estas dos ideas, el rabino Elazar agregó y dijo: 
Cualquiera que tenga conocimiento, es como si el Templo Sagrado fuera 
construido en sus días; el conocimiento se colocó entre dos letras y el Tem¬ 
plo se colocó entre dos letras, lo que significa que se mantienen juntas. 

33a:22 Rav Aha Karhina'a se opone firmemente a este enfoque que se coloca entre 
dos nombres de Dios otorga importancia: Sin embargo , si es así, lo mismo de- 
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bería ser cierto para la venganza. Grande es la venganza que se colocó entre 
dos letras, como se dice: "Dios de venganza, Señor, Dios de venganza brilla" 
(Salmos 94: 1). 

33a:23 Él le dijo: sí. Al menos en su lugar, en el contexto apropiado , es genial. A ve¬ 
ces es necesario. Eso es lo que dijo Ulla: ¿Por qué se mencionan estas dos 
venganzas en un solo verso? Uno para el bien y otro para el mal. Vengan¬ 
za para bien, como está escrito: "Él brilló desde el monte Paran" (Deutero- 
nomio 33:2) con respecto a la venganza de Dios contra los impíos; vengan¬ 
za por el mal, como está escrito: "Dios de venganza, Señor, Dios de vengan¬ 
za brilla" con respecto al castigo de Israel. 

33a:24 En la mishná se cita una disputa tannaítica con respecto a la bendición apropia¬ 
da para recitar havdala dentro de la oración de Amida . El rabino Akiva 
dice: Havdala se recita como una cuarta bendición independiente . El rabino 
Eliezer dice que se recita en la decimoséptima bendición de la oración de Ami¬ 
da , la bendición de acción de gracias. La primera tanna dice que se recita en la 
cuarta bendición de la oración de Amida : que gentilmente otorga conocimien¬ 
to. 

33a:25 Con respecto a esto , Rav Shemen, Shimon, bar Abba le dijo al rabino Yoana- 
nan: Ahora, desde las dieciocho bendiciones de la oración de Amida y las 
otras fórmulas de oración de ayer fueron instituidas para Israel por los miem¬ 
bros de la Gran Asamblea al igual que todas las otras bendiciones, y oracio¬ 
nes , santificaciones y havdalot ; Veamos en qué parte de la oración de Ami¬ 
da los miembros de la Gran Asamblea se instituyeron para recitar e havda¬ 
la . 

33a:26 El rabino Yohanan respondió que eso sería imposible, ya que las costumbres 
asociadas con havdala pasaron por varias etapas. Él le dijo: Inicialmente, du¬ 
rante los primeros años difíciles del Segundo Templo, establecieron que havda¬ 
la se recita en la oración de Amida . Posteriormente, cuando la gente se hizo ri¬ 
ca, establecieron que la havdala debe recitarse sobre la copa de vino. Cuando 
la gente se empobreció, se establecieron de nuevo que se fue para ser recita¬ 
do en el Amida rezar er. Y ellos respondieron: Aquel que recita havdalá en 
el Amida necesidad de oración, si es capaz ( Shitta Mekubbetzet , Me'iri ), reci¬ 
tar Havdalá sobre la taza o el vino, así f. Debido a todos estos cambios, no es¬ 
taba claro cuándo exactamente se debía recitar havdala . 

33a:27 También fue almacenado: el rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino 

Yohanan dijo: Los miembros de la Gran Asamblea establecieron para Is¬ 
rael bendiciones y oraciones, santificaciones y havdalot . Inicialmente, esta¬ 
blecieron que havdala se recita en la oración de Amida . Posteriormente , cuan¬ 
do la gente se hizo rica, establecieron que la havdala debe recitarse sobre la 
copa de vino. Cuando el pueblo volvió a ser impoveri cobertizo, se estable¬ 
ció que se debía ser recitado en el Amida oración. Y ellos respondieron: Aquel 
que recita havdalá en XX e Amida oración debe recitar Havdalá sobre la co¬ 
pa de vino también. 

33a:28 También se dijo: Rabba y Rav Yosef, quienes dijeron: Uno que recita havda¬ 
la en la oración de Amida debe recitar havdala también sobre la copa de vi¬ 
no. 

33a:29 Rava dijo: Planteamos una objeción a nuestra halakha basada en lo que se 
enseñó en un Tosefta : alguien que erró y no mencionó el poder de las lluvias 
en la segunda bendición en Amida , la bendición sobre el avivamiento de los 
muertos, y uno quien erró y no pudo recitar el pedido de lluvia en la novena 
bendición de la Amida , la bendición de los años, le pedimos que regrese al co¬ 
mienzo de la oración y la repita. Sin embargo, alguien que erró y no pudo reci¬ 
tar havdala en la bendición: quien gentilmente otorga conocimiento , no le 
exigimos que regrese al comienzo de la oración y la repita, ya que puede reci¬ 
tar havdala sobre la copa de vino. Aparentemente, havdala sobre la copa de vi¬ 
no es opcional, no obligatorio, porque dice que puede recitar y no que debe ha¬ 
cerlo. 

33a:30 La Gemara responde: No digas como aparece en el Tosefta : Porque él puede 
recitar havdala sobre la copa de vino. Más bien, diga: Porque él recita hav¬ 
dala sobre la copa de vino. 

33a:31 También se declaró la prueba de que uno debe recitar havdala sobre la copa de 
vino y en la oración de Amida : el rabino Binyamin bar Yefet dijo que el rabi¬ 
no Yosei le preguntó al rabino Yohanan en Sidón, y algunos dicen que el ra¬ 
bino Shimon ben Ya'akov de la ciudad de Neumático preguntó Rabí Yoha¬ 
nan, y yo, Binyamin barra Iefet, oído: Uno que ya se recita havdalá en el Ami¬ 
da oración, debe recita havdalá sobre la copa de wi ne o no? Y el rabino 
Yohanan le dijo: Debe recitar havdala sobre la copa. 
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Después de aclarar la cuestión de si alguien que recitó havdala durante la ora¬ 
ción de Amida también debe recitar hav dala sobre la copa de vino, se planteó 

un dilema ante los Sabios: Alguien que ya recitó havdala sobre la copa de vi¬ 
no, ¿cuál es la regla en cuanto a ¿ se refiere a su obligación de recitar havda¬ 
la en la oración de Amida ? 

Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Esto puede derivarse fortiori de la halakha es¬ 
tablecida con respecto a havdala en la oración de Amida . Al igual que havda- 
lá en la Amida oración, que es donde la ordenanza director de recitar havda- 
lá fue instituido, los Sabios dijo que no es suficiente y que reci Ted havdalá en 
el Amida oración debe recitar Havdalá sobre la copa de vino, así, toda tanto 
más cuanto que aquel que recita havdalá sobre la copa de vino, que no 
es donde la ordenanza director de recitar havdalá se instituyó, pero no era más 
que una adición posterior, no cumplieron con su obligación y debe recitar havda¬ 
lá en el Amida oración. 

El rabino Aha Arikha, el alto, enseñó una baraita antes del Rav Hinnana: 
quien recitó havdala en la oración de Amida es más digno de elogio que uno 
que lo recita sobre la copa de vino, y si recitaba havdala en esto, la oración 
de Amida , y eso , sobre la copa de vino, que las bendiciones descansen sobre 
su cabeza. 

Esta baraita es aparentemente contradictoria. Por un lado, dijiste que quien 
recita havdala en la oración de Amida es más digno de elogio que alguien 
que recita havdala sobre la copa de vino, lo que indica que recitar havdala so¬ 
lo en la oración de Amida es suficiente. Y luego se enseña: si uno recita hav¬ 
dala en esto, la oración Amida , y eso, sobre la copa de vino, que las bendicio¬ 
nes descansen sobre su cabeza. Y dado que cumplió su obligación de reci¬ 
tar havdala con uno, está exento, y la recitación adicional de havdala sobre la 
copa de vino es una bendición innecesaria. Y Rav, y algunos dicen Reish La- 
kish, y otros dicen que tanto el rabino Yohanan como Reish Lakish dijeron: 
Cualquiera que recite una bendición innecesaria viola la prohibición bíbli¬ 
ca: "No tomes el nombre del Señor tu Dios en vano" (E xodus 20 : 

7). 

Más bien, modifique esta baraita y diga lo siguiente: Si uno recitó havdala en 
esto y no en eso, que las bendiciones descansen sobre su cabeza. 

Rav Isda le preguntó a Rav Sheshet con respecto a estas bendiciones: Si uno 
cometió un error en havdala tanto en esto como en aquello, ¿cuál es el fa¬ 
llo? Rav Sheshet le dijo: Alguien que se equivocó en esto, la oración Amida , y 
que, sobre la copa de vino, vuelve al comienzo de la oración Amida y la havda¬ 
la sobre la copa de vino. 

Hay opiniones encontradas con respecto a RECIT ing havdalá sobre la copa de 
vino después de recitar en el Amida oración. Una opinión sostiene que es apro¬ 
piado recitar havdala por segunda vez, mientras que la otra sostiene que está 

prohibido. Ravina le dijo a Rava: ¿Qué es el halakha ? Rava le 
dijo: El h alakha en el caso de havdalá es igual que la halajá en el caso 
de Kidush . Al igual que en el caso del kidush , aunque uno recitara el ki- 
dush en la oración de Amida , debe, sin embargo, recitar el kidush nuevamen¬ 
te sobre la copa de vino, así también con havdala , aunque uno recitó havda¬ 
la en la oración de Amida , debe recitar havdala nuevamente sobre el copa de 
vino 

La mishná dice que el rabino Eliezer dice: Se recita en la decimoséptima bendi¬ 
ción de la oración de Amida , la bendición de la acción de gracias. 

La Gemara cita la conclusión con respecto a este halakha al contar una historia: 
el rabino Zeira montaba un burro mientras el rabino Hiyya bar Avin venía y 
caminaba detrás de él. Él le dijo: ¿ Es cierto que usted dijo en nombre del 
rabino Yohanan que el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino 
Eliezer en el caso de un festival que ocurre directamente después del Sha- 
bat? S esde que en ese caso, no se puede recitar havdalá en la bendición de que 
gentilmente le otorga el conocimiento, ya que no está incluido en el Amida ora¬ 
ción en el Festiva 1, no hay otra alternativa que adoptar Rabino Eliezer del go¬ 
bernante. Él le dijo: sí. 

La Gemara se pregunta: decir que el halakha está de acuerdo con la opinión del 
rabino Eliezer, indica que sus compañeros disputan su opinión. ¿Dónde encon¬ 
tramos esa disputa e? 

La Gemara rechaza esto: ¿ Y no disputan su opinión? ¿No discuten los rabi¬ 
nos su opinión, ya que, en su opinión, la bendición de havdala se recita en la 
bendición: ¿Quién gentilmente otorga conocimiento? 
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La Gemara responde: Diga que los rabinos disputan la opinión del rabino Elie- 
zer durante el resto de los días del año, cuando existe la opción de recitar hav¬ 
dala en la bendición: quien graciosamente otorga conocimiento existe, pero en 
el caso de un Festival que ocurre directamente después del Shabat, ¿dispu¬ 
tan su opinión? Los rabinos estarían de acuerdo con él en ese caso. 

La Gemara continúa: ¿Rabino Akiva no disputa su opinión? Sostiene que hav¬ 
ílala se recita como una cuarta bendición independiente, en cuyo caso hay una 
disputa. 

La Gemara responde: ¿Es decir que durante todo el año actuamos de acuer¬ 
do con la opinión del Rabino Akiva en este asunto, de modo que ahora, en un 
Festival que ocurre directamente después del Shabat, nos mantendremos fir¬ 
mes y actuaremos de acuerdo con su opinión? ? ¿ Cuál es la razón por la que 
durante todo el año no actuamos de acuerdo con la opinión del rabino Aki¬ 
va? Debido a que los Sabios instituyeron dieciocho bendiciones, no instituye¬ 
ron diecinueve bendiciones. Aquí, también, los Sabios instituyeron siete Bles- 
sin gs, que no instituyó ocho bendiciones. Por lo tanto, la opinión del rabino 
Akiva no se tiene en cuenta en este caso. 

En respuesta a estas preguntas, el rabino Zeira le dijo que no se trataba 
de que el halakha esté de acuerdo con la opinión del rabino Eliezer que se de¬ 
claró a nombre del rabino Yohanan, de lo que se podría inferir que en realidad 
había una disputa; más bien fue que uno está inclinado a favorecer la opinión 
del rabino Eliezer que se declaró en nombre del rabino Yohanan. 

Como de hecho era stat ed que hay un disp UTE entre los sabios en la mate¬ 
ria. Rav Yitzhak bar Avdimi dijo en nombre de Rabbeinu, Rav: El halak¬ 
ha está de acuerdo con la opinión del rabino Eliezer. Y algunos dicen esta afir¬ 
mación: uno está inclinado a favorecer la opinión del rabino Eliezer. 

El rabino Yohanan dijo que no hay disputa aquí, y los rabinos están de acuer¬ 
do con el rabino Eliezer. Y el rabino Hiyya bar Abba dijo que se estableció 
que la opinión del rabino Eliezer parece ser correcta. 

Con respecto a esta diferencia de opinión, el rabino Zeira dijo: Tome esta de¬ 
claración del rabino Hiyya bar Abba en su mano, ya que es escrupuloso y 
aprendió bien el halakha de la boca de su creador, como el sabio Rahava de 
la ciudad de Pumbedita. Rahava era famoso por la precisión con la que transmi¬ 
tía el material que aprendió de su maestro. 

La Gemara cita un ejemplo: Rahava dijo que el rabino Yehuda dijo: El Monte 
del Templo era un doble stav , y había un stav dentro de un stav . Aquí 
Rahav a usó el lenguaje de su Rabino para describir la estructura del Templo y 
las filas de columnas que contenía, una fila dentro de una fila; pero no empleó el 
término común itzteba , pórtico, sino más bien stav , como lo escuchó de su rabi¬ 
no. 

Rav Yosef dijo la halajá concupiscente sobre este tema: No sé esto y no lo sé, 
pero sí sé por las declaraciones de Rav y Shmuel que nos han instituido una 
perla en Babilonia. Establecieron una versión que combina la primera bendi¬ 
ción del Festival con la fórmula de havdala , paralela a la opinión de los rabinos 
que incluyen havdala en la primera bendición que sigue a las tres primeras ben¬ 
diciones. Instituyeron para recitar: 

Nos has dado a conocer, Señor nuestro Dios, tus leyes justas, 


y nos enseñó a cumplir los decretos de tu voluntad. 

Nos has dado como nuestra herencia temporadas de alegría y festivales de 
ofrendas voluntarias. 

Nos has dado como herencia la santidad de Shabat, la gloria del festival y 
las ofrendas festivas de los Festivales de Peregrinos. 

Has distinguido entre la santidad de Shabat y la santidad del Festival, 
y he santificado el séptimo día durante los seis días de trabajo. 

Has distinguido y anclado a tu pueblo Israel con tu santidad, 

Y nos has dado, etc. 

MISHNA: Al concluir las leyes de la oración en este tratado, la mishna plantea 
varios asuntos relacionados con la oración. Esta mishná habla de ciertas innova¬ 
ciones en la fórmula de oración que garantizan el silenciamiento de un líder de 
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oración comunal que intenta introducirlas en sus oraciones, ya que su contenido 
tiende a la herejía. Alguien que recita en su súplica: así como tu misericordia 
se extiende al nido de un pájaro, como nos has ordenado que enviemos a la 
madre antes de tomar sus polluelos o huevos (Deuteronomio 22: 6-7), también 
extiéndenos tu misericordia. ; y uno que recita: Que se mencione tu nombre 
con el bien o uno que recita: Damos gracias, damos gracias dos veces, lo si¬ 
lencian. 

GEMARA: Nuestra mishna citó tres casos en los que el líder de oración comu¬ 
nitaria es silenciado. La Gemara aclara: De acuerdo, silencian a quien repi¬ 
te: Damos gracias, damos gracias, ya que parece que está reconociendo y re¬ 
zando a dos autoridades. Y concedió que también silenciaran a quien 
dice: Que tu nombre se mencione con lo bueno, ya que claramente está agra¬ 
deciendo a Dios solo por lo bueno y no por lo malo, y aprendimos en una 
mishna: se requiere bendecir a Dios por el mal del mismo modo que bendice 
a él por el bien. Sin embargo, en el caso de alguien que recita: así como Tu mi¬ 
sericordia se extiende al nido de un pájaro, ¿por qué lo silen¬ 
cian? 

Dos amoraim en Eretz Israel disputaron esta pregunta; El rabino Yosei bar 
Avin y el rabino Yosei bar Zevida; uno de ellos dijo que esto era beca usar 
que engendra celos entre las creaciones de Dios, tal como aparece como si él 
está protestando el hecho de que el Señor favoreció una criatura sobre todos los 
demás. Y uno dijo que esto era debido a que transforma los atributos del 
Santo, bendito sea, en expr ESIONES de piedad, cuando no son más que los 
decretos del rey que deben cumplirse sin indagar sobre las razones detrás de 
ellos. 

El Gemara relata que un individuo en particular descendió ante el arca como 
líder de oración en presencia de Rabba, y dijo en sus oraciones: Has mostrado 
misericordia al nido de pájaros, ahora ten piedad y piedad de noso¬ 
tros. Rabba dijo: ¿Cuánto sabe este erudito de la Torá para apaciguar al Se¬ 
ñor, su Maestro? Abaye le dijo: ¿No aprendimos en una mishna que lo silen¬ 
cian? 

El Gem ara explica: Y Rabba también se mantuvo de acuerdo con esta mishna, 
pero simplemente actuó de esta manera porque quería perfeccionar el intelec¬ 
to de Abaye . Rabba no hizo su declaración para elogiar al erudito, sino simple¬ 
mente para poner a prueba a su sobrino, Abaye, y para alentarlo a articular lo 
que sabe sobre esa mishna. 

Con respecto a las adiciones a las oraciones formuladas por los Sabios, The Ge¬ 
mara relata que un individuo en particular descendió ante el arca como líder 
de oración en presencia del rabino Hanina. Extendió su oración y dijo : Dios, 
el grande, poderoso, asombroso, poderoso, poderoso, imponente, fuerte, in¬ 
trépido, firme y honrado. 

El rabino inaanina lo esperó hasta que completó su oración. Cuando terminó, 
el rabino inaanina le preguntó: ¿Has concluido todas las alabanzas de 
tu Maestro? ¿Por qué necesito todos estos elogios superfluos? Incluso estos 
tres alabanzas que recitamos: El grande, poderoso y temible, tenía Moisés, 
nuestro maestro no les dijo en la Tora y tenía el miem ERS de la Gran 
Asamblea no venir y ellos incorporado en t él Amida oración, que no esté 
permitida para recitarlos. Y seguiste y recitaste todo esto. Es comparable a 
un rey que poseía muchos miles de dinares de oro, sin embargo, lo alababan 
por los de plata . ¿No es eso despectivo? Todos los pasillos que podríamos de¬ 
rramar sobre el Señor no son más que unos pocos dinares de plata en relación 
con muchos miles de dinares de oro. Recitar una letanía de alabanza no mejora 
el honor de Dios. 

Tangencialmente , la Gemara cita una declaración adicional del rabino 
Hanina sobre los principios de la fe. Y el rabino inaanina dijo: Todo está en 
manos del cielo, excepto por el miedo al cielo. El hombre tiene libre albedrío 
para servir a Dios o no, como se dice: “Y ahora Israel, ¿ a quién te pide el Se¬ 
ñor tu Dios que no sea temer al Señor tu Dios, caminar en todos sus caminos, 
amarlo? y servir al Señor tu Dios con todo tu corazón y con toda tu alma ”(Deu- 
teronomio 10:12). El Señor le pide al hombre que realice estos asuntos porque, 
en última instancia, la elección está en sus manos. 

El versículo dice: ¿Qué te pide el Señor tu Dios aparte de temer al Señor tu 
Dios? La Guemará pregunta: ¿Es el miedo al Cielo un asunto menor que se 
puede presentar como si Dios no estuviera preguntando nada significativo ? ¿No 

dijo el rabino n'tanina en nombre del rabino Shimon ben Yohai: El Santo, 
Bendito sea, no tiene nada en su tesoro que no sea un tesoro de temor al Cie¬ 
lo, como se dice: "El temor del Señor es h is tesoro " (Isaías 33: 6). El Señor 
valora y valora el miedo al Cielo sobre todo lo demás. 
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La Guemara responde: De hecho, para Moisés, el miedo al Cielo es un asunto 
menor. Como dijo el rabino inaanina: es comparable a una persona a la que 
se le pide un recipiente grande y tiene uno , le parece un recipiente peque¬ 
ño porque lo posee . Sin embargo, a quien se le pide un recipiente pequeño y no 
tiene uno, le parece un recipiente grande. Por lo tanto, Moisés podría decir: 
¿Qué te pide el Señor tu Dios aparte de temer, porque a sus ojos era un asunto 
menor? 

Aprendimos en la mishna si uno repite: Damos gracias, damos gracias, lo si¬ 
lencian. 

El rabino Zeira dijo: Alguien que se repite mientras recita Shema y dice: Es¬ 
cucha Israel, escucha Israel es como alguien que dice: Damos gracias, damos 
gracias. 

La Gemara plantea una objeción: se enseñó en una baratía : Alguien que reci¬ 
ta Shema y lo repite, es reprensible. Uno puede inferir: es reprensible, pero 
no lo silencian. 

La Gemara responde: Esto no es difícil; Este caso, donde aunque es reprensible 
cuando uno repite a Shema , no lo silencian, se refiere a alguien que recita y re¬ 
pite cada palabra individual como él la dice. Al hacerlo, arruina la recitación 
de Shema . Sin embargo, este caso, donde el rabino Zeira sostiene que quien re¬ 
pite a Shema lo silencia, se refiere a alguien que recita y repite un verso com¬ 
pleto, ya que parece que está adorando a autoridades separadas. 

Rav Pappa le dijo a Abaye con respecto a este halakha : ¿ Y quizás inicial¬ 
mente no centró su atención en la recitación de Shema , así que lo repitió y fi¬ 
nalmente centró su atención mientras lo recitaba por segunda vez? 

Abaye le dijo: 

¿Puede uno tener ese grado de familiaridad con el Cielo, en la medida en que 
pueda tomar sus palabras a la ligera y decirlas como quiera? Si no centró su 
atención inicialmente, lo golpeamos con un martillo de herrero hasta que él 
enfoca su atención, ya que ese tipo de conducta es inaceptable. 

MISHNA: Esta mishná y la próxima tratan con el líder de la oración comunita¬ 
ria. (Si uno dice: "Que los buenos te bendigan", este es un camino de here¬ 
jía.) Uno que pasa ante el arca, como líder de oración, y erra, otro debe pa¬ 
sar inmediatamente en su lugar, y en ese momento, este La respuesta no debe 
rechazar en aras de la cortesía. La oración de Amida fue interrumpida y él debe¬ 
ría reemplazarlo lo más rápido posible. ¿De dónde comienza el reempla¬ 
zo ? Desde el comienzo de la bendición en que el primero había erra¬ 
do. 

Con el fin de evitar que el líder de la oración se equivoque en su oración, se dijo 
que alguien que pasa ante el arca no debe responder amén después de 
la bendición de los sacerdotes, debido a la posible confusión. Como el mishna 
está describiendo una situación en la que estaba orando sin un libro de oracio¬ 
nes, responder amén interrumpiría el orden de la oración y potencialmente lo lle¬ 
varía a comenzar una bendición diferente. Por esta razón, incluso si no hay otro 
sacerdote que no sea el líder de la oración comunitaria, él no levanta las ma¬ 
nos para herir a la gente, para no confundirse. Y, sin embargo, si está seguro de 
que puede levantar las manos y reanudar su oración sin confundirse, se le 
permite recitar la bendición. 

GEMARA: La mishná enseña que quien reemplaza a un lector de oración co¬ 
munitaria que cometió un error en medio de la oración de Amida no debe negar¬ 
se cuando se le acerca. La Gemara cita al halakha general con respecto a la con¬ 
ducta apropiada cuando se le acerca a uno para servir como líder de oración. Los 
Sabios enseñaron en una baratía : Al que se le acerque para pasar ante el ar¬ 
ca para servir como líder de oración, por razones de propiedad debe negar¬ 
se, para evitar crear la impresión de que está demasiado ansioso. Y si no se nie¬ 
ga, sino que aprovecha la oportunidad, es como comida cocinada sin sal, es de¬ 
cir que actúa con mal gusto. Sin embargo, si se niega demasiado, esto es igual¬ 
mente inapropiado, ya que es como la comida cocinada que fue arruinada 
por demasiada sal. Entonces, ¿ cómo debería actuar? La conducta apropiada 
cuando se nos acerca para servir como líder de oración comunitaria es la si¬ 
guiente: cuando se nos acerca por primera vez, uno debe negarse; la segun¬ 
da vez, uno debe vacilar como una mecha que acaba de comenzar a prenderse 
fuego pero que aún no se está quemando; y la tercera vez, debe estirar las 
piernas y descender ante el arca. 

Sobre esta no e, la Gemara cita lo que los Sabios enseñaron en una baratía : 
Hay tres cosas que son dañinas en exceso pero que son beneficiosas cuando 
se usan con moderación. Ellos son: Leavening en la masa, la sal en un plato 
cocinado y la negativa por el bien del decoro. 
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La mishná dice que cuando uno reemplaza al líder de la oración comunitaria, co¬ 
mienza desde el principio de la bendición en la que el primero había cometido 
un error. Sin embargo, eso no es universalmente cierto, como dijo Rav 
Huna: Quien cometió un error en cualquiera de las tres primeras bendicio¬ 
nes debe regresar al comienzo de la oración de Amida porque las tres primeras 
bendiciones comprenden una sola entidad. Del mismo modo, si uno se equivoca 
en una de las trece bendiciones intermedias , regresa a la bendición de: Tú 
honras a la humanidad, la primera de las bendiciones intermedias. Si uno come¬ 
tió un error en alguna de las tres bendiciones finales , debe regresar a la bendi¬ 
ción del servicio en el Templo, que es la primera de las bendiciones fina¬ 
les . 

Y Rav Asi disputa un aspecto de la opinión de Rav Huna, como dijo: Las ben¬ 
diciones intermedias no tienen un orden establecido . Si uno se equivoca en al¬ 
guno de ellos, puede insertarlo en cualquier punto en el que se dé cuenta de su 
error. 

Rav Sheshet planteó una objeción basada en una b araita : ¿ desde dónde co¬ 
mienza la repetición de la oración de Amida ? Comienza desde el principio de 
la bendición en que el primero había errado. Si es así, esta es una refutación 
concluyente de la opinión de Rav Huna , ya que Rav Huna dijo que si uno se 
equivoca en una de las bendiciones medias, regresa al comienzo de las bendicio¬ 
nes medias, no al comienzo de esa bendición particular. 

Rav Huna podría haberte dicho: las bendiciones medias se consideran una 
bendición; comenzar desde el comienzo de la bendición significa volver al co¬ 
mienzo de las bendiciones intermedias. 

Rav Yehuda dijo: Hay una distinción adicional entre las diversas secciones de 
la oración de Amida : uno nunca debe solicitar sus propias necesidades en las 
primeras tres o en las últimas tres bendiciones; más bien, debería hacerlo en 
medio de las bendiciones. Como dijo el rabino inaanina: Durante las prime¬ 
ras tres bendiciones, él es como un sirviente que organiza alabanzas ante su 
amo; durante las bendiciones intermedias , es como un sirviente que solicita 
una recompensa de su amo; du sonar los últimos tres bendiciones, uno es co¬ 
mo un Ser Vant que ya recibió una recompensa de su amo y se despedía y 
salida. 

Continuando con el tema de la oración, los Sabios enseñaron: Hubo un inci¬ 
dente en el que un estudiante descendió para servir como líder de oración ante 
el arca en presencia del rabino Eliezer, y él estaba prolongando excesiva¬ 
mente su oración. Sus alumnos se quejaron y le dijeron: cuán largo aliento 
es. Él les dijo: ¿Está este estudiante prolongando su oración más de lo que lo 
hizo Moisés, nuestro maestro del té ? En cuanto a Moisés , está escrito: "Y 
me postré ante el Señor durante los cuarenta días y cuarenta noches que me 
postré" (Deuteronomio 9:25). No hay límite para la duración de una ora¬ 
ción. 

Hubo nuevamente un incidente en el que un estudiante descendió para servir 
como líder de oración ante el arca en presencia del rabino Eliezer, y estaba 
abreviando excesivamente su oración. Sus alumnos protestaron y le dijeron: 
Qué breve es su oración. El les dijo: ¿Está abreviando su oración más t han 
de Moisés, nuestro maestro hizo? Como está escrito con respecto a la oración, 
Moisés recitó implorando a Dios que curara a Miriam de su lepra: "Y Moisés 
clamó al Señor, diciendo: 'Por favor, Dios, cúrala, por favor'" (Números 
12:13). La oración de este estudiante ciertamente no fue más breve que las pocas 
palabras recitadas por Moisés. 

Después de mencionar la oración de Moisés por Miriam, la Gemara cita lo que 

el rabino Yaakov dijo que Rav Isda dijo: Cualquiera que pida misericordia 
en nombre de otro no necesita mencionar su nombre, ya que se dice: " Dios, 
cúrala , por favor ", y no mencionó el nombre de Miriam. 


Los Sabios enseñaron en un Tosefta : Estas son las bendiciones en la oración 
de Amida en las que una persona se inclina: En la primera bendición, la bendi¬ 
ción de los Patriarcas, uno se inclina al principio y al final; i n la bendición 
de acción de gracias, uno arcos al principio y al final; y si uno busca inclinar¬ 
se al final de cada bendición y al comienzo de cada bendición, le enseñan a 
no inclinarse para no ir más allá de la ordenanza instituida por los Sa¬ 
bios. 

El rabino Shimon ben Pazi dijo que el rabino Yehoshua ben Levi dijo en 
nombre de la barra de taima Kappara: Una persona común [ hedyot ], 

se comporta como dijimos; él se inclina al principio y al final de las bendiciones 
de los Patriarcas y la acción de gracias y es amonestado si busca inclinarse al 
principio y al final de las otras bendiciones. 
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Es conveniente, sin embargo, para un gran sacerdote al arco al final de todos y 
cada uno Blessi ng; y para que un rey se doblegue al comienzo de cada bendi¬ 
ción y al final de cada bendición. Esto se debe a que cuanto más elevado es el 
estatus de uno, más importante es demostrar su sumisión a Dios . 

El rabino Yitzhak bar Nahmani dijo: Me lo explicó directamente el mis¬ 
mo rabino Yehoshua ben Levi: una persona común se comporta como diji¬ 
mos; un Sumo Sacerdote se inclina al comienzo de cada bendición; el rey, 
una vez que tiene el arco ed al comienzo de la primera ble ssing, no aumenta¬ 
rá hasta que concluye la oración completa, como se dice: “Y fue que cuando 
Salomón terminó de orar toda su oración al Señor, él se levantó de delante 
del altar del Señor, de arrodillarse sobre sus rodillas con las manos extendi¬ 
das para proteger los cielos ”(I Reyes 8:54). 


Habiendo mencionado la reverencia de Salomón, la Gemara distingue entre va¬ 
rios tipos de reverencias. Los Sabios enseñaron en una baratía : el térmi¬ 
no kidda significa inclinarse sobre la cara de uno , con su rostro hacia el sue¬ 
lo, como se dice: "El n Betsabé se inclinó [ vatikod ] con su rostro hacia el 
suelo" (I Reyes 1:31) . Keria medios que arquean sobre las rodillas de uno, co¬ 
mo en relación con Salomón se dice: Se terminó de orar y “se levantó de delan¬ 
te del altar del Señor, de rodillas [ mikkeroa j de rodillas.” F inalmen- 
te, hishtahava'a , que se inclinaba con las manos y las piernas de uno propa¬ 
gan en la sumisión total, como se dice en la pregunta de Jacob a José en res¬ 
puesta a su sueño: “vamos, yo, tu madre y tus hermanos, vendrá a postrarse 
[ lehishtahavot ] para que a t él groun d ? ” (Génesis 37:10). 

Sobre el tema de la reverencia, Rav Hiyya, hijo de Rav Huna, dijo: Vi a Aba- 
ye y Rava, que inclinarían la cabeza y no se postrarían en el suelo. 

La Guemará pregunta: Una baratía enseñó: Uno que se inclina en la bendición 
de que ksgiving, es digna de elogio. Y se enseñó en otra baratía : alguien que 
se inclina en la bendición de acción de gracias, es reprensible. Estos barai- 
tot son contradictorios. 

La Gemara reconcilia estos dos baraitot : esto no es difícil; esta baratía , que 
alaba a quien se inclina en la bendición de acción de gracias, se refiere a quien 
se inclina al comienzo de la bendición. Esta baratía , que condena a quien se in¬ 
clina en la bendición de acción de gracias, se refiere a quien se inclina al fi¬ 
nal de la bendición. 

Rava se inclinó ante la acción de gracias, tanto al principio como al final. Los 
sabios le dijeron: ¿Por qué nuestro maestro hace esto? El les dijo: Vi Rav 
Nahman que se inclinó en la bendición de acción de gracias, y vi Rav Sheshet 
que lo hicieron un Bien está. 


Pero no se enseñaba en una baratía t sombrero que se inclina en acción de 
gracias, es reprobable? 

Rava explicó: Esa baratía se refiere a alguien que se inclina en la acción de 
gracias que está en el hallel , cuando uno recita: Da gracias al Señor. Entonces, 
inclinarse es inapropiado. 

Los Sabios continúan cuestionando la conducta de Rava: ¿ Pero no se ense¬ 
ñó explícitamente en una baratía : alguien que se inclina en acción de gracias 
o en acción de gracias de hallel , es reprensible? El término acción de gracias 
no calificado no se refiere a la acción de gracias de halle l ; obviamente se refie¬ 
re a la bendición de acción de gracias recitada en la oración de Amida . Alguien 
que se inclina, es reprensible. 

La Gemara también rechaza este desafío: cuando se enseñó esa baratía , fue en 
referencia a la bendición de acción de gracias, la segunda bendición recitada en 
Gracia después de las comidas: Te damos gracias. 

MISHNA: Concluyendo su discusión sobre el halakhot de la oración, la mishna 
discute aspectos menos prácticos de la oración. Que ora y da cuenta de que co¬ 
metió un error i n su oración, es un mal presagio para él; le indica que su ora¬ 
ción no fue aceptada. Y si el que erró es el líder de la oración comunita¬ 
ria, es un mal presagio para quienes lo enviaron, porque el agente de una 
persona tiene un estatus legal equivalente al suyo. En una nota similar, que se 
decía de Rabí Hanina ben Dosa que iba a orar en Beh alf de los enfermos 
y de inmediato después de su oración que iba a decir: Esta persona podrá recu¬ 
perarse de su enfermedad y en vivo y esta persona será morir. Cuando le dije¬ 
ron: ¿De dónde sabes ? Él les dijo: Si mi oración es fluida en mi boca mien¬ 
tras la recito y no hay errores, sé que mi oración es aceptada. Y si no, sé 
que mi oración es rechazada. 


nana ba pioa bnr pa 
ba nbnn qbam nanai 
nrra ba qioi nmm nrra 
nmm 

nana nn pmr nn naN 
mra ’b Nansa ranb 
trmn nb p win 1 ’mn 
bina pa irnaNtn laa 
nmm nrra ba nbnn 
ir’N mw anata pn iban 
rubro nn naNrta qpit 
np nn bbannb nabta 
ba ansa 'n nata raba 
rana: 

don ba nrp pan tari 
amN aatn na npm naNrtn 
mana ba nana pn 
rana bv ansa naNrtn 
¡ara mira ir nNinntnn 
Niar Nian naNrtn zrbm 
mnnrab qmNi qaNi ra 
ama qb 


ann nna mm an naN 
xam rax mb Nrtn Nrm 
mbsN ibsan 
moma aman Ntn raí 
TPN Nrai nmra nr nn 
nana nr nn 

ra nbnna Nn Nrap Nb 
lioab 


nbnn moma ana xan 
’xax pan mb naN poi 
mb naN nn na raa Np 
anan pnr anb Nrtn 
Npn ntw anb mb mm 
nn naa 

nn moma aman xram 
nana nr 
bbnatn moma xmn 


moma aman xram 
nr nn bbn bta momai 
nana 


moma xmn xra n 
litan nanat: 

ian nam bbanan rana 
Nin mas mbia ¡ato ib an 
naa rnbitab an pn 
imaa ms btn imbiw 
p Nrra nn ba vba naN 
ba bbana mma nott 
na nn m nt naiNi trbmn 
naN am 1 nnN pra ib naN 
na mbsn nnw dn anb 
aNi baipa Nima ra am 1 
pitra Nima ra am 1 iNb: 
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34b: 13 

34b: 14 

34b: 15 

34b: 16 

34b: 17 


34b: 18 


34b: 19 


34b:20 


34b:21 


34b:22 


34b:23 


GEMARA: Aprendimos en la mishna que si uno se equivoca en su oración, es 
malo para los hombres. La Gemara pregunta: ¿ En qué bendición es un error un 
mal presagio? 

El rabino Hiyya dijo que Rav Safra dijo en nombre de uno de los sabios de 
la escuela del rabino Yehuda HaNasi: Un error es un mal presagio en la prime¬ 
ra bendición de la oración de Amida , la bendición de los patriar¬ 
cas de Pa 

Algunos enseñan que esta declaración se hizo en una baraita que se refiere a 
otro tema. Fue enseñado en una baraita : Quien ora debe enfocar su corazón 
en todas las bendiciones. Y si no puede enfocar su corazón en todos ellos, de¬ 
be enfocar su corazón al menos en uno. 

Con respecto a esta baraita , el rabino Hiyya dijo que Rav Safra dijo en nom¬ 
bre de uno de los sabios de la escuela del rabino Yehuda HaNasi: En uno se 
refiere a la bendición de los patriarcas. 

Aprendimos en la mishná: dijeron sobre el rabino Hanina ben Dosa que la in¬ 
dicación de si su oración fue aceptada o no fue si la oración era fluida en su boca 
mientras la recitaba. La Gemara pregunta: ¿ De dónde son estos asuntos, que 
esta es una indicación precisa de si su oración fue aceptada o no? El rabino Ye- 
hoshua ben Levi dijo: Como dice el versículo: “El Señor que crea la expre¬ 
sión de los labios dice: Paz, paz, al que está lejos y al que está cerca; y lo sa¬ 
naré ” (Isaías 57:19). Se puede inferir de este versículo que si el habla de los la¬ 
bios, habla con fluidez, se le otorga a alguien que reza , indica que su oración en 
nombre de los enfermos ha sido aceptada y que lo sanaré, esa persona será sana¬ 
da. 

En conclusión de esta discusión, la Gemara cita lo que el rabino Hiyya bar Ab- 
ba dijo que el rabino Yohanan dijo con respecto a la recompensa de los jus¬ 
tos: Todos los profetas solo profetizaron en sus profecías de consuelo, con res¬ 
pecto a alguien que valora la sabiduría y la sabiduría, antes se casa con su hija 
con un erudito de la Torá y con alguien que realiza negocios [ perakmatya ] 
en nombre de un erudito de la Torá, así como con alguien que utiliza su ri¬ 
queza para beneficiar a un erudito de la Torá de alguna otra manera. Sin em¬ 
bargo, los profetas no describieron la extensión de la recompensa para los pro¬ 
pios eruditos de la Torá, cuya recompensa no es cuantificable como se afirma: 
"Y desde el principio no han escuchado, no han prestado un oído, ningún ojo lo 
ha visto"., Dios, aparte de ti, que hará por los que lo esperan " (Isaías 64: 

3). 

Y el rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo: Todos los pro¬ 
fetas solo profetizaron con respecto al cambio en el orden mundial al final de 
los días con respecto a los días del Mesías. Sin embargo, con respecto al 
Mundo por Venir, que existe en un nivel superior, se afirma: "Ningún ojo lo 
ha visto, Dios, aparte de ti". 

Y las notas Guemará que esta declaración no está de acuerdo con la opinión 
de Shmuel, como Shmuel dijo: La única diferencia entre este mundo y los 
días del Mesías es con respecto a la servidumbre a extranjeros reinos por sí 
solos. Mientras que en los días del Mesías, Israel será independiente y libre de 
esclavitud para poder extranjero, el orden mundial permanecerá sin cambios, co¬ 
mo se afirma: "Porque los pobres no cesarán de la tierra" (Deuterono- 

mio 15:11 ), lo que indica que las formas del mundo están establecidas e inmuta¬ 
bles. 

Y el rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo: Todos los pro¬ 
fetas solo profetizaron sus profecías de consuelo con respecto a los peniten¬ 
tes, pero con respecto a los justos de pleno derecho se afirma: "Ningún ojo lo 
ha visto, Dios, aparte de Tú." 

Y Gemara señala que esta declaración no está de acuerdo con la opinión del ra¬ 
bino Abbahu, quien sostiene que los penitentes son superiores a los justos. Co¬ 
mo dijo el rabino Abbahu: En el lugar donde se encuentran los penitentes, 
incluso los justos de pleno derecho no se paran, como se dice: "Paz, paz so¬ 
bre el que está lejos y el que está cerca". La paz y el saludo se extienden pri¬ 
mero. al que está lejos, el penitente, y solo después se extiende la paz al que es¬ 
tá cerca, el justo de pleno derecho. 

Y el rabino Yohanan podría haberte dicho: ¿Cuál es el significado de aquel 
que está lejos? Esto se refiere al justo de pleno derecho que estaba alejado de 
un acto de transgresión desde el principio, y a quien la paz se extiende prime¬ 
ro. ¿Qué quiere decir el que está cerca? Esto se refiere a los penitentes que es¬ 
taba cerca de un acto de transgresión, pero ahora se ha distanciado a sí mis¬ 
mo de ella, y al que la paz se extiende solamente después de que se ha extendido 
a lo que ha sido justo desde el principio. 


x”nx ’m 


31 3»X X”n 31 3»X 
’33 ’37 in QTO NIDO 
313X3 

xmmax nb ’inan xa’x 
nx pía 1 » q’is bbanan 
bia’ irx nxi f/iaa iab 
i3b nx pía 1 ib 133 piab 
nnxa 

33 aax x”n ’aa aax 

’»» ’37 in mu/» X3D0 

max» 

xrm ’»» by i’by max 
’»» aax ’b’» ’m xi» :'i3i 
xap aaxn ’ib p yu/im 
mbu/ nmain a’] xma 
aax ampbi pinab mbu/ 
i’nxsai 'n 


aax xax 33 x”n ’»» aax 
ibia D’X’am ba pm’ ’aa 
ina x’u/ab xbx ixamn xb 
nunybi nan rabnb 
nan rabnb x’oapas 
i’oai» nan T»bn nmabi 
pita D’aan ’mabn bax 
pnbit D’nbx nnxa xb py 
ib nanab nu/y’ 


xax aa x”n ’aa aaxi 
n’xmm ba pm’ ’aa aax 
ma’b xbx ixami xb f?ia 
py xan nbiyb bax mwan 
inbiT a’nbx nnxa xb 
aaxn bxiau/n xi’bsi 
ntn nbiyn pa px bxiau? 
maye? xbx muían ma’b 
’D naxiu? naba amaba 
paxn aapa p’ax bnm xb 


xax aa x”n ’aa aaxi 
n’X’am ba pm’ ’aa aax 
’byab xbx ixaim xb f?ia 
aman n’p’ty bax naiu/n 
pabiT D’nbx nnxa xb py 
aaxn max ’aan xn’bm 
’byaty ñipa max ’aa 
a’pmy pnaiy naiem 
a»x]ty pnaiy orx amia} 
anpbi pmab rnbty aibw 
aiapb »nm ximaa pmab 

’xa -|b aax pm’ ’aai 
aana pina nmw pina 
amp ’xai xap’ya na’ay 
namy aanb amp nmw 
xnu’n i]»a pnann 
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34b:24 Más temprano, el rabino Yohanan dice que hay una recompensa que se refiere el ’3333X ntlX3 xb pV ’X3 
verso: “Ningún ojo ha visto.” La Guemará pregunta: ¿Qué es esta recompensa p ni 3b p 573in’ 

de la que se dice: “No ojo ha visto”? Rabino Yehoshua ben Levi dijo: Ese es ’ü 1 3333 331573 331333 

el vino que se ha conservado en sus uvas desde los seis días de creat de io- 13 bxi33 ’33 133X33 

nes y que ningún ojo ha visto nunca. El rabino Shmuel bar Nahmani dijo: Ese xb3 pro nt 33X ’isni 
es el Edén, que ningún ojo de criatura ha examinado jamás . n’33 b3 p57 13 nob3 

34b:25 L est le dicen: ¿Dónde fue Adán el primer hombre? ¿No estaba allí y no exa- ]13X3n 33X 33Xn X33 
minó a Edén? La Gemara responde: Adán estaba solo en el Jardín del Edén, no 113 rrn p’n 

en el Edén mismo. 

34b:26 Y para que no digas: es el jardín y es el Edén; Dos nombres que describen el 1357 xm p xm 33xn X331 
mismo lugar. Ese no es el caso, como dice el versículo: "Y salió un río del X5£3 3311 33lb 313bn 

Edén para regar el Jardín" (Génesis 2:10). Obviamente, el Jardín existe solo p pn nx mp3nb pista 
y el Edén existe solo. mnb prsn mnb: 

34b:27 Habiendo mencionado al Rabino inaanina ben Dosa en nuestra mishna, la Gema- 113 nbn3 ¡33573 p33 113 
ra continúa elogiando aún más la eficacia de su oración: Los Sabios enseña- 33 313 bx’bsi p3 b3 

ron: Hubo un incidente en el que el hijo de Rabban Gamliel cayó enfer- ’33 bux 3’33n ’T’abn 

mo. Rabban Gamliel envió dos eruditos al rabino Hanina ben Dosa para re- l’b57 3p3b X013 p xi’in 
zar por la misericordia y la curación en su nombre. Cuando el rabino inaani- nmx 3X33 p’3 □ , am 

na ben Dosa los vio acercarse, subió al ático en el techo de su casa y oró por la 1’b57 3p31 rp’bstb nb57 

misericordia en su nombre. Al descender, les dijo a los mensajeros: pue- 33b 33X 133’3’3 33333 

den ir y regresar a Rabban Gamliel, ya que la fiebre ya dejó a su hijo y él se ib 133X 333 135lbn3 13b 

ha curado. Los mensajeros le preguntaron: ¿Cómo lo sabes? ¿Eres un profe- xb pb 33X nnx X’3l ’31 

ta? Él les respondió: No soy profeta ni hijo de un profeta (véase Amos ’3ix X’3l p xbl ’3ix X’3l 

7:14), pero he recibido una tradición con respecto a esta indicación: si mi ora- 33113? ax 3b3lp3 p xbx 
ción fluye en mi boca mientras la recito y hay sin errores, sé que mi oración es X133 3X 5733 ’S3 ’3bD3 

aceptada. Y si no, sé que mi oración es rechazada. La Gemara relata que estos ’ix 5733 ixb 3X1 b3lp3 
mensajeros se sentaron y escribieron y aproximaron ese preciso momento en 13331133” q31D3 X133 
que el rabino bianina be n Dosa les dijo esto. Cuando llegaron delante de Ra- 1X3331 3573 331X 111131 
bán Gamliel y contaron todo lo que había sucedido y le mostraron lo que habían pb 33X bx’bai p3 bux 
escrito, Rabán Gamliel les dijo: Juro por el servicio del templo que, en el mo- xbl 33303 xb 3313573 
mentó en que wrot E que no eran ni más temprano o más tarde; rata , así es 33573 3’3 p xbx 333313 
como ocurrió el evento : precisamente en ese momento su fiebre estalló y nos 333 135tbn 3573 331X3 
pidió agua para beber. 3133b D’B llb bX3l 

34b:28 Y hubo otro incidente que involucró al rabino Hanina ben Dosa, quien fue a p Xl’in ’333 33573 3131 
estudiar Torá antes del rabino Yohanan ben Zakkai, y el hijo del rabino 3313 3l3bb qb33 X013 

Yohanan cayó enfermo. Él le dijo: Hanina, hijo mío, reza por la misericor- 3bm ’X3T p lim 1 ’33 büx 
dia en nombre de mi hijo para que viva. El rabino Hanina ben Dosa colocó ’X3T p pm 1 ’33 b3113 
la cabeza entre las rodillas con el fin de meditar y orar por misericordia so- 3b57 3p3 ’13 xi’in ib 33X 
bre su beha LF, y de Rabí Yohanan ben Zakai hijo 1 IVED. El rabino Yohanan f3 13X3 3’13 3’3 1 1 3’333 
ben Zakkai dijo sobre sí mismo: si ben Zakkai hubiera metido la cabeza en- B’333 1’b57 3p31 3333 

tre las rodillas durante todo el día, no le habrían prestado atención. Su espo- ’X3T p pnY’ 1 33 33X 3’3l 
sa le dijo: ¿Y Hanina es más grande que tú? Él le respondió: No, pero su 3X ’X3T p 3’D3 ’bsbx 

oración es mejor recibida que la mía porque es como un sirviente ante el Rey, y 3V3 b3 1’333 f3 13X3 

como tal puede entrar ante el Rey y hacer varias solicitudes en todo momen- l’b57 3 i n i l33 1’3 xb iblD 
to. Yo, por otro lado, soy como un ministro ante el Rey, y solo puedo ingresar xrin ’3l 133X ib 333X 
cuando soy invitado y puedo hacer solicitudes solo con respecto a asuntos espe- xbx ixb 3b 33X 133 bilí 
cialmente importantes. pb33 ’isb 33573 3313 X13 

lb33 ’isb 333 3313 ’IXI: 

34b:29 Y sobre el tema de la oración, el rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino X3X 33 X”3 ’33 33X1 

Yohanan dijo: Uno solo puede rezar en una casa con ventanas, ya que enton- bbon 1 bx pni 1 ’33 33X 

ces puede ver los cielos y enfocar su corazón, como se afirma con respecto a la 33 3’3 3’33 xbx B3X 
oración de Daniel: "En su ático había ventanas abiertas que daban a Jerusalén" p’ns 1’131 33X13 mnbn 
(Daniel 6:11). 311 (b3pb) 33’b573 3’b 

3b313’ 

34b:30 Con respecto al lugar apropiado para orar, Rav Kahana dijo: Considero inso- ’b571’5¿3 X13D 33 33X 
lente a alguien que reza en un campo. X3p33 ’bl£33 ]X3 

34b:31 Empleando un lenguaje paralelo, Rav Kahana también dijo: considero inso- ’b57 l’Un X133 33 33X1 
lente a quien especifica su transgresión, como se dice: "Feliz es aquel cuya 33X13 3’XD3 33333 1X3 
iniquidad es perdonada, cuya transgresión es cubierta " (Salmos 32: 303 5730 331 ’33X 

1); quien oculta sus transgresiones indica que está avergonzado de ellas y que, nxon: 

debido a su vergüenza, será perdonado. 

34b:32 

L33157 fx qby p3n 

35a: 1 MISHNA: Esta mishna discute las bendiciones recitadas sobre varios alimen- b57 P33373 ”133 

tos. ¿Cómo recitar una bendición sobre los frutos? Sobre las diferentes fru- ]b’xn m3 , o b57 m3 1 on 

tas que crecen en un árbol se recita: Quién crea la fruta del árbol, con la ex- pyn ’30 X313 331X xin 
cepción del vino. Aunque el vino se produce a partir de la fruta del árbol, debi- xin pn b573 pn ]3 pn 

do a su importancia, su bendición difiere de otras frutas del árbol. Sobre el vino b571 pin ’3D X313 331X 
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35a:2 


35a:3 


35a:4 


35a:5 


se recita: Quien crea fruto de la vid. Sobre las frutas que crecen de la tierra, 
uno recita: Quién crea la fruta de la tierra, con la excepción del pan. El pan 

también es significativo y su bendición difiere de otras frutas de la tie¬ 
rra, como se dice sobre el pan: ¿Quién saca el pan de la tierra? Sobre 
las hierbas y las verduras de hoja se recita: ¿Quién crea el fruto del suelo? El 
rabino Yehuda dice que hay espacio para distinguir entre frutas que crecen de 
la tierra, hierbas y vegetales de hoja . Aunque todos son fruto de la tierra, ya que 
tienen diferentes cualidades, la bendición de este último es: ¿Quién crea varios 
tipos de hierbas? 

GEMARA: Con respecto a la base fundamental de las bendiciones, la Guemará 
pregunta: ¿ De dónde provienen estos asuntos , deriva la obligación de recitar 
una bendición antes de comer? La Guemara responde: Como los Sabios enseña¬ 
ron en el Sifra : Con respecto a los árboles jóvenes, se afirma que en su cuarto 
año su fruto será: "... santificado para alabanzas delante del Señor" (Levítico 
19:24). Este versículo enseña que requieren la alabanza de Dios en forma 
de bendición tanto de antemano como después, como dice el verso alabanzas 
en plural. A partir de aquí, el rabino Akiva dijo: Una persona tiene prohibi¬ 
do probar cualquier cosa antes de recitar una bendición, ya que sin recitar 
elogios por la comida, tiene el estado de un objeto consagrado, del cual se prohí¬ 
be obtener placer. 

La Guemará pregunta: Y lo hizo este verso: “Santificado de alabanzas,” veni¬ 
do para ese propósito? Este verso es nece ario a otros asuntos Derivar. Uno de 
ellos fue que el Misericordioso dijo: canjéalo y luego cómelo . Este midrash 
interpreta hillul , alabanza, como hillul , redención. Y la otra cuestión derivada 
de este verso es: Un objeto que se ofrece en el altar y requ ires una canción de 
alabanza cuando se ofrece, como es el caso de la libación de vino, requiere la 
redención. Y lo que no requiere una canción de alabanza, todas las demás fru¬ 
tas, no requiere redención. Y esto es de acuerdo con la opinión de que el rabi¬ 
no Shmuel bar Nahmani dijo que el rabino Yonatan dijo, como el rabino 
Shmuel bar Nahmani dijo t sombrero rabino Yonatan dijo: ¿De dónde es que 
deriva de que sólo se recita una canción de alabanza en el templo sobre la liba¬ 
ción de vino en el altar? Como se dice: “Y la vid respondió: ¿Debería dejar 
mi vino, que alegra a Dios y al hombre, y salir y saludar a los árboles?” (Jue¬ 
ces 9:13). Si el vino alegra a la gente, ¿de qué manera alegra a Dios? Más 
bien, deduzca de aquí que uno solo recita una canción de alabanza sobre el vi¬ 
no, ya que el vino alegra a Dios cuando se le ofrece como parte del servicio en 
el Templo. En cualquier caso, se han derivado otros halakhot de este versícu¬ 
lo. ¿De dónde, entonces, se deriva el requisito de recitar bendicio¬ 
nes? 

De hecho, esto funciona bien de acuerdo con el que enseñó, como regla gene¬ 
ral : un árbol joven de cuarto año en el mishnayot que se ocupa de la prohibi¬ 
ción de comer frutas producidas durante los primeros tres años de la existencia 
de un árbol y la santidad de la fruta producida, en su cuarto año; ya que, en su 
opinión, las frutas de cuarto año que crecen en todos los árboles deben ser redi¬ 
midas. Sin embargo, de acuerdo con el que enseñó, como regla: una vid de 
cuarto año, ¿qué se puede decir? De hecho, él deriva el halakha de que solo el 
vino acompañado de una canción de alabanza requiere redención, de la interpre¬ 
tación de hillul como hillul. Como se dijo: el rabino Hiyya y el rabino Shi- 
mon, hijo del rabino Y ehuda HaNasi, uno les enseñó a estos mishnaiot usan¬ 
do el término: una vid de cuarto año, y uno enseñó usando el término: un ár¬ 
bol joven de cuarto año. 

Y de acuerdo con el que enseñó: Una vid de cuarto año, esto funciona bien si 
deriva este asunto de una analogía verbal [ gezera shava ], y por lo tanto no 
necesita derivar esta halakha del término hil lulim . Como se enseñó en una ba- 
raita que el rabino Yehuda HaNasi dijo: Aquí se afirma con respecto a las le¬ 
yes de la prohibición de la fruta durante los primeros tres años del árbol: "Pero 
en el quinto año puedes comer su fruta, para que pueda aumente su produc¬ 
ción [ tevuato ]; Yo soy el Señor tu Dios "(Levítico 19:25). Y se establece a 
continuación, con respecto a las leyes de diversos tipos: “No sembrarás tu viña 
con dos clases de semillas, para que el crecimiento de la semilla que has sembra¬ 
do no se pierda con el producto [ ut evuat ] de la viña " (Deuteronomio 22: 

9). Basado en una analogía verbal, se puede derivar: al igual que a continua¬ 
ción, con respecto a las leyes de diversos tipos, el producto es el que crece en 
los viñedos; así también, aquí, con respecto al halakhot de los frutos de una sa¬ 
via, el producto es el que crece en los viñedos. En consecuencia, según el que 
sostiene esta analogía verbal, queda un hillul extra del cual derivar la bendi¬ 
ción. Dado que deduce que las leyes de los árboles jóvenes de cuarto año se apli¬ 
can solo a las uvas de la analogía verbal, puede derivar el requisito de recitar 
bendiciones antes de tomar alimentos de la palabra hillu- 
lim . 


naitt ton pata mno 
;a pin nanta na tan 
naitt ton nan bac nan 
bai pota ;a anb tosían 
na tan oaitt ton nipón 
oaitt nmm no nanta 
a’tten ora tan: 


pao nrrr ’bra an toa 
naba nb n’bibn cnp 
anaab nana nanoc 
m oatt ;toa amonxbi 
□non? anttb non to’pa 
pan? amp mba 


sin nnb a’bibn cnp nm 
nn mb ’aara nn tata 
nnm mbntt toam nata 
piran nan pato rabas 
anci bibn pao nmc 
bibn pao ptt nmc pira 
aara na btoac nonai 
nn nata por nn natt 
nn nat< oara na btoac 
aman pxe pía por 
natoe pn ba ttbtt nmc 
rabnnn lain nnb natal 
anbtt nacan nona ntt 
naca nnm m acato 
;toa naca naa arabx 
ba ttbtt nmc aman pttc 
rn 


nan ara ann ittab taan 
nan ana ann ;ttab ttbtt 
nanta oarab ton na 
nna paae nm ton nn 
an nm nan ana an nn 
nan ara 


nan ana ann ittabi 
me non <pb’ n taan 
Ito nato nantc nn toan 
natoi atoan aab qmnb 
na nnan ntoam fnnb 
ana ;to ptt ana fnnb 
nanab bibn nn n’b omn 
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35a:6 Y si él no deriva esta halakha por medio de una analogía verbal, debe derivar 
esta halakha del término hillulim , en cuyo caso , ¿ de dónde deriva la mitz- 
va para recitar una bendición antes de comer? E incluso si deriva esta halak¬ 
ha por medio de una analogía verbal, encontramos una fuente para la obliga¬ 
ción de recitar una bendición después de comer, similar a la obligación estable¬ 
cida en el versículo: "Y comerás y estarás satisfecho y luego bendecirás . ”Sin 
embargo, ¿ de dónde se deriva que existe la obligación de recitar una bendi¬ 
ción antes ? De un hillul , se deriva la halakha fundamental de la redención de 
los árboles jóvenes de cuarto año. 

35a:7 La Guemará responde a esto: Esto es no es difícil, ya que puede ser derivada 

por medio de una mayor razón de inferencia: Si cuando está saciado, des¬ 
pués de comer, que es oblig ado a recitar una bendición sobre los alimen¬ 
tos, cuando tiene hambre, antes de comer, tanto más que está obligado a reci¬ 
tar una bendición sobre la comida. 

35a:8 La Gemara comenta: De esa manera, encontramos una fuente para la obligación 
de recitar una bendición sobre el producto de los viñedos, pero ¿ de dónde se 
deriva con respecto a otros tipos de productos? 

35a:9 La Guemara responde: se deriva del principio hermenéutico: ¿Qué encontra¬ 
mos del producto de un viñedo? De la misma manera que el fruto del viñedo 
es un producto del cual uno se beneficia y también requiere una bendición. 
Cualquier artículo del cual uno se beneficia, requiere una bendición. 

35a: 10 La Gemara rechaza esta prueba: esta derivación puede ser refutada, ya que un 
viñedo es único: ¿Qué tiene de único un viñedo, que está obligado en la mitzva 
que requiere dar racimos pequeños e incompletos de uvas [ olelot ] a los po¬ 
bres? Esa es una restricción que no se aplica a otras frutas. Quizás la bendición 
es también una restricción que se aplica solo a las uvas. 

35a: 11 La Gemara responde: En ese caso, el grano en pie puede probar que la halak¬ 
ha de olelot no es un factor en la obligación de recitar una bendición. La ley de 
la Torá obliga a uno a recitar una bendición después de comer pan, aunque la ha¬ 
lakha de olelot no se aplica al grano. La Guemará rechaza esta prueba: ¿Qué tie¬ 
ne de particular el grano maduro, que está obligado en la mezcla de sepa¬ 
rar halla de la masa? Esa es una restricción que no se aplica a otros alimen¬ 
tos. Quizás la bendición es también una restricción que se aplica solo al gra¬ 
no. 

35a: 12 La Gemara responde: En ese sentido, los viñedos pueden demostrar que la ha¬ 
lakha de halla no es un factor en la obligación de recitar una bendición. En resu¬ 
men: Y la derivación ha vuelto a su punto de partida. Sin embargo, en este pun¬ 
to, el halakha se deriva de una combinación de las dos fuentes: el aspecto de es¬ 
to no es como el aspecto de aquello, y el aspecto de eso no es como el aspecto 
de esto; el denominador común es: ambos son elementos de los que uno se 
beneficia y cada uno requiere una bendición. Se puede derivar un principio ge¬ 
neral: así también, cualquier elemento del que uno se beneficie, requiere 
una bendición. 

35a: 13 Una vez más, los objetos de Gemara: ¿Qué tiene de particular el denominador 
común entre uvas y granos que impide utilizarlo como paradigma para otros ali¬ 
mentos? Las uvas y los granos tienen un aspecto de ser ofrecidos sobre el al¬ 
tar, y quizás esa es la razón por la que requieren bendiciones. Basado en ese ra¬ 
zonamiento, aunque todos los demás alimentos no pueden derivarse del denomi¬ 
nador común, también se puede derivar una aceituna, ya que también tiene 
un aspecto de ser ofrecido en el altar, ya que el aceite de oliva es uno de 
los componentes de una ofrenda de comida. . 

35a: 14 La Gemara cuestiona este punto: ¿Se deriva una aceituna del hecho de que tie¬ 
ne un aspecto de ser ofrecido sobre el altar? ¿No está escrito explícitamente 
con respecto a la aceituna enumerada que el huerto en el que crece se lla¬ 
ma k erem ; como está escrito: "¿Y quemado por las conmociones y el grano 
en pie y los olivares [ kerem zayit ]" (Jueces 15:5)? Así como el huerto en el 
que crecen las uvas se llama kerem , y las uvas requieren una bendición, la acei¬ 
tuna también crece en un kerem y debería requerir una bendición. Rav Pappa 
dijo: Sin embargo, no se puede establecer una analogía entre los dos; donde el 
olivo crece se llama kerem zayit , no se llama kerem sin modificar, que es un 
término reservado para las vides. 

35a: 15 La Gemara vuelve al tema en h y, señalando que, en cualquier caso, es difícil: 
¿Qué tiene de particular el denominador común entre uvas y granos? Que po¬ 
seen un aspecto de ser ofrecido sobre el altar. Más bien, se deriva de la obliga¬ 
ción de recitar una bendición sobre las siete especies. Después de que el versí¬ 
culo habla de las siete especies, dice: “Y comerás y estarás satisfecho y luego 
bendecirás”. Este es un paradigma para todos los demás alimentos, que también 
requieren una bendición: así como las siete especies son artículos de donde se 
deriva un beneficio y se requiere una bendición, cualquier elemento del cual 
se obtiene un beneficio, requiere una bendición. 
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Nuevamente, la Gemara rechaza esto: ¿Qué tiene de especial las siete espe¬ 
cies? Ese está obligado en la mitzv a de primicias. Sin embargo, otros produc¬ 
tos con respecto a los cuales uno no está obligado en la mitzva de los primeros 
frutos, ¿de dónde se deriva que requieren una bendición? Además, incluso si las 
siete especies pueden servir como paradigma, esto funciona bien con respecto a 
la bendición posterior; pero ¿ de dónde se deriva la obligación de recitar una 
bendición de antemano ? 

La Guemará responde a la pregunta: ¿Esto es no es difícil, ya que puede ser de¬ 
rivada por medio de una mayor razón de inferencia: Si cuando está sacia¬ 
do, una alimentación ras, que está obligado a recitar una bendición sobre los 
alimentos, cuando tiene hambre, antes de comer, tanto más , está obligado a 
recitar una bendición sobre la comida. 

En cualquier caso, esto no es una prueba absoluta. Además, incluso de acuerdo 
con el que enseñó: Una vid de cuarto año en todo el relevante mish- 
naiot , que funciona bien con respecto a todo lo que se puede plantar, que uno 
está obligado a recitar una bendición. Sin embargo, con respecto a los elementos 
que no se pueden plantar, como carne, huevos y pescado, desde RCEst co¬ 
rreo no se derivan de la halajá que uno está obligado a recitar una bendi¬ 
ción? Más bien, todos los intentos previos para derivar este halakha son recha¬ 
zados. La obligación fundamental de recitar una bendición sobre la comida se 
basa en la razón: se prohíbe obtener beneficios de este mundo sin una bendi¬ 
ción. 

Los Sabios enseñaron en un Tosefta : a uno se le prohíbe obtener beneficios 
de este mundo, que es propiedad de Dios, sin recitar una bendición de antema¬ 
no. Y cualquiera que se beneficie de este mundo sin una bendición, es como 
si fuera culpable del mal uso de un objeto consagrado. La Gemara agre¬ 
ga: ¿Cuál es su remedio? Debería ir a un sabio. 

La Gemara está perpleja: debe ir a un sabio; ¿Qué le hará él ? ¿Cómo puede 
ayudar el Sabio después de haber violado una prohibición? Más bien, dijo 
Rava, así es como debe entenderse: debe acudir a un sabio inicialmente, en su 
juventud, y el sabio le enseñará bendiciones, para que no llegue a ser culpable 
de su tipo de mal uso de un objeto consagrado en el futuro. 

De manera similar, Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Alguien que se benefi¬ 
cia de este mundo sin una bendición, es como si disfrutara de los objetos 
consagrados a los cielos, como se afirma: "La tierra y todo lo que contiene 
es el Señor, el mundo y todos los que viven en él "(Salmos 24: 1). El rabino Le- 
vi expresó este concepto de manera diferente. El rabino Levi planteó una con¬ 
tradicción: está escrito: "La tierra y todo lo que contiene es del Señor", y 
está escrito en otra parte: "Los cielos son del Señor y la tierra que ha entre¬ 
gado a la humanidad" (Salmos 115: 16) . Claramente hay una restricción con 
respecto a quién pertenece la tierra. El mismo resuelve la contradicción: 
esto no es difícil. Aquí, el verso que dice que la tierra es del Señor se refiere a la 
sentada nente antes de una bendición se recita, 

y aquí, donde dice que Él le da la tierra a la humanidad se refiere después de re¬ 
citar una bendición . 

El rabino baranina bar Pappa dijo: Cualquiera que se beneficie de este 
mundo sin una bendición, es como si le robara a Dios y a la comunidad de 
Israel, como se dice: "Quien roba a su padre y a su madre y dice: es sin 
transgresión, él es el compañero de un destructor ” (Proverbios 28:24). La 
frase, su padre, se refiere a nada menos que a Dios, como se dice: "¿No es 
él tu padre que te creó, quién te hizo y te estableció?" (Deut Eronomy 32: 

6). La frase que su madre se refiere a nada menos que a la comunidad de Is¬ 
rael, como se dice: "Escucha, hijo mío, la disciplina de tu padre, y no aban¬ 
dones la Torá de tu madre" (Proverbios 1: 8). La mención de la Torá como 
emanando de la boca de la madre, aparentemente significa que su madre es la 
comunidad de Israel. 

¿Cuál es el significado de la continuación del verso: El es el compañero de un 
destructor? El rabino na nina bar Pappa dijo: Él es un compañero de Jero- 
boam ben Nevat, quien corpó a Israel ante su Padre en el cielo al pecar y ha¬ 
cer que otros pecaran. 

En una nota similar, la Gemara cita que el rabino baranina bar Pappa planteó 
una contradicción : está escrito: " Recuperaré mi grano en su tiempo y el 

vino en su temporada" (Oseas 2: 11), y está escrito: “Y recogerás tu grano, tu 
vino y tu aceite” (Deuteronomio 11:14). ¿A quién pertenece el grano: a Dios o al 
pueblo? 

La Gemara responde: Esto no es difícil. Aquí, donde Dios promete a Israel que 
recolectarán su grano, el versículo se refiere a un momento en que cumplen la 
voluntad de Dios. Aquí, donde el versículo indica que el grano le pertenece a 
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Dios, se refiere a un momento en que no realizan la voluntad de Dios, ya que 
Él tomará el grano nuevamente, demostrando que le pertenece . 

Los Sabios enseñaron: ¿Cuál es el significado de lo que dice el versículo: “Y 
recogerás tu grano”? Debido a que se dice: “Esta Torá no se apartará de tus 
bocas, y contemplarás en ella día y noche” (Josué 1: 8), podría haber pensa¬ 
do que estos asuntos deben entenderse tal como están escritos; una es literal¬ 
mente pasar sus días inmerso exclusivamente en el estudio de la Torá. Por lo tan¬ 
to, el versículo dice: “Y juntarás tu grano, tu vino y tu aceite,” asumen en 
su relación , la forma del mundo; reserva tiempo no solo para la Torá, sino 
también para el trabajo. Esta es la declaración del rabino Yishmael. 

El rabino Shimon ben Yoha i dice: ¿Es posible que una persona ara en la 
temporada de arado y siembra en la temporada de siembra y cosecha en la 
temporada de cosecha y trilla en la temporada de trilla y avena en la tempo¬ 
rada de viento, ya que el grano se separa de la paja f por medio del viento, y es¬ 
tá constantemente ocupado; ¿Qué será de la Torá? Más bien, uno debe dedi¬ 
carse exclusivamente a la Torá a expensas de otros esfuerzos; como cuando Is¬ 
rael realiza la voluntad de Dios, su trabajo es realizado por otros, como se 
dice: "Y los extraños se pararán y alimentarán a sus rebaños, y los extranje¬ 
ros serán sus arados y sus viñadores" (Isaías 61: 5). Cuando Israel no realiza la 
voluntad de Dios, su trabajo lo realizan ellos mismos, como se dice: “Y reco¬ 
gerás tu grano”. Además, si Israel no cumple con la voluntad de Dios, el tra¬ 
bajo de otros será realizado por ellos, como se dice: "Servirás a tu enemigo, 
a quien Dios enviará contra ti, con hambre, sed, desnudez y falta de todas las co¬ 
sas" (Deuteronomio 28:48). 


Resumiendo esta disputa, Abaye dijo: Aunque hay espacio para ambas opinio¬ 
nes, muchos han actuado de acuerdo con la opinión del Rabino Yishmael, y 
combinados trabajando para ganarse la vida y aprendiendo Torá, y aunque se de¬ 
dicaron a actividades diferentes al estudio de f. La Torá tuvo éxito en su estudio 
de la Torá. Muchos han actuado de acuerdo con la opinión del rabino Shi¬ 
mon ben Yohai y no tuvieron éxito en su estudio de la Torá. Finalmente se vie¬ 
ron obligados a abandonar por completo su estudio de la Torá. 

Del mismo modo, Rava dijo a los Sabios que asistirían a su sala de estudio: te 
lo suplico; du sonar los meses de Nisan y Tishrei, los períodos agrícolas cru¬ 
ciales, no aparecen delante de mí. Participe en su trabajo agrícola para que no 
se preocupe por su sustento durante todo el año. 

Resumiendo estas declaraciones, Rabá bar bar Hana dijo que el rabino Yoha- 
nan dijo en nombre de la taima rabino Yehuda, hijo del rabino El'ai: Ven a 
ver que las últimas generaciones no son como las generaciones anterio¬ 
res; más bien son sus inferiores. Las generaciones anteriores hicieron su 
To rah permanente y su trabajo ocasional, y esto, el estudio de la Torá, y 
aquello, su trabajo, fueron exitosos para ellos. Sin embargo, las últimas gene¬ 
raciones que hicieron su trabajo permanente y su Torá ocasional, ni esto ni 
aquello fue exitoso para ellos. 


En este sentido, Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo en 
nombre del rabino Yehuda, hijo del rabino El'ai: ven y observa que las últi¬ 
mas generaciones no son como las generaciones anteriores. En las generacio¬ 
nes anteriores, las personas llevaban sus frutos a sus patios a través de la 
puerta principal para obligarlos a diezmar. Sin embargo, las últimas genera¬ 
ciones llevan sus frutos a través de techos, patios y patios cerrados, evitando 
la puerta principal para eximirlos de la mitzva del diezmo. Como dijo el rabi¬ 
no Yan nai: El producto sin título no está obligado en la mitzva del diezmo 
hasta que ve el frente de la casa a través del cual las personas entran y salen, y 
se lleva a la casa de esa manera como se indica en la fórmula de la confesión, 
de los diezmos: "He quitado a los consagrados de la casa" (Deuteronomio 
26:13), ya que la obligación de diezmar productos cuyo propósito aún no se ha 
designado surte efecto solo cuando se lleva a la casa. 


Y el rabino Yohanan dijo: Incluso ponerla en el det patio armiños su condi¬ 
ción de haber completado el proceso de producción y obliga al producto a ser 
diezmados, como está escrito en la confesión de los diezmos: “Y yo he dado al 
levita, el extraño, el huérfano y la viuda, y comerán en tus puertas y se sacia¬ 
rán ” (Deuteronomio 26:12). 
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Aprendimos en nuestra mishná: Sobre los frutos que crecen en un árbol, uno re¬ 
cita: Quién crea el fruto del árbol, con la excepción del vino, que a pesar de que 
se origina del fruto del árbol, se estableció una bendición separada para él: 

Quién crea el Fruto de la vid. La Guemará pregunta: ¿Cuál es diferente sobre el 
vino, que una bendición separada fue establecida para ello? Si dices eso porque 
la fruta cambió para mejor en vino, por lo tanto, la bendición cam¬ 
bió. El aceite de oliva cambió para mejor y , sin embargo, su bendición no 
cambió. Como el rabino Yehuda dijo que Shmuel dijo, y también el rabino 
Yitzhak dijo que el rabino Yohanan dijo: Sobre el aceite de oliva, uno reci¬ 
ta : ¿Quién crea la fruta del árbol, tal como lo hace sobre la fruta mis¬ 
ma? 

Los Sabios dijeron: Ahí, en el caso del petróleo, es porque es imposible encon¬ 
trar una bendición apropiada, ya que ¿cómo recitaremos la bendición? Si reci¬ 
tamos la bendición: Quien crea el fruto de la aceituna, la fruta misma se lla¬ 
ma aceituna y eso es lo que se creó. El aceite es un producto artificial de esa 
fruta, lo que hace que esa fórmula sea inapropiada. Del mismo modo, recitar una 
fórmula paralela a la bendición del vino: Quien crea el fruto de la vid, es inapro¬ 
piado ya que las uvas mismas son el fruto que se creó, en oposición al aceite que 
no lo fue. 

Los desafíos de Gemara: Sin embargo, todavía es posible formular una bendi¬ 
ción, ya que podemos recitar la bendición: Quien crea el fruto del olivo, que 
sería paralelo a la bendición recitada sobre el vino. Más bien, Mar Zutra ofre¬ 
ció una razón diferente: la razón por la que no se estableció una bendición sepa¬ 
rada sobre el aceite es porque, a diferencia del vino que nutre, el aceite no nu¬ 
tre. 

La Gemara pregunta: ¿ Y el aceite no nutre? ¿No aprendimos en un mish- 
na: Al que promete que se le prohíbe la alimentación se le permite co¬ 
mer agua y sal, ya que no se consideran alimento? Y disentimos esta halakha : 
por inferencia, el agua y la sal no se consideran alimento, pero todos los de¬ 
más artículos comestibles se consideran alimento. 

Digamos que esta es una refutación concluyente de Rav y Shmuel, que dijo: 
Sólo se recita: ¿Quién crea diversos tipos de alimento, sobre las cinco espe¬ 
cies de granos al uno, ya que solo se consideran nutritiva. Y Rav Huna dijo co¬ 
mo solución que esta mishna se refirió a un caso en el que jura y dice: Todo lo 
que nutre está prohibido para mí. Esa fórmula incluye todo lo que sea nutritivo 
y, por lo tanto, solo se excluyen el agua y la sal. El aceite de oliva no está exclui¬ 
do. 

Aparentemente, el aceite nutre. Más bien, hay otra distinción entre vino y 
aceite: el vino satisface, el aceite no satisface. El vino no solo nutre, sino que 
también se llena. La Gemara pregunta: ¿ Y satisface el vino? ¿Rava no bebería 
vino todo el día en vísperas de la Pascua para estimular su corazón, es decir, 
abrirle el apetito para poder comer más matza en el séder? El vino no satisfa¬ 
ce, abre el apetito. La Guemará responde: Una gran cantidad de vino estimula, 
un poco satisface. 

Nuevamente, la Gemara pregunta: ¿ Satisface el vino ? ¿No está escrito: "El 
vino alegra el corazón del hombre, haciendo el rostro más brillante que el acei¬ 
te, y el pan llena el corazón del hombre" (Salmos 104: 15); el pan es lo que 
satisface, el vino no satisface. Más bien, este verso no es una prueba; El vino 
tiene dos ventajas: satisface y alegra. El pan, sin embargo, satisface pero no 
alegra. 

Puesto que el vino p ossesses todas estas virtudes, la Guemará pregunta: Si es 
así, Recitemos las tres bendiciones de gracia después de las comidas más 
que después de beber, al igual que hacemos después de comer pan. La Gemara 
responde: La gente no basa sus comidas en vino. 

Rav Nahman bar Yitzhak le dijo a Rava: Si uno basó su comida en él, ¿cuál 

es el fallo? ¿Debe recitar la Gracia después de las comidas como lo hace des¬ 
pués del pan? Él respondió: Cuando Elias viene y dice si o no puede servir de 
base para una comida, esto se resolverá. Sin embargo, ahora, la ONU hasta en¬ 
tonces, su intención se vuelve irrelevante por las opiniones de todos los de¬ 
más hombres y que se no se requiere para recitar la gracia completa después de 
las comidas. 

Anteriormente, la Gemara citaba la halakha que recita la bendición: Quien crea 
el fruto del árbol, sobre el aceite de oliva. La Gemara discute el asunto en sí. El 
Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo, y también el Rabino Yitzhak dijo que 
el Rabino Yohanan dijo: Uno recita la bendición: Quien crea la fruta del ár¬ 
bol, sobre el aceite de oliva como lo hace sobre la fruta misma. Cuales son las 
circunstancias? Si dices que él lo bebió solo , causa daños al bebedor. Como 
se enseñó en una baraita : Quien bebe aceite de teruma , sin saber que era te- 
ruma , paga al director y no paga el quinto adicional, que es la penalización tí- 
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pica por el mal uso involuntario de la propiedad consagrada, como en ese caso el 
indiv. Se considera que idual solo dañó la propiedad consagrada sin obtener be¬ 
neficios de ella. Quien unge su cueipo con el aceite de teruma paga al princi¬ 
pal y paga el quinto, ya que obtuvo beneficios de él. Aparentemente, alguien 
que bebe aceite no obtiene ningún beneficio e incluso le causa 
daño. 

Más bien, se refiere a un caso en el que come el aceite al mojar pan en él. Si es 
así, el pan es primario y el aceite secundario, y nos apoyamos en una mish- 
ná: este es el principio: cualquier alimento que sea primario y se 
coma con alimento secundario, uno recita una bendición sobre el alimen¬ 
to primario , y esa bendición exime a la secundaria del requisito de recitar una 
bendición antes de comerla. Una bendición solo necesita ser recitada sobre el 
pan, no sobre el aceite. Más bien, se refiere a un caso en el que lo está bebien¬ 
do por medio de un anigeron , como dijo Rabba bar Shmuel: Anige¬ 
ron es agua en la que se hierve una remolacha , ansigeron es el 
agua 

en el que todas las verduras hervidas fueron hervidas. Una cierta cantidad de 
aceite se agrega al anigeron . 

Sin embargo, si es así, aquí también, anigeron es primario y el aceite es secun¬ 
dario, y hemos aprendido en una Mishná: Este es el principio: Cualquier ali¬ 
mento que es primario, y se come con alimentos que i S secundaria, uno reci¬ 
ta una bendición sobre el alimento primario , y esa bendición exime al secun¬ 
dario del requisito de recitar una bendición antes de comerla. Uno necesita reci¬ 
tar una bendición solo sobre el anigeron . 

La Gemara se reconcilia: ¿Con qué estamos tratando aquí? Con alguien que 
tiene dolor de garganta, que está tratando con aceite. Como se enseñaba en 
una baratía : Aquel que tiene un dolor de garganta no debe, ab initio , aceite 
para hacer gárgaras en Shabat para fines medicinales, ya que al hacerlo viola¬ 
ría el decreto que prohíbe el uso de la medicina en Shabat. Sin embargo, él pue¬ 
de, incluso ab initio , agregar una gran cantidad de aceite al anigeron y tra¬ 
garlo. Dado que es una práctica común tragar aceite solo o con un ingrediente 
secundario como el anigeron con fines medicinales, en este caso se recita: Quién 
crea el fruto del árbol. 

Los desafíos de Gemara: Esto es obvio que uno debe recitar una bendición. La 
Guemará responde: Para que no se diga: Puesto que él tiene la intención de 
usarlo para medicinales propósitos, lo dejó no recita una bendición sobre él 
en absoluto, como uno no recita una bendición antes de tomar la medicina. Por 
lo tanto, nos enseña t sombrero, ya que deriva placer de ella, él debe recitar 
una bendición sobre ella. 

La Gemara aclara: si uno estuviera comiendo harina de trigo, ¿qué bendición 
recitaría? Rav Yehuda dijo que uno recita: Quien crea el fruto de la tierra, y 
Rav Nahman dijo que uno recita: Por la palabra de quién fueron todas las 
cosas. 

Rava le dijo a Rav Nahman: No estés en desacuerdo con Rav Ye huda, ya 
que el Rabino Yohanan y Shmuel sostienen de acuerdo con su opinión, a pe¬ 
sar de que abordaron otro tema. Como Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo, y 
también el Rabino Yitzhak dijo que el Rabino Yohanan dijo: Uno recita la 
bendición: Quien crea fruto del árbol, sobre el aceite de oliva. En conse¬ 
cuencia, a pesar de que la aceituna se ha convertido en aceite de oliva, la fór¬ 
mula de la bendición permanece como estaba. Esto también, incluso aun¬ 
que uf del trigo ha cambiado en forma de harina, su bendición restos, como 
era, que crea fruto de la tierra. 


La Gemara responde: ¿Es comparable? Allí, el aceite de oliva no tiene poten¬ 
cial de mejora adicional, mientras que aquí, la harina tiene el potencial de me¬ 
jora adicional como el pan. Dado que el aceite es el producto terminado de la 
aceituna, uno debe recitar la misma bendición sobre él que sobre el árbol mis¬ 
mo. La harina de trigo, por otro lado, se usa para hornear pan, por lo que la hari¬ 
na es una materia prima para la cual ni la bendición sobre el trigo ni la bendición 
sobre el pan son apropiadas. Solo la bendición: por cuya palabra todas las co¬ 
sas pueden ser apropiadas. 

La Gemara pregunta: cuando tiene un potencial de mejora adicional, uno no 
recita: Quién crea el fruto del suelo; más bien uno recita: ¿De quién fue la pa¬ 
labra de todas las cosas ? ¿No dijo el rabino Zeira que Rav Mattana 
dijo que Shmuel dijo: Sobre una calabaza cruda y sobre la harina de ceba¬ 
da, uno recita la bendición: De quién fue la palabra de todo. Qué, eso no 
quiere decir que sobre la harina de trigo se recite: ¿Quién crea el fruto de la 
tierra? Sobre la harina de cebada, que la gente no suele comer, es apropiado re¬ 
citar: Por palabra de quién surgieron todas las cosas. Sobre la harina de trigo, es 
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apropiado recitar: ¿Quién crea el fruto del suelo? 

36a:9 Este argumento es rechazado: No, uno también recita: Por palabra de quién 
sucedió todo, sobre la harina de trigo . 

36a: 10 La Gemara pregunta: Entonces, que los Sabios nos enseñen que esta halakha 
se aplica con respecto a la harina de trigo , y más aún con respecto a la harina 
de cebada. 

36a: 11 La Guemara responde: era necesario enseñamos que uno debe recitar una bendi¬ 
ción incluso antes de comer harina de cebada. Si los Sabios nos hubieran ense¬ 
ñado esta halakha con respecto al trigo, habría dicho: Esto se aplica solo con 
respecto a la harina de trigo , pero sobre la harina de cebada , que nadie recite 
una bendición. Por lo tanto, nos enseña que uno recibe una bendición sobre la 
harina de cebada. 

36a: 12 La Gemara desafía esta explicación. ¿Cómo podría uno haber considerado esa 
posibilidad? ¿Es inferior a la sal y al agua salada [ zamit ]? Como aprendi¬ 
mos en una Mishná que sobre la sal y el agua salada se recita: Por palabra de 
quién surgieron todas las cosas, y más aún se debe recitar sobre la harina de 
cebada. Esta pregunta es rechazada: Sin embargo, era necesario enseñar a la ha- 
lajá en relación con harina de cebada, ya que podría entrar en su mente que 
decir: Aunque uno de vez en cuando lugares s alt o de agua salada en la boca, 
harina de cebada, que es perjudicial para el que come es y hace que los gusa¬ 
nos intestinales, que uno recita ninguna bendición sobre él en absolu¬ 
to. Por lo tanto, nos enseña, ya que uno obtiene placer de ello, debe recitar 
una bendición. 

36a: 13 Otra disputa sobre la bendición apropiada es con respecto al corazón de la pal¬ 
ma [ kura ], que es una membrana delgada que cubre las ramas jóvenes de la 
palma que a menudo se comía. Rav Yehuda dijo que uno debería reci¬ 
tar: ¿Quién crea el fruto de la tierra? Y Shmuel, el maestro de Rav Yehu¬ 
da, dijo que uno debería recitar: Por palabra de quién surgieron todas las co¬ 
sas. 

36a: 14 Rav Yehuda dijo: Quien crea fruto de la tierra; Es una fruta. Y Shmuel di¬ 
jo: Por palabra de quién surgieron todas las cosas, ya que en última instan¬ 
cia se endurecerá y se considera parte del árbol, no un fruto. 

36a: 15 Shmuel le dijo a Rav Yehuda: Shinnana . Es razonable gobernar de acuerdo 
con su opinión, ya que un rábano finalmente se endurece si se deja en el sue¬ 
lo; sin embargo, quien lo come mientras está suave lo recita: Quien produce 
fruto de la tierra. En cualquier caso, a pesar de estos elogios, la Gemara afir¬ 
ma: Eso no es así; la gente planta un rábano con el rábano suave en men¬ 
te. Sin embargo, las personas no plantan palmeras con el corazón de la pal¬ 
ma en mente y, por lo tanto, no puede considerarse una fruta. 

36a: 16 En respuesta a esto, la Gemara pregunta: ¿ Y cuando las personas no plantan 
con ese resultado en mente, uno no recita una bendición sobre eso? ¿Qué pa¬ 
sa con el arbusto de alcaparras que las personas plantan con su fruto en 
mente, y aprendimos en una mishná que con respecto a las partes del arbus¬ 
to de alcaparras [ nitzpa ], sobre las hojas y las hojas jóvenes, uno recita: 
¿Quién crea fruto de en el suelo, y sobre las bayas y los brotes recita: Quien 
da fruto del árbol. Esto indica que incluso sobre las hojas y varias otras partes 
del árbol que son secundarias al fruto, la bendición es: Quién crea el fruto de la 
tierra, y no: Por la palabra de quién surgieron todas las cosas. 

36a: 17 Rav Nahman barra de Isaac dijo que hay st enferma una diferencia: la alcapa¬ 
rra-arbustos, las personas plantan ellos con sus hojas en la mente; palme¬ 
ras, las personas no plantan ellos con el palmito en mente. Por lo tanto, no se 
puede traer ninguna prueba del halakha en el caso del arbusto de alcaparra al ha¬ 
la kha en el caso de la palma. La Gemara concluye: Aunque Shmuel elogió a 
Rav Yehuda, el halakha está de acuerdo con la opinión 
de Shmuel. 

36a: 18 Incidentalmente a esta discusión, la Gemara cita una halakha adicional sobre el 
arbusto de la alcaparra. Rav Yeh uda dijo que Rav dijo: Un arbusto de alcapa¬ 
rra durante los primeros tres años de su crecimiento [ orla ] fuera de 
Eretz Israel, cuando sus frutos están prohibidos por la ley rabínica y no por la 
Torá, uno arroja las bayas, la fruta primaria, pero se come los brotes. La Ge¬ 
mara plantea la pregunta: ¿Eso quiere decir que las bayas son fruto de la alca¬ 
parra y el brote no es fruto? La Gemara plantea una contradicción de lo que 
aprendimos en la mishná citada anteriormente: Con respecto a las partes del 
arbusto de la alcaparra [ nitzpa ], sobre las hojas y las frondas jóvenes, uno 
recita: ¿Quién crea el fruto del suelo y sobre las bayas? y brotes recita: 
Quien crea fruto del árbol. Obviamente, los brotes también se consideran el 
fruto de la alcaparra. 

36a: 19 La Gemara responde: la declaración del Rav está de acuerdo con la opinión 

del Rabino Akiva, como aprendimos en una Mishná que el Rabino Eliezer di- 


nanxn na 
mm bañe? ms orno xb 
nana 

pe? bai ’trrn p’3?ae?bi 
ns?e?n 

mn orno p’s?ae?x ’x 
bax orno ’b’a mn xrax 
bba mbs? -pin 1 ? x 1 ? ns?e?n 
ib s?ae?a xp 


pnn man nbaa s?os m 
oaix mam bs?i nban bs? 
■pooex rima mm bañe? 
nba xrax -|mn xpbo 
n e?n e?rx ras? man 
ns?e?n xnap bax maiab 
xb mx’pipb ne?pi b’xm 
s?ae?a xp bba mbs? -pnab 
nxm mb mxn pn ib 
moa rna mra: 

xma nax nmm an xmp 
nax bxiaen nanxn na 
nana mm bañe? 


na xma nax nmm an 
bxiaen xin xma nanxn 
nana mm bañe? nax 
me?pnb nanon b’xin 
nmm anb bxiae? mb nax 
xnn xnanoa prnia xma? 
pnoaai ma?pnb tan pse 
xbi nanxn na xma mbs? 
xns?nx ’e?rx mm pin xm 
’s?os xb xbpn xbman 
xmpn xnsnx ’a?rx 
’e?rx ’s?os xbn xam ban 
pnoaa xb nnn xnsnx 
’e?rx ’s?mn pbe nm mbs? 
ma bs? pm xnnan xnsnx 
bsn pbsm bs? nam 
na xma oaix nnann 
bs?i mmaxn bs?i nanxn 
na xma oaix ponapn 
ps?n 

pbe pnsr na pm an nax 
xma?n xns?nx ’e?rx ’s?m 
’e?rx ’s?m xb xbpn 
as bs? qxi xmpn xns?nx 
nmm anb bxiae? mobpn 
bxiae?n mnna xnabn: 

qbe an nax nmm an nax 
poxb nena nbns? be? 
banxn mmaxn nx pmt 
xnamb ponapn nx 
nxb ponapi na mmaxn 
nam ma bs? mram na 
nnann bs?i mbs?n bs? 
bs?i nanxn na xma oaix 
ponapn bsn mmaxn 
ps?n na xma oaix 


xaps? moa naxn xm 
qbe oaix nrs?’bx no pnn 



Talmud Efshar en Español -1WQN Tiabn 


ce: un arbusto de alcaparra es diezmado de sus partes componentes, sus fron¬ 
das jóvenes, bayas y brotes, ya que todos estos son considerado su fruto. Y el 
rabino Akiva dice: solo las bayas son diezmadas, porque solo se conside¬ 
ra fruta. Fue de acuerdo con esta opinión, que Rav prohibió solo comer las ba¬ 
yas durante los años de orla de la alcaparra . 

36a:20 La Gemara pregunta: Si este es el caso, ¿por qué Rav emitió lo que parecía ser 
un fallo independiente con respecto a orla ? Debería haber dicho simplemen¬ 
te : El halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Akiva, de la cual po¬ 
dríamos haber sacado también una práctica conclusión halájica con respecto 
a orla . La Gemara responde: Si Rav hubiera dicho: El halakha está de acuer¬ 
do con la opinión del rabino Akiva, yo habría dicho que el halakha está de 
acuerdo con su opinión incluso en Eretz Israel. Por lo tanto, nos enseña al afir¬ 
mar a todo el halakha que hay un principio: cualquiera que sea indulgente en 
una disputa con respecto al halakhot de orla en Eretz Israel, el halakha está de 
acuerdo con su opinión fuera de Eretz Israel, pero No en Eretz Is¬ 
rael. 

36a:21 La Gemara cuestiona esto : si es así, entonces deje que Rav diga: El halak¬ 
ha está de acuerdo con la opinión del rabino Akiva fuera de Eretz Yisrael co¬ 
mo cualquiera que sea indulgente en una disputa con respecto al halak¬ 
hot de orla en Eretz Yisrael, el halakha está de acuerdo con su opinión fuera 
de Eretz Israel. La Gemara responde: Si él hubiera dicho eso, yo habría di¬ 
cho: Eso solo se aplica con respecto al diezmo de los árboles, lo que inclu¬ 
so en el propio Eretz Israel es una obligación de la ley rabínica; pero con res¬ 
pecto a la orla , que está prohibida en Eretz Israel por la ley de la Torá, diga¬ 
mos que debemos emitir un decreto que prohíba la orla incluso fuera de 
Eretz Israel. Por lo tanto, nos enseña que incluso con respecto a orla , el halak¬ 
ha está de acuerdo con la opinión del rabino Ak iva. 

36a:22 Sobre este tema, la Guemará relata: Ravina encontró Mar bar Rav Ashi tirar 
las bayas y comer los brotes de una orla alcaparra-Bush. Ravina le dijo a Mar 
bar Rav Ashi: ¿Cuál es tu opinión, que estás comiendo los brotes? Si está de 
acuerdo con la opinión del rabino Akiva, que es indulgente, entonces debe 
actuar de acuerdo con la opinión de Beit Shammai, que es aún más indul¬ 
gente. Como aprendimos en un mishna con respecto a las leyes de mezclas 
prohibidas de diversos tipos que dice Beit Shammai: Un arbusto de la alcapa¬ 
rra se considera un tipo diverso en la viña, ya que está incluido en la prohibi¬ 
ción de plantar verduras en un viñedo. Beit Hillel dice: Un arbusto de alcapa¬ 
rras no se considera un tipo diverso en un viñedo. Sin embargo, estos y aque¬ 
llos, Beit Shammai y Beit Hillel, están de acuerdo en que la alcaparra está obli¬ 
gada a prohibir la orla . 

36a:23 Antes de lidiar con el problema planteado por Ravina a Mar bar Rav Ashi, la 
Gemara nota una contradicción interna en esta mishna. Esta mishná misma es 
problemática: dijiste que en Beit Shammai dijiste: Un arbusto de alcaparra 
se considera de un tipo diverso en un viñedo; aparentemente, sostienen 
que es un tipo de arbusto vegetal, y luego enseñaste: Estos y aquellos, Beit 
Shammai y Beit Hillel, están de acuerdo en que el arbusto de alcaparras 
está obligado a prohibir la orla ; aparentemente, es un tipo de árbol. 

36a:24 La Gemara responde: Esto no es difícil; Beit Shamai no están seguros de si la 
alcaparra-Bush es un arbusto o un árbol vegetal, y aquí, en relación con diversos 
tipos, que actúan estrictamente y aquí, Regar ding Orla , actúan estrictamen¬ 
te. En cualquier caso, según Beit Shamai la alcaparra-Bush tiene la condición 
de incertidumbre orla , y hemos aprendido el consenso halajá en una Mish¬ 
ná: Incierto orla en la Tierra de Israel está prohibido comer, y en Siria se 
permite, una d somos No le preocupa su estado incierto. Fuera de Eretz Israel, 
el gentil dueño de un campo puede descender a su campo. 

36b: 1 y tomar del fruto de la orla , y mientras el judío no lo vea recogerlo , puede 

comprar el fruto del gentil e. Si es así, entonces, fuera de Eretz Israel, uno puede 
actuar de acuerdo con la opinión de Beit Shammai, quien sostiene que la alcapa¬ 
rra tiene el estado de orla incierta , y come incluso las bayas sin aprensión. 

36b:2 La Gemara responde: La regla general de que fuera de Eretz Israel actúa de 

acuerdo con la opinión indulgente en una disputa dentro de Eretz Israel se aplica 
cuando el rabino Akiva expresa una opinión más indulgente en lugar del rabi¬ 
no Eliezer, y nosotros actuamos de acuerdo con su opinión. . Y sin embargo, 
cuando Beit S hammai expresar una opinión en Beit Hillel no están de acuerdo, 
su opinión es considerado como si fuera no en la Mishná, y está completamente 
descartado. 

36b:3 La Guemará acerca a esta cuestión desde una perspectiva diferente: Vamos a de¬ 
rivamos la halajá que los brotes se inclu ded en la prohibición de la orla del he¬ 
cho de que el brote sirve como protección para el fruto, y la Torá dice: “Al 
entrar en la tierra y plantar cualquier árbol como alimento, usted considerará 
su fruto [ etpiryo ] como orla ” (Levítico 19:23), y etpiryo se interpreta 
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como que significa lo que es secundario al fruto. ¿Que es eso? Esa sección de 
la planta que es protección para la fruta. Los brotes deben prohibirse como or¬ 
la , ya que protegen la fruta. 

Rava dijo: ¿Dónde decimos que una sección de la planta se convierte en pro¬ 
tección para la fruta? Eso es específicamente cuando existe tanto cuando la 
fruta se separa del árbol como cuando todavía está conectada al árbol. Sin em¬ 
bargo, aquí, existe cuando la fruta está conectada al árbol, pero cuando se se¬ 
para no lo hace, y dado que la protección se cae de la fruta cuando se recolecta, 
ya no se considera protección. 

Abaye planteó un desafío basado en lo que aprendimos con respecto al halak- 
hot de la impureza ritual: la corona de una granada se une con la granada co¬ 
mo una entidad unificada con respecto al cálculo del tamaño requerido para vol¬ 
verse ritualmente impuro. Y su flor, sin embargo, no se une con la granada 
en ese cálculo. Por el hecho de que dice que la flor de la granada no se une, 
en consecuencia, la flor es secundaria a la fruta y no se considera alimento. Y 
aprendimos en un mishna con respecto a las leyes de la orla : las cáscaras de 
una granada y i ts flor, cáscaras de nuez, y pozos de todo tipo, están to¬ 
dos obligados en la prohibición de la orla . Esto indica que los criterios que de¬ 
terminan qué se considera protección de una fruta y qué se considera la fruta 
misma con respecto a la impureza ritual, no son los mismos criterios utilizados 
con respecto a la orla , como se ilustra en el caso de la flor de granada. Por lo 
tanto, incluso si no se considera que los cogollos protejan la fruta con respecto a 
la impureza ritual, pueden considerarse fruta con respecto a 
la orla . 

Más bien, Rava dijo otra explicación: ¿Dónde decimos que una sección de la 
planta se convierte en protección para la fruta? Donde existe cuando la fruta 
está madura. Este brote no existe cuando la fruta está madura, porque se cae 
de antemano. 

La Gemara también desafia esta explicación: ¿es así? No Rav Nahman de¬ 
cir que Rabá bar Avuh dijo: Esos orla están prohibidas las cubiertas de la 
fecha, porque se convirtieron en la protección de la fruta. ¿Y cuándo estas 
coberturas sirven como protección para la fruta ? Cuando la fruta todavía es 
joven; y él, sin embargo, los llama protección para la fruta. Esto indica que 
para ser considerado protección para la fruta, no necesita permanecer hasta que 
la fruta esté completamente madura. La pregunta sigue siendo: ¿por qué los bro¬ 
tes no tienen el mismo estado que las bayas de la alcaparra? 

El Gemara explica que el Rav Nahman sostuvo de acuerdo con la opinión 
del Rabino Yosei, como aprendimos en una Mishná que el Rabino Yosei dice: 
El capullo de uva, es decir, un racimo de uvas en su etapa inicial, inmediata¬ 
mente después de que las flores cayeron, la vid está prohibida debido a 
la orla , porque ya se considera una fruta. De acuerdo con esta opinión, incluso 
los recubrimientos de fechas que existen en la etapa más temprana del proceso 
de maduración, sin embargo, se consideran protección para la fruta y están 
prohibidos debido a la orla . Los rabinos no están de acuerdo con él, explican¬ 
do que la fruta en ese momento no se considera fruta; y, por lo tanto, los revesti¬ 
mientos de fecha y los brotes de alcaparra no se consideran protección para la 
fruta y no están prohibidos debido a la orla . 

Rav Shimi de Neharde'a se opone fuertemente a esta halakha : ¿No están de 
acuerdo los Rabinos con la opinión del Rabino Yosei con respecto a los fru¬ 
tos de todos los demás árboles además de las uvas, que incluso en la primera 
etapa de maduración, se consideran frutos? ¿No aprendimos en una mishná: 
con respecto a la fruta, que crece durante el año sabático, la Torá dice: "Y el 
Shabat de la tierra será para ti para comer" (Levítico 25: 6). Los sabios deduje¬ 
ron, para comer, y no para perder . Debido a que se prohíbe descartar la fruta 
cultivada durante el año sabático, surge la pregunta: ¿ desde cuándo ya no 
se pueden cortar árboles durante el año sabático, ya que daña la fruta? Beit 
Shammai dice: Todos los árboles, desde que la flor se cae y la fruta comienza 
a emerger en su etapa más temprana. Y Beit Hillel dice: Hay una distinción en¬ 
tre los diferentes tipos de árboles. Los algarrobos no se pueden cortar cuan¬ 
do forman cadenas de algarrobos, las vides no se pueden cortar misheyega- 
ru , explicado a continuación, o vive de cuando florecen, y todos los demás ár¬ 
boles de cuando emerge la fruta . 

Y Rav Asi dijo: Sheyegaru en nuestra mishna debe entenderse: es una uva in¬ 
madura, es un grano de uva, es un frijol blanco. Antes de que esto se expli¬ 
que, la Gemara expresa su asombro: ¿Se te ocurre que la uva es, en cualquier 
momento, un frijol blanco? Más bien, diga: Su tamaño, el de una uva inmadu¬ 
ra, es equivalente al tamaño de un frijol blanco. En cualquier caso, ¿a quién es¬ 
cuchó decir: una uva inmadura, sí, se considera fruta, mientras que una yema 
de uva, no, no se considera fruta? ¿No fueron los rabinos los que no están de 
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acuerdo con el rabino Yosei, y se les enseña que, según estos sabios, se prohíbe 
cortar todas las demás cuando la fruta emerge? Esto indica que incluso ellos 
están de acuerdo en que desde el comienzo del proceso de maduración, la fruta 
está prohibida debido a la orla . La pregunta sigue siendo: ¿por qué se permiten 
los brotes? 

Más bien, Rava dijo una explicación diferente: ¿Dónde decimos que una sec¬ 
ción de la planta se convierte en protección para la fruta? Donde si quitas la 
protección, la fruta muere. Aquí, en el caso de la alcaparra, cuando quitas el 
brote, la fruta no muere. 

De hecho, hubo un incidente y quitaron la flor de una granada, y la granada 
se marchitó. Y quitaron la flor del fruto de un arbusto de alcaparra y el fru¬ 
to del arbusto de alcaparra sobrevivió. Por lo tanto, los brotes no se conside¬ 
ran protección para la fruta. 

La Gemara concluye: La halakha está de acuerdo con la opinión de Mar bar 
Rav Ashi, quien desechó las bayas y se comió los brotes. Y como no se consi¬ 
deran frutos con respecto a la orla , tampoco se consideran frutos con respec¬ 
to a las bendiciones, y no se recita sobre ellos: quién crea el fruto del árbol, 
sino más bien: quién crea el fruto de la tierra. 


La pregunta surgió con respecto a la bendición sobre los pimientos. Rav Shes- 
het dijo: Quien come pimientos debe recitar: Por palabra de quién fueron to¬ 
das las cosas. Rava dijo: Una necesidad no RECI te una bendición en absolu¬ 
to. Esto es consistente con la opinión de Rava de que comer pimientos no se 
considera como comer, como dijo Rava: Quien mastica pimientos en Yom 
Kippur está exento, quien mastica jengibre en Yom Kippur está exento. Co¬ 
mer especias picantes es una práctica poco común y, por lo tanto, no se conside¬ 
ra que esté comiendo, lo cual está prohibido por la ley de la Torá en lom Ki- 
pur. 

La Gemara planteó una objeción a esto basada en lo que se enseñó en una ba- 
raita , que con respecto al versículo: “Cuando entres a la tierra y plantes cual¬ 
quier árbol para comida, considerarás su fruto como orla ” (Levítico 19:23), Ra¬ 
bino Meir diría: por inferencia de lo que se dice: "Considerarás su fruto co¬ 
mo orla ", ¿no sé que se refiere a un árbol que produce alimento? Más 
bien, ¿ con qué propósito dice el versículo: "Cualquier árbol para co¬ 
mer"? Incluir un árbol cuya madera y fruta tengan el mismo sabor. ¿Y 
qué árbol es este? Este es el árbol de pimienta . Y esto viene a enseñarte que 
los pimientos, e incluso las porciones de madera, son comestibles y, por lo tan¬ 
to, están obligados a prohibir la orla , y a enseñar que Eretz Israel no carece 
de nada, como se dice: “Una tierra donde comerás pan sin escasez, nada te 
faltará ” (Deuteronomio 8: 9). Obviamente , los pimientos son aptos para el 
consumo. 

La Gemara responde: Esto no es difícil, ya que hay una distinción entre dos ca¬ 
sos diferentes. Esto, donde el rabino Meir habló de pimientos aptos para el con¬ 
sumo, se refiere a un caso cuando está húmedo y fresco; y esto , donde masti¬ 
car pimienta no se considera comer en Yom Kipur y no requiere una bendi¬ 
ción, se refiere a un caso cuando está seco. 

Con respecto a esta discusión de la pimienta de mascar en Yom Kipur, la Gue- 
mará cita lo que dijo el Sabios a Mareimar: W hy es aquel que mastica el jen¬ 
gibre en Yom Kipur exime? Rava no dijo: a uno se le permite comer el jengi¬ 
bre que viene de la India, y sobre él, uno recita: ¿Quién crea el fruto de la 
tierra? Con respecto a la bendición, se considera comestible; por lo tanto, con 
respecto a masticar lom Kipur, también debe considerarse comestible. La Gema¬ 
ra responde: Esto no es difícil. Esto, donde se recita una bendición, se refiere a 
un caso cuando está húmedo y fresco; este, donde hay ble se recita ssing, se re¬ 
fería a un caso WH es que esté seco. 

La Gemara cita una disputa similar con respecto a la bendición que se recita so¬ 
bre havitz , un plato que consiste en harina, aceite y miel cocinada en una olla, 
así como granos molidos. Rav Yehuda dijo que uno responde: Por la palabra 
de quién se hicieron todas las cosas. Rav Kahana dijo que uno recita: ¿Quién 
crea los diversos tipos de alimentación? La Gemara explica: Con respecto al 
grano machacado solo, todos están de acuerdo en que uno recita: ¿Quién 
crea los diversos tipos de alimento? Wh en argumentan, es con respecto a 
grano molido mezclado con miel, a la manera de un havitz cocinado en 
una olla. Rav Yehuda dijo que uno recita: Por la palabra de quién se hicie¬ 
ron todas las cosas , mientras sostenía que la miel es primaria, y sobre la miel 
se recita: Por quién se hicieron todas las cosas. Rav Kahana dijo que uno reci¬ 
ta: Quién crea los diversos tipos de alimento, ya que sostuvo que la hari- 
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na, como es el caso con todos los productos producidos a partir de granos, es 
primaria, y por lo tanto uno recita: Quién crea los diversos tipos de alimen¬ 
to. Rav Yosef dijo: Es razonable decir de acuerdo con la opinión de Rav Ka- 
hana, como Rav y Shmuel dijeron: Cualquier cosa que tenga de las cinco es¬ 
pecies de grano , una recita sobre ella: ¿Quién crea los diversos tipos de ali¬ 
mento? incluso si se mezcla con otros ingredientes. 

Con respecto a la halakha de la bendición recitada sobre las cinco especies de 
grano, la Gemara aclara el asunto en sí. Rav y Shmuel dijeron: Cualquier co¬ 
sa que tenga de las cinco especies de granos , una lo recita: Quién crea los di¬ 
versos tipos de alimento. En otra parte, se dijo que Rav y Shmuel dijeron: 
Cualquier cosa que provenga de las cinco especies de granos, una recita so¬ 
bre ella: ¿Quién crea los diversos tipos de alimento? Esto es problemático, ya 
que estas declaraciones parecen redundantes. 

La Gemara explica: Ambas declaraciones son necesarias, ya que solo nos ha¬ 
bía enseñado : cualquier cosa que provenga de las cinco especies de granos, 
una lo recita: Quien crea los diversos tipos de alimento, habría dicho que 
es porque el grano es en su forma pura, no adulterada, pero si se come en el 
contexto de una mezcla, no, no se recita: Quién crea los diversos tipos de ali¬ 
mento. 

Por lo tanto, nos enseña : Cualquier cosa que tenga de las cinco especies de 
granos , incluso si está en el contexto de una mezcla con otros ingredientes. Y 
si solo nos hubiera enseñado : cualquier cosa que tenga de las cinco especies 
de granos , habría dicho que específicamente sobre cualquier cosa que ten¬ 
ga de las cinco especies de granos , sí, uno recita: ¿Quién crea los diversos tipos 
de alimento? , incluso si está en el contexto de una mezcla con otros ingredien¬ 
tes. Sin embargo, sobre todo lo que tiene el arroz y el mijo en ella, no, no se re¬ 
citan: ¿Quién crea los diferentes tipos de alimento, porque uno está comien¬ 
do en el contexto de una mezcla. Sin embargo, si el arroz o el mijo están en su 
forma pura y sin adulterar, digamos que incluso sobre el arroz y el mijo se re¬ 
cita: ¿Quién crea los diversos tipos de nutrientes , porque ellos también son 
tipos de granos? Por lo tanto, nos enseña específicamente: todo lo que provie¬ 
ne de las cinco especies de granos, uno lo recita: Quién crea los diversos ti¬ 
pos de alimento, con exclusión del arroz y el mijo, sobre el cual, incluso 
en su forma pura y sin adulterar, uno no recita: Quien crea los diversos tipos 
de alimento. 

Con respecto a la conclusión anterior, la Gemara pregunta: Y sobre el arroz y el 
mijo no recitamos: ¿Quién crea los diversos tipos de alimento? Pero no se 
enseñaba en una baratía : Si trajeron ante él pan de arroz o pan de mijo, re¬ 
cita la bendición sobre él, tanto antes como después, ya que iba a recitar la 
bendición sobre un plato cocinado que contiene la masa de las cinco especies 
de la grano. Y con respecto a un plato cocinado, se enseñó en una baratía : Al 
principio, uno recita: Quien crea los diversos tipos de alimento, y al final, 
uno recita una bendición resumida de las tres bendiciones de Gracia después 
de las comidas. [ al hamihya ] Aparentemente, uno recita: Quién crea los diver¬ 
sos tipos de alimento, sobre arroz y mijo. 

La Guemará rechaza esta prueba: De hecho, el arroz o el mijo es como un plato 

cocinado, y no es 1 ike una Cooke d plato en todos los sentidos. La Gemara 
elabora: se considera como un plato cocinado en el que se recita una bendi¬ 
ción sobre él tanto al principio como al final. Y es diferente a un plato coci¬ 
nado que sobre un plato cocinado, al principio, uno recita: Quién crea los di¬ 
versos tipos de alimento, y al final, uno recita una bendición resumida 
de las tres bendiciones de Gracia después de las comidas; mientras que aquí, 
sobre el arroz, al principio, uno recita: Con la palabra de quién surgieron to¬ 
das las cosas, y al final, uno recita: Quien crea las muchas formas de vida y 
sus necesidades para todo lo que Tú has creado. 

Los desafíos de Gemara: ¿ Y el arroz no es un plato cocinado? ¿No se ense¬ 
ñó en una baratía que estos son platos cocinados: granos de trigo divididos 
en dos partes, granos de trigo triturados en tres partes [ teraggis ], harina, 
granos de trigo triturados en cuatro partes [ zariz ], granos de trigo tritura¬ 
dos en cinco partes [ arsan ] y arroz? Aparentemente, el arroz se considera un 
plato cocido como el trigo triturado. 

La Gemara responde: ¿De quién es la opinión reflejada en esta barai ta ? Es de 
Rabi Yohanan ben Nuri opinión, ya que se enseñaba en una baratía : Rabí 
Yohanan ben Nuri dice: El arroz es un tipo de grano en todos los aspectos y, 
por tanto, es susceptible a la muerte por karet si se hace fermentar en la Pas¬ 
cua y comerá intencional mente. Y una persona que comió matza horneada con 
harina de arroz cumple con su obligación en la Pascua; sin embargo, se¬ 
gún los rabinos, no, el arroz no está en la categoría de un plato cocina¬ 
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37a:6 La Gemara desafía esto: ¿ Y los rabinos sostienen que el arroz no se considera 
un plato cocinado ? ¿No se enseñó en un Tosefta ? Uno que mastica trigo reci¬ 
ta: Quien crea fruto de la tierra. Sin embargo, si molió el trigo, lo horneó y 
cocinó el pan, hay una distinción entre dos situaciones: cuando las rebanadas 
están intactas y no se disolvieron en el proceso de ebullición, al principio se 
recita: ¿Quién saca el pan de la tierra, y al final uno recita las tres bendicio¬ 
nes de Gracia después de las comidas, como lo hace después de comer 
pan. Cuando las finas disuelven en el curso del proceso de ebullición de 
un nd no están intactos, a continuación, en el inicio uno recita: ¿Quién crea 
los diferentes tipos de alimentación, y al final uno recita una bendición abre¬ 
viada de las tres bendiciones de la gracia después de las comi¬ 
das. 

37a:7 Quien mastica arroz recita: Quien crea fruto de la tierra. Si uno lo molió, lo 
horneó y luego lo cocinó, aunque las piezas estén intactas, al principio uno 
recita: Quién crea los diversos tipos de alimento, y al final uno recita una 
bendición resumida de las tres bendiciones de Gracia después Comidas 


37a:8 El Ge mara discute este Tosefta : ¿De quién es la opinión reflejada en este Tosef¬ 

ta ? Si usted dice que es la opinión de Rabí Yohanan ben Nuri, quien 
dijo que el arroz es un tipo de grano, lo que debería haber dicho que uno debe 
recitar: ¿Quién trae el pan adelante de la tierra, BEF orehand y las tres ben¬ 
diciones de gracia después de las comidas a partir de entonces, como lo hace 
después de comer pan. 

37a:9 Más bien, ¿no es la opinión de los rabinos, quienes sostienen que el arroz no es 
un tipo de grano, pero sin embargo sostienen que sobre el arroz se recita: ¿Quién 
crea los diferentes tipos de alimento? Si es así, esta es una refutación conclu¬ 
yente de la opinión de Rav y Shmuel. 

37a: 10 Los comentarios de Gemara: De hecho, esta es una refutación concluyente de 
su opinión. 

37a: 11 Arriba, se enseñó en el Tosefta que el Maestro dijo: Alguien que mastica trigo 
recita: Quien crea fruto de la tierra. Los desafíos de Gemara: ¿No se ense¬ 
ñó en una baratía que alguien que mastica trigo recita: ¿Quién crea varios ti¬ 
pos de semillas? La Gemara resuelve el problema: esto no es difícil, ya que es 
objeto de una disputa tannaítica. Esta opinión, que uno debe recitar: Quien crea 
varios tipos de semillas, es la opinión del Rabino Yehuda, y esta opinión, uno 
debe recitar: Quien crea el fruto de la tierra, es la opinión de los Rabinos. Como 
aprendimos en nuestra mishná: Sobre las hierbas y las verduras de hoja se re¬ 
cita: Quién crea el fruto de la tierra. El rabino Yehuda dice: ¿Quién crea 
varios tipos de hierbas? El rabino Yehuda designa bendiciones específicas pa¬ 
ra cada tipo de planta, y ciertamente distingue entre vegetales en general y semi¬ 
llas. 

37a: 12 Fue enseñado en el mismo Tosefta que el Maestro dijo: Alguien que mastica 
arroz recita: Quien crea fruto de la tierra. Si uno lo molió, lo horneó y luego 
lo cocinó , aunque las piezas estén intactas, al principio uno recita: Quién 
crea los diversos tipos de alimento, y al final uno recita una bendición resu¬ 
mida de las tres bendiciones de Gracia después Comidas 

37a: 13 La Gemara plantea el desafío: ¿no se enseñó en una baratía que en ese caso, al 
final no es necesario recitar ninguna de las bendiciones recitadas sobre los fru¬ 
tos de Eretz Israel, sino más bien: quién crea las muchas formas de vida? Rav 
Sheshet dijo: Esto no es difícil, ya que este es el tema de una tannaitic di spu- 
te. Esto, que uno recita una bendición resumida de las tres bendiciones de Gra¬ 
cia después de las comidas, es la opinión de Rabban Gamliel. Esto, que solo 
hay que recitar: Quien crea las muchas formas de vida, es la opinión de los rabi¬ 
nos. Como se enseñaba en una Para sefta que este es el principio: Todo lo que 
es de las siete especies de cereales y frutas para el que es alabado la Tierra de Is¬ 
rael, Rabán Gamliel dice: Después, uno recita las tres bendiciones de la gracia 
después de las comidas. Y los rabinos dicen: Una bendición 
ab de las tres bendiciones de Gracia después de las comidas es suficien¬ 
te. 

37a: 14 La Gemara relata: Y hubo un incidente que involucró a Rabban Gamliel y los 
Sabios que estaban sentados en un piso superior en Jericó y trajeron fechas 
delante de ellos y comieron. Y después , Rabban Gamliel le dio permiso al 
Rabino Akiva para recitar la bendición. El rabino Akiva se apresuró y reci¬ 
tó una bendición resumida de las tres bendiciones de Grace después de las co¬ 
midas. Rabán Gamliel dijo: Akiva, hasta cuándo va a seguir meter la cabeza 
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int o la disputa entre los sabios con respecto a lo que hizo? El rabino Akiva 
le dijo: Nuestro maestro, a pesar de que usted dice esto mientras sus cole¬ 
gas no están de acuerdo y lo dice, nos enseñó, nuestro maestro, el principio ge¬ 
neral que guía la resolución de los discursos halajicos : en una disputa entre un 
individuo y muchos, el halakha está de acuerdo con la opinión de mu¬ 
chos. Aunque usted es el Ñas i , es apropiado actuar de acuerdo con la opinión de 
muchos. 

El Gemara registra una variación en la disputa entre el rabino Gamliel y los ra¬ 
binos: el rabino Yehuda dice en su nombre, el nombre del rabino Ak iva. Con 
respecto a cualquier cosa que sea de las siete especies 
y no es una especie de grano, pero una de las frutas, o que es una especie de 
grano y no se ha convertido en pan, existe una disputa. Rabban Gamliel 
dice que uno recita las tres bendiciones de la Gracia después de las comidas y 
los rabinos dicen que uno recita una sola bendición. Y sobre cualquier cosa 
que no sea una de las siete especies ni una especie de grano, como el pan de 
arroz o el pan de mijo, Rabban Gamliel dice que después de comer, reci¬ 
ta una bendición resumida de las tres bendiciones de Grace after Meáis, y los 
Rabbis diga que uno no necesita recitar ninguna bendición, es decir, Gracia 
después de las comidas o una bendición resumida de tres, sino que recita: Quién 
crea las muchas formas de vida. Si es así, el Tosefta , que dice que después del 
arroz se recita una bendición resumida de tres, está de acuerdo con la versión del 
rabino Yehuda de la opinión de Rabban Gamliel. 

Los desafíos de Gemara: ¿Cómo estableciste el Tosefta ? De acuerdo con la 
opinión de Rabban Gamliel. Di la última cláusula de la primera secció n de 
este Tosefta , que indica que incluso a través de pan de trigo, cuando las roda¬ 
jas no están intactos, a continuación, en el inicio uno recita: ¿Quién crea los 
diferentes tipos de alimentación, y al final uno recita uno bendición resumi¬ 
da de las tres bendiciones de Gracia después de las comidas. ¿De quién es la 
opinión reflejada en esa sección del Tosefta ? Si es la opinión de Rabban Gam¬ 
liel, ahora si se trata de fechas y trigo molido, Rabban Gamliel dijo que uno 
recita las tres bendiciones de Grace after Meáis, en un caso en el que las reba¬ 
nadas de pan no están intactas, es necesario decir que Se recita Gracia después 
de las comidas? 

Más bien, está claro que el Tosefta está de acuerdo con la opinión de los rabi¬ 
nos. Si es así, hay una contradicción entre una opinión de los rabinos y una 
segunda opinión de los rabinos. La Gemara resuelve la contradicción: más bien, 
en realidad, el Tosefta está de acuerdo con la opinión de los rabinos y modifica 
el texto y enseña con respecto al arroz: al final, uno no recita ninguna bendi¬ 
ción, de acuerdo con su opinión en la baraita . 

Con respecto a las bendiciones recitadas sobre varios tipos de gachas de ave¬ 
na, Rava dijo: Sobre la mezcla de harina y miel del agricultor a la que agre¬ 
gan harina extra , uno recita: ¿ Quién crea los diversos tipos de alimen¬ 
to? ¿Cual es la razón? Porque la harina es el ingrediente principal de la mezc¬ 
la. Sin embargo, sobre este mismo plato, cuando se prepara de la manera en que 
se prepara en Mehoza, donde no agregan harina adicional, en e recita: Por 
palabra de quién surgieron todas las cosas. ¿Cual es la razón? Porque en ese 
plato, la miel es el ingrediente principal. Y Rava reconsideró y dijo: Sobre es¬ 
to, la mezcla de los granjeros, y aquella, la mezcla de Mehoza, uno reci¬ 
ta: ¿Quién crea los diversos tipos de alimento? Como Rav y Shmuel dijeron: 
Cualquier cosa que provenga de las cinco especies de granos, uno recita so¬ 
bre ella: Quién crea los diversos tipos de alimento. 

Rav Yosef dijo: Sobre este plato cocido, que contiene trozos de pan del tama¬ 
ño de un bulto de aceituna, al principio uno recita: Quien saca el pan de la 
tierra, y luego se recitan las tres bendiciones de Gracia después. Comidas co¬ 
mo lo haría con el pan. Sobre ese mismo plato cocinado, que no contiene peda¬ 
zos del tamaño de una aceituna, al principio se recita: Quién crea los diver¬ 
sos tipos de alimento, y al final se recita una bendición resumida 
de los tres bendiciones de Grace después de las comidas, como lo haría con un 
plato cocinado. 

Y Rav Yosef dijo: ¿Desde dónde digo esta halakha ? Como se enseñó en 
una baraita : la primera vez que el sacerdote se paraba y ofrecía ofrendas de 
comida en Jerusalén, recitaba: ¿Quién nos dio la vida, nos sostuvo y nos tra¬ 
jo a esta época, ya que es la primera vez que cumplió la mitzva de ofrecer ese 
sacrificio (Rashi). Cuando tomaba las ofrendas de comida para comerlas, re¬ 
citaba: ¿Quién saca el pan de la tierra? Y se enseñó sobre el tema de las 
ofrendas de comida: y todas las ofrendas de comida , las desmenuza en peda¬ 
zos, aproximadamente del tamaño de un bulto de aceituna. Esto prueba que so¬ 
bre el pan rallado del tamaño de un bulto de aceituna, uno recita: ¿Quién saca el 
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pan de la tierra? 

Abaye le dijo a Rav Yosef: Pero si lo que dices es así, entonces, de acuer¬ 
do con la taima de la escuela del rabino Yishmael, quien dijo con respecto a 
las ofrendas de comida: las aplasta hasta que las restaura a la forma en que es¬ 
taban. cuando eran harina, ¿dirías eso también, en ese caso, no necesita reci¬ 
tar: ¿Quién saca el pan de la tierra? Y si usted dice que esto es así, que uno 
no recita: ¿Quién trae el pan adelante de la tierra, sobre estas ofrendas, ¿no ense¬ 
ñó en una baratía : El que recogió una aceituna a granel porti tamaño en to¬ 
dos de las migajas de las ofrendas de comida y las comió, si era una ofrenda 
de pan con levadura como la de una ofrenda de agradecimiento, si las comía en 
la Pascua, se castigaba con karet . Si era una ofrenda de pan sin levadura, uno 
cumple sus obligati de comer matzá en Pesaj. Esto ilustra que las migas de 
pan, independientemente de su tamaño, siempre se consideran 
pan. 

Rav Yosef respondió que este no es el caso, y uno no recita una bendición sobre 
las migas de pan como lo haría sobre el pan real. Rathe r, ¿con qué estamos tra¬ 
tando aquí? Con un caso donde uno mezclaba las migas de pan con agua y las 
compactaba en una sola masa. La Gemara desafía esto: si es así, digamos la úl¬ 
tima cláusula, en la que aprendemos que este caso de alguien que come las mi¬ 
gajas habla específicamente sobre cuándo las comió, todas las migajas que 
constituyen el tamaño de un bulto de aceituna en el el tiempo que lleva comer 
una media barra de pan. Y si se refiere a un caso en el que uno los compac¬ 
tó en una sola masa, esa expresión: cuando se los comió , es inapropia¬ 
da. Cuando se lo comió, es lo que tenía que decir, ya que es una sola barra de 
pan. 

Más bien, se puede explicar de otra manera: ¿Con qué estamos tratando 
aquí? Con un caso en el que cada una de las migajas provenía de una gran ba¬ 
rra de pan sobre la cual uno está obligado a recitar: ¿Quién saca el pan de la tie¬ 
rra? Sin embargo, sobre las migajas que nunca formaron parte de una barra de 
pan lo suficientemente grande como para requerir esta bendición, solo es necesa¬ 
rio recitar: ¿Quién saca el pan de la tierra, si son del tamaño de una masa de 
aceitunas? 

Dado que todas las pruebas a favor y en contra de esta opinión fueron rechaza¬ 
das, la Gemara pregunta: ¿Qué conclusión se llegó sobre esta halakha ? Rav 

Sheshet dijo: Sobre este plato cocinado, que contiene migas de pan , aunque 
no contiene migas del tamaño de un bulto de aceituna, uno recita: ¿Quién sa¬ 
ca el pan de la tierra? Rava dijo: Esto es específicamente en un caso donde 
las migajas todavía tienen la apariencia de pan y no se disuelven por comple¬ 
to. 

Un otro tema en cuestión terokanin , con respecto a la que se decía que ellos es¬ 
tán obligados en la mitzvá de separar Halla , lo que significa que terokanin te¬ 
ner el estatus halájico de pan. Y, cuando Ravin vino de Eretz Israel a Babilo¬ 
nia, dijo que el rabino Yo hanan dijo: Los terokanin están exentos de la mitz- 
va para separar halla . La Gemara pregunta: ¿Qué son los terokanin ? Abaye 
dijo: Los terokanin están hechos de una mezcla acuosa de harina y agua tostada 
en una cavidad en una estufa en el suelo y en realidad no es 
pan. 

Y Abay e dijo: Terita está exenta de la mitzva para separar halla . La Gemara 
pregunta: ¿Qué es la terita ? Hay varias opiniones : algunos dicen que es la ha¬ 
rina y el agua amasados que se vierten en una estufa hirviendo . Y algunos di¬ 
cen que es pan de la India, hecho de masa envuelta alrededor de una brocheta y 
cubierta con aceite o huevos antes de hornear. Y algunos dicen que es pan he¬ 
cho para kutah , pan horneado de una manera inusual para que se vuelva extre¬ 
madamente fermentado y pueda usarse como ingrediente en la especia babilóni¬ 
ca, kutah . 

De manera similar, el rabino Hiyya enseñó: Pan hecho para kutah ; uno está 
exento de la mitzva para separar halla . La Gemara a sks: ¿No se enseñó en 
una baratía que uno está obligado en la mitzva a separar halla del pan hecho 
para kutah ? La Guemará responde: No, como la razón se le enseñó que el rabi¬ 
no Yehuda dice: Hay una distinción entre los diferentes tipos de pan hecho 
de kutah , como las acciones tomadas en su preparación demuestran la finali¬ 
dad para la que fue hecha. Si los hiciera 

gruesos [ ke ' aviit J, para que aparezcan como barras de pan, están obliga¬ 
dos en halla , y si los moldeó como tablas [ kelimmudin ], están exentos , ya 
que ciertamente solo se usarán para kutah . Abaye le dijo a Rav Yosef: ¿Qué 
bendición se recita sobre el agua del suelo? Rav Yosef le dijo: ¿Crees que es 
pan? Es simplemente masa amasada , y al igual que sobre todos los demás gra¬ 
nos cocidos , uno recita sobre ella la bendición: Quién crea los diversos tipos 
de alimento. 
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Mar Zutra basó su comida en esta masa, y recitó: ¿Quién saca el pan de la 
tierra, de antemano y las tres bendiciones de Gracia después de las comidas a 
partir de entonces? Como basó su comida en él, consideró que era pan. 

Mar bar Rav Ashi dijo: Con este tipo de pan, una persona cumple con su 
obligación de comer matza en la Pascua. ¿Cual es la razón? Porque lo llama¬ 
mos pan de aflicción, y en ese sentido, está en la categoría de matza . 

Y con respecto a las bendiciones, Mar bar Rav Ashi dijo: Durante esta fecha, 
cariño, uno recita: Por palabra de quién fueron todas las cosas. ¿Cuál es la 
razón por la que uno no recita: quién crea el fruto del árbol, como lo hace sobre 
la fecha misma? Debido a que la fecha de la miel no es la esencia de la fruta, 

B ut simplemente la humedad que gotea de la fruta madura. 

¿De acuerdo con la opinión de quién recita esa bendición? De acuerdo con la 
opinión de este taima , como aprendimos en un mishna: si un no sacerdote co¬ 
mía miel de dátiles, vino de manzana o vinagre hecho de uvas de otoño que 
crecen atrofiadas al final de la temporada y no son aptas para la producción de 
vino., o cualquier otro tipo de jugo hecho de frutas de teruma , el rabino Elie- 
zer lo obliga a devolver el capital y un quinto adicional como penalización por 
el mal uso de los artículos consagrados . Y el rabino Yehoshua lo exime del pa¬ 
go, porque sostiene que estos son subproductos de la fruta y no tienen el estado 
de la fruta en sí. La decisión de Mar bar Rav Ashi con respecto a las bendiciones 
se basó en la decisión del rabino Yehoshua con respecto al teru¬ 
ma . 

Uno de los sabios le dijo a Rava: ¿Qué es el halakha con respecto a los teri- 
ma ? Rava no estaba familiarizado con el término terima y no entendía lo que 
le estaba diciendo. Ravina se sentaron delante de Rava y dice que el estu¬ 
diante que había planteado la cuestión t O Rava: Al plantear la pregunta, 

¿está usted hablando de sésamo terima o está usted hablando de cártamo te- 
rima o está usted hablando con la uva de pozos terima ? 

Mientras tanto, Rava comprendió el significado del término y le dijo al Sa¬ 
bio: Ciertamente, usted está hablando de artículos investigados , y me recor¬ 
dó un asunto que Rav Asi dijo: Esas fechas de teruma ; uno puede presionar¬ 
los para hacer terima , porque las fechas mantienen su forma, y uno tiene 
prohibido hacer cerveza de fecha con ellos, ya que al hacerlo las fechas están 
dañadas y está prohibido dañar el teruma . La Gemara concluye: La halakha es 
que durante las fechas que se convirtieron en terima , uno recita: ¿Quién 
crea el fruto del árbol? ¿Cual es la razón? Porque permanecen en su estado 
original. 


La Gemara plantea otra pregunta con respecto a la bendición recitada en la ceba¬ 
da tostada a la que se agregó miel o vinagre [ shetita ]. Rav dijo que uno reci¬ 
ta: Por cuya palabra todas las cosas llegaron a ser; y Shmuel dijo que uno re¬ 
cita: W ho crea los diversos tipos de alimento. 

Rav Hisda dijo: Y no están en desacuerdo, ya que cada uno se refiere a un ca¬ 
so diferente. Esto, donde Shmuel dijo que uno recita: Quien crea los diversos ti¬ 
pos de alimento, es en un caso donde la mezcla es espesa, mientras 
que esto, donde Rav dice que uno recita : Por quién palabra todo fue, es un caso 
donde la mezcla es delgada Cuando es espeso, lo hizo como alimento; por lo 
tanto, uno recita una bendición tal como lo haría sobre cualquier alimento hecho 
de las cinco especies de granos. Cuando está delgado, lo hizo como medici¬ 
na, por lo tanto , solo se recita: Por palabra de quién se hicieron todas las co¬ 
sas. 

Con respecto a la suposición de que esta mezcla es esencialmente medici¬ 
nal, Rav Yosef planteó un desafío a las leyes de Shabat: y están de acuerdo en 
que uno puede mezclar shetita en Shabat y beber cerveza egipcia [ zitom ha- 
Mitzri ], que contiene una mezcla de un ácido condimentar en harina. Y si te vie¬ 
ne a la mente decir que cuando uno prepara shetita , su intención es para 
mí, con fines decisivos , ¿ se permite la medicina en Shabat? 

Abaye le dijo a Rav Yosef: ¿No crees que eso es verdad? ¿No aprendimos en 
un mishna: todos los alimentos que se comen comúnmente; una persona pue¬ 
de comer ellos para medicinales propósitos en Shabat, y todas las bebi¬ 
das que no están designados con fines medicinales, una persona puede be¬ 
ber con fines medicinales en Shabat. Pero, ¿qué puedes decir al explicar esa 
decisión? La intención del hombre es con el propósito de comer; aquí tam¬ 
bién, cuando se mezcla el shetita , la intención del hombre es con el propósito 
de comer. 

La Gemara cita otra versión de lo que se enseñó anteriormente: ¿Pero qué pue¬ 
de decir al explicar esa decisión? La intención del hombre es con el propósito 
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de comer y la cura se produce por sí sola; aquí también, la intención del 
hombre es con el propósito de comer y la cura se produce por sí sola. Aparen¬ 
temente, después de probar que está permitido beber la shetita en Shabat, es cla¬ 
ramente un tipo de alimento sobre el cual se requiere recitar una bendición. Si es 
así, es difícil entender la necesidad de Rav y Shmuel de señalar que se requiere 
que recite una bendición sobre ello. 

38a: 13 Por lo tanto, la Gemara dice: Y la declaración de Rav y Shmuel es necesaria, 
como si el halakha se hubiera derivado únicamente de esta mishna que permite 
beber shetita en Shabat, habría dicho: Esto se aplica específicamente cuando la 
intención de uno es con el propósito de comer y la cura se produce por sí so¬ 
la. Aquí, sin embargo, desde el principio, su intención al comer la sheti¬ 
ta tiene el propósito de medicin e; así como uno no recita ninguna bendición 
cuando ingiere medicina, que no recite ninguna bendición sobre la sheti¬ 
ta . Por lo tanto, el Rav y Shmuel nos enseñaron que aquí, ya que obtiene pla¬ 
cer de comer él, él está obligado a recitar una bendición. 

38a: 14 Aprendimos en la Mishná que sobre el pan se recita: ¿Quién saca el pan de la 
tierra? Las edades se enseñan en una baraita : ¿qué recita uno que come 
pan antes de comer? Quien saca pan [ hamotzi ] de la tierra. El rabino 
Nehemya dice que la bendición está redactada: ¿Quién sacó el pan [ rnotzi ] de 
la tierra? Rava dijo: Todo el mundo está de acuerdo en que 11 término mot¬ 
zi medios llevados, en tiempo pasado, como está escrito: “Dios, que los sacó 
| motziam ] de E gypt es para ellos como los cuernos de búfalo” (Números 23 : 
22) ¿Cuándo están en desacuerdo? Con respecto al término hamotzi , como 
los rabinos sostienen que hamotzi significa que Dios dio a luz, en tiempo pasa¬ 
do, como está escrito: "¿Quién sacó [ hamotzi ] para ti agua de una roca de 
sílex" (Deuteronomio 8:15 ), que representa un evento pasado. El rabino 
Nehemya sostiene que el término hamotzi significa que Dios da a luz en tiem¬ 
po presente, como se afirma en la profecía de Moisés al pueblo judío en Egipto: 
"Y sabrás que yo soy el Señor tu Dios que te está dando a luz". [ hamotzi ] de 
debajo de las cargas de Egipto ” (Éxodo 6: 7). Dado que, en ese contexto, 
el hamotzi se usa con respecto a un evento que ocurre en el presente o posible¬ 
mente uno que ocurrirá en el futuro, es inapropiado incluir este término en una 
bendición que haga referencia al pasado. 

38a: 15 Y los rabinos, ¿cómo responden a esa prueba? Los Sabios interpretan ese versí¬ 
culo en el sentido de que el Santo, Bendito sea Él, dijo a Israel lo siguiente: 
Cuando te traiga, haré algo por ti para que sepas que yo soy el que te sacó 
de Egipto., como está escrito: "Y sabrán que yo soy el Señor su Dios que los 
sacó [ hamotzi ]"; También en este verso, hamotzi se refiere al pasado. 

38a: 16 En esa nota, el Gemara relata: Los Sabios elogiarían al hijo del Rab Zevid, 
hermano del rabino Shmuel bar Rav Zevid al Rabino Zeira, que él es un 
gran hombre y es un experto en bendiciones. El rabino Zeira dijo a los Sa¬ 
bios: Cuando él venga a ti, tráelo a mí para que pueda encontrarme con él. Un 
día sucedió que vino antes que él. Trajeron pan al invitado, él comenzó y re¬ 
citó: ¿Quién sacó pan [ motzi ] de la tierra? El rabino Zeira se molestó y dijo: 
¿Es él de quien dicen que es un gran hombre y experto en bendiciones? De 
acuerdo, si hubiera recitado: Hamotzi, 


38b: 1 Habría entendido que de ese modo nos enseñó el significado del versículo: 

"Quién te sacó de Egipto", y de ese modo nos enseñó que el halakha está de 
acuerdo con la opinión de los rabinos. Sin embargo, ¿qué nos enseñó recitan¬ 
do motzi ? Todos están de acuerdo en que uno cumple con su obligación al reci¬ 
tar motzi. La Guemará explica: El hijo de Rav Zevid hizo esto con el fin de im¬ 
pedir a sí mismo de tomar partido en la disputa. Prefiere expresar su bendición 
de una manera apropiada de acuerdo con todas las opiniones, en lugar de ense¬ 
ñar un concepto novedoso, que no es universalmente aceptado. 

38b:2 La Gemara concluye: Y el halakha es que uno recita: Quien saca el pan [ ha¬ 
motzi ] de la tierra, lo sostenemos de acuerdo con la opinión de los Rabinos 
que dicen que también significa: Quien trajo. 

38b:3 Aprendimos en la Mishná que sobre las verduras se recita: Quién crea los fru¬ 
tos de la tierra. La Gemara comenta: La mishna enseñó verduras juntas 
con pan, y por lo tanto similar al pan, y de esta analogía se puede inferir: así 
como el pan es comida que fue transformada por el fuego, también las ver¬ 
duras conservan la bendición: ¿Quién crea los frutos de la tierra, después de 
que hayan sido transformados por el fuego. Rabbenai dijo en nom¬ 
bre de Abaye: Esto significa que sobre vegetales hervidos uno recita: ¿Quién 
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38b:4 


38b:5 


38b:6 


38b:7 


38b:8 


38b:9 


38b: 10 


crea los frutos del suelo? ¿De dónde se infiere este asunto? Por el hecho de 
que la mishna enseñaba verduras similares al pan. 

Rav Hisda enseñó en nombre de Rabbeinu; y la Gemara comenta incidental¬ 
mente: ¿Quién es Rabbeinu? Rav. Sobre verduras hervidas se recita: ¿Quién 
crea el fruto del suelo? Y nuestros rabinos que descendieron de Eretz Is¬ 
rael, y nuevamente la Gemara explica: ¿ Y quién es el Sabio con este títu¬ 
lo? Ulla dijo en nombre del rabino Yohanan: Sobre las verduras hervidas 
uno recita: Por palabra de quién surgieron todas las cosas, ya que después 
de hervirlas, ya no son las mismas que antes. Expresando su propia opinión, Rav 
Isda dijo: Y yo digo que hay una opinión intermedia : cualquier vegetal que, 
cuando se come en su estado original sin cocinar, uno recita: Quien crea el fru¬ 
to del suelo, cuando lo hierve, recita : Por la palabra de quién surgieron to¬ 
das las cosas, ya que la ebullición la daña cualitativamente Y cualquier verdura 
que, cuando se come en su estado original crudo, se recita: Por palabra de 
quién surgieron todas las cosas, porque no se come típicamente cruda, cuando 
la hierve, recita: Quién crea el fruto de la tierra. 

La Guemará pregunta: Por supuesto, cualquier vegetal que, cuando se come en 
su estado original estado sin cocer, uno recita: Por cuya palabra todas las co¬ 
sas llegaron a ser, cuando la hirvió, recita: ¿Quién crea fruto de la tierra, co¬ 
mo se puede encontrar varios verduras, p. ej., repollo, acelgas y calabaza que 
son prácticamente no comestibles crudas, y la ebullición lo hace comestible. Sin 
embargo, en qué circunstancias puede encontrar un caso en el que cual¬ 
quier verdura que, cuando se come en su estado original sin cocinar, reci¬ 
te: Quien crea el fruto de la tierra, cuando la hierve, recita: Por la palabra 
de quién surgieron todas las cosas, como hervir daña la verdura cualitativa¬ 
mente? Rav Nahman barra de Isaac dijo: Usted puede encontrarlo en el caso 
del ajo y puerros. 

Rav Nahman enseñó en nombre de Rabbeinu; ¿Y quién es Rabbei¬ 
nu? Shmuel: Sobre vegetales hervidos uno recita: ¿Quién crea el fruto de la 
tierra? Y nuestros colegas que descendieron de Eretz Israel; ¿Y quién es el 
sabio con este título? Ulla dijo en nombre del rabino Yohanan: Sobre las ver¬ 
duras hervidas, uno recita: Por palabra de quién surgieron todas las co¬ 
sas. 


Rav Nahman comentó: Digo esto depende y se enseña como un tannaitic con¬ 
troversia, tal como se enseñaba en una baraita con respecto a la hala- 
jot de matzá en Pesaj: O ne cumple la mitzvá de matzá con una oblea empapa¬ 
do en agua o con una se hierve siempre que no se disuelva; Esta es la declara¬ 
ción del rabino Meir. Y el rabino Yosei dice: Uno cumple la mitzva de mat- 
za con una oblea empapada, pero no con una que se hierve, incluso si no se 
disolvió. Rav Nahman concluye que esta disputa con respecto a la matza hervi¬ 
da refleja una disputa más grande con respecto a la ebullición en general, ya sea 
que disminuya o no el sabor de lo que se hierve. 

Este enfoque es rechazado por la Gemara: eso no es así; Como todos están de 
acuerdo en que sobre las verduras hervidas se recita: ¿Quién crea el fruto 
de la tierra? El rabino Yosei solo dijo el halakha , que uno cumple su obliga¬ 
ción de matza si está empapado pero no si está hervido, allí, porque para cum¬ 
plir con la mitzva, necesitamos el sabor de matza , y falta. Sin embargo, aquí, 
incluso el rabino Yosei está de acuerdo en que hervir vegetales no lo daña cua¬ 
litativamente. 

La declaración de Ulla en nombre del rabino Yohanan con respecto a las verdu¬ 
ras hervidas se citó anteriormente. La Gemara cita dos tradiciones en conflicto 
con respecto a la declaración del rabino Yohanan. El rabino Hiyya bar Abba 
dijo que el rabino Yohanan dijo: Sobre las verduras hervidas, uno recita: 
Quien crea la fruta del suelo, y el rabino Binyamin bar Yefet dijo que el ra¬ 
bino Yohanan dijo: Sobre las verduras hervidas, uno recita: Por palabra de 
quién todas las cosas llegaron a ser. Al comentar sobre esto, el Rav Nahman 
bar Yitzhak dijo: Ulla estableció su error de acuerdo con la opinión del Ra¬ 
bino Binyamin bar Yefet, lo cual estaba en conflicto con la opinión prevale¬ 
ciente entre los Sabios en Babilonia. 

El rabino Zeira se preguntó con respecto al enfoque de Ulla: ¿Qué está ha¬ 
ciendo el rabino Binyamin bar Yefet en la misma discusión con el rabino 
Hiy ya bar Abba? El rabino Hiyya bar Abba fue meticuloso y aprendió 
el halakha del rabino Yohanan, su maestro; y el rabino Binyamin bar Yefet 
no fue meticuloso. Además, cada treinta días, el rabino Hiyya bar Abba re¬ 
visa sus estudios antes del rabino Yohanan, su maestro, mientras que el ra¬ 
bino Binyamin bar Yefet no revisa sus estudios. Además, aparte de estas ra¬ 
zones relativas a la diferencia entre un estudiante sabio y meticuloso como el ra¬ 
bino Hiyya bar Abba y un estudiante como el rabino Binyamin bar Yefet, tam- 
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bien se puede probar la costumbre del rabino Yobianan, ya que el lupino se 
hierve siete veces en una olla y se come como postre al final de una comi¬ 
da. Vinieron y le pidieron al rabino Yohanan con respecto a la bendición que 
se recitará sobre este lupino, y él les dijo: Uno lo recita : ¿Quién crea el fruto 
del suelo, indicando que uno recita esa bendición sobre las verduras hervi¬ 
das? 


Además, el rabino Hiyya bar Abba dijo: Vi al rabino Yohanan comer una 
aceituna salada, que, halájicamente, se considera cocida, y recitó una bendi¬ 
ción sobre ella antes y después. De acuerdo, si dices que las verduras hervi¬ 
das permanecen en su estado original y que la cocción no las daña cualitativa¬ 
mente, entonces, al principio, uno lo recita: quién crea el fruto del árbol, y al 
final una de ellas recita una bendición, resumido de las tres bendiciones de 
Grace después de las comidas, tal como lo haría con cualquiera de las siete espe¬ 
cies por las que Eretz Israel fue elogiado. Sin embargo, si usted dice que las 
verduras hervidas no permanecen en su estado original, al principio, se 
afirma: Por la palabra de quién surgieron todas las cosas. Sin embargo, al 
final, ¿qué bendición recita? Hay varias opiniones que sostienen que no se re¬ 
cita ninguna bendición después de comer algo cuya bendición inicial fue: Por 
cuya palabra todas las cosas llegaron a ser. 

La Gemara rechaza esto: eso no es una prueba, ya que tal vez el rabino Yohanan 
sostuvo eso sobre los elementos sobre los cuales al principio se recita: Por pala¬ 
bra de quién surgieron todas las cosas, al final recita: Quién crea las muchas 
formas de vida y sus necesidades, por todo lo que has creado. 

El rabino Yitzhak bar Shmuel planteó una objeción a la decisión de que tanto 
sobre las verduras hervidas como sobre las verduras crudas se recita la misma 
bendición, de una baraita sobre el halakhot de comer hierbas amargas en la Pas¬ 
cua: Vegetab les con el que uno puede cumplir su obligación en la mitzva de 
amarga su bs en la Pascua, uno cumple con su obligación con ambas las verdu¬ 
ras a sí mismos, así como con sus tallos. Sin embargo, uno no puede cumplir 
su obligación con las verduras en escabeche , ni con las verduras hervidas ni 
con las verduras cocidas . Y si le viene a la mente que permanecen en su esta¬ 
do original, ¿por qué las verduras hervidas no son aptas para cumplir con la 
mitzva de las hierbas amargas? 

La Gemara responde: Es diferente allí, ya que incluso si afirmamos que las ver¬ 
duras hervidas permanecen en su estado original, requerimos el sabor de las 
hierbas amargas, y falta. No hay pruebas de que la ebullición dañe la verdura 
cualitativamente. 

El Gemara relató anteriormente que el rabino Yohan recitó una bendición sobre 
una aceituna salada. Con respecto a esta historia, el rabino Yirmeya le dijo al 
rabino Zeira: ¿Cómo recitó el rabino Yohanan una bendición sobre una 
aceituna salada después de comerla? Como se quitó el hoyo, es decir, no se lo 
comió, 

carece del requisito e medida? La cantidad más pequeña de alimentos que se 
considera comer es del tamaño de un bulto de aceituna, y una aceituna con su 
hoyo eliminado es más pequeña que eso. 

Él le dijo: ¿Sostenéis que necesitamos una aceituna grande como la medida 
de alimento necesaria para recitar una bendición después de comer? Requeri¬ 
mos una aceituna mediana y esa aceituna era de ese tamaño, ya que la aceitu¬ 
na que trajeron ante el rabino Yohanan era una aceituna grande. A pesar de 
que retiraron su pozo, la medida requerida se mantuvo. 


La Gemara cita una prueba de que la medida halájica de una aceituna no se basa 
en una aceituna grande como aprendimos en un mishna: la aceituna de 
la que hablaron los Sabios con respecto a las medidas halájicas no es pequeña 
ni grande, sino mediana, y esa aceituna se llama aguri . Y el rabino Abbah u 
dijo: El nombre de ese género de aceitunas no es aguri , sino que se llama 
avruti , y algunos dicen que se llama samrusi . ¿Y por qué, entonces, se lla¬ 
ma aguri ? Porque su aceite se acumula [ agur ] en su interior. 

Con respecto a la bendición apropiada sobre las verduras hervidas: digamos que 
esta disputa es paralela a una disputa entre los tanna'im , como relata la Gema¬ 
ra: dos estudiantes estaban sentados frente al bar Kappara cuando se prepa¬ 
raban el repollo cocido , las ciruelas damascenas cocidas y las pollitas Antes 
que él. Bar Kappara le dio permiso a uno de los estudiantes para recitar una 
bendición. Se apresuró y recitó una bendición sobre las pollitas y su contra¬ 
parte lo ridiculizó por recitar glotonamente la bendición que debería haber sido 
recitada más tarde, primero. Bar Kappara se enojó con los dos, dij o: No estoy 
enojado con el que recitó la bendición, sino con el que lo ridiculizó . Si su 
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contraparte es como alguien que nunca probó el sabor de la carne y , por lo 

tanto, no le gustaba mucho la gallina y se la comía apresuradamente, ¿por qué 
lo ridiculizó? Bar Kappara continuó y le dijo al segundo estudiante: no estoy 
enojado con el que lo ridiculizó , sino que es con el que recitó la bendición 
que estoy enojado. Y él dijo : Si no hay sabiduría aquí, ¿no hay ancianos 
aquí? Si no está seguro de qué bendición recitar primero, ¿no podría haberme 
preguntado, ya que soy un anciano? 

La Gemara concluye que se le enseñó: y ambos no vivieron su año. Debido a la 
ira de bar Kapp ara, fueron castigados, y ambos murieron dentro del año. 

La Gemara intenta inferir de esta historia al tema en cuestión: ¿Qué? ¿No es 
que no estaban de acuerdo con respecto a lo siguiente? El que recitó la ben¬ 
dición sobre la gallina sostuvo primero que la bendición que se recita tanto so¬ 
bre las verduras hervidas como sobre la gallina es: Por cuya palabra todas 
las cosas llegaron a ser, y, por lo tanto, lo que él prefiere tiene prioridad y se 
come primero. El que lo ridiculizó sostuvo que sobre las verduras hervidas se 
recita : Quien crea el fruto de la tierra, y sobre la gallina se recita: Por cuya 
palabra todas las cosas llegaron a ser, y, por lo tanto, la fruta tiene priori¬ 
dad, ya que su bendición es más específico y por lo tanto más significati¬ 
vo. 

La Gemara rechaza esta explicación: No, todos están de acuerdo en que so¬ 
bre las verduras y la gallina hervidas uno recita: Por palabra de quién sur¬ 
gieron todas las cosas, y aquí discuten sobre esto: Este Sabio, que recitó la 
bendición, sostuvo que la comida que es el preferido tiene prioridad y uno re¬ 
cita una bendición sobre él primero, y el Sabio que lo ridiculizó sostuvo: El re¬ 
pollo tiene prioridad, ya que nutre. 

El rabino Zeira dijo: Cuando estábamos en la sala de estudio de Rav Huna, 
nos dijo: Estas cabezas de nabo, si se cortan en rodajas grandes , recita sobre 
ellas: Quien crea el fruto del suelo, porque al hacerlo tiene No los cambió sig¬ 
nificativamente. Si los corta en pedazos pequeños , recita sobre ellos: Por cuya 
palabra todas las cosas se hicieron realidad. Y cuando llegamos a la sala de 
estudio de Rav Yehuda, nos dijo: Sobre estos, rebanadas grandes y aque¬ 
llas, pedazos pequeños, uno recita: ¿Quién crea el fruto del suelo, y el hecho 
de que los cortó extensamente estaba en orden? para endulzar su sa¬ 
bor. 

En una nota similar , Rav Ashi dijo: Cuando estábamos en la sala de estudio 
de Rav Kahana, nos dijo: sobre un plato de remolacha cocido al que, por 
lo general, no agregan una cantidad significativa de harina, uno recita: Quien 
crea fruto de la tierra. Sobre un plato de nabos cocido al que, típicamen¬ 
te, agregan una cantidad más significativa de harina, uno recita: Quién crea 
los diversos tipos de alimento. Y Rav Kahana reconsiderado su declaración 
anterior y dijo: Sobre ambas estas, la remolacha, y esos, nabos, uno reci¬ 
ta: ¿Quién crea f ruit del suelo, y el hecho de que se arrojaron harina extra 
en los nabos, lo hicieron simplemente por lo los componentes del plato cocido 
se unirían . El ingrediente principal en el plato sigue siendo el nabo, no la hari¬ 
na. 

Tangencial a esta mención de un plato giratorio , Rav Hisda agregó, y dijo: Un 
plato cocido de remolacha es beneficioso para el corazón, bueno para los 
ojos y más aún para los intestinos. Abaye dijo: Eso es específicamente cuan¬ 
do el plato se sienta en la estufa y emite un sonido de tukh tukh , es decir, 
hierve. 

Rav Pappa dijo: Es claro para mí que el agua de remolacha, el agua en la 
que se hierven las remolachas, tiene el mismo estado que las remolachas, y el 
agua de nabo tiene el mismo estado de nabos, y el agua en la que se hierven 
todas las verduras hervidas tiene el mismo estado, como todas las verduras 
hervidas. Sin embargo, Rav Pappa planteó un dilema: ¿Cuál es el estado 
del agua en la que se hierve el eneldo ? ¿Utilizan el eneldo para endulzar el 
sabor o lo usan para eliminar la suciedad residual ? Si se añadió el eneldo pa¬ 
ra aromatizar la comida, entonces el agua en la que se hirvió debería tratarse co¬ 
mo agua en la que se hirvió cualquier otro vegetal. Sin embargo, si se añadió el 
eneldo simplemente para absorber el residuo de la sopa, nunca hubo ninguna in¬ 
tención de darle sabor al plato y no se debe recitar una bendición so¬ 
bre él. 

Ven y escucha una solución a este dilema de lo que hemos aprendido en un 
mishna en el tratado Okatzin : eneldo, una vez que ha ya dado su sabor en el 
bote, ya no tiene ningún valor y no es ya objeto de la halajot de Teruma y des¬ 
de ya no se considera comida, ya no puede volverse impuro con la impureza ri¬ 
tual de la comida. Aprende de esto que usaron eneldo para endulzar el sa¬ 
bor. La Gemara concluye: De hecho, aprende de esto. 
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Rav Hiyya bar Ashi dijo: Sobre el pan seco que se colocó en un tazón para 
remojar , uno recita: ¿Quién saca el pan de la tierra, incluso si hay otra barra 
de pan delante de él, ya que se considera pan en todos los aspectos? Este Hala- 
já no está de acuerdo con la opinión de Rabí Hiyya, como el rabino Hiyya di¬ 
jo: La bendición deben concluir el ingenio h del inicio de la ruptura de la ho¬ 
gaza de pan. El pan seco ya había sido cortado y separado del pan. 

Rava se opone firmemente a esta suposición: ¿Qué hay de diferente en el 
pan seco que uno no recita? ¿Quién saca el pan de la tierra sobre él, porque 
cuando la bendición concluye, concluye en una rebanada? En un caso en el 
que recita una bendición en una barra de pan también, cuando completa la 
bendición, la completa en una rebanada, ya que uno corta la brecha antes de la 
bendición. 

Rata, dijo Rava: Al partir el pan, uno recita la bendición sobre el pan comple¬ 
to y solo después, lo parte. 

La Gemara relata: Los sabios de Neharde'a actuaron de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Hiyya y recitarían la bendición a medida que partíamos el pan 
y concluirían la bendición cuando terminara de partir el trozo de pan. Y los rabi¬ 
nos actuaron de acuerdo con la opinión de Rava y recitaron la bendición antes 
de partir el pan. Ravina dijo: Mi madre me dijo: Tu padre actuó de acuerdo 
con la opinión de Rabí Hiyya, como dijo el rabino Hiyya: La bendición debe 
concluir con el inicio de la ruptura de la hogaza de pan. Y los rabinos actua¬ 
ron de acuerdo con la opinión de Rava. La Gemara concluye: El halak- 
ha está de acuerdo con la opinión de Rava, quien dijo que uno recita la bendi¬ 
ción sobre el pan completo y solo después lo rompe. 

Se dijo que había una disputa amoraica con respecto a si recitar la bendición so¬ 
bre una barra de pan entera o recitarla sobre un pedazo de pan: si traían peda¬ 
zos y panes enteros antes de los que comían, Rav Huna dijo: Uno puede reci¬ 
tar la bendición sobre los lugares y con esa bendición también se exime a to¬ 
dos los panes. El rabino Yohanan dijo: La manera óptima de cumplir con la 
mitzva es recitar la bendición sobre todo el pan. Sin embargo, si la pieza era 
de trigo pan y todo el pan era de cebada br ead, todo el mundo está de acuer¬ 
do en que uno recita una bendición sobre la pieza de trigo pan. Aunque es un 
trozo de pan, no obstante es de calidad superior, y al hacerlo, se exime a toda 
la barra de pan de cebada . 

Rabino Yirmeya bar Abba dijo que la dispu te entre Rav Huna y Rabí Yoha¬ 
nan es paralelo a un tannaiti c controversia con respecto a la halajot de Terli¬ 
ma . Aprendimos: a pesar de que las cebollas de las cuales se debe separar el te- 
ruma se dividen por igual entre las dos, una separa el teruma de una cebolla 
pequeña pero no de la mitad de una cebolla grande. El rabino Yehuda dice: 
No, más bien, separa el teruma de la mitad de una cebolla grande. No es que 
no estén de acuerdo sobre este punto, que un sabio, el rabino Yehuda, sostu¬ 
vo que lo más significativo tiene prioridad; por lo tanto, es preferible la mitad 
de una cebolla grande que es de calidad superior, y el primer taima sostu¬ 
vo que todo el artículo tiene prioridad? 

La Guemará rechaza esta comparación: Donde hay un cura que puede tomar de 
inmediato la Teruma ff le om, todo el mundo está de acuerdo en que la más 

significativa tiene prioridad. Cuando no están de acuerdo es en un caso en el 
que no hay ningún sacerdote allí, como aprendimos en una Mishná: en todas 
partes donde hay un sacerdote, uno separa el teruma de lo mejor, y cuando 
no hay sacerdotes , uno separa el teruma de lo que soportar, de modo que 
cuando un sacerdote finalmente lo reciba, pueda obtener beneficios de él. El ra¬ 
bino Yehuda dice: Uno siempre separa el teruma solo del mejor, a pesar de 
que no es el más duradero. 

Con respecto a la disputa entre el rabino Yohanan y el Rav Huna, el Rav 

Nahman bar Yitzhak dijo: Un individuo que cumple con Dios cumple am¬ 
bos. ¿Y quién es esta persona temerosa de Dios? Mar, hijo de Ravina, como la 
Gemara relata que Mar, hijo de Ravina, colocaría la pieza al costado de todo 
el pan y los rompería . 

Del mismo modo, la Guemará se relaciona ° en la taima recita un baraita antes 
Rav Nahman barra de Yitzhak: una pone la pieza dentro de todo el pan, en¬ 
tonces se rompe el pan y recita una bendición. Rav Nahman le dijo: ¿Cómo te 
llamas? Él respondió: Shalman. Rav Nahman respondió con un juego de pala¬ 
bras: Usted es la paz [ shalom ] y la enseñanza que se recitan es completa 
[ shelema ] como a través de este baraita las opiniones contendientes se recon¬ 
cilian y se estableció la paz entre los estudiantes. 

Esta resolución se refuerza en un caso único, como dijo Rav Pappa: Todos es¬ 
tán de acuerdo en que mientras se cumple la mitzva de comer matza en la Pas¬ 
cua, uno coloca la pieza dentro del todo y se rompe. ¿Cual es la ra¬ 
zón? Con respecto a matza, se escribe la frase "Pan de aflicción" (Deuterono- 
mio 16: 3), y los pobres generalmente comen su pan en pedazos. Por lo tanto, 
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comer matza en la noche de Pascua, la matza rota también es significati¬ 
va. 

En relación con los diversos halakhot con respecto a partir el pan, especialmente 
en los festivales, la Gemara cita otro halakha . El rabino Abba dijo: Y en Sha- 
bat uno está obligado a partir el pan para la comida con dos panes. ¿Cual es 
la razón? Porque en la porción de la Torá que discute la recolección de maná el 
viernes para Shabat, se escribe la frase: "El doble de pan" (Éxodo 16:22). Pa¬ 
ra conmemorar esto, las comidas de Shabat se basan en dos barras de pan. 

Con respecto a la manera en que estos dos panes se deben romper, Rav Ashi di¬ 
jo: Vi a Rav Kahana que tomaría dos panes y partiría uno. El rabino Zeira 
rompería un pedazo grande del pan y comería de él durante toda la comida 
del Shabat. Ravina le dijo a Rav Ashi sobre esto: ¿No parece glotón que uno 
rompa una pieza tan grande? Rav Ashi le dijo: Ya que cada otro día que él no 
lo hace, y hoy lo hace, no parece glotonería, sino más bien en deferencia a la 
mitzva de las comidas de Shabat. 


Con respecto a comer en Shabat, la Guemará relata: Rav Ami y Rav Asi, cuan¬ 
do ° correo oportunidad de utilizar el pan de la eruv en la comida de Shabat se 

presentaría, que les recita: ¿Quién trae el pan adelante de la tierra sobre 
él. Dijeron en explicación: dado que se realizó una mitzva con ella, realizare¬ 
mos otra mitzva con ella . 

Continuando discutiendo el halakhot de partir el pan, Rav dijo: Uno que partió 
el pan, y antes de comerlo, ofreció un pedazo a otro, y dijo: Tómalo y recita 
una bendición, tómalo y recita una bendición, no necesitas recitar la bendi¬ 
ción. una segunda vez, porque se considera que fue para el propósito de la ben¬ 
dición. Sin embargo, si dijo: Trae sal o disfruta, debe recitar la bendición por 
segunda vez, ya que se considera una interrupción entre la bendición y comer el 
pan. Y el rabino Yohanan dijo: Incluso si dijo: Trae sal o disfruta, no se con¬ 
sidera una interrupción y no necesita recitar la bendición por segunda vez. Só¬ 
lo si él dijo: Mezclar la comida porque los bueyes, mezclar la comida porque 
los bueyes, que se considera un Interrumpir ción y que está obligado a recitar 
la bendición por segunda vez. Y Rav Sheshet dijo: Incluso si dijo: Mezclar 
para los bueyes, no necesita recitar una bendición por segunda vez, ya que 
eso también se considera para el propósito de la bendición, como Rav Yehuda 
dijo que Rav dijo: Uno es se prohíbe comer antes de alimentar a sus anima¬ 
les, como se dice: "Y daré hierba en tus campos para tus animales" prime¬ 
ro y solo luego: "Y comerás y estarás satisfecho" (Deuteronomio 11:15). En 
el verso, la preparación de comida para el ganado de uno precede a la prepara¬ 
ción de su propia comida. En consecuencia, se considera parte de la preparación 
de la propia comida. 

Rava barra de Shmuel dijo en nombre de Rabí Hiyya: Aquel que rompe el 
pan no es permi tted de romper que hasta que traigan sal o relis h antes de 
todos y cada uno sentado en la mesa. Sin embargo, la Guemará relata que Rava 
barra de Shmuel mismo ocurrió venir a la Casa de la Exilarch. Ellos le lleva¬ 
ron pan, que inmediatamente se rompió, con un vistazo a la espera de ellos 
para llevar sal o condimento. Le dijeron: ¿El Maestro reconsideró su deci¬ 
sión halájica ? El les dijo: Aunque el pan de baja calidad requiere sal para dar 
sabor al pan, y por lo tanto, uno debe esperar antes de partir el pan, este pan refi¬ 
nado servido en la Casa del E xilarch no necesita sal y no requiere espe¬ 
rar. 

Y Rava bar Shmuel dijo en nombre del rabino Hiyya: la orina solo abando¬ 
na completamente el cueipo si uno orina sentado, ya que, de lo contrario, debi¬ 
do a la preocupación de que gotas de orina goteen sobre su ropa, intenta concluir 
prematuramente. Rav Kahana dijo: sobre el suelo suelto que absorbe la orina, 
a uno no le preocupa que salpique sobre él; por lo tanto, incluso cuando está 
parado, la orina abandona su cuerpo. Y si no hay tierra suelta, hay otra forma 
de evitar que la orina salpique su ropa mientras está de pie. Párese en un lugar 
elevado y orine por un plano inclinado. 

Y Rava bar Shmuel dijo el siguiente consejo en nombre del rabino Hiyya: 
Después de todo comer, comer sal y después de todo beber, beber agua y no 
sufrirá daños. Eso también se enseñó en una baratía : después de todo comer, 
comer sal y después de todo beber, beber agua y no te lastimarán. Fue 
Taug ht en otra baratía : Si se comía ningún alimento un día, no comer 

sal después, o si se bebió el líquido y no beber agua después, durante el día, 
él debe estar preocupado por el mal aliento, y por la noche debe preocupar¬ 
se por la difteria. 
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Sobre el tema de la salud, la Guemará menciona que los Sabios enseñan en 
un baratía : Uno que inunda su comida con agua, es decir, uno que bebe una 
gran cantidad de agua, no vendrá a sufrir de una enfermedad intestinal. La 
Gemara pregunta: ¿Y cuánta agua? Rav Isda dijo: Una jarra [ kiton ] por 
pan. 

Rav Mari dijo que el rabino Yohanan dijo: Una persona que está acostum¬ 
brada a comer lentejas una vez cada treinta días evita que la difteria afecte 
a su casa. Los comentarios de Gemara: Sin embargo, uno no debe comer lente¬ 
jas todos los días. ¿Cuál es la razón? Porque es perjudicial porque causa mal 
aliento. 

Y el Rav Mari dijo que el Rabino Yohanan dijo: Una persona que está acos¬ 
tumbrada a comer mostaza una vez cada treinta días evita que las enferme¬ 
dades afecten su casa. Los comentarios de Gemara: Sin embargo, uno no debe¬ 
ría comer mostaza todos los días. ¿Cual es la razón? Porque es perjudi¬ 
cial porque causa debilidad del corazón. 

Otra recomendación de salud: Rabino Hiyya barra de Ashi dijo que Rav dijo: 
El que está acostumbrado a comer los peces pequeños no llegará a su¬ 
frir de inte enfermedad stinal. Además, comer pescado pequeño hace que to¬ 
do el cuerpo florezca, crezca y esté sano. 


El rabino Hama, hijo del rabino Hanina, dijo: El que está acostumbrado a 
comer el comino negro, una medicina para el corazón, no llegará a sufrir des¬ 
de pai corazón n. La Gemara plantea una objeción: Rabban Shimon ben 
Gamliel dice: El comino negro es una de las sesenta drogas mortales 
y, por lo tanto, una que duerme al este de su área de almacenamiento , donde 
su olor flota con el viento del oeste, la responsabilidad de su sangre recae en 
él. o wn cabeza. La Gemara responde: Esto no es difícil, ya que este, donde el 
rabino Shimon ben Gamliel dijo que el comino negro es dañino, se refiere a su 
olor, mientras que esto, donde el rabino Hama, hijo del rabino Hanina, dijo que 
es beneficioso para el corazón, se refiere solo a su gusto. Y la Gemara cuenta: la 
madre del rabino Yirmeya le horneaba pan y le pegaba comino negro para 
que su sabor fuera absorbido, y ella lo despegaba para que su olor no lo perjudi¬ 
cara. 

Aprendimos en la Mishná que el rabino Yehuda dice que uno recita sobre hier¬ 
bas y verduras de hoja verde: quién crea varios tipos de hierbas. El rabino 
Zeira, y algunos dicen que el rabino Hinnana bar Pappa, dijo: El halak- 
ha no está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda. Y el rabino Zeira, y 
algunos dicen que el rabino Hinnana bar Pappa, dijo: ¿Cuál es la razón de 
la opinión del rabino Yehuda ? El versículo dice: "Bienaventurado el Señor, 
día a día" (Salmos 68:20). Surge la pregunta: ¿es para que uno lo bendiga de 
día y no lo bendiga de noche? Más bien, el versículo viene a decirte: Todos 
los días, dale al Señor las bendiciones apropiadas para ese día. También en es¬ 
te caso, con respecto a las bendiciones recitado por la comida, para cada 
tipo o alimentos f, dará el Señor las bendiciones apropiadas para ese alimen¬ 
to. 

Y el rabino Zeira, y algunos dicen que el rabino Hinnana bar Pappa, dijo: 
Ven y ve que el atributo de carne y hueso es diferente al atributo del Santo, 
Bendito sea Él. El atributo de carne y sangre es que un recipiente vacío con¬ 
tiene lo que se coloca en él, mientras que un recipiente lleno no lo contie¬ 
ne . Sin embargo, el atributo del Santo, Bendito sea Él, no es así, como si Dios 
agregara a una persona que es un vaso lleno en términos de conocimiento o bue¬ 
na reputación, lo sostendrá ; una persona que es un recipiente vacío no lo sos¬ 
tendrá . Esto es aludido por el versículo donde se dice: "Y Él dijo, si segura¬ 
mente escucharás [ shamo'a tishma ] a la voz del Señor tu Dios y harás lo que 
es justo a sus ojos" (Exodo 15: 26) Este versículo se interpreta homiléticámen¬ 
te: si escuchas [ shamo'a ] en el presente, también escucharás [ tishma ] en el 
futuro; y si no, no escucharás. Alternativamente: si escuchaste [ shamo'a ] lo 
viejo, revisas lo que ya aprendiste, entonces también escucharás [ tishma ] lo 
nuevo . Pero si rechazas tu corazón, ya no podrás escu¬ 
char. 

MISHNA: Esta mishna analiza cómo, después del hecho, una bendición más ge¬ 
neral exime a uno de la obligación de recitar una más específica. Quien recitó: 
Quien crea fruto de la tierra, sobre fruto del árbol, cumplió su obliga¬ 
ción. Quien recitó: Quien crea el fruto del árbol, sobre los frutos de la tierra, 
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no cumplió con su obligación. Y sobre todos los alimentos, uno que recitó: 

Por palabra de quien todas las cosas se cumplieron, cumplió su obliga¬ 
ción. 

40a: 13 GEMARA: La Gemara comienza por determinar: ¿Quién es el taima que sos¬ 
tiene que el factor principal en el crecimiento de un árbol es la tierra, y por lo 
tanto uno puede recitar: ¿Quién crea el fruto del suelo, sobre los frutos del árbol 
cumple con su obligación? Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Esa es la opinión 
del rabino Yehuda, como aprendimos en una mishna que trata sobre el halak- 
hot de los primeros frutos: si, después de que uno recogió los primeros frutos de 
su campo, la primavera se secó y el árbol sobre el cual la fruta que cre¬ 
ció fue cortada , él trae las primicias al Templo pero no lee los elogios que la 
acompañan. El árbol o anillo de espinas , que fueron los componentes principa¬ 
les del crecimiento del fruto, ya no existe y no puede recitar el pasaje agrade¬ 
ciendo a Dios por "la buena tierra". El rabino Yehuda dice: Trae los primeros 
frutos y lee los elogios que lo acompañan. , ya que la tierra es el factor principal 
en el crecimiento del árbol, y el árbol en sí es simplemente una extensión de la 
tierra. Incluso después de talar el árbol, la tierra permanece intacta. Del mismo 
modo, con respecto a las bendiciones, el halakha sostiene que el fruto del árbol 
también se considera fruto del suelo. 

40a: 14 Aprendimos en la Mishná: Aquel que recitó: Quien crea fruto del árbol, sobre 
los frutos de la tierra, no cumplió con su obligación. La Gemara pregunta: Eso 
es obvio, ya que los frutos de la tierra no caen bajo la rúbrica de los árbo¬ 
les. Ra v Nahman bar Yitzhak dijo: Esta regla en la mishná solo es necesaria 
según la opinión del rabino Yehuda, quien dijo en otro contexto que el trigo es 
un tipo de árbol, como aprendimos en una baratía : el árbol del cual Adán, el 
el primer hombre, comió, el rabino Meir dice: Era una vid, ya que nada trae 
lamentos y problemas al hombre incluso hoy más que el vino, como se 
dice con respecto a Noé: "Y bebió del vino y se emborrachó" (Génesis 
9:21). El rabino Nehemya dice: Era una higuera , ya que con el objeto con el 
que fueron corrompidos y pecaron fueron rehabilitados, como se dice: "Y 
cosieron hojas de higuera y se hicieron taparrabos" (Génesis 3:7). Deben ha¬ 
ber tomado las hojas del árbol más cercano, el Arbol del Conocimiento. Ra BBI 
Yehuda dice: Fue el trigo, ya que, incluso hoy en día, el niño no sabe cómo 
llamar a su padre ya su madre hasta que prueba el sabor de los gra¬ 
nos. 

40a: 15 En base a esto, podría haber entrado en su mente decir, ya que el Rabino Ye¬ 
huda dijo que el trigo es un tipo de árbol, uno debería recitar sobre él: 
¿Quién crea el fruto del árbol? Por lo tanto, la mishna nos enseñó que con res¬ 
pecto a las bendiciones, el principio es diferente. ¿Dónde se recita: quién crea 
el fruto del árbol? Solo en un caso donde, cuando tomas la fruta, la rama 
permanece y nuevamente produce fruta. 

40b: 1 Sin embargo, en una situación en la que, cuando tomas la fruta, la rama no 

se queda y nuevamente produce fruta, no recitamos la bendición: Quién pue¬ 
de producir la fruta del árbol, sino más bien: Quién crea la fruta de la tie¬ 
rra. 

40b:2 Aprendimos en la Mishná: Y en todos los alimentos, si él recitaba: Por palabra 
de quién surgieron todas las cosas , cumplió su obligación. Se dijo que los amo- 
ra'im disputaban la explicación precisa de la mishná. Rav Huna dijo: Esta ha¬ 
lakha se aplica a todos los alimentos, excepto el pan y el vino. Como tienen 
bendiciones especiales, uno no cumple con su obligación al recitar la bendición 
general: Por cuya palabra todas las cosas llegaron a ser. Y el rabino Yo hanan 
dijo: Uno cumple su obligación con la bendición: Por cuya palabra todas las co¬ 
sas se hicieron realidad , incluso con pan y vino. 

40b:3 Las observaciones de Gemara: Digamos que esta disputa es paralela a una dis¬ 
puta tannaítica encontrada en otro lugar, como se enseñó en un Tosef- 
ta : Quien vio pan y dijo: Qué agradable es este pan, bendito es el Omnipre¬ 
sente que lo creó, cumplió su obligación de recitar una bendición. Alguien que 
vio una fecha y dijo: Qué agradable es esta fecha , bendito es el Omnipre¬ 
sente que la creó, cumplió con su obligación. Esta es la declaración del rabi¬ 
no Meir. El rabino Yosei dice: Quien se desvía de la fórmula acuñada por 
los sabios en bendiciones, no cumplió con su obligación. Si es así, diga¬ 
mos que Rav Hun a, que dijo aquel que recita: Por palabra de quien todo suce¬ 
dió, sobre pan o vino, no cumplió con su obligación, cumple con la opinión 
del Rabino Yosei; y el rabino Yohanan, quien dijo que quien recita: Por pala¬ 
bra de quien todas las cosas llegaron a ser, sobre el pan o el vino cumple con su 
obligación, se mantiene de acuerdo con la opinión del rabino 
Meir. 
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40b:4 

40b:5 
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40b:7 

40b:8 
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40b: 11 

40b:12 


La Guemará rechaza esta: Rav Huna podría haber dicho: he dicho mi declara¬ 
ción, incluso de acuerdo con la opinión de Rabí Meir, como el rabino Meir 
única sta ted su opinión, que uno que altera la fórmula de la bendición cumple 
con su obligación, allí, donde el individuo menciona explícitamente el término 
pan en su bendición, pero donde no menciona el término pan, incluso el rabi¬ 
no Meir acepta que no cumplió con su obligación. 

Y el rabino Yohanan podría haberte dicho: dije mi declaración, incluso de 
acuerdo con la opinión del rabino Yosei, ya que el rabino Yosei solo expre¬ 
só su opinión, que aquel que altera la fórmula de la bendición no cumple su obli¬ 
gación, allí, porque mencionó una bendición que no fue instituida por los Sa¬ 
bios; sin embargo, si recitaba: Por la palabra de quién surgieron todas las 
cosas, que fue instituido por los Sabios, incluso el rabino Yosei acepta que, 
después del hecho, cumplió su obligación de recitar una bendición. 

Con respecto a las bendiciones que no se ajustan a la fórmula instituida por los 
Sabios, la Gemara relata que Binyamin el pastor comió pan y luego recitó en 
arameo: Bendito es el Maestro de este pan. Rav dijo que el rebelde cump¬ 
lió su obligación de recitar una bendición. La Gemara objeta: Pero Rav mismo 
no dijo: ¿Cualquier bendición que no contenga mención del nombre de Dios 
no se considera una bendición? La Gemara corrige la fórmula de su bendi¬ 
ción. Él dijo: Bienaventurado el Todo Misericordioso, Maestro de este 
pan. 

La Gemara pregunta: ¿ Pero no exigimos tres bendiciones en Grace después de 
las comidas? ¿Cómo cumplió su obligación con una frase? El Gemara expli¬ 
ca: ¿Qué es: cumple su obligación, que Rav también dijo? El cumple t a obli¬ 
gación de la primera de las tres bendiciones, y debe recitar dos más para cum¬ 
plir su obligación por completo. 

La Gemara pregunta: ¿Qué nos está enseñando? La Gemara responde: Aunque 
recitó la bendición en un idioma secular, aparte del hebreo, cumplió con su 
obligación. 

Esto sigue siendo difícil, ya que ya aprendimos esto en un Mishná en Sota : Y 
estos son recitados en cualquier idioma que se entiende: La parte de la toma 
de posesión de la Sota , la confesión de los diezmos cuando un propietario de¬ 
clara tha t le ha dado todo teruma y diezmos apropiadamente, la recitación 
de Shema y la oración de Amida y Gracia después de las comidas. Si Grace 
after Meáis está claramente en la lista de asuntos que se pueden recitar en cual¬ 
quier idioma, ¿qué nos enseñó Rav? La Gemara responde: la decisión de Rav 
con respecto a Binyamin the Shepherd es necesaria, ya que podría haber pen¬ 
sado en decir: Esto, el permiso para recitar Grac e after Meáis en cualquier 
idioma, se aplica solo a un caso en el que uno lo recitó en un lenguaje secular, 
tal como fue instituido por los sabios en la lengua sagrada. Sin embargo, en 
un caso en el que uno no recitaba la bendición en un lenguaje secular, tal co¬ 
mo fue instituido por los Sabios en la lengua sagrada, 
diga que no, que no cumplió con su obligación. Por lo tanto, Rav nos ense¬ 
ña que, después del hecho, el lenguaje no solo no es un impedimento para cum¬ 
plir su obligación de recitar una bendición, sino que la fórmula tampoco es 
un impedimento. 

El Talmud considera el asunto de la opinión de Rav sí y cita el conflicto funda¬ 
mental en ese sentido. Rav dijo: Cualquier bendición que no contenga men¬ 
ción del nombre de Dios no se considera una bendición. Y el rabino Yohanan 
dijo: Cualquier bendición que no contenga mención de la sobera¬ 
nía de Dios no se considera una bendición. Abaye dijo: Es lógico de acuerdo 
con la opinión de Rav, como se enseñó en un Tosefta : En la confesión de los 
diezmos, uno recita: "No transgredí nuestras mitzvot y no olvidé" (Deutero- 
nomio 26 : 13). El significado de la frase, no transgredí, es que no me abstu¬ 
ve de bendecirte al separar los diezmos; y el significado de la frase, y no lo ol¬ 
vidé, es que no me olvidé de mencionar Tu nombre en la bendición recita¬ 
da sobre él. Sin embargo, esta baraita no enseñó que uno debe mencionar 
la soberanía de Dios en la bendición. 

Y el rabino Yohanan decía: Emend la baraita : Y no olvidé mencionar tu 
nombre y tu soberanía en la bendición recitada sobre él; indicando que uno 
debe mencionar tanto el nombre de Dios como la soberanía de Dios. 

MISHNA: Y sobre un alimento elemento cuya crecer XX no es de la tierra, 
uno recita y por cuya palabra todas las cosas llegaron a ser. Y sobre el vina¬ 
gre, el vino que se fermentó y se echó a perder, y sobre el novelot , las fechas 
que se echaron a perder, y sobre las langostas, uno recita: Por la palabra de 
quién surgieron todas las cosas. El rabino Yehuda dice: sobre cualquier ali¬ 
mento que sea un tipo resultante de una maldición, uno no recita ninguna 
bendición sobre él . Ninguno de los elementos enumerados existe en condicio¬ 
nes normales, y surgen como resultado de una maldición. 
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En una nota diferente: si hubiera muchos tipos de comida antes que él, ¿ sobre 
qué comida debería recitar primero una bendición? El rabino Yehuda dice: Si 
hay una de las siete especies por las que Eretz Israel fue elogiado entre ellas, 
recita la primera bendición sobre ella. Y los rabinos dicen: recita un can¬ 
to bles sobre el que quiera. 

GEMARA: Los sabios enseñaron: sobre un alimento cuyo crecimiento no es 
de la tierra, por ejemplo, carne de animales domesticados, animales no do¬ 
mesticados y aves y peces, uno recita: Por cuya palabra todas las cosas se hi¬ 
cieron realidad . Así también, sobre la leche, sobre los huevos y sobre el que¬ 
so, uno recita: Por palabra de quién surgieron todas las cosas . Esto no solo es 
cierto con respecto a los artículos que provienen de animales, sino también so¬ 
bre el pan mohoso y sobre el vino que fermentó ligeramente, y sobre un pla¬ 
to cocinado que se echó a perder, uno recita: Por palabra de quién surgie¬ 
ron todas las cosas, porque el designado la bendición es inapropiada para la co¬ 
mida que está parcialmente en mal estado. Del mismo modo, sobre sal y sobre 
salmuera, y sobre trufas y champiñones, uno recita: Por palabra de quién 
todas las cosas parecen ser. La Gemara pregunta: ¿Es esto decir que las trufas 
y los hongos no son elementos que crecen del suelo? ¿No se enseñó en una ba- 
raita : Al que promete no comer del fruto de la tierra se le prohíbe comer to¬ 
do el fruto de la tierra; sin embargo, se le permite comer trufas y champiño¬ 
nes. Y si él dijo: Todos los artículos que crecen del suelo están prohibidos pa¬ 
ra mí, tiene prohibido comer incluso trufas y hongos. Aparentemente, las tru¬ 
fas y los hongos son elementos que crecen del suelo. 

Abaye dijo: Con respecto al crecimiento, crecen de la tierra, pero con respec¬ 
to al sustento, no obtienen sustento de la tierra. 

La Gemara pregunta: ¿Por qué es importante esa distinción? ¿No se enseñó: so¬ 
bre un alimento cuyo crecimiento no proviene del suelo, se recita la bendición: 
por palabra de quién surgieron todas las cosas? Incluso según Abaye, los hongos 
crecen del suelo. La Guemara responde: Modifique a la mishná para que 
lea: Sobre un alimento que no saca sustento de la tierra, uno recita: Por pala¬ 
bra de quién surgieron todas las cosas. En consecuencia, incluso sobre los cham¬ 
piñones se recita: Por palabra de quién surgieron todas las cosas. 

Aprendimos en la Mishná que sobre novelot uno recita: Por cuya palabra todas 
las cosas llegaron a ser. La Gemara como ks: ¿Qué son novelot ? La Gemara 
responde que el amora'im Rabino Zeira y el Rabino Il'a disputaron esto. Uno 
dijo que el término se refiere a fechas que, debido a condiciones extremas, fue¬ 
ron quemadas por el calor del sol y maduraron prematuramente. Y uno 
dijo que son fechas que cayeron del árbol a causa del viento. 

Más tarde, en la Mishná, supimos que el rabino Yehuda dice: sobre cual¬ 
quier alimento que sea un tipo resultante de una maldición, uno no recita nin¬ 
guna bendición sobre él. Por supuesto, de acuerdo con el que dijo que nove¬ 
lot son fechas quemados por el calor del sol, que es la razón por la que se los 
considera un tipo de maldición; sin embargo, según el que dijo que nove¬ 
lot son fechas que cayeron debido al viento, ¿cuál es la razón por la que se con¬ 
sidera un tipo de maldición? Las fechas que cayeron del árbol no son peores 
que otras fechas. 

La Gemara se reconcilia: la declaración del rabino Yehuda fue sobre el resto, el 
vinagre y las langostas, no sobre el novelot. 

Algunos dicen que la Gemara planteó la pregunta de manera diferente: 

De acuerdo, de acuerdo con el que dijo que los novelot son fechas quemadas 
por el calor del sol, esa es la razón por la que recitamos sobre ellos: Por la pa¬ 
labra de quién surgieron todas las cosas, ya que son de calidad inferior. Sin 
embargo, para quien dijo que los novelot son fechas que cayeron a causa del 
viento, ¿deberíamos recitar sobre ellas: ¿Por palabra de quién surgieron todas 
las cosas? Deberíamos recitar: ¿Quién crea el fruto del árbol? 

Más bien, la conclusión es que, con respecto a la novela no modificada, todos 
están de acuerdo en que son fechas que fueron quemadas por el calor del 
sol. Cuando discuten, es con respecto a esas fechas conocidas como novelot 
temara , como aprendimos en una mishná sobre las leyes de los productos diez¬ 
mados dudosamente [ demai ]: aunque, en circunstancias normales, los frutos 
que se obtienen de la posesión de e por medio de un am Ha ’aretz debe ser diez¬ 
mado debido a la preocupación de que la mañana Ha ’aretz no lo hizo, las si¬ 
guientes frutas de calidad inferior son indulgentes con respecto a Demai y uno 
no tiene por qué diezmo ellos: Shittin , Rimin , uzradin , benotSúa , be- 
not shikma , gufnin , nitzpa y novelot temara . 

La Gemara identifica estos planes. Mierda , Rabba bar bar Hana dijo que 
el rabino Yohanan dijo: Son un tipo de higos. Rimin son lote . Uzra¬ 
din son manzanas . Benot shuah , Rabba bar bar Hana dijo que el Rabino 
Yoh anan dijo: Son fechas blancas. Benot shikma , Rabba bar bar Hana di- 
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jo que el rabino Yohanan dijo: Son el fruto del sicómoro. Gufnin son las últi¬ 
mas uvas que permanecen en el árbol al final de la temporada. Nitzpu es el fru¬ 
to de la alcaparra. Novelot temara , el rabino Il'a y el rabino Zeira no estu¬ 
vieron de acuerdo. Uno dijo que son d ates quemados por el calor del sol, y 
uno dijo que son fechas que cayeron porque del vien¬ 
to. 


Aquí también, la Gemara pregunta: De acuerdo, quien dijo que los novelot son 
fechas quemadas por el calor del sol, esa es la razón por la que se les ense¬ 
ñó sobre ellos: sus halakhot son indulgentes con respecto a demai , lo que sig¬ 
nifica que es aquellos con respecto a la que existe la incertidumbre de si esta¬ 
ban o no diezmaban que están exentos de ser diezmado. Aquellos con respecto 
a los cuales hay certeza de que no fueron diezmados, uno está obligado a diez¬ 
mar esas fechas. Sin embargo, de acuerdo con el que dijo que los nove¬ 
lot son fechas derribadas por el viento, esto es difícil: aquellos con respecto a 
los cuales hay certeza de que no fueron diezmados, ¿ uno está obligado? No 
tienen dueño, y los productos sin dueño están exentos del requisito de diez¬ 
mar. 

La G emara responde: ¿Con qué estamos tratando aquí? Con un caso en el 
que reunió las fechas que cayeron debido al viento y las convirtió en una pila, 
como una pila de lluvia trillada , lo que significa que el producto es un produc¬ 
to terminado. Como dijo el rabino Yitzhak que Rab dijo bi Yohanan en nom¬ 
bre de Rabí Eliezer ben Jacob: Incluso los regalos a los pobres, como rebus¬ 
cos, gavillas olvidadas, y los productos de las esquinas, los cuales son normal¬ 
mente exe MPT de los diezmos, si una persona pobre los reunió y los convirtió 
en una pila de grano trillado, por ley rabínica se les obligó en diezmos. En ese 
caso, solo los demai estarían exentos de los diezmos. 

Algunos dicen que la discusión fue la siguiente: 

Por supuesto, según el que dijo que novelot temara son fechas derribadas por 
el viento, es por eso que aquí, cuando nuestra mishna habla de fechas arruina¬ 
das, las llama novelot , sin modificar y allí, cuando habla de las que cayeron 
debido a la viento, los llama novelot temara . Sin embargo, según el que dijo 
que novelot temara son fechas quemadas por el calor del sol, debería haber 
enseñado en esta mishna aquí y que, la mishna en el tratado Demai , novelot te¬ 
mara ; o enseñado en este y aquel novelot , sin modificar. El uso de diferentes 
términos indica que los mishnayot están discutiendo diferentes elementos. No se 
encontró respuesta a esta pregunta, y la Gemara señala que, de hecho, de acuer¬ 
do con quien dijo que la novela temara son fechas quemadas por el sol, es difí¬ 
cil. 

El mishna citó una disputa con respecto al orden en el que se supone que debe 
recitar las bendiciones cuando había muchos tipos de alimentos antes que 
él. El rabino Yehuda dice: Si hay una de las siete especies por las que Eretz 
Yi Israel fue elogiado entre ellas, recita la primera bendición sobre ella. Y los ra¬ 
binos dicen: El recita una bendición sobre el que quiera. Ulla dijo: Esta dispu¬ 
ta es específicamente en un caso en el que las bendiciones que se recitan sobre 
cada tipo de comida son las mismas, como en ese caso el Rabino Yehuda sos¬ 
tiene: El tipo de las siete especies tiene prioridad, y los Rabinos sostienen: El 
preferido el tipo tiene prioridad, y primero se recita una bendición sobre 
él. Sin embargo, cuando sus bendiciones no son las mismas, todos están de 
acuerdo en que uno debe recitar una bendición sobre este tipo de comida y 
luego recitar otra bendición sobre eso, asegurando que se recite la bendición 
apropiada sobre cada tipo de comida. 

La Gemara plantea una objeción a esto basada en lo que se enseñó en una ba- 
raita : si un rábano y una aceituna estaban antes que él, recita una bendi¬ 
ción sobre el rábano y exime a la aceituna del requisito de una bendición, aun¬ 
que sus bendiciones son diferentes. La Gemara responde: ¿Con qué esta¬ 
mos tratando aquí? Con un caso en el que el rábano es el componente princi¬ 
pal para el que participa de ellos, y la aceituna solo sirve para templar el sabor 
del rábano. Por lo tanto, necesita recitar una bendición solo sobre el rába¬ 
no. 

La Gemara continúa y pregunta: Si es así, diga la última cláusula de la barai- 
ta donde el rabino Yehuda dice: Uno recita una bendición sobre la aceituna, 
ya que la aceituna es un tipo de las siete especies. ¿El rabino Yehuda no 
acepta ese principio que aprendimos en una mishná : cualquier alimento que 
sea primario y se coma con alimento secundario, uno recita una bendición 
sobre el alimento primario , y esa bendición exime al secundario del requisito 
de recitar un bendición antes de comerlo? Y si dices: De hecho, él no sostie¬ 
ne que la comida primaria exime a la secundaria, ¿ no fue enseñada en una ba- 
raita ? Rabino Yehuda dice: Si es por el rábano que viene la aceituna, uno 
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recita una bendición sobre el rábano y exime la aceituna. Si es así, la disputa 
sobre si recitar una bendición sobre el rábano o la aceituna debe ser en un caso 
en el que el rábano no sea primario. Esta es una aparente contradicción de la de¬ 
claración de Ulla. 

41a:5 La Gemara responde: En realidad, estamos lidiando con un caso en el que 

el rábano es el componente principal de la comida, y cuando el rabino Yehu- 
da y los rabinos no están de acuerdo, es en un caso diferente que no están de 
acuerdo, y esta baratía está incompleta y enseña lo siguiente: si un rábano y 
una aceituna estaban antes que él, recita una bendición sobre el rábano y 
exime a la aceituna . ¿En qué circunstancias se aplica esto? En concreto , 
cuando el rábano es primordial, pero cuando el rábano no es primaria, to¬ 
dos coinciden en que uno recita la apropiada bendición sobre esta uno y lue¬ 
go de nuevo recita la apropiada bendición sobre que el correo. Sin embar¬ 
go, en general, si dos tipos de alimentos cuyas bendiciones son idénticas esta¬ 
ban antes que él, él menciona una bendición sobre el que quiera. El rabino 
Yehuda dice: Él recita una bendición sobre la aceituna, ya que la aceituna 
es un tipo de las siete especies. 

41a:6 R abbi Ami y el rabino Yitzhak Nappaha no estuvieron de acuerdo con res¬ 
pecto a este tema. Uno dijo: La controversia i S en un caso donde sus bendi¬ 
ciones son idénticos, como el rabino Yehuda sostuvo: Un tipo de las siete es¬ 
pecies tiene prioridad y la bendición se recita sobre ella en primer lugar. Y los 
rabinos sostuvieron: el tipo preferido tiene prioridad, y primero se recita una 
bendición sobre él; Sin embargo, cuando sus bendiciones no son idénticos, to¬ 
dos coinciden en que uno recita la apropiada bendición sobre el th es uno y 
luego de nuevo recita la apropiada bendición sobre el que uno. Y uno dijo: 
Incluso cuando sus bendiciones no son idénticas, también hay una dispu¬ 
ta. 

41a:7 El Talmud habla de esto: De acuerdo, de acuerdo con el que dijo que la dispu¬ 
ta es en un caso WH ere sus bendiciones son idénticos, que funciona bien. Sin 
embargo, de acuerdo con el que dice que no están de acuerdo en un 
caso donde sus bendiciones no son idénticos, a continuación, sobre qué es lo 
que no están de acuerdo? Uno debe recitar dos bendiciones en cualquier 
caso. Rabino Yirmeya sa id: No están de acuerdo con respecto a qué bendi¬ 
ción precede a la otra. 

4la:8 Como dijo Rav Yosef, y algunos dicen que el Rabino Itzjak, dijo: Cada ali¬ 
mento cuyo significado se manifiesta en que precede a los demás en este versí¬ 
culo, que canta las alabanzas de Eretz Israel, también tiene preferencia sobre 
los demás en términos de bendición, se dice: "Una tierra de trigo y cebada, 
vides, higos y granadas, una tierra de aceite de oliva y miel" (Deuteronomio 
8 : 8 ). 

4la:9 La Gemara señala: Y esta opinión no está de acuerdo con la opinión del rabino 
Hanan . Como dijo el rabino Hanan: Todo el versículo fue declarado con el 

propósito de enseñar medidas con respecto a diferentes halakhot en la 
Torá. 

41a: 10 El trigo fue mencionado como la base para calcular el tiempo requerido para 
que uno se vuelva ritualmente impuro al entrar en una casa afectada por la le¬ 
pra, como aprendimos en una mishna: Alguien que entra en una casa afecta¬ 
da por la lepra de la casa (ver Levítico 14:33 -53) con su ropa apoyada sobre 
sus hombros, y sus sandalias y sus anillos están en sus manos, tanto él como 
ellos, la ropa , las sandalias y los anillos, inmediatamente se vuelven ritual¬ 
mente impuros. Sin embargo, si estaba vestido con su ropa y sus sandalias es¬ 
taban en sus pies y sus anillos en sus dedos, inmediatamente se vuelve ri¬ 
tualmente impuro al entrar a la casa, pero ellos, la ropa, las sandalias y los ani¬ 
llos, permanecen puros hasta que se queda, en la casa el tiempo suficiente 
para comer media barra de pan. Este cálculo se hace con pan de trigo, que to¬ 
ma menos tiempo para comer, y no con pan de cebada, y con alguien que 
está reclinado y comiendo la b read con gusto, lo que acelera la comida. Hay, 
entonces, una medida de la Torá que está conectada específicamente al tri¬ 
go- 

41a: 11 La cebada también se usa como base para una medida, como aprendimos en 

una mishná: un hueso de un cadáver que es del tamaño de un grano de cebada e 
imparte impureza ritual a través del contacto y al ser transportado, pero no 
imparte impureza por medios de una tienda de campaña, es decir, si el hueso 
estaba dentro de una casa, no contamina todos los artículos de la casa. 

41a: 12 La medida halájica determinada por las vides es la cantidad de un cuarto 
de log de vino para un Nazirite y no el equivalente en vino de un cuarto 
de log de agua, que es una medida ligeramente diferente. Los higos sirven como 
base para la medida de un higo a granel seco, típicamente la unidad más peque- 
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ña de alimento por la cual alguien será responsable de llevar a cabo el Sha- 
bat de un dominio a otro. Las granadas también nos enseñan una medida parti¬ 
cular, como aprendimos en una mishná: todos los utensilios de madera ritual¬ 
mente impuros que pertenecen a propietarios comunes se vuelven puros al 
romper el utensilio, 

41b: 1 como un recipiente impuro pierde su condición de recipiente y, en consecuen¬ 
cia, su impureza cuando ya no se puede usar, si tienen agujeros del tamaño de 
granadas. 

41b:2 Una tierra de aceite de oliva: el rabino Yosei, hijo del rabino inaanina, 
dijo que el verso debe exponerse de la siguiente manera: Una tierra, cuyas 
medidas son del tamaño de las aceitunas. La Gemara plantea una pregun¬ 
ta: ¿Puede entrar en su mente que es una tierra cuyas medidas son del tamaño 
de las aceitunas? ¿No hay esas medidas que mencionamos anteriormente, 
que no son del tamaño de las aceitunas? Más bien, diga: Una tierra, la mayo¬ 
ría de cuyas medidas son el tamaño de las aceitunas, ya que la mayoría de las 
medidas relacionadas con alimentos prohibidos y otros asuntos son el tamaño de 
las aceitunas. 

41 b:3 La miel, es decir, las fechas a partir de las cuales se extrae la miel, también alu¬ 

de a una medición. Con respecto a lom Kipur, uno solo es responsable si come 
el equivalente de una cita grande en lom Kipur. La Gemara pregunta: ¿ Y qué 
dirá la otra amora , que interpretó el verso refiriéndose al halakhot de preceden¬ 
cia en bendiciones, con respecto a este midrash? La Guemara responde: ¿Estas 
medidas están escritas explícitamente en la Torá? Más bien, son por ley rabí- 
nica , y el verso es un mero soporte, una alusión a estas medidas. 

41b:4 Con respecto al hal akhot de precedencia en las bendiciones, la Gemara rela¬ 
ta: Rav Hisda y Rav Hamnuna estaban sentados en una comida. Traje¬ 
ron fechas y granadas delante de ellos. Rav Hamnuna tomó y recitó una 
bendición sobre las fechas primero. Rav Hisda le dijo: ¿ El Maestro no tiene 
ese halakha que Rav Yosef, y algunos dicen que el Rabino Yitzhak, dijo: Ca¬ 
da alimento que precede a los otros en este verso, también precede a los de¬ 
más en términos de bendición? La granada precede a la fecha en ese ver¬ 
so. 

41b:5 Rav Hamnuna le dijo: Esta, la fecha, se menciona en segundo lugar a la pala¬ 
bra tierra, en el verso : "Una tierra de aceite de oliva y miel", justo después de 
la aceituna, y esta, la granada, es la quinta palabra, tierra. Rav Isda le dijo 
con admiración: ¿Quién nos dará piernas de hierro para que podamos ser¬ 
virle y escuchar constantemente de usted nuevas ideas? 

41b:6 Se dijo: si traían higos y uvas delante de ellos durante una comida, ¿qué ben¬ 
diciones deben recitarse? Rav Huna dijo: Requieren una bendición antes 
de comerlos , y no requieren una bendición después de comerlos , ya que Gra- 
ce after Meáis los exime. Y así también, Rav Nahman dijo: requieren una 
bendición antes de comerlos , y no requieren una bendición después de co¬ 
merlos . Y Rav Sheshet dijo: Requieren una bendición antes de comer ellos y 
faet r comer ellos, incluso si él las comió durante la comida, ya que no tienen 
nada, que requiere una bendición antes de comer y no requiere una bendi¬ 
ción después de comer que, debido está exento por Grace después de las comi¬ 
das, excepto el pan, un pastel endulzado y condimentado, que viene como pos¬ 
tre, ya que también es un tipo de pan. Las declaraciones de Rav Huna y Rav 
Sheshet no están de acuerdo con la opinión del Rabino Hiyya, como dijo el 
Rabino Hiyya: El pan exime a todos los tipos de alimentos que uno come des¬ 
pués, y el vino exime a todos los tipos de bebidas que uno bebe después, y uno 
no necesita recitar una bendición antes o después de comer¬ 
los. 

41b:7 Resumiendo, el Rav Pappa s ayuda que la halajá es: Food elementos que vie¬ 
nen debido a la comida, que se comen junto con el pan como parte o f de la co¬ 
mida, durante la comida, ni requerir una bendición antes de comer ellos ni 
después de comer ellos, ya que se consideran secundarios al pan. Y los alimen¬ 
tos como la fruta, que no vienen debido a la comida, como parte de la comida, 
pero que se pueden traer durante la comida, requieren una bendición antes 
de comerlos y no requieren una bendición después de comerlos . Si vie¬ 
nen después de la comida, requieren una bendición tanto antes de comer¬ 
los como después de comerlos . 

41b:8 La Gemara relata que los estudiantes le preguntaron a Ben Zoma: ¿Por 

qué los Sabios dijeron que los alimentos que vienen debido a la comida du¬ 
rante la comida, ni requieren una bendición antes de comerlos ni después 
de comerlos ? Él les dijo: Porque el pan los exime. Preguntaron: si es así, el 
pan también debería eximir al vino. Sin embargo, uno recita una bendición so¬ 
bre el vino durante la comida. La Gemara responde: el vino es diferen- 
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xbtnan na ib an 1 
pantaaai: 

amasb ixan namx 
pina aaam anxn 
xain an nax mroon 
pxi amasb nana amina 
lai amnnxb nana amina 
nana amata iam an nax 
nana amina pxi amasb 
nax naa am amnnxb 
pa amasb pa nana panna 
nan pb pxa amnnxb 
pxi msb nana pirnaa 
na xbx mnxb nana pina 
xarbsi naba piona nxan 
x”n an naxn x”n ann 
baxa ma ba miáis na 
apaa ma ba nuis pn 
aman xnabn xaa an nax 
pina nmvon nana a’xan 
nana amina px rnnvon 
amnnxb xbi amasb xb 
pina nnmon nana xbai 
nana amina nmvon 
nana amina pxi amaab 
nmiíon nnxb amnnxb 
amasb pa nana amina 
amnnxb pa 
na nsa xait p nx ibxa 
nana a’xan aman nax 
ai’x nmiton pina mroon 
amaab xb nana amina 
anb nax annnxb xbi 
an ’x pintáis nai b’xin 
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te, 

42a: 1 ya que causa una bendición en sí misma. Es tan significativo, que uno recita 
una bendición sobre él junto con otras bendiciones como kidush y havdala , a 
pesar de que no quiere beberlo en particular. Durante una comida también, se re¬ 
cita una bendición sobre el vino y no está exenta por la bendición sobre el 
pan. 

42a:2 A medida que la Guemará menciona pan que como postre, ahora se relata que el 
Rav Huna comió trece de tamaño sustancialmente, endulzar ed panes, tres pa¬ 
nes por Kav de la harina, y no lo hizo recitar gracia después de las comidas, ya 
que no eran el pan genuino. Rav Nahman le dijo: Eso es hambre. No se suele 
comer tanto simplemente como postre. Por el contrario, sobre cualquier cosa 
que sea lo suficientemente sustancial como para saciar y otros basen una comi¬ 
da en ella, uno debe recitar Gracia después de las comidas. 

42a:3 La Gemara también relata: Rav Ye huda estaba involucrado en los preparati¬ 
vos para la boda de su hijo en la casa de Rav Yehuda bar Haviva cuando tra¬ 
jeron el pan que les sirvió de postre. Cuando llegó, los escuchó recitar: 
¿Quién saca el pan de la tierra? Él les dijo: ¿Qué es este sonido tzitzi que escu¬ 
cho? Quizás estás recitando: ¿Quién saca el pan de la tierra? Le dijeron: 

Sí, inde , como se enseñó en una baratía : el rabino Mona dijo en nombre del 
rabino Yehuda: sobre el pan que viene como postre, uno recita: quien saca 
el pan de la tierra. Y Shmuel dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión 
del rabino Mona. 


42a:4 Rav Yehuda les dij o: Estás equivocado. En realidad, se dijo que Shmuel 

dijo: El halakha no está de acuerdo con la opinión del rabino Mona. Le dije¬ 
ron: Pero, ¿no es usted. Maestro, el que dijo en nombre de Shmuel con res¬ 
pecto a las obleas: se puede establecer un eiruv , la unión de patios, para per¬ 
mitir el transporte en un patio compartido y la unión de alimentos cocinados, pa¬ 
ra permitir cocinar en un festival de Shabat, con ellos y recitar sobre ellos: 
¿Quién saca el pan de la tierra? ¿Por qué es esa la bendición sobre esas 
obleas? Ellos también son pan endulzado que viene como postre. El les respon¬ 
dió: Es diferente allí ya que basó su comida en ellos, pero aquí, donde uno 
no basó su comida en ellos, no, él no recita: ¿Quién saca el pan del 
oído ? 

42a:5 La Gemara relata: Rav Pappa vino a la casa de Rav Huna, hijo de Rav Ña- 
tan. Después de terminar su comida, trajeron ante ellos algo de comer. Rav 
Pappa tomó este alimento y se lo comió sin recitar una bendición. Se dice que 
hi m: ¿Es usted. Maestro, se sostiene que una vez que se terminó su comi¬ 
da que está prohibido comer de nuevo sin recitar una bendición? Él les 
dijo que en la versión correcta de ese halakha , se dice: Eliminado. Uno necesi¬ 
ta recitar una segunda bendición solo cuando come después de que la mesa fue 
retirada de delante de él. 

42a:6 Del mismo modo, la Gemara relata: Rava y el rabino Zeira llegaron a la casa 
del Exilarch. Después de la comida, cuando retiraron la mesa de delante de 
ellos, les enviaron un porti [ ristena ] de comida desde la casa del Exi¬ 
larch. Rava comió él y el rabino Zeira no comió él. El rabino Zeira le dijo 
a Rava: ¿Usted, Maestro, no cree que una vez que se retiró la mesa, se le 
prohíbe comer? Rava le dijo: Dependemos de la mesa del Exilarch, y mien¬ 
tras él no haya completado su comida, sus invitados tampoco lo han he¬ 
cho. 

42a:7 Rav dijo: Alguien que está acostumbrado a aplicar aceite fragante en sus ma¬ 
nos después de las comidas, no aplicar ese aceite retrasa el final de su comida y 
no se considera que haya terminado su comida y no está obligado a recitar una 
bendición antes de continuar comiendo. . Del mismo modo, Rav Ashi dijo: 
Cuando estábamos en la casa de Rav Kahana, nos dijo: Nosotros, por ejem¬ 
plo, que están acostumbrados a aceite, fa Ilure de aplicar ese aceite retra¬ 
sos del final de la comida para nosotros. Sin embargo, la Gemara concluye: Y 
el halakha no está de acuerdo con todas estas declaraciones y el final de la 
comida no está determinado por esos factores. Más bien, está determinado por 
lo que el rabino Hiyya bar Ashi dijo que Rav dijo: Hay tres pares que se si¬ 
guen inmediatamente : inmediatamente después de colocar las manos sobre 
la cabeza de un sacrificio, es su matanza; Inmediatamente después de la bendi¬ 
ción de la redención recitada después de Shema , es la oración de Amida ; e in¬ 
mediatamente después del lavado ritual de las manos después de una comida, 
es la bendición de Grace after Meáis. 


p 1 no nmooi ’ai p’ 
lausb nana omin 


mom no’bn bax xm an 
xbi topa xnbn xnbn ma 
ms pm m mb nax -pin 
¡amnxw ha xbx xioa 
Tnx nmso rbs ¡amaip 
ynb 

mb p’os mn nmm an 
■n nnrr 3n ’a mnab 
no m”apb m”x xamn 
xnx ’3 picoa nxan 
’anaa xpn mrsaw 
’S’S ’xa mb nax aman 
xman xab’n xisao? xpn 
imanaa xp pnxn ia nnb 
’an xmnn px mb max 
nmm ’an misa nax teta 
panaa piona nxan no 
bxiao? nato xrnan mbs 
xna ’ana nobn 
•>3~i3> nobn px mb nax 
xm mb nax nanx xma 
matsa naxn xm na 
pansa nrianb bxiaisn 
xman prbs panaai pta 
mnmso sapn nnn mxw 
sap xbn xam box m”bs 
xb m”bs mnmso 


xm an ’ab sbp’x xaa an 
narr nna pm ann nna 
m ,, apb in”x m”nmso 
xaa an bpu? ba’ab na 
nao xb n’b nax b’ax xpi 
biaxba mox ñau na nb 
nanx pbo mb nax 

’ab isbp’x xn’t ’am xan 
ip’bon nnab xmbi tmn 
mb inno? m”apa xan 
xmbi om ’aa xinon 
xb xtt ’am b’ax xan 
nb nao xb n’b nax bnx 
nax biaxba mox pbo na 
xmbi omn xanx px n’b 
p’aao: 

iao? latna bmn an nax 
’a ’tsx an nax laasa 
ib nax xma an ’a prn 
xrnsaa p’b’inn px pía 
n’bi fb xaosa xno?a 
xnnsao? mn boa xnabn 
x”n ’an naxn xn ’a xbx 
o?bt¿? an nax m?x na 
na’aob qan in ms’an 
nbon nbixib pan nomo? 
nana o’m nb’Dib pon 
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42a:8 


42a:9 


42a: 10 


42b: 1 


42b:2 


42b:3 


42b:4 


42b:5 


42b:6 


Abaye dijo que en una nota similar, nosotros también diremos: Inmediata¬ 
mente después de la entrada de estudiosos de la Torá en una casa, un bles can¬ 
tar descansa contra aquella casa, como se dice en relación con Labán y Ja¬ 
cob: “El Señor me ha bendecido porque de ustedes " (Génesis 30:27). Si lo 
desea, diga, en cambio, que la prueba es de aquí, como se dice: “Y íue desde 
que lo puso a cargo de su casa y sobre todo lo que poseía, el Señor bendijo la 
casa del egipcio a cuenta de José " (Génesis 39: 5). 

MISHNA: Esta mishna explica esos casos y esas circunstancias en las cuales las 
bendiciones recitadas sobre alimentos particulares eximen a otros alimentos en 
la comida del requisito de recitar una bendición sobre ellos. Quien recitó una 
bendición sobre el vino que bebió antes de la comida, con esa bendición , exi¬ 
mió el vino que bebe después de la comida. De manera similar, quien recitó 
una bendición sobre los aperitivos que comió antes de la comida, con esa 
bendición eximió los aperitivos que come después de la comida. Quien recitó 
una bendición sobre el pan eximió los aperitivos, ya que se consideran secun¬ 
darios al pan. Sin embargo, quien recitó una bendición sobre los aperitivos no 
eximió el pan. Beit Shammai dice: La bendición recitada sobre los aperiti¬ 
vos no eximió incluso un plato cocinado que come durante la comi¬ 
da. 

Se cita un halakha adicional: si varias personas estaban sentadas a comer no 
en el marco de una comida conjunta, cada uno recita una bendición para sí 
mismo. Si se reclinaban en divanes para comer, lo que lo convierte en una co¬ 
mida conjunta, uno recita una bendición en nombre de todos ellos. 

Además: I f vino vino delante de ellos durante la comida, todos y cada co¬ 
mensal recita una bendición sobre el vino para sí mismo. Si el vino vino des¬ 
pués de la comida, uno recita una bendición en nombre de todos ellos. Y 
él, que se recita la bendición sobre el vino, también dice el blessin g sobre el in¬ 
cienso [ mugmar ], aunque sólo llevar el incienso a los comensales después de 
la comida. 

GEMARA: Con respecto a la declaración de la Mishná de que el vino que pre¬ 
cede a una comida exime al vino que sigue a una comida, Rabba bar bar Hana 
dijo que el Rabino Yohanan dijo: Esta halakha solo se enseñó con respecto a 
Shabbat y Festivals, ya que uno puede continuar bebiendo a su gusto, uno basa 
su comida en el vino. Sin embargo, durante el resto de los días del 
año, quien bebe vino en una comida recita una bendición sobre cada una de 
las copas, ya que su intención original era no beber mucho. 

También se dijo: el Rabba bar Mari dijo que el rabino Yehoshua ben Levi 
dijo: Esto solo se enseñó en la mishná con respecto al Shabat y los festivales, 
y cuando una persona sale cansada de la casa de baños y desea comer y des¬ 
cansar, y durante la sangría , después de lo cual uno tiende a beber mucho, ya 
que en estas ocasiones uno suele basar su comida en vino. Sin embargo, du¬ 
rante el resto de los días del año, quien bebe vino en una comida recita una 
bendición sobre cada copa. 


La Gemara relata que Rabba bar Mari vino a la casa de Rava durante la se¬ 
mana. Lo vio recitar una bendición sobre el vino antes de la comida, y 
una ganancia recitar una bendición sobre el vino después de la comida. Él le 
dijo: Bien hecho. Y así también, rabino Yehoshua ben Levi sa Identificación 

del que se trataba de una conducta apropiada. 

El Gemara también relata: el rabino Yitzhak bar Yosef vino a la casa de Aba- 
ye en un festival. Él vio que recita una bendición sobre todos y cada copa de 

vino. El rabino Itzjak le dijo: ¿ No se sostiene el Maestro de acuerdo 
con esa halakha del rabino Yehoshua ben Levi, quien dijo que una bendición 
es suficiente? Abaye le dijo: Mi intención original era no basar mi comida en vi¬ 
no y con cada taza cambio de opinión y decido bebería. Incluso el rabino Ye¬ 
hoshua ben Levi estaría de acuerdo en que, en esas circunstancias, uno debe re¬ 
citar una bendición sobre cada copa. 

Se planteó un dilema antes de los sa ges: si el vino les salía durante la comi¬ 
da, ¿cuál es la halakha con respecto a eximir el vino después de la comida de 
una bendición? El dilema es el siguiente: si dices: Alguien que recitó una ben¬ 
dición sobre el vino que bebió antes de la comida, con esa bendición eximió el 
vino que bebe después de la comida, tal vez es porque el propósito de be¬ 
ber esto, el vino antes de la comida es para beber, y eso, el vino después de la 
comida, es para beber por sí mismo. Sin embargo, aquí, donde el propósito de 
beber t suyo, el vino después de la comida, es beber y que, el vino durante la 
comida, es para humedecer la comida y al Facilita te su consumo, no. La ben¬ 
dición de uno no puede eximir al otro. O tal vez no hay diferencia, y toda bebi¬ 
da se considera la misma . 


rpn naNI UN pN ’ON naN 
nana noan oobnb 
qbbia o nanan nato® 
nato w tona xa’x mya’x 
osan no nx o yon 
pon bbia: 

nabtz? pn by qna 'una 
nnxbtz? pn nx ñas litan 
nnsnan by qna pitan 
nx nao ptan nabty 
yo ptan nnxbty nnanan 
manan nx ñas non by 
nx ñas xb nnanan by 
pN aoaix ’xatn no non 
nnnp ntzoa xb 


qnaa nnx ba paizo pn 
qnaa nnx oon ouyb 
Ibob 

ba ptan lina p’ nnb xa 
mizyb yaa nnxi nnx 
qnaa nnx ptan nnx 
by naix xim nbob 
pxtz? o by pxi nanan 
xbx nanan nx pxoa 
mino nnxb: 
nm na na nan nax r m 
xbx utz> xb pnp on nax 
b’xm nom non mnatzo 
po by moyo yaip anxi 
mizo ma 1 nxtzo bax 
doi do ba by yaa 

oa na nan nax oí nanx 
xb nb p ytznm on nax 
non mnatzo xbx utz? 
nxp anxtn nytzoi ¡doid 
ntpn nytzoi pnnan noa 
yaip anxi b’xm nn 
nxtzo bax po by moyo 
ba by yaa mizo ma 1 

DOI DO 

ob ybp’x oa na nan 
nab pnan non boa xan 
nnxb yna nnm ptan 
pi ntzm mb nax ptan 
pb p ytznm on nax 
ybp’x iop na pmr an 
non aia dio ’ox ob 
nax xoai xoa bax ynan 
xnb na nb nao xb mb 
mb nax nb p ytznm onn 
XIX *|bai 


p’ anb xa ob xoao 
nx maa’tz? oa ptan pina 
nx ptan nnxbiy po 
po by ya naib oao 
po nx nuo ptan nabty 
nn mizo ptan nnxbtz? 
bax mntz?b nn mntz>b 
mntz?b nn mntz>b nn xan 
xio xb xabo ix xb 
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42b:7 


42b:8 


42b:9 


42b: 10 
42b: 11 


42b:12 


42b:13 


42b:14 
43a: 1 


Las opiniones diferían: Rav dijo: Exime, y Rav Kahana dijo: No exime. Rav 
Nahman dijo: Exime, y Rav Sheshet dijo: No exime. Rav Huna y Rav Yehu- 
da y todos los estudiantes de Rav dijeron: No está exento. Rava planteó una 
objeción a Rav Nahman de nuestra Mishná: Si vino vino delante de ellos du¬ 
rante la comida, todos y cada comensal recita un Blessi ng sobre el vino para 
sí mismo. Si el vino vino después de la comida, uno recita una bendición en 
nombre de todos ellos. Aparentemente, a pesar de que recitaron una bendición 
sobre el vino durante el transcurso de la comida, también deben recitar una ben¬ 
dición sobre el vino después de la comida. Rav Nahman le dijo: La mishna dice 
lo siguiente: Hay dos casos independientes. El segundo caso es: si el vino no vi¬ 
no antes que ellos durante la comida, sino solo después de la comida, uno re¬ 
cita una bendición en nombre de todos ellos. 

Aprendimos en la misa: Alguien que recitó una bendición sobre el pan eximió 
a los aperitivos , ya que se consideran secundarios al pan. Sin embargo, quien 
recitó una bendición sobre los aperitivos no eximió el pan. Beit Shammai di¬ 
ce: La bendición recitada sobre los aperitivos no eximió incluso un plato coci¬ 
nado que come durante la comida. 

Con respecto a este caso, se planteó un dilema ante los Sabios: ¿está Beit 
Shammai en desacuerdo con la primera cláusula de la mishná o con la últi¬ 
ma cláusula, como puede explicarse de ambas maneras? Se puede entender 

que el primer taima dice: Quien recitó una bendición sobre el pan, eximió 
los aperitivos y, más aún , eximió un plato cocinado. Y Beit Shammai viene 
a decir: No hace falta decir que la bendición sobre el pan no exime los aperi¬ 
tivos; ya que la bendición sobre el pan ni siquiera exime a un plato cocina¬ 
do. O tal vez no están de acuerdo con la última cláusula, como se enseñó: 
Alguien que recitó una bendición sobre los aperitivos no eximió el pan. Por 
inferencia, la bendición no eximió al pan, pero sí a un plato cocinado. Y Beit 
Shammai llegó a decir que la bendición sobre los aperitivos no eximía incluso 
a un plato cocinado. 


La Gemara concluye: déjelo en pie, ya que este dilema sigue sin resolverse. 

El mishna distinguió entre un caso en el que varias personas estaban sentadas a 
comer, que no es una comida conjunta, y cada comensal recita una bendición 
para sí mismo; y un caso en el que fueron reclinados en divanes, lo que lo con¬ 
vierte en una comida conjunta, y uno recita una bendición en nombre de todos 
ellos. La Gemara infiere: si se reclinaban, sí, se considera una comida conjun¬ 
ta; si no se reclinaban, no. Y la Gemara plantea una contradicción: diez per¬ 
sonas que caminaban por el camino, incluso si comen de un pan, todos y ca¬ 
da uno recita una bendición para sí mismo. Si se sentaron a comer, incluso 
si cada uno come de su propio pan, uno recita una bendición en nombre de 
todos, ya que se considera una comida conjunta. En cualquier caso, se les ense¬ 
ñó: si se sentaban a comer, aunque no se reclinaban. Aparentemente, sentarse 
juntos es suficiente para que sea una comida conjunta y no es necesario recostar¬ 
se. 

Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Con respecto a los que caminan por el camino, 
fue en un caso donde dijeron: Vayamos a comer a tal y tal lugar . Dado que 
designaron un lugar específico para comer juntos de antemano , se considera una 
comida conjunta. 

En una nota similar, el Gemara relata: Cuando Rav murió, sus estudiantes fue¬ 
ron tras su ataúd a la ciudad donde lo enterrarían. Cuando regresaron, dije¬ 
ron: Vamos a comer pan a orillas del río Dannak. Después de comer, se sen¬ 
taron y plantearon un dilema: ¿ Aprendimos específicamente en la mish¬ 
ná si se reclinaban? Se considera una comida conjunta; sin embargo, si simple¬ 
mente se sentaron juntos , no, ¿ no se considera una comida conjunta? O tal 
vez, ya que dijeron: vamos a comer en tal y tal lugar, ¿ se considera como si 
se reclinaran? No estaba dentro de su capacidad resolver este dile¬ 
ma. 

Rav Adda bar Ahava se puso de pie, 

y la inversa de alta manto s, por lo que su desgarro que tuvo alquiler de luto de 
Rav estaba detrás de él, y de luto, rasgó otra lágrima en su ropa. Él dijo: Rav 
está muerto, y aún no hemos aprendido el halakhot de la Gracia después de 
las comidas. Hasta que, este anciano vino y planteó una contradicción de la 
mishná a la baraita , como se citó anteriormente, y lo resolvió por ellos: ya 
que dijeron: Vayamos a comer a tal y tal lugar, se considera como si Se recli¬ 
naron. 


xma aai aoia nax aa 
pm an non irx nax 
nax nee mi non nax 
mi xnn m non irx 
ann mabn bai nnrr 
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n’b nax obnb pana nnx 
anb xa xb nx naxp tan 
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43a:2 Aprendimos en la mishná: si se reclinaban, uno recita una bendición en nom¬ 
bre de todos ellos. Rav dijo: Esta halajá solamente se enseñaba en relación 
con pan que se requiere de descanso para permitir que uno de recitar una ben¬ 
dición en nombre de todos ellos. Sin embargo, el vino no requiere reclina¬ 
ción. Y el rabino Yohanan dijo: Incluso el vino requiere recostarse tam¬ 
bién. 

43a:3 Algunos dicen que Rav dijo: La mishna solo enseñó que reclinarse es efecti¬ 

vo y le permite a uno recitar una bendición en nombre de todos ellos, con res¬ 
pecto a un grupo que come pan. Sin embargo, con respecto a un grupo que be¬ 
be vino, reclinarse es ineficaz y cada individuo debe recitar una bendición para 
sí mismo. Y el rabino Yohanan dijo: Incluso con respecto al vino, la reclina¬ 
ción es efectiva. 

43a:4 La Guemará plantea una objeción b asándose en un Tosefta : ¿Cuál es el or¬ 
den de reclinado en una comida? Los invitados entran y se sientan en bancos 
y sillas [ katedraot ] hasta que todos están reunidos. Después, les trajeron 
agua y todos y cada uno se lavan una mano para sostener la copa de 
vino. Cuando el vino vino antes que ellos antes de la comida, todos y cada uno 
de ellos reciben una bendición sobre el vino . Entonces, cuando entraron y se 
sentó en los divanes de la comida en sí, y agua llegaron antes que ellos, a pe¬ 
sar del hecho de que todos y cada uno ya se lava por un lado, de que se laven 
las manos una vez más antes de la comida, de modo que podrán comer con las 
dos manos. Si vino vino delante de ellos durante la comida, a pesar del hecho 
de que todos y cada uno ya se recita una bendición para sí mismo, uno reci¬ 
ta una bendición en nombre de todos ellos. 


43a:5 Si es así, de acuerdo a esa versión ° al Rav dijo: Esta halajá solamente se en¬ 
señaba en relación con pan que se requiere de descanso para permitir que uno 
de recitar una bendición en nombre de todos ellos. Sin embargo, el vino no re¬ 
quiere reclinación; La primera cláusula del Tosefta , que enseñaba que cada 
invitado recita una bendición sobre el vino para sí mismo, es difícil. 

43a:6 La Gemara responde: Los invitados son diferentes, ya que cuando están senta¬ 
dos en el pasillo antes de la comida, su intención es salir y entrar al come¬ 
dor. Por lo tanto, mientras están allí, beber juntos no se considera una comida 
conjunta. 

43a:7 Y de acuerdo con la versión que dijo Rav: La mishna solo enseñó que recli¬ 
narse es efectivo y le permite a uno recitar una bendición en nombre de todos 
ellos, con respecto a un grupo que come pan. Sin embargo, con respecto a un 
gro up que bebe vino, la reclinación es ineficaz y cada individuo debe recitar 
una bendición para sí mismo; La última cláusula del Tosefta , que enseñaba que 
al beber vino al reclinarse, se recita una bendición en nombre de todos, es difí¬ 
cil. 

43 a: 8 Los estanques de Gemara : allí es diferente, ya que la reclinación es efectiva y 

permite recitar una bendición en nombre de todos ellos para el pan, la reclina¬ 
ción también es efectiva para el vino . 

43a:9 Aprendimos en la Mishná: si el vino vino antes que ellos durante la comi¬ 
da, cada comensal recita una bendición sobre el vino para sí mismo. Si el vino 
vino después de la comida, uno recita una bendición en nombre de todos 
ellos. El Tosefta relata: Le preguntaron a Ben Zoma: ¿Por qué dijeron los Sa¬ 
bios : Si vino vino antes de ellos durante la comida, todos y cada uno de 
los comensales recitan una bendición sobre el vino para sí mismo; pero si el 
vino vino después de la comida, ¿se recita una bendición en nombre de to¬ 
dos? Él les dijo: Esto es porque mientras se come, la garganta no está dispo¬ 
nible. Si alguien recita una bendición en nombre de todos ellos, se vería obliga¬ 
do a esperar hasta que todos hayan terminado de comer y se hayan preparado pa¬ 
ra beber el vino juntos ( Tosafot ). Para evitar imponerles, los Sabios dictamina¬ 
ron que no hay necesidad de recitar la bendición juntos. 

43a: 10 Aprendimos en la mishna: Y él, que recitó la bendición sobre el vino, tam¬ 
bién dice la bendición sobre el incienso [ mugmar ]. La Gemara pregun¬ 
ta: Por el hecho de que se enseñó: Y él dice que la bendición sobre el incienso, 
se puede inferir que aunque hay alguien que debería tener prioridad sobre 
él, recitar la bendición. ¿Quién es ese individuo y por qué debería tener priori¬ 
dad? 

43a: 11 La Gemara responde: El que se lavó las manos primero, ya que se lavó las ma¬ 
nos primero después de la comida, antes de Grace after Meáis, debería haber 
sido quien recitara la bendición sobre el incienso. 

43a: 12 La Gemara comenta: Esto apoya la opinión de Rav, ya que Rav Hiyya bar As- 
hi dijo que Rav dijo: Quien se lava las manos primero después de la comi¬ 
da está designado para recitar la bendición de Grace después de las comi¬ 
das. El Gemara relata: Rav y Rabbi Hiyya se sentaron ante el Rabino Yehuda 
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43b: 1 


43b:2 


43b:3 


HaNasi en una comida. El rabino Yehuda HaNasi le dijo a Rav: Párate y lá¬ 
vate las manos. Rabí Hiyya vio que Rav estaba temblando, ya que Rav pensó 
que Rabino lo estaba criticando por comer demasiado o por tener las manos su¬ 
cias. El rabino Hiyya le dijo a Rav: Hijo de nobles, te está diciendo que revi¬ 
ses Grace después de las comidas. Como serás el que rememorará a Grace des¬ 
pués de las comidas, él te dijo que te lavases las manos primero. 

Habiendo mencionado la bendición sobre el incienso, la Gemara procede a dis¬ 
cutir varios halakhot que tratan con las bendiciones recitadas sobre los aro¬ 
mas. El rabino Zeira dijo que Rava bar Yirmeya dijo: ¿Desde cuándo se re¬ 
cita la bendición sobre el aroma del incienso? Desde cuando su columna de 
humo se eleva después de que el incienso ha sido colocado sobre las brasas. El 
rabino Zeira le dijo a Rava bar Yirmeya: Pero en ese momento, todavía no 
lo olía . Rava bar Yirmeya le dijo: Y de acuerdo con tu razonamiento, la ben¬ 
dición: Quien saca el pan de la tierra, que uno recita antes de comerlo, en ese 
momento, aún no ha comido de él. Más bien, en ese caso, se recita la bendi¬ 
ción cuando se tiene la intención de comer; Aquí también, tiene la intención 
de oler. 

Rabí Hiyya, hijo de Abba bar Nahmani, dijo que Rav Hisda dijo que Rav di¬ 
jo, y algunos dicen que Rav Hisda dijo que Ze'iri dijo: Sobre todo el incien¬ 
so uno dice: Quién crea árboles fragantes, excepto el almizcle, que se ex¬ 
trae de una criatura viviente, y sobre cuál recita: Quién crea varias espe¬ 
cias. 


La Gemara plantea una objeción basada en lo que se enseñó en una barai- 
ta : Uno solo recita: Quién crea árboles fragantes, sobre el bálsamo de la ca¬ 
sa del rabino Yehuda HaNasi, y sobre el bálsamo de la casa del César y sobre 
el mirto en todas partes. Según la declaración anterior, uno recita esa bendi¬ 
ción sobre todos los tipos de incienso. 

Los comentarios de Gemara: De hecho, es una refutación concluyente. 

Rav Hisda le dijo a R av Yitzhak: Este aceite de bálsamo, ¿qué bendición se 
recita sobre él? Rav Yitzhak le dijo: Esto es lo que dijo Rav Yehuda: Uno re¬ 
cita: ¿Quién crea el aceite de nuestra tierra, ya que el bálsamo solo creció en 
Eretz Israel, en el valle del Jordán. Rav Hisda le dijo: Exce pt de Rav Yehuda, 
para quien la Tierra de Israel era muy querida y que por tanto lo mencionó 
en su bendición, lo bendición hace que todos los demás recitan más de aceite 
balsámico? 

Él le dijo: Esto es lo que dijo el rabino Yohanan: Uno recita: ¿Quién pue¬ 
de producir un aceite agradable ? 

Rav Adda bar Ahava dijo: Sobre costus, una especia, uno recita: Quien crea 
árboles fragantes, pero sobre el aceite que fue presionado con especias para 
absorber sus olores, no, nadie recita esa bendición. Y Rav Kahana dijo: Inclu¬ 
so sobre el aceite prensado con especias, uno recita: Quién crea árboles fragan¬ 
tes, pero no sobre el aceite en el que se molieron las especias . Los sabios de 
Neharde'a dicen: Incluso sobre el aceite en el que se molieron las espe¬ 
cias , que es de calidad aún menor, uno recita esta bendición. 

Rav dijo Gidel tha t Rav dijo: Durante este jazmín [ simlak ], uno recita: 
¿Quién crea árboles fragantes. Rav Hananel dijo que Rav dijo: Sobre estos 
picos, que crecen al lado del mar, uno recita: ¿Quién crea árboles fragan¬ 
tes? Mar Zutra dijo: ¿Cuál es el verso del que derivamos que incluso una 
planta con tallos suaves puede llamarse árbol? Del verso: "Ella los había lleva¬ 
do al techo y los había escondido debajo de los árboles de lino" (Josué 2: 

6); evidentemente, incluso los tallos de lino se llaman "árboles". 

Rav Mesharshiya dijo: Sobre este narciso de jardín uno recita: Quién crea 
árboles fragantes, mientras que sobre un narciso salvaje que crece en el cam¬ 
po, uno recita: Quién crea plantas fragantes. Rav Sheshet dijo: Sobre violen¬ 
tos fragantes, uno recita: ¿Quién crea plantas fragantes? Mar Zutra dijo: 
Alguien que huele una cidra [ etrog ] o un membrillo recita: Bendito ... que 
dio una fragancia agradable en las frutas. 


Sobre un tema relacionado, la Gemara cita que Rav Yehuda dijo: Alguien que 
sale durante Nisan y ve árboles que están floreciendo recita: Bendito ... que 
no ha retenido nada de Su mundo, y ha creado en él hermosas criaturas y 
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árboles para los seres humanos, disfrutar. Rav Zutra bar Toviya 
dijo que Rav dijo: ¿De dónde se deriva que uno recita una canción sobre el 
olor? Como se dice: "Que toda alma alabe al Señor" (Salmos 150: 6). Él ex¬ 
plica el versículo: ¿De qué se deriva el beneficio del alma y el cuerpo no se 
beneficia de él? Debes decir: eso es olor. Incluso sobre los artículos de los cua¬ 
les solo el alma obtiene beneficio, uno debe recitar una bendición y alabar a 
Dios. 


Y Rav Zutra bar Toviya dijo que Rav dijo: Los jóvenes de Israel están desti¬ 
nados a emitir un aroma dulce como el Líbano, como se dice: "Sus ramas se 
extenderán y su belleza será como el olivo, y su fragancia como el Líbano 

” (Oseas 14: 7). 


Y Rav Zutra bar Toviya dijo que Rav dijo: ¿Cuál es el significado de lo que 
está escrito: "Él ha hecho todo hermoso en su tiempo, y ha puesto el mundo 
en su corazón, pero el hombre no puede descubrir el trabajo que Dios ha hecho 
desde el principio hasta el final "(Eclesiastés 3:11)? Esto enseña que cada indi¬ 
viduo, Dios ha hecho su trabajo agradable para él en sus propios ojos. De 
esa manera, cada individuo estará satisfecho con su trabajo, permitiendo que el 
mundo funcione correctamente. 

Rav Pappa dijo: Este es el proverbio que la gente dice: Cuelgue un palmito 
en un cerdo y él continuará realizando sus actividades habituales . Aunque los 
corazones de palma son un manjar, un cerdo lo enrollará en el barro como es su 
costumbre. Cada criatura tiene sus propios gustos particulares, y uno no puede 
sacar conclusiones con respecto a uno basado en los estándares de otro. 

Y Rav Zutra bar Toviya dijo que Rav dijo: Para uno que camina por un cami¬ 
no oscuro, si tiene una antorcha en la mano, es como si dos caminaran por ese 
camino y la luz de la luna es como tres. La Gemara plantea un dilema: ¿Es 
una antorcha como dos, incluida la que lleva la antorcha o tal vez una antor¬ 
cha es como dos además de él para un total de tres? Ven y escucha una prueba 
de lo que dijo Rav: Y la luna es como tres. De acuerdo, si dices tres incluyén¬ 
dolo, funciona bien. Sin embargo, si dices tres además de él, ¿por qué necesi¬ 
to tu ayuda, para qué sirven? ¿No dicen los Maestro: A un caminar solo, un 
demonio puede ser visto y causa le perjudique. Para dos personas, un demo¬ 
nio puede ser visto y no causan los daños. Para tres personas, no se puede ver 
en absoluto. Cuatro personas no son mejores que tres. Más bien, no podemos 
aprender de esto que una antorcha es como dos, significa dos, incluido 

él. Los comentarios de Gemara: De hecho, concluir de 
esto. 

Y Rav Zutra bar Toviya dijo que Rav dijo; y algunos dicen que Rav Hana 
bar Bizna dijo que el rabino Shimon Hasida dijo; un d algunos dicen que el 
rabino Yohanan dijo en nombre de Rabí Shimon ben Yohai: Es preferi¬ 
ble, desde una perspectiva ética, de uno a lanzarse a un horno de fuego en vez 
de hu miliate otra en público. ¿De dónde derivamos esto? De Tamar, la nuera 
de Judá, cuando la sacaron para quemarla, como se dice: “Cuando fue traí¬ 
da, se la envió a su suegro, diciendo que estaba embarazada por el hombre a 
quien pertenecen, y ella dijo examinar estos, ¿a quién pertenece este sello, cor¬ 
dón y bastón ? "(Génesis 38:25). A pesar de su grave situación, no reveló que 
estaba embarazada del hijo de Judá; más bien, ella le dejó la decisión a él, para 
evitar humillarlo en público. 

El Sabios enseñaron: Si trajeron ante él tanto con aroma de aceite 
y una mi rtle rama, Beit Shamai decir: uno recita una bendición sobre el 
aceite primero y el mirto rama a partir de entonces . Y Beit Hillel dice: Pri¬ 
mero se recita una bendición sobre la rama de mirto y luego sobre el acei¬ 
te. Rabban Gamliel dijo: Decidiré esta disputa a favor de la opinión de Beit 
Shammai, que uno debe recitar primero una bendición sobre el petróleo, ya que 
es más significativo. Con respecto al petróleo; tenemos el privilegio de dis¬ 
frutar i ts fragancia y tenemos el privilegio de disfrutar de ella por la unción a 
nosotros mismos con ella. W ITH respecto al mirto sucursal; tenemos el privi¬ 
legio de disfrutar su fragancia, no tenemos el privilegio de disfrutarla ungién¬ 
donos con ella. El rabino Yohanan dijo: El halakha está de acuerdo con la 
opinión del decisor, Rabban Gamliel. 

La Gemara relata: Rav Pappa vino a la casa de Rav Huna, hijo de Rav 
Ika. Trajeron ante él aceite perfumado y una rama de mirto . Rav Pappa to¬ 
mó y recita una bendición sobre la rama de mirto recita primero y luego una 
bendición sobre el O il. Rav Huna le dijo: ¿Y el Maestro no sostie- 
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ne que el halakha está de acuerdo con la opinión del decisor? Si es así, debe¬ 
rías haber recitado una bendición sobre el aceite primero. Rav Pappa dijo: Rava 
dijo lo siguiente: La halajá está en wi conformidad ° la opinión de Beit Hi- 
llel. La Gemara comenta: Eso no es así, ya que Rava no emitió ese fallo. Más 
bien, Rav Pappa hizo esto para salir de una situación desagradable y justificar 
su conducta. 

Nuestros sabios enseñó en una baratía : Si se BR debe ante ellos tanto perfu¬ 
mada con aceite y vino, por ejemplo Beit Shamai: se aferra del aceite en la 
derecha mano, ya que él recita una bendición sobre el aceite de primera, y el vi¬ 
no en su izquierda la mano. Él recita una bendición sobre el aceite y luego 
recita una bendición sobre la red . Beit Hillel dice lo contrario: agarra el vino 
con la mano derecha y el aceite con la mano izquierda . Él recita una bendi¬ 
ción sobre el vino y luego recita una bendición sobre el aceite. Y después de 
que él ha recitado una bendición sobre el aceite y ungió sus manos wi TH 
ella, se embadurna que en la cabeza del criado de manera que sus manos no 
permanecerán perfumado. Y si el sirviente es un erudito de la Torá, man¬ 
cha el aceite en la pared, ya que es improbable que un erudito de la Torá sal¬ 
ga perfumado al mercado. 

Tangencial a la mención de conducta impropia de un erudito de la Torá, los Sa¬ 
bios enseñaron en una baratía : Seis cosas son vergonzosas para un erudito 
de la Torá: puede que no salga perfumado al mercado; no puede sa¬ 
lir solo de su casa por la noche; no puede salir con zapatos de pat; no puede 
conversar con una mujer en el mercado; no puede reclinarse y participar en 
una comida en compañía de ignorantes; y puede que no sea el último en en¬ 
trar en la sala de estudio. Y algunos dicen que no puede dar largos pasos y 
que no puede caminar con una postura erguida. 


La Gemara elabora sobre las declaraciones de la baratía . No puede salir perfu¬ 
mado al mercado; El rabino Abba, hijo del rabino Hiyya bar Abba, dijo que 
el rabino Yohanan dijo: Esta prohibición solo se aplica en un lugar donde se 
sospecha que son homosexuales. El que sale perfumado al mercado despertará 
sospechas. Rav Shes dijo: Solo dijimos esto con respecto a su ropa que estaba 
perfumada, pero con respecto a su cuerpo, está permitido, ya que su sudor ha¬ 
ce que la fragancia se disipe. Rav Pappa dijo: A este respecto, su cabello 
se considera como su ropa. Y algunos dicen: su cabello es considerado como 
su cuerpo. 

No puede salir solo de su casa por la noche por sospecha de promiscui¬ 
dad. Y por lo tanto, esto solo estaba prohibido si no tiene un horario estableci¬ 
do durante la noche para estudiar con su maestro, pero si tiene un horario esta¬ 
blecido , todos saben que estudiará con su maestro a su hora establecida , y 
ellos No sospecharé de él. 

No puede salir con zapatos remendados. Esto respalda la declaración del ra¬ 
bino Hiyya bar Abba, como dijo el rabino Hiyya bar Abba: es deshonroso 
que un erudito de la Torá salga con zapatos parcheados. Los desafíos de Ge¬ 
mara : ¿es así? ¿El rabino Hiyya bar Abba mismo salió con zapatos parchea¬ 
dos? Mar Zutra, hijo de Rav Nahman, dijo: Solo está prohibido cuando el za¬ 
pato tiene un parche en un parche . Y solo dijimos esto con respecto a 
los parches en la parte superior del zapato, pero si el parche está en la suela, 
esto no se aplica. Y con respecto a los parches en la parte superior del zapa¬ 
to, solo dijimos esto cuando estaba en la carretera, pero en su casa, no debe¬ 
mos preocupamos. Y solo dijimos esto con respecto al verano cuando los par¬ 
ches serían visibles para todos, pero durante la temporada de lluvias, cuando 
el barro oscurece la vista de los parches, no debemos preocupar¬ 
nos. 


No puede conversar con una mujer en el mercado. Rav Hisda dijo: Incluso 

si ella es su esposa. Esto también se enseñó en una baratía : uno no puede con¬ 
versar con una mujer en el mercado, incluso si ella es su esposa, incluso si es 
su hija e incluso si es su madre , porque no todos están bien versados en el te¬ 
ma. identidad de sus parientes femeninos y sospecharán que está hablando con 
mujeres que no son sus parientes. 

No puede reclinarse y participar en una comida en compañía de ignoran¬ 
tes. La Gemara explica: ¿ Cuál es la razón? Quizás será atraído por ellos y 

emularlos. 

Puede que no sea el último en entrar en la sala de estudio. La Guemará expli¬ 
ca: Debido a que se llame lo negligente, en otras palabras, descuidado y pere- 
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zoso. 

Y algunos dicen que no puede dar pasos largos, como dijo el Maestro: Un 
paso largo toma de distancia uno de cinco centésimas de visión de una perso¬ 
na. La Gemara pregunta: ¿Cuál es su remedio si toma grandes pasos? La Ge- 
mara responde: Él puede restaurarlo bebiendo el vino de k iddush en la víspe¬ 
ra de Shabat. 

Y él no puede caminar con una postura erguida, sino que se inclina ligera¬ 
mente, como dijo el Maestro: Alguien que camina con una postura erguida y 
de manera arrogante, incluso cuatro codos, es como si estuviera empujando 
los pies de la Presencia Divina., como está escrito: "El mundo entero está 

lleno de su gloria" (Isaías 6: 3). Quien camina de manera arrogante muestra una 
falta de respeto por la gloria y el honor de Dios que lo rodea, y por lo tanto, per¬ 
sigue a Dios de ese lugar. 

MISHNA: Si trajeron comida salada antes que él para comer primero y pan 
con ella, recita una bendición sobre la comida salada y, por lo tanto, exime al 
pan, porque la comida salada es primaria mientras que el pan es secunda¬ 
rio. Este es el principio: cualquier alimento que sea primario y un alimen¬ 
to secundario lo acompañe, uno recita una bendición sobre el primario y, al 
hacerlo, exime al secundario de su propia bendición. 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ Y hay alguna circunstancia en la que la co¬ 
mida salada es primaria y el pan secundario? Generalmente, ninguna comida 
tiene un alimento salado como componente principal. Rav Aha, hijo de Rav 
Avira, dijo que Rav Ashi dijo: Esta halakha fue enseñada con respecto a 
aquellos que comen frutas de Genosar, que son extremadamente dulces y que 
se comerían junto con alimentos salados para templar esta dulzura. Comerían 
pan junto con esos alimentos salados. 

En una nota relacionada, la Gemara emplea una hipérbole para alabar los frutos 
de Genosar. Rabba bar bar Hana sa id: Cuando íbamos tras el rabino 
Yohanan a comer frutas de Genosar, cuando estábamos cien personas jun¬ 
tas, todos y cada uno de nosotros le traíamos diez frutas, y cuando éramos 
diez personas juntas, cada una y cada uno de nosotros le traería un centenar 
de fru su, y cada cien de los frutos podría requerir una canasta de tres se 'a pa¬ 
ra sostenerlos. El rabino Yohanan se los comería a todos y estaba dispuesto a 
jurar que no había probado ningún alimento. La Gemara pregunta: ¿Te viene 
a la mente que él afirmó que no había probado ninguna comida? Más bien, 
diga que no había probado ningún sustento. Debido a su delicioso sabor, toda¬ 
vía no estaba saciado. 

La Guemará continúa hiperbólica de cera: Rabino Abbahu comió frutos de Ge¬ 
nosar hasta que las frutas dulces, exuberantes hizo su piel tan resbaladiza 

° en una mosca se deslizaba de su frente. Y Rav Ami y Rav Asi come¬ 
rían ellos hasta que su cabello se cayó. El rabino Shimon ben Lakish se los 
comería hasta que se confundiera. Y luego el rabino Yohanan le contaría a 
la familia Nasi sobre su condición y el rabino Yehuda Nesia enviaría a las au¬ 
toridades tras él y lo llevarían a su casa. 


En una nota similar, la Gemara relata: Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a 
Babilonia , dijo: El Rey Yannai tenía una ciudad en la Montaña del Rey, de 
la cual tomarían seiscientos mil cuencos de sardinas para los que cortaban 
higos del árboles durante el transcurso de la semana desde la víspera de Sha¬ 
bat hasta la víspera de Shabat. Había tantos trabajadores y la fruta era tan dul¬ 
ce que necesitaban una cantidad tan enorme de pescado salado para poder conti¬ 
nuar con su trabajo. 

Sobre el tema de la Montaña del Rey y Eretz Israel, cuando Rav Dimi vino de 
Eretz Israel a Babilonia, dijo: El Rey Yannai tenía un árbol en la Montaña 
del Rey del cual quitarían cuarenta se'a de piones de tres crías cada mes. 

. Cuando el rabino Yitzhak vino de Eretz Israel a Babilonia , dijo: Había una 
ciudad en Israel E retz llamada Gufnit, en la que había ochenta pares de 
hermanos que eran sacerdotes, casados con ochenta pares de hermanas, to¬ 
dos de familias sacerdotales . Y para evaluar la frecuencia de ese fenómeno, el 
Gemara relata: Los sabios revisaron desde Sura hasta Neharde'a, y con la ex¬ 
cepción de las hijas de Rav Isda, que estaban casadas con Rami bar Hama 
y su hermano Mar Ukva bar Hama, ellos No se pudo encontrar un caso simi¬ 
lar. E, incluso en el caso que encontraron, aunque ellas, las hermanas, eran hi¬ 
jas de un sacerdote, ellas, los hermanos , no eran sacerdotes. En prácticamente 
todo el país de Babilonia, no pudieron encontrar una circunstancia simi- 
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Sobre el tema de los alimentos salados, Rav dijo: Cualquier comida en la que 
no haya sal no se considera una comida. El rabino Hiyya bar Abba dijo que 
el rabino Yohanan dijo: Cualquier comida en la que no haya un artículo co¬ 
cinado con salsa (Rashi) no se considera una comida. 

MISHNA: Quien comió de la fruta por la cual Eretz Israel fue alaba¬ 
do, uvas , higos y granadas, recita las tres bendiciones de Gracia después de 
las comidas, como lo haría después de comer pan; Esta es la declaración de 
Rabban Gamliel. Y los rabinos dicen: uno solo necesita recitar una bendición 
resumida de las tres bendiciones de Gracia después de las comidas. El rabino 
Akiva dice: Las tres bendiciones de Gracia después de las comidas no se limitan 
al pan; En cambio , incluso si uno comía vegetales hervidos, pero es su sus¬ 
tento principal , recita las tres bendiciones de Gracia después de las comi¬ 
das. Además: Alguien que bebe agua para calmar su sed, recita: Por palabra 
de quién surgieron todas las cosas. El rabino Tarfon dice: Él recita : Quién 
crea las muchas formas de vida y sus necesidades. 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de la opinión de Rabban 
Gamliel? La Guemará responde: Como está escrito en el verso que ofertas en 
elogio de la Tierra de Israel: “Una tierra de trigo y cebada, vi NES, higos y 
granadas, una tierra de aceite de oliva y miel” (Deuteronomio 8: 8), y está escri¬ 
to: “Una tierra en la que comerás pan sin escasez” (Deuteronomio 8: 9), y es¬ 
tá escrito: “Y comerás y estarás satisfecho y luego bendecirás al Señor tu 
Dios por el bien tierra te ha dado "(Deuteronomio 8:10). Rabban Gamliel con¬ 
cluye a partir de aquí que los frutos por los que Eretz Israel fue elogiado están 
incluidos en la mitzva para recitar una bendición después de comer. Como esa 
porción de la Torá alude a tres bendiciones, el fruto también requiere tres bendi¬ 
ciones. 

¿ Y qué sostienen los rabinos ? El versículo: "Una tierra en la que comerás 
pan sin escasez", concluyó la discusión sobre ese asunto, y la mitzva: "Comerás 
y estarás satisfecho y luego bendecirás " , se aplica solo al pan. Y si es así, de 
acuerdo con Rabban Gamliel también, ¿no "tierra" concluye la discusión 
de ese asunto? Más bien, que el verso es necesaria con el fin de excluir que 
mastica en bruto de trigo de la obligación de recitar gracia después de las comi¬ 
das. Incluso según Rabban Gamliel, no tiene el estatus legal de 
pan. 

Rabino Yaakov barra de Idi dijo que el rabino Hanina dijo: Todo lo que es 
de las cinco especies de granos, al comienzo, uno recita ov er es: ¿Quién crea 
los diferentes tipos de alimentación, y al final, una bendición abreviada 
de la Tres bendiciones de gracia después de las comidas. 

Rabba bar Mari dijo que el rabino Yehoshua ben Levi dijo: Todo lo que sea 
de las siete especies por las cuales Eretz Israel fue elogiado, al principio, uno 
lo recita: Quién crea el fruto del árbol, y luego y al final, uno bendición re¬ 
sumida de las tres bendiciones de Gracia después de las comidas. 


Abaye le dijo a Rav Dimi: ¿Cuál es la fórmula de una bendición resumida 
de las tres bendiciones de Gracia después de las comidas? Él le dijo: Sobre los 
frutos de un árbol, uno recita: 


Por el árbol y el fruto del árbol, 
y para el producto del campo, 

y por la tierra deseable, buena y espaciosa que le diste como herencia a 
nuestros antepasados 

para que coman de su fruto y se satisfagan con su bondad. 

Ten compasión, Señor nuestro Dios, 

sobre Israel tu pueblo y sobre Jerusalén tu ciudad, 
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y sobre tu templo y sobre tu altar. 

Que puedas reconstruir Jerusalén, tu ciudad santa, rápidamente en nuestro 
tiempo, 

y que nos traigas de vuelta allí regocijándonos 
como eres bueno y haces el bien a todos. 

Después de comer productos horneados de una de las cinco especies de granos, 
uno recita: Para la alimentación y el sustento y para el producto del campo, 
y concluye: Para la tierra y para la alimentación. 

Sin embargo, se planteó la pregunta: en términos de conclusión, ¿con qué con¬ 
cluye la bendición? Como uno no concluye una bendición con dos temas, ¿con 
cuál de los temas debería concluir la bendición? Cuando Rav Dimi vino de la 
Tierra de Israel a Babilonia entre otras cosas , dijo: Rav sería concluir la bendi¬ 
ción en la Luna Nueva: Bendito ... que santifica a Israel y las Lunas Nue¬ 
vas. Aparentemente, uno puede concluir una bendición con dos temas. ¿Qué se 
recita aquí? 

Rav Isda dijo: Por la tierra y por sus frutos. El rabino Yohanan dijo: Por la 
tierra y por los frutos. Rav Amram dijo: No están en desacuerdo; más 
bien, esta bendición, por sus frutos, es para nosotros, en Babilonia, y esta ben¬ 
dición, por los frutos, es para ellos, en Eretz Israel. 

Rav Nahman bar Yitzhak objeta fuertemente: ¿Ellos, en Eretz Israel, comen 
y nosotros, en Babilonia, recitamos una bendición? ¿Cómo podemos nosotros, 
residentes de Babilonia, recitar una bendición por los frutos de Eretz Israel mien¬ 
tras comen los frutos de Babilonia? Más bien, invierta las opiniones: Rav 

Hisda dijo: Por la tierra y por los frutos, y el rabino Yohanan dijo: Por la 
tierra y por sus frutos. 

Rav Yitzhak bar Avdimi dijo en nombre de Rabbeinu, Rav: Sobre el huevo 
y los tipos de carne [ kupra ], al principio, uno recita: Por palabra de quién 
todas las cosas llegaron a ser, y al final: Quién crea el Muchas formas de vi¬ 
da. Sin embargo, después de comer verduras, nadie recita una bendición en 
absoluto. El rabino Itzjak dijo: Incluso después de comer vegetales, uno recita 
una bendición; pero después de beber agua, no, nadie recita una bendición en 
absoluto. Y Rav Pa ppa dijo: Incluso después de beber agua, uno debe recitar 
una bendición. 

Mar Zutra actuó de acuerdo con la opinión del rabino Yitzhak bar Avdimi y 

no recitó una bendición después de comer vegetales, mientras que Rav Shi- 
mi bar Ashi actuó de acuerdo con la opinión del rabino Yitzhak y recitó una 
bendición después de comer vegetales. Y un mnemotécnico para recordar qué 
sabio actuó de acuerdo con cuál: uno como dos y dos como uno. En otras pala¬ 
bras, Mar Zutra, a quien se conoce solo por su nombre y no por su patronímico, 
actuó de acuerdo con Rav Yitzhak bar Avdimi, conocido por su nombre y su pa¬ 
tronímico. Rav Shimi bar Ashi, conocido por sus dos nombres, siguió la opinión 
del rabino Itzjak, conocido solo por su primer nombre. 

Sobre este tema, Rav Ashi dijo: En ocasiones, cuando recuerdo, actúo de 
acuerdo con las opiniones de todos ellos y recito una bendición incluso después 
de beber agua. 

Aprendimos en una mishná: cualquier cosa que requiera una bendición pos¬ 
terior requiere una bendición de antemano; y hay artículos que requieren 
una bendición de antemano y no requieren una bendición a partir de enton¬ 
ces. Si es así, concedido, según la opinión de Rav Yitzhak bar Avdimi, ex¬ 
cluye a las verduras del requisito de recitar una bendición allí después. Y, 
de acuerdo , según la opinión del rabino Yitzhak también, excluye el agua del 
requisito de recitar una bendición en lo sucesivo. Sin embargo, según la opi¬ 
nión de Rav Pappa, ¿qué excluye? ¿Qué alimento requiere una bendición antes 
de comer pero no requiere una bendición después de comer? 

La Gemara responde: Se trata de excluir las mitzvot, ya que uno recita una ben¬ 
dición antes de realizar una mitzva, pero no después. 

Los retos Guemará: Y para los residentes del Oeste, Tierra de Israel, que, des¬ 
pués de remo ve sus filacterias, recite: ¿Quién ha hecho santos a través de 
su mitzvot y nos ha mandado guardar sus leyes, lo que hace la halajá en la 
Mishná vienen ¿excluir? 

La Gemara responde: Sirve para excluir tipos de fragancias. Todos están de 
acuerdo en que no se recita ninguna bendición después de olerlos. 

Desde que se menciona la bendición recitada sobre un huevo, la Guemará men¬ 
ciona lo que Rabí Yanai dijo que el rabino Yehuda HaNasi dijo: Todo lo que 
es de un huevo equivalente en volumen, un huevo es superior a ella. De ma¬ 
nera similar , cuando Ravin vino de Eretz Israel a Babilonia , dijo: un huevo li¬ 
geramente cocido es mejor que seis log de harina fina. Del mismo 
modo, cuando Rav Dimi vino de la Tierra de Israel a Babilonia , dijo: Un hue- 
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vo ligeramente cocido es mejor que seis de registro de flor de harina, 
un EER Ted huevo es mejor que cuatro, y con respecto a un cocido de huevo, 
dijeron: Todo lo que es equivalente a un huevo, un huevo es superior a él, ex¬ 
cepto para la carne. 

Hemos aprendido en la Mishná que Rabí Akiva dice: Incluso si se comía ver¬ 
duras hervidas, pero es su prima ria sustento, recita las tres bendiciones de 
gracia después de las comidas, ya que sería después de comer pan. La Gemara 
pregunta: ¿ Y hay una verdura donde en su estado hervido es el sustento pri¬ 
mario ? Rav Ashi dijo: Esto se enseñó con respecto a un tallo de repollo, que 
es nutritivo. 

Del mismo modo, los Sabios enseñaron en una baraita que se ocupa de los ti¬ 
pos de sustento: la carne del bazo es beneficiosa para los dientes y perjudicial 
para los intestinos. Los puerros, sin embargo, son perjudiciales para los 
dientes y beneficiosos para los intestinos. Th ey también dijo que todos los ve¬ 
getales crudos a su vez de una cara pálida. En términos generales, cualquier 
cosa pequeña que aún no haya alcanzado su tamaño completo es perjudicial 
e impide el crecimiento, y cualquier criatura viva que se coma entera, por 
ejemplo, un pez adulto, restaura el alma. Y cualquier cosa cerca del alma res¬ 
taura el alma. El repollo es para nutrir y las remolachas para curar. ¡Ay de 
la casa por donde pasa el nabo, porque es extremadamente dañi¬ 
no! 

El Maestro dijo en una baraita : El bazo es beneficioso para los dientes y da¬ 
ñino para los intestinos. La Gemara pregunta: ¿Cuál es su remedio? La Gema¬ 
ra responde: uno debe masticarlo, escupirlo y tirarlo. 

Los puerros son dañinos para los dientes y beneficiosos para los intesti¬ 
nos. La Gema ara pregunta: ¿Cuál es su remedio? La Gemara responde: se de¬ 
ben hervir y tragar sin masticar. 

Todas las verduras crudas ponen la cara pálida. El rabino Yitzhak dijo: Se 
refiere aquí a la primera comida después de la sangría, cuando una persona 
debe comer más comida antiai. 

Y el rabino Itzjak dijo: Quien come verduras antes de las cuatro horas del 
día, tiene prohibido hablar con él. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la ra¬ 
zón? La Gemara explica: Esto es porque usar el olor a vegetales de su boca 
molesta a otros que aún no han comido. Y en general, el rabino Yitzhak dijo: 
está prohibido comer vegetales crudos antes de las cuatro horas del 
día. 

La Gemara relata que Ameimar, Mar Zutra y Rav Ashi estaban senta¬ 
dos . Ellos trajeron verduras crudas antes de ellos antes de cuatro ho urs del 
día. Ameimar y Rav Ashi comieron y Mar Zutra no comió. Le dijeron: 

¿Cuál es tu pensamiento que te llevó a no comer? ¿fue porque el rabino Itz- 
jak dijo: Cualquiera que coma verduras antes de las cuatro horas del 
día, tiene prohibido hablar con él por el olor? ¿No estamos comiendo y sin 
embargo estás hablando con nosotros? 


Él les dijo: Yo sostengo de acuerdo con la otra halakha del Rabino Yitzhak, 
como el Rabino Yitzhak dijo simplemente: Está prohibido comer vegetales 
crudos antes de las cuatro horas del día. 

Cualquier cosa pequeña impide el crecimiento. Rav Hisda dijo: Esto se apli¬ 
ca incluso a una cabra pequeña, que vale un zuz . Aunque la cabra vale 
un zuz , todavía es pequeña. Y solo dijimos esto con respecto a una ca¬ 
bra que no ha alcanzado un cuarto de su tamaño final. Pero si ha alcanzado un 
cuarto de su tamaño final, no debemos preocupamos. 

Y cualquier criatura viviente que se coma entera restaura el alma. Rav Pap- 
pa dijo: Esto incluye incluso peces pequeños que crecen entre las cañas, ya 
que incluso una criatura pequeña es beneficiosa si alcanza su tamaño comple¬ 
to. 

Cualquier cosa cercana al alma restaura el alma. Rav Aha bar Ya'akov di¬ 
jo: Esto se refiere al cuello, que está cerca de los órganos vitales del animal. La 
Gemara relata que Rava le dijo a su sirviente: Cuando me traigas un pedazo 
de carne, haz un esfuerzo para traerme un pedazo del lugar de la bendi¬ 
ción, el cuello, donde el animal fue sacrificado y el asesino recitó una bendición 
sobre el Masacre ritual. 

Repollo para la alimentación y remolacha para la curación. La Gemara pre¬ 
gunta: ¿El repollo es bueno para la alimentación y no para la curación? No 
fue enseñado en una baraita : Seis cosas que curan a los enfermos persona de 
su enfermedad y su curación es una eficaz cura, y estos son: repollo, remola¬ 
cha, el agua de manzanilla, miel, estómago, Heret , y el hígado. Evidentemen- 
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te , el repollo también es bueno para la curación. La Guemara responde: 
más bien, diga: la col es incluso para sustento y más aún para la curación, que 
no es el caso de las remolachas. 

Ay de la casa por donde pasa el nabo, ya que es extremadamente dañi¬ 
no. La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿No le dijo Rav a su criado: cuando veas 
un nabo en el mercado, no me preguntes con qué vas a comer tu pan 
hoy? Compre el nabo y tráigalo para la comida. Aparentemente, el nabo es un 
alimento significativo y apropiado. 

Ab aye dijo: El nabo es dañino solo cuando se come sin carne. Y Rava dijo: 
Sin vino. Se dijo que Rav dijo: El nabo es dañino cuando se come sin carne. Y 
Shmuel dijo: Sin madera, es decir, cuando no se cocina adecuadamen¬ 
te. Y Rabbi Yohanan dijo: Sin vino. 

En el mismo sentido, Rava le dijo a Rav Pappa: Farmer ( ge'onim ) rompe¬ 
mos los aspectos dañinos del nabo con carne y vino. Tú, que no tienes mucho 
vino, ¿con qué rompes sus aspectos nocivos? Rav Pappa le dijo: Con made¬ 
ra. Como eso es lo que haría la esposa de Rav Pappa . Después de cocinar el 
nabo, lo rompería con ochenta pedazos de madera de una palmera. 


Sobre el tema de los alimentos, la Gemara cita lo que los Sabios enseñaron en 
una baraita : un pez salado pequeño a veces mata, específicamente sie¬ 
te días, diecisiete días y veintisiete días después de haber sido salado. Y algu¬ 
nos dicen: veintitrés. Y solo dijimos esto cuando se tuesta y no se tues¬ 
ta bien, pero cuando se tuesta bien, no debemos preocupamos. Y cuando no 
está bien tostado, solo dijimos esto cuando no se toma cerveza después de 
eso; sin embargo, cuando uno bebe cerveza después de eso, no debemos preo¬ 
cuparnos. 


Aprendemos la disfunción eréctil en la Mishná que el Tanna'im desacuerdo con 
respecto a aquel que bebe agua para saciar su sed. La Gemara pregunta: ¿Qué 
excluye este énfasis en su sed ? Rav Idi bar Avin dijo: se trata de excluir a 
uno 

quien fue ahogado por un pedazo de carne y bebió agua para lavarlo. No ne¬ 
cesita recitar una bendición. 

Aprendimos en la Mishná que el Rabino Tarfon dice: Sobre el agua uno reci¬ 
ta: Quién crea las muchas formas de vida y sus necesidades. Rava bar Rav 
Hanan le dijo a Abaye, y algunos le dicen a Rav Yo sef: ¿Cuál es el halak- 
ha en esta disputa? Él le dijo: Sal y observa lo que hace la gente y actúa en 
consecuencia. 
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MISHNA: Esta mi shna establece el halakhot esencial relacionado con la invita¬ 
ción a recitar Grace después de las comidas después de una comida conjun¬ 
ta [ zimmun ]: tres personas que comieron juntas deben formar un zimmun y 
recitar Grace después de las comidas. Si, entre los comensales, uno comía pro¬ 
ductos diezmados dudosamente [ demai ], y el primer diezmo del 
cual ya se había tomado su teruma , o el segundo diezmo, y los alimentos con¬ 
sagrados que fueron redimidos y por lo tanto permitidos para comer; e inclu¬ 
so el camarero que sirvió la comida a los comensales y que comió al menos un 
bulto de aceituna de la comida, y el samaritano [ Kuti ] que comió con otros 
dos en una comida; e ada de estas personas se incluye entre los tres obligar 
a aquellos con los que comieron en un zimmun . 

Sin embargo, uno que comió productos sin telar [ tevel ], y el primer diezmo 
del cual no se separó su teruma , y el segundo diezmo, y los alimentos consa¬ 
grados que no fueron redimidos, y el camarero que no comió un bulto de 
aceituna, y el gentil que comieron con dos judíos, ninguna de estas personas es¬ 
tá incluida entre los tres para obligar a aquellos con quienes comieron en 
un zimmun . Las mujeres, los esclavos y los menores no obligan a aquellos 
con quienes comieron en un zimmun . ¿Cuánto se debe comer para obligar 
a aquellos con quienes comió en un zimmun ? Una gran cantidad de alimentos 
de oliva es suficiente para obligar a aquellos con quienes comieron en un zim¬ 
mun . El rabino Yehuda dice: un bulto de huevo es la medida mínima para 
obligar a aquellos con quienes están en un zimmun . 
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45a:6 GEMARA: Con respecto a la mitzva básica de zimmun , la Gemara pregunta: 

¿ De dónde se derivan estos asuntos , que después de una comida en la que par¬ 
ticiparon tres comensales, se debe recitar un zimmun ? Rav Asi dijo: Como dice 
el versículo: "Alaben a Dios conmigo , y exaltaremos su nombre jun¬ 
tos" (Salmos 34: 4), es decir, el que recita la bendición se dirige al menos a 
otros dos para alabar a Dios juntos. El rabino Abbahu dijo: La fuente de la 
mitzva de zimmun se deriva del versículo aquí: "Cuando invoque el nombre 
del Señor, alabe [plural] a nuestro Dios" (Deuteronomio 32: 3). 

45a:7 Habiendo mencionado estos versículos, la Gemara cita asuntos relaciona¬ 
dos. Rav Hanan bar Abba dijo: ¿De dónde se deriva que el que responde 
amén no debe alzar la voz más alto que el que recibe la bendición? Como se 
dice: "Alabado sea Dios conmigo, y exaltaremos su nombre juntos"; juntos 
y no con los encuestados que alzan la voz más alto que el que recita la bendi¬ 
ción. 

45a:8 Del mismo modo, el rabino Shimon ben Pazi dijo: ¿De dónde se deriva que el 
traductor que tradujo la lectura pública de la Torá al arameo no puede alzar la 
voz más alto que el lector? Como se dice: "Moisés habló, y Dios respondió 
con voz" (Éxodo 19:19). Este versículo requiere mayor consideración, ya 
que no es necesario que el versículo establezca: En una voz. La frase, en una 
voz, no agrega nada. Más bien, ¿ con qué propósito decía el verso: En una 
voz? En la voz de Moisés, es decir, en una voz no más fuerte que la voz de Moi¬ 
sés. Este versículo instruye a las generaciones posteriores que los lectores y tra¬ 
ductores de la Torá deben mantener sus voces en un volumen igual al igual que 
Moisés transmitió la palabra de Dios a la gente y sus voces tenían el mismo vo¬ 
lumen. 

45a: 9 Esto también se enseñó en una baratía : al traductor no se le permite alzar la 
voz más alto que el lector. Lo contrario también es cierto; y si el traductor no 
puede alzar la voz para que coincida con la del lector, el lector debe bajar la 
voz y leer. 

45a: 10 La mishna gobierna que se requiere que tres que comieron como uno se unan y 
reciten Gracia después de las comidas. La Gemara analiza este halakha más a 
fondo: se dijo: dos que comieron como uno y desean unirse en un zimmun , 
aunque no tienen ninguna obligación, ¿se les permite hacerlo? Rav y el rabino 
Yohanan no estuvieron de acuerdo: uno dijo: si querían unirse, podrían for¬ 
mar un zimmun . El otro dijo: Incluso si quisieran unirse, no pueden formar 
un zimmun . 

45a: 11 La Gemara cita una prueba de lo que aprendimos en nuestra mishná: Tres 

que, como uno, deben unirse y recitar Gracia después de las comidas. Por infe¬ 
rencia: tres, sí, forman un zimmun ; dos, no, no forman un zimmun . Esto contra¬ 
dice la opinión que sostiene que dos personas que desean formar un zim¬ 
mun pueden hacerlo. 

45a: 12 La Gemara responde: No hay pruebas de la mishna, ya que allí, la mishna discu¬ 
tió un zimmun obligatorio ; aquí, los amora'im no están de acuerdo con respec¬ 
to a un zimmun opcional. 

45a: 13 La Gemara cita una prueba adicional. Venga y escuche: se requiere que tres 
que comieron como uno se unan y reciten Gracia después de las comidas y no 
pueden dispersarse para recitar Gracia después de las comidas de forma indivi¬ 
dual . Apta para padres , tres, sí, forman un zimmun ; dos, no, no forman 
un zimmun . Si un zimmun fuera posible con dos personas, a tres personas no se 
les prohibiría dispersarse, ya que incluso si uno recitara Grace después de las co¬ 
midas solo, los dos restantes constituirían un zimmun . 

45a: 14 La Gemara rechaza esta prueba: allí es diferente, en el caso de un grupo de tres 
que se dispersaron, porque desde el principio, se establecieron como un gru¬ 
po de tres que estaban obligados a formar un zimmun . En consecuencia, no se 
les permite renunciar a un zimmun obligatorio a favor de uno opcional. 

45a: 15 La Gemara cita una prueba adicional. Ven y escucha, según lo que se enseñó en 
una baratía : un camarero que estaba sirviendo a dos personas come con 
ellos, aunque no le dieron permiso para hacerlo, porque de ese modo será ele¬ 
gible para unirse a ellos en un zimmun . un camarero estaba sirviendo a 
tres personas, no puede comer con ellas a menos que le hayan dado permi¬ 
so para hacerlo. Evidentemente , dos no pueden formar un zimmun . Si ese fuera 
el caso, el camarero requeriría permiso incluso cuando sirve a dos perso¬ 
nas. 

45a: 16 La Gemara responde: es diferente allí, 

45b: 1 en el caso de un camarero, porque desde el principio prefieren estable¬ 
cer su zimmun como una obligación y no como una opción. 

45b:2 La Gemara cita otra prueba más. Ven y escucha: las mujeres forman un zim¬ 
mun para sí mismas y los esclavos forman un zimmun para sí mismas; sin 
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embargo, las mujeres, los esclavos y los menores, incluso si desean formar 37Dp1 3’7331 3’13] ]333b 
un zimmun juntos, no pueden formar un zimmun . ¿No se considera que cien T33T3 px ]3Tb 137 3X 
mujeres son equivalentes a dos hombres, ya que no pueden constituir un quó- xm (3X3 ib’DX 3’133 xm) 
rum de oración y, sin embargo, pueden formar un zimmun ? Aparentemente, co- p’37 ’im ’773 'm 3X3 

mo las mujeres, dos hombres pueden formar un zimmun por su cuen- ]333b 7133T3 B’133 "OBpl 

ta. 1333 b pubtb 3’733i 

45b:3 La Gemara rechaza esto: allí es diferente porque, aunque las mujeres no pue- 7137 X3’X7 373 -3X13 

den constituir un quorum de oración, ya que hay tres mentes individuales , es 
decir, personas, tres mujeres pueden cumplir el versículo: "Alaben a Dios conmi¬ 
go y exaltaremos su nombre juntas". . ”Dos hombres no pueden. 

45b:4 La Gemara se opone: si es así, diga la última cláusula de esta baraita : Muje- B’133 XS’O XB’X ’33 ’X 
res y esclavas, si desean formar un zimmun , no pueden formar un zim- px 13Tb 137 nx 3’7331 

mun . Por qué no? ¿No son mentes individuales , que deberían permitir la ala- XD’X xm xb ’X3X p33T3 

banza colectiva de Dios? 7137 

45b:5 La Gemara responde: Esa no es la razón por la cual a las mujeres y esclavos se X713’7D DTO 373 -3X13 
les prohibió formar un zimmun juntos. Más bien, es diferente allí, como el Sa¬ 
bios estaban preocupados con respecto a las mujeres y los esclavos joinin g jun¬ 
tos debido a la promiscuidad. 

45b:6 En la disputa entre el Rav y el Rabino Yohanan, no está claro qué amora sostuvo Til nx 73X7 377 B”307 
qué opinión. La Gemara busca resolver esto: concluya que Rav es quien dijo: 37 73X7 p33T3 px ]3Tb 

Si quisieran unirse, no podrían formar un zimmun . Como Rav Dimi bar 37 73X pOT 73 , a , 7 

Yosef dijo que Rav dijo: Tres peopl correo que comieron como uno y uno de X37 73X3 lb3X13 313bl3 

ellos salió al mercado, lo llaman y lo incluyen en el zimmun . La razón es ib pX7ip plt3b ana 73X 

porque lo llaman; por inferencia, si no lo llaman, no, no pueden formar px71p7 X33ü V73 platal 

un zimmun . xb ib pX71p xb XH ib 

45b:7 La Gemara rechaza esta prueba: allí es diferente, en el caso de tres que comie- 13b 133pX7 ann ’W 
ron juntos y uno de ellos se fue, porque desde el principio, se establecieron co- X7p’33 mira 

mo un grupo de tres que estaban obligados a formar un zimmun . Es por eso que 
necesitan llamarlo e incluirlo en su zimmun . 

45b:8 Ahora, G emara intenta demostrar lo contrario: más bien, concluya que el rabi- pBT ’377 □”707 xbx 
no Yoananan fue quien dijo: si quisieran unirse, no podrían formar un zim- px ]3Tb 137 DX 73X7 X13 
mun , como Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: dos perso- 73 73 737 73X7 p33T3 

ñas que Comió como uno, uno cumple su obligación de recitar una bendi- 3’]® pm 1 ’37 73X 737 

ción con la recitación de la bendición del otro. X3V ]73 77X 77X3 lb3X!3 

17 , 37 73733 

45b:9 Los comentarios de Gemara: Y lo discutimos en un intento de aclarar el halak- ]b 33133 Xp ’X3 73 p’131 
ha . ¿Qué nos está enseñando? Nosotros ya aprendimos esta halajá explícita- X3’ 73» xbl 3313 X3’37 
mente: El que oye una bendición y no respondió, sin embargo, él cumplió con pxi3 73lb X7’T ’37 73X1 

su obligación y el rabino Zeira dijo: declaración de Rabí Yohanan nos enseña 37T3 11377 7373 

que no hay bendición de zimmun entre ellos. De hecho, concluya que el rabi- 3”707 

no Yohanan es la amora que sostuvo que dos no pueden formar un zim¬ 
mun . 

45b: 10 Con respecto a esto, Rava bar Rav Huna le dijo a su padre Rav Huna: ¿No di- X317 37 73 X37 7’b 73X 
jeron las edades que vinieron del oeste, de Eretz Israel, que dos individuos 17X7 p37 X71 X317 37b 

que comieron juntos, si querían unirse, podrían formar un zimmun ? ¿Qué, ]3Tb un nx ’73X X375733 
no es lo que escucharon que de Rabbi Yohanan, que era de la Tierra de Is- 17b 1T3P7 ixb ’X3 p33T3 

rael? Rav Huna respondió: No, t suya no es una prueba, ya que es posible que 17b J7’31Z77 xb p3T ’373 
escucharon esta halajá de Rav antes de que él salió de la Tierra de Israel, b33b 3’337 ’3p3 373: 

y descendió a Babilonia. 

45b: 11 La Gemara ahora explica el asunto de la declaración de Rav en sí: Rav Dimi pDT 73 , 3 1 7 37 73X XD13 
bar Yosef dijo que Rav dijo: Tres personas que comieron como una y una de lb3XE? 317717 37 73X 
ellas salieron al mercado, lo llaman y lo incluyen en el zimmun , incluso si es plüb 333 73X X2H 73X3 
No a su lado. Y Abaye dijo: Esto es solo en el caso de que lo llamen y él res- 73X vbv p33T31 ib px7lp 
ponda, pero si está demasiado lejos para responder, no puede ser excluí- 7V1 3’b I7p7 X131 ”3X 

do. 

45b: 12 Mar Zutra dijo: Solo dijimos esto, que es suficiente escuchar y responder, con ]73X xbl X7D1T 73 73X 
respecto a un zimmun de tres; pero, con respecto a un quorum de diez, no pue- 37tZ?5?3 b3X 3IZ?bci3 xbx 
den formar un zimmun que incluya la mención del nombre de Dios hasta que el 73 

que se fue venga y se siente con ellos. 

45b: 13 Rav Ashi se opone firmemente a esto: por el contrario, lo contrario es más X377X ’E?x 37 3b TP na 
razonable. Nueve personas que comieron juntas parecen diez, por lo que inclu- 33137 X737D3 XSD’X 

so si falta una, el quorum no parece estar incompleto. Dos personas que comie- px 3713 371333 px73 

ron juntas no parecen tres, por lo que sería razonable requerir la presencia real 3137133 px73 

de la tercera. 

45b: 14 La Gemara concluye: Y la halakha está de acuerdo con la opinión de Mar Zu- ’X3 X731T 733 X73b31 
tra. ¿Cual es la razón? Porque es inapropiado invocar el nombre de ’7l37xb ’337 p’3 X33D 

Dios con menos de diez personas presentes. Como un zimmun de diez incluye la ixb 371333 7 , 33 3’313 313 
mención del nombre de Dios, los diez deben estar presentes. X37X 371X 

45b: 15 Con respecto al halakhot de zimmun , Abaye dijo que tenemos una tradición: 3713 p’D’p 3 7QX 

dos personas que comieron como una, es una mitzva para que se separen y pbñ’b 3133 73X3 lb3XI3 
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que cada uno recite una bendición para sí mismo. Esto también se enseñó en 
una baratía : dos personas que comieron como una, es una mitzva para 
ellos separar La baratía , sin embargo , agrega: ¿En qué caso se mencionan 
estos asuntos? Específicamente cuando ambos individuos son personas ins¬ 
truidas [ soferim ] y capaces de recitar oraciones y bendiciones. Sin embar¬ 
go, si uno de ellos era una persona erudita y el otro un ignorante, la persona 
sabia recita la bendición y el ignorante cumple con su obliga¬ 
ción. 

Rava dijo: Esta es una declaración que dije y fue declarada a nombre del 
rabino Zeira de acuerdo con mi opinión: tres personas que comieron juntas 
pero no concluyeron sus comidas juntas , una interrumpe su comida para unir¬ 
se al grupo, otros dos en un zimmun , pero dos no interrupción de su comi¬ 
da a unirse al otro uno en un zimmun . 

Los desafíos de Gemara: ¿ Y realmente dos no interrumpen su comida para unir¬ 
se al otro en un zimmun ? Rav Pappa no interrumpió su comida para permitir 
que Abba Mar, su hijo, recitara la bendición zimmun ; y, en ese caso, ¿fueron 
Rav Pappa y otra persona? La Gemara responde: El caso de Rav Pappa es dife¬ 
rente, ya que actuó más allá de la letra de la ley. 

La Gemara relata que tres Sabios, Yehuda bar Mareimar, Mar bar Rav Ashi y 
Rav Aha de Difti comieron pan juntos. Ninguno de ellos era más grande 
que el otro, ya sea en edad o sabiduría, lo que le daba la opción obvia de recitar 
la bendición en su nombre. Se sentaron y plantearon un dilema: Lo que he¬ 
mos aprendido en nuestra Mishná: Tres personas que comieron como uno es¬ 
tán obligados a unirse a toge allí y recitar gracia después de las comidas, 
hace que sólo se aplican cuando hay un gre en el hombre entre ellos, pero 
donde están a la par entre sí, ¿ quizás es preferible separar y recitar bendi¬ 
ciones independientes ? 


De hecho, eso es lo que hicieron, y cada persona recitó la bendición por sí 
misma. Más tarde, se presentaron ante Mareimar para preguntarle si habían 
actuado correctamente. Mareimar les dijo: Aunque cumpliste tu obligación de 
recitar una bendición sobre tu comida, no cumpliste tu obligación de formar 
un zimmun . Y si usted dice: Volvamos y formemos un zimmun , no hay zim¬ 
mun retroactivo . Una vez que se ha recitado la bendición sobre la comida, ya 
no se puede recitar el zimmun . 

La Gemara discute otra pregunta: Uno que vino y los encontró recitando 
la bendición del zimmun , ¿qué dice después del m en respuesta al zim¬ 
mun ? Rav Zevid dijo que dice: Bendito sea Él y bendito sea Su Nombre por 
siempre y para siempre ( Tosafot ). Rav Pappa dijo: El responde amen. 

El Gemara explica que Rav Zevid y Rav Pappa no están en desacuerdo. Esto 
es en un caso donde los encontró diciendo: bendigamos; y eso es en un 
caso donde los encontró diciendo: Bendito sea. La Gemara especifica: Donde 
los encontró diciendo: Bendigamos, él dice: Bendito sea Él y bendito sea Su 
Nombre por los siglos de los siglos; donde los encontró diciendo: Bendito sea, 
él responde amen. 

Una explicación similar resuelve una dificultad en un tema relacionado. Una ba¬ 
ratía enseñó: Aquel que responde amén después de sus propias bendicio¬ 
nes, es digno de elogio. Otra baratía enseñó: Es reprensible. 

La Gemara resuelve esta aparente contradicción: esto no es difícil. Esto, donde 
la primera baratía dice que es digno de elogio responder amen después de su 
propia bendición, es en la bendición: ¿Quién construye Jerusalén? esto, donde 
la segunda baratía lo considera ofensivo, es en otras bendiciones. 

La Gemara relata: Abaye respondería amen en voz alta después de recitar la 
bendición: Quién construye Jerusalén, para que los trabajadores oigan y se 
pongan de pie para regresar al trabajo, como la bendición que sigue: Quién es 
bueno y hace el bien, no es requerido por la ley de la Torá, entonces los traba¬ 
jadores que trabajan para el dueño de casa no necesitan recitarlo. Rav Ashi, por 
otro lado, respondería amén en un susurro, para que aquellos que lo escucha¬ 
ran no se identificaran con la bendición : ¿Quién es bueno y hace el bien, con 
desprecio? 

La Gemara cuenta: el rabino Zeira se enfermó. El rabino Abbahu fue a visi¬ 
tarlo y resolvió: si el hombrecillo con las piernas chamuscadas, un apodo pa¬ 
ra el rabino Zeira, está curado, haré un festival, una fiesta para los Sabios. El 
rabino Zeira fue curado y el rabino Abbahu hizo una fiesta para todos los sa¬ 
bios. Cuando llegó el momento de partir el pan, el rabino Abbahu le dijo al 
rabino Zeira: Maestro, por favor , parta el pan para nosotros. Rabino Zeira le 
dijo: No la bodega principal de acuerdo con que la halajá de Rabí Yoha- 


ibnxir anw ’on ’ai xnn 
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nnsn xin pin nnm 

na aoi aono nn nmm 
nona xnx on ’a/x ai 
xb nn nna xrts’n onn 
ibmo nmn nn ma mn 
om mb oinnb nnana 
pnn an mb x’in’a xpi 
pmm nnxo ibaNir n^bw 
xo’xn xom ’b’o nn jarb 
on xom box bini din 
mana pibn inri nnn 
pns? 

mx maoib imi’x pmn 
’T mb nax nonan mapb 
xb pan ’T anxx’ nona 
nnn’r mam m anxx 1 
snsab pan px pin 


n’onna inca pnai xa 
mar an amnnx noix ma 
nos an -pinol pina nax 
ion nnv nax 
mimo^xn Nn n’bs xbi 
xni par mox xpn 
pina mox xpn mimowxn 
poní mox xpn mimowx 
pmnoi pina noix 
pina mox xpn mimowx 
Ion mis? 
nnx ]ox nmm xnn on 
nma/o nr mn imionn 
nina nr mn pnx xnm 
mina xn x’izip xb 
mana oxao xn a’banm 


’om ’a xbpa n’b ’is? ”ax 
inip’bi n’bms ivatzrbn 
ixb aman aionn 
mb ’iv ’wx an xmmxn 
ibtbn xbn ’am ’n Nimba 
amam mona 


mnib bs? a?bn xnn ’an 
’x mby b’ap max ’an 
’pw pmn xrop nono 
panb xao xov Niños? 
mbiab xnms?o ñas? nsnx 
nox ma?ab xoo ’a pan 
no ]b mimb xnn ’nnb n’b 



Talmud Efshar en Español -1WDX Tl&bíl 


46a:2 


46a:3 

46a:4 


46a:5 


46a:6 


46a:7 

46a:8 

46a:9 


46a: 10 

46a: 11 


nan, que dijo: Los descansos de acogida br EAD? El rabino Abbahu partió 
el pan para ellos. 

Cuando llegó el momento de recitar la bendición, el rabino Abbahu le dijo 
al rabino Zeira: Maestro, recita Gracia después de las comidas en nuestro 
nombre. El rabino Zeira le dijo: ¿No se sostiene el Maestro de acuerdo 
con esa halakha del rabino Huna de Babilonia, quien dijo: El que parte 
el pan recita Gracia después de las comidas? 

La Guemará pregunta: Y de acuerdo con cuya opinión no Rabino Abbahu es¬ 
pera que le preguntó el rabino Zeir un recitar gracia después de las comidas? 

La Gemara responde: El rabino Abbahu está de acuerdo con ese halakha que el 
rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: El anfitrión 
parte el pan y un invitado recita Grace después de las comidas. El anfitrión 
se rompe el pan de manera que se va a romper el pan generosamente, mien¬ 
tras que un cliente podría tener vergüenza de romper un pedazo grande para él y 
otros huéspedes; y el invitado recita Gracia después de las comidas para que 
pueda bendecir al anfitrión en el curso de recitar Gracia después de las comi¬ 
das, como la Gemara procede a explicar. 

¿Cuál es la fórmula de la bendición con la que el invitado bendice a su anfi¬ 
trión? 


Que sea tu voluntad que el dueño de la casa no sufra vergüenza en este 
mundo, ni humillación en el mundo venidero. 

Rabí Yehuda ElaNasi añadido a la misma elem entos relacionados con el éxito 
material: 


Y que tenga mucho éxito con todas sus posesiones, 

y que sus posesiones y nuestras posesiones sean exitosas y estén cerca de la 
ciudad, 

y que Satanás no controle ni sus obras ni nuestras obras, 
y que ningún pensamiento de pecado, iniquidad o transgresión esté ante él o 
ante nosotros 

desde ahora y para siempre. 

La Guemará pregunta: ¿Hasta dónde llega la zitnmun bendición se extien¬ 
de? 

Rav Nahman dice: El sangrado se extiende solo hasta que: bendigamos. Rav 
Sheshet dice que la bendición zimmun se extiende hasta el final de la primera 
bendición de Grace después de las comidas: ¿Quién alimenta a todos? 

La Guemará propone: Digamos que esta diferencia se amoraic es paralle 1 a 
una disputa entre t él Tanna'im . Como una baraita enseñó: La gracia des¬ 
pués de las comidas es dos y tres bendiciones, y otra baraita enseñó: La gra¬ 
cia después de las comidas es tres y cuatro bendiciones. Al intentar compren¬ 
der estos baraitot conflictivos , los Sabios asumieron que todos están de acuer¬ 
do en que la bendición: ¿Quién es bueno y hace bien, la cuarta bendición de la 
gracia después de las comidas, no es requerida por la ley de la Torá. ¿Qué en¬ 
tonces? ¿No es que no están de acuerdo en esto: el que dijo que la gracia des¬ 
pués de las comidas es de dos y tres bendiciones sostiene que el zimmun bl es- 
sing se extiende hasta el final de la bendición: ¿Quién alimenta de todo? Si 
hay un zimmun , se recitan tres bendiciones; si no hay zimmun , solo se recitan 
dos bendiciones, ya que no se recita la bendición: Quien alimenta a todos. Y 
quien dijo que la Gracia después de las comidas es tres y cuatro bendicio¬ 
nes, sostiene que la bendición zimmun se extiende solo hasta que: Bendiga¬ 
mos, y no incluye ninguna parte de Gracia después de las comidas. Si hay 
un zimmun , se recitan cuatro bendiciones, las tres bendiciones de Gracia des¬ 
pués de las comidas más la bendición del zimmun , mientras que si no hay, solo 
se recitan tres bendiciones. 

Se rechaza esta explicación que distingue entre los baraitot : No; Rav Nahman 
explica de acuerdo con su razonamiento y Rav Sheshet explica de acuer¬ 
do con su razonamiento. 

Rav Nahman explica de acuerdo con su razonamiento; todos están de acuer¬ 
do en que la bendición zimmun se extiende solo hasta que bendigamos. Se¬ 
gún el que dijo que Grace a fter Meáis es tres y cuatro bendiciones, esto fun¬ 
ciona bien. Y el que dijo que Grace after Meáis es dos y tres bendiciones po¬ 
dría haberte dicho: Aquí estamos tratando con la bendición recitada por los 
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trabajadores, como el Maestro dijo que cuando un trabajador está trabajando, 
se le permite resumir Grace después de las comidas., y comienza con la bendi¬ 
ción: Quién alimenta a todos, e incluye la tercera bendición: Quién construye 
Jerusalén, en el contexto de la segunda bendición, la bendición de la tie¬ 
rra. 

Rav Sheshet explica de acuerdo con su razonamiento; todos están de acuer¬ 
do en que la bendición zimmun se extiende hasta el final de la bendición: quién 
alimenta a todos. Según el que dijo que Grace after Meáis es dos y tres bendi¬ 
ciones, esto funciona bien; y quien dijo que la gracia después de las comidas 
son tres y cuatro bendiciones sostiene que la bendición: Quién es bueno y ha¬ 
ce el bien, es requerido por la ley de la Torá. 

Con respecto al asunto de la bendición: Quién es bueno y hace el bien, Rav Yo- 
sef dijo: Sepa que la bendición: Quién es bueno y hace el bien, no es requeri¬ 
do por la ley de la Torá, ya que los trabajadores que recitan Gracia después de 
las comidas en el trabajo lo eliminan.. Si se puede eliminar, no podría ser una 
obligación de la Torá. 

Rav Yitzhak bar Shmuel bar Marta dijo otra prueba en nombre de Rav: Se¬ 
pa que la bendición: Quien es bueno y hace el bien, no es requerido por la ley 
de la Torá, ya que quien lo rige comienza a recitarlo con: Bendito, pero no 
concluye recitándolo con: Bendito. Esta es la fórmula en todas las bendiciones 
comparables, como se enseñó en una baraita : Todas las bendiciones, uno co¬ 
mienza a recitarlas con: Bendito, y concluye recitándolas con: Bendito, excep¬ 
to las bendiciones sobre el fruto, las bendiciones sobre las mitzvot, una ben¬ 
dición que se yuxtapone a otra bendición, y la bendición final después 
de Shema . Hay amo ng estas bendiciones las que uno que lo recita comien¬ 
za a recitar con: Bendito, pero no concluye con recitándolo: Bendi¬ 
to; 


y hay entre estas bendiciones que quien lo recita concluye recitándolo con: 
Bendito, pero no comienza a recitarlo con: Bendito. La bendición: Quien es 
bueno y hace el bien, quien lo recita comienza a recitarlo con: Bendito, pero 
no concluye recitándolo con: Bendito. Esto demuestra por inferencia que es 
una bendición independiente. 

Y Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Sepa que la bendición: Quién es bueno y 
hace el bien, no es requerido por la ley de la Torá, ya que se elimina en la ca¬ 
sa del doliente, como se enseñó en una baraita según la opinión del Rabino. 
Ak iva: ¿Qué dicen en la casa del doliente? Bendito ... Quién es bueno y hace 
el bien. El rabino Akiva dice: Bendito ... el verdadero juez. 


La primera opinión en la baraita se cuestiona: ¿Quién es bueno y hace bien, 
sí, se recita en la casa del doliente, el verdadero juez, no, no se recita? Más 
bien, diga: Quien es bueno y hace el bien, también se recita . 

Los recuentos Guemará: Mar Zutra pasó a venir a la casa de Rav Ashi cuando 
un incidente de luto aconteció Rav Ashi. Mar Zutra comenzó una bendición 
combinada y recitó: 


¿Quién es bueno y hace el bien? 

Dios de la verdad, el verdadero juez, 

Quien juzga con justicia, quita con justicia, 
y es el gobernante de su mundo para hacer en él lo que quiere, 
como todos sus caminos son justos, 

que todo es suyo y nosotros somos su pueblo y sus siervos, 
y en todo estamos obligados a agradecerle y bendecirlo, 

Quien repara las brechas en Israel, 

Reparará esta brecha en Israel de por vida. 

Mar Zutra incluyó ambos: Quién es bueno y hace el bien, así como el duelo y la 
aceptación de la justicia divina. 
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46b:5 Volviendo al tema original, se mencionó anteriormente que uno interrumpe su 
comida para formar un zimmun con otros dos que terminaron de comer. Se plan¬ 
tea la pregunta : ¿ A dónde regresa cuando termina su propia comida y debe co¬ 
menzar a recitar su propia Gracia después de las comidas? Rav Zevid en nom¬ 
bre de Abaye dijo: Él regresa al principio y recita toda la Gracia después de 
las comidas. Y los rabinos dicen: regresa al lugar donde se detuvo. Y la ha- 
lakha es: Él regresa al lugar donde se detuvo, es decir, al comienzo de la se¬ 
gunda bendición. 

46b:6 Sobre el tema de las comidas, la Gemara relata lo siguiente: El Exilarch le dijo 
a Rav Sheshet: Aunque ustedes son sabios mayores , los persas son más ex¬ 
pertos que ustedes con respecto a la etiqueta requerida en las comidas. La 
costumbre persa es que cuando hay dos divanes en los que se reclinarían, la 
mayor de las dos personas se reclina primero y la persona que le sigue en im¬ 
portancia se reclina en el diván sobre él, junto a su cabeza. Cuando hay tres di¬ 
vanes, la mayor de las tres se reclina en el diván del medio, el segundo para 
él en importancia se reclina en el diván sobre él y el tercio para él en importan¬ 
cia se reclina en el diván debajo de la mayor de las tres . 

46b:7 Rav Sheshet le dijo al Exilarch que la costumbre es errónea. Si el mayor deseo 
de hablar con el segundo en importancia para él que está reclinado sobre su ca¬ 
beza, debe enderezarse y sentarse y solo entonces podrá hablar con él. El Exi¬ 
larch respondió: Los persas son diferentes, ya que señalan y se comuni¬ 
can con gestos con las manos , especialmente durante las comidas, por lo que 
no hay necesidad de sentarse. 

46b:8 Rav Sheshet le preguntó al Exilarch sobre la práctica persa con respecto a las 
primeras aguas. Al lavarse las manos antes de la comida, ¿ desde dónde co¬ 
mienzan? El Exilarch le dijo: Comienzan de lo más grande. 

46b:9 Rav Sheshet preguntó: Si eso es así, ¿ debería la mejor persona presente sen¬ 
tarse y mantener sus manos limpias y esperar hasta que todos se hayan lava¬ 
do para que todos puedan ser servidos? El Exilarch le dijo: Le traen su mesa 
[ takka ] inmediatamente, ya que la costumbre era que cada persona comiera en 
su propia mesa privada, y traían la mesa ante la persona más grande presente in¬ 
mediatamente después de lavarse para que no necesitara Espera a los de¬ 
más. 

46b: 10 Rav Sheshet le preguntó al Exilarch sobre la práctica persa con respecto a las 
aguas finales. Al lavarse las manos después de la comida, ¿ de dónde son 
las ginebras? El Exilarch le dijo: Comienzan con el menos significativo de los 
asistentes. 

46b: 11 Rav Sheshet dijo: Si es así, ¿ debería la persona más grande presente sentarse 
con las manos sucias hasta que todos se laven las manos? El Exilarch le dijo: 
No quitan la mesa de delante de él hasta que el agua lo alcanza; él puede se¬ 
guir comiendo mientras los demás se lavan. 

46b: 12 Rav Sheshet dijo: En términos de conducta en una comida, conozco una barri¬ 
ta , como se enseñó: ¿Cuál es el orden de reclinación? Cuando hay dos diva¬ 
nes en los que se reclinarían, la mayor de las dos personas se reclina primero, 
y la persona que le sigue en importancia se reclina en el diván debajo de 
él. Cuando hay tres divanes, el mayor de los tres se reclina primero, en el di¬ 
ván central, el segundo para él en importancia se reclina en el diván sobre él, y 
el tercio para él en importancia se reclina en el diván debajo del mayor el 
tres. Las primeras aguas antes de la comida, comienzan con la mejor persona 
presente. Las aguas finales; cuando son cinco PEO pío, que comienzan con el 
mayor de los presentes. Cuando son más que eso, incluso cien, comienzan las 
aguas finales con el menos significativo de los asistentes hasta que alcanzan 
los cinco mejores regalos, momento en el que regresan y comienzan con el 
mejor regalo. Y al lugar donde regresan las aguas finales, la bendición tam¬ 
bién se revierte, y el regalo más grande, el primero entre los cinco últimos en 
lavarse las manos, recita Gracia después de las comi¬ 
das. 

46b: 13 Esta baraita apoya la opinión de Rav, ya que el rabino Hiyya bar Ashi 

dijo que Rav dijo: Quien se lava las manos primero al final de la comida está 
designado para recitar la bendición de Grace después de las comidas. 

46b: 14 Del mismo modo, la Gemara relata: Rav y Rabbi Hiyya estaban sentados en 
una comida antes del Rabino Yehuda HaNasi. El rabino Yehuda HaNasi le di¬ 
jo a Rav: Párate, lávate las manos. El rabino Hiyya vio que Rav estaba tem¬ 
blando de miedo de que tal vez se había comportado de manera inadecuada du¬ 
rante la comida y por lo tanto tenía que lavarse las manos. El rabino Hiyya le di¬ 
jo: Hijo de nobles, te está pidiendo que revises Grace después de las comi¬ 
das, ya que el primero en lavarse las manos después de la comida es honrado 
con la bendición. 
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47a: 1 
47a:2 


47a:3 

47a:4 

47a:5 

47a:6 

47a:7 

47a:8 

47a:9 

47a: 10 

47a: 11 
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La Gemara continúa discutiendo el tema del lavado después de una comida. Los 
Sabios enseñaron: Aunque es costumbre diferir a personas más grandes , sin 
embargo, uno no muestra deferencia en las carreteras ni en los puentes, 
ni con respecto a las manos sucias, es decir, con respecto al lavado de manos al 
final de una comida. 

La Gemara cuenta: Ravin y Abaye viajaban por el camino en burros. El burro 
de Ravin precedió al de Abaye y Ravin no le dijo a Abaye: Deja que el Maes¬ 
tro vaya primero. Abaye se dijo a sí mismo: desde que este sabio, Ravin, as¬ 
cendió del oeste, Eretz Israel, se ha vuelto arrogante . Cuando llegaron a la 
puerta de la sinagoga, Ravin le dijo a Abaye: Deja que el Maestro entre pri¬ 
mero. Abaye le dijo: ¿Hasta ahora no era Maestro? ¿Por qué solo comienzas 
a diferirme ahora pero no lo hiciste mientras viajábamos? Ravin le dijo: El rabi¬ 
no Yohanan dijo lo siguiente: Uno solo difiere a los más grandes que él en 
una puerta que tiene una mezuza , ya que solo allí es apropiado permitirle ir 
primero. 

Los desafíos de Gemara: una puerta que tiene una mezuza , sí, una difiere; un 
doorwa y que no tiene una mezuza , no, no lo hace diferir? Si es así, una sala 
de estudio sinagoga o que no tiene mezuza , allí también, no hace una dife¬ 
rir en sus puertas? Más bien, diga que este es el principio: uno solo muestra de¬ 
ferencia en una puerta donde es digno de colocar una mezuza , pero no en una 
carretera o un puente. 

La Gemara continúa con el tema de diferir al superior de uno durante una comi¬ 
da: Rav Yehuda, hijo de Rav Shmuel bar Sheilat, dijo en nombre de Rav: 
Aquellos que se reclinan en una comida no pueden comer nada hasta que 
uno de ellos ha probado el pan. pan de molde. Rav Safra se sentó y dijo: Pue¬ 
de que no pruebe, dijo Rav, y no: No puede comer. 

La Guemará pregunta: ¿Qué importancia tiene que hacer si Rav dijo gusto o 
comer? Gemara explica que no hay diferencia y que la insistencia de Rav Saf ra 
enseña que uno debe decir lo que le enseñaron en el lenguaje preciso emplea¬ 
do por su maestro sin alterar un solo detalle. 

La Gemara continúa discutiendo el tema de los honores durante una comi¬ 
da. Los Sabios enseñaron: dos personas que comen de un solo plato deben 
esperar el uno al otro, pero si hay tres, todos comen cuando lo desean y no ne¬ 
cesitan esperar el uno al otro. Generalmente, el que parte el pan extiende su 
mano para tomar primero la comida , pero si desea diferir a su maestro o 
al que es mayor que él, tiene permiso para hacerlo. 

La Gemara cuenta: Rabba bar bar Hana se dedicó a los preparativos para 
la boda de su hijo en la casa de Rav Shmuel bar Rav Ketina. Llegó tempra¬ 
no y se sentó y enseñó a su hijo la halajot de comidas: Th ae que parte el pan 
no puede romper el pan hasta que ha terminado amén de las bocas de los 
que respondieron. Rav Hisda dijo: Uno solo necesita esperar hasta que amén 
haya terminado de hablar de la mayoría de los que respondieron. 

Rami barra de Hama le dijo: ¿Qué es la diferencia ent respecto a la mayo¬ 
ría de que uno debe esperar hasta que sus extremos Amén antes proc ee- 
ding? Que hasta entonces, la bendición aún no ha concluido. Si es así, cuando 
el amén de la minoría aún no ha terminado también, la bendición aún no ha 
concluido. ¿Por qué el que parte el pan no necesita esperar en ese caso? 

Rav Isda le dijo: Porque digo que cualquiera que responda un amén de dura¬ 
ción excesiva está simplemente equivocado. 

Con respecto a responder amen, los Sabios enseñaron: No se debe respon¬ 
der con un [ hatufa ] amen abreviado , en el que la primera sílaba no está enun¬ 
ciada correctamente, y un truncat ed [ ketufa ] amen, en el que la segunda síla¬ 
ba no está correctamente enunciado, y un huérfano [ yetoma ] amén, en el que 
el encuestado no es consciente de la bendición a la que está respondiendo. Del 
mismo modo, uno no debe descargar rápida e indiferentemente una bendición 
de su boca. 

Ben Azzai dice: Cualquiera que recite un amen huérfano, sus hijos queda¬ 
rán huérfanos; quien recita un abreviados amén, sus días será de abreviatu¬ 
ras iated e incompleta; quien recita un amen truncado , sus días serán trunca¬ 
dos. Quien termina su amén, le extenderá sus días y años. Sin embargo, uno 
no debe prolongarlo extensivamente. 

Volviendo a los asuntos de zimmun , la Gemara relata : Rav y Shmuel estaban 
sentados en una comida cuando, mucho más tarde, Rav Shimi bar Hiyya llegó 
y se apresuró a comer. Rav le dijo: ¿Qué piensas? ¿Te apresuras para unirte 
a nosotros para un zimmun ? Ya hemos comido y terminado nuestra comida 
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antes de que llegaras. Shmuel le dijo a Rav: Realmente no hemos terminado 
nuestra comida, como si me hubieran traído trufas o una paloma joven para 
Abba, Rav, ¿no la comeríamos? Como todavía comeríamos, todavía no hemos 
terminado nuestra comida y el rabino Shimi bar Hiyya puede unirse a nosotros 
en el zimmun . 

47a: 13 Los estudiantes de Rav estaban sentados en una comida cuando Rav Aha en¬ 
tró. La STU abolladuras dijo: Un gran hombre ha llegado que puede recitar 
la bendición en nuestro nombre. Rav Aha les dijo: ¿Crees que el más grande 
recita la bendición? Eso no es asi. Más bien, uno de los principales participan¬ 
tes que estuvo presente desde el comienzo de la comida recita la bendición. La 
Gemara concluye: La halakha , sin embargo, es que la persona más gran¬ 
de presente recita la bendición, incluso si llega al final de la comi¬ 
da. 

47a: 14 En la mishná, aprendimos que si, entre los comensales, uno comía produc¬ 
tos diezmados [ demai ] dudosamente , está incluido entre los tres para obligar a 
aquellos con quienes comió en un zimmun . La Gemara plantea una obje¬ 
ción: pero de mai no es apto para su consumo. Tiene prohibido comer de¬ 
mai . Los responde Guemará: Él puede recitan gracia después de las comidas 
más de lo debido, si él quiere, él podría declarar todos sus bienes sin dueño 
| hefker ] y sería un pobre, en cuyo caso el Demai w Ould sea apto para 
su consumo. Como aprendimos en un mishna: Uno puede alimentar a los de¬ 
mai empobrecidos y uno puede alimentar a los soldados [ akhsania ], cuyo 
apoyo se impone a los residentes de la ciudad, demai . Y Rav Huna dijo: Se en¬ 
señó en una baratía que Beit Sh ammai dice: Uno no puede alimentar a los 
empobrecidos y los soldados demai. 

47a: 15 Aprendimos en la Mishná: si, entre los comensales, uno comía el primer diez¬ 
mo del que ya se había tomado su teruma , puede ser incluido en un zim- 
mun . Las observaciones de Gemara: Es obvio que si el teruma ya se tomó, no 
hay problema. ¿Por qué era necesario que el mishna enseñara que uno puede 
unirse a un zimmun ? La Gemara explica: solo era necesario enseñar esta halak¬ 
ha en un caso en que el levita precedía al sacerdote mientras el grano todavía 
estaba en los tallos, y separó el teruma de los diezmos pero no separó el teru¬ 
ma gedola . Teruma gedola no estaba separada del diezmo que comía el levi¬ 
ta. Aunque esto no debe hacerse ab initio , después del hecho está permitido, y 
una persona que come el primer producto del diezmo en estas circunstancias 
puede ser incluido en un zimmun . Y esto es de acuerdo con la opinión de Rabí 
Abbahu, como el rabino Abbahu dijo que Reish Lakish dijo: En primer 
diezmo en el que el levita p retrocedió el cura mientras que el grano estaba to¬ 
davía en los tallos está exento de Teruma Gedola , como se dice: “Y aparta¬ 
rás de él un regalo para el Señor, incluso una décima parte del diezmo” (Nú¬ 
meros 18:26). Este versículo enseña que el levita está obligado a separar una 
décima parte del diezmo, es decir, el teruma del diezmo y no el teruma gedo¬ 
la y el teruma del diezmo. 

47a: 16 Rav Pappa le dijo a Abaye: Si es así, incluso si el levita precedió al sacerdote 
después de que los granos de grano fueron retirados de los tallos y colocados en 
una pila, el levita no debería tener que separar la teruma gedola . Abaye le dijo: 
Con respecto a su reclamo, el versículo declaró: 

47b: 1 "De todo lo que se te da, apartarás lo que es el teruma del Señor " (Números 
18:29). El teruma de Dios , te ruma gedola , debe ser tomado de todos los rega¬ 
los de los levitas. La Gemara pregunta: ¿Y qué viste que te llevó a requerir teru¬ 
ma gedola del primer diezmo que se tomó del grano en pilas y no del primer 
diezmo que se tomó del grano en los tallos? Abaye responde: Esto, después 
de trillarlo y colocarlo en pilas, se procesa por completo y se ha convertido en 
grano, y lo que quedaba en el tallo, aún no se había convertido en grano. El 
verso sobre teruma gedola dice: "Lo primero de tu grano" (Deuteronomio 18: 

4), se le da al sacerdote. Una vez que se considera grano, el derecho del sacer¬ 
dote entra en vigencia y se requiere que el levita separe la teruma gedo¬ 
la . 

47b :2 La mishná dice que si, entre los comensales, uno comió el segundo diezmo y 
consagró comida que fue redimida, puede ser incluido en un zimmun . La Ge¬ 
mara comenta: Es obvio que si estos artículos fueron redimidos, uno podría par¬ 
ticipar en un zimmun . La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratando 
aquí? Estamos lidiando con un caso en el que la propiedad consagrada no se 
canjeó por completo, es decir, donde uno pagó el principal, el valor del diez¬ 
mo, pero no dio el pago por el quinto que debe agregar al canjear artículos que 
él consagrado; y la mishna nos enseña que el hecho de no agregar el quinto no 
invalida la redención. 

47b:3 Aprendimos en la mishná: el camarero que comió al menos una masa de acei¬ 
tunas de la comida puede unirse a un zimmun . Las observaciones de Gema¬ 
ra: es obvio. ¿Por qué era necesario que mi shna enseñara esta halakha ? La Ge- 
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mara responde: Para que no digas que el camarero que se para y sirve a los co¬ 
mensales no se estableció como participante en la comida y, por lo tanto, no 
puede unirse al zimmun , la mishna nos enseña que incluso el camarero está 
convencido de haberse establecido, como participante en la comida. 

47b :4 La mishná afirma que un samaritano [ Kuti ] puede incluirse en un zim¬ 
mun . La Gemara pregunta: ¿Por qué? Incluso si lo consideras un miembro del 
pueblo judío, déjalo ser simplemente un am ha'aretz , alguien que no sea es¬ 
crupuloso en asuntos de pureza ritual y diezmos, y se enseñó en una barai- 
ta : un am ha'aretz no puede ser incluido en un zimmun . 

47b:5 La Gemara ofrece varias respuestas: Abaye dijo: La mishná se refiere a 

un Kuti que es un ahorrador , uno que es escrupuloso en esas áreas. Rava dijo: 
Incluso si dices que la mishna se refiere a un Kuti que es un am ha 'aretz , y 
aquí la prohibición de incluir un am ha'aretz en un zimmun se refiere a un am 
ha 'aretz según lo definido por los rabinos que no están de acuerdo con el ra¬ 
bino Meir, como se enseñó en una baratía : ¿Quién es un am ha'aretz ? Cual¬ 
quiera que no coma comida no sagrada en un estado de pureza ritual. Esta 
es la declaración del rabino Meir. Y los rabinos dicen: un am 
ha'aretz es cualquiera que no diezma adecuadamente sus productos. Y es¬ 
tos Kutim diezman sus productos adecuadamente, ya que son escrupulosos 
con respecto a lo que está escrito en la Torá, como dijo el Maestro: Cual¬ 
quier mitzva que el Kutim abrazó y aceptó sobre sí mismos, que son inclu¬ 
so más ex actuación en su observancia de Judíos . 


47b:6 La Gemara cita a una baratía con opiniones adicionales con respecto a las carac¬ 
terísticas definitorias de un am ha'aretz : Los Sabios enseñaron: ¿Quién es 
un am ha'aretz ? Uno que no recita Shema en la tarde y en la mañana. El ra¬ 
bino Yehoshua dice: Un am ha'aretz es aquel que no usa filacterias. Ben Az- 
zai dice: Un am ha'aretz es aquel que no tiene flecos rituales en su prenda. El 
rabino Natan dice: Un am ha'aretz es aquel que no tiene una mezuza en su 
puerta. El rabino Natan bar Yosef dice: An a m ha'aretz es aquel que tiene 
hijos pero que no quiere que estudien Torá, por lo que no los cría para partici¬ 
par en el estudio de la Torá. Aherim dice: Incluso si uno leyó la Biblia y estu¬ 
dió a Mishna y no sirvió a los eruditos de la Torá para aprender de ellos 
el significado de la Torá que estudió, eso es un am ha'aretz . Rav Huna dijo: 

El halakha está de acuerdo con la opinión de Aherim . 


47b:7 La Guemará relata: Rami barra de Hama se no incluye Rav Menashya barra 
Tahlifa, que estudió Sifra , Sifrei, y halajot, en un zimmun beca utilizar él sim¬ 
plemente había estudiado y no servir a estudiosos de la Torá. Cuando Rami bar 
Hama falleció, Rava dijo: Rami bar Hama murió solo porque no incluyó al 
rabino M enashya bar Tahlifa en un zimmun . La Gemara pregunta: ¿No se 
enseñó en una baratía : A : erim dice : Incluso si uno lee la Biblia y estudia 
mishna y no sirve a los eruditos de la Torá, eso es un am ha'aretz ? ¿Por qué, 
entonces, fue castigado Rami bar Hama? La Gemara responde: Rav Menashya 
bar Tahlifa es diferente, ya que sirvió a los Sabios. Y fue Rami barra de Ha¬ 
ma que no era preciso en sus esfuerzos para comprobar después de él para de¬ 
terminar sus acciones. Otra versión de la respuesta de Gemara: cualquiera que 
escuche halakhot de la boca de Sa ges y los estudie es considerado un erudi¬ 
to de la Torá. 


47b:8 La mishná dice que aquel que comió hasta producir el primer diezmo, etc., no 
está incluido en un zimmun . Las observaciones de Gemara: es obvio ya que está 
prohibido comer productos sin título. La Guemará responde: Yo t sólo era nece¬ 
sario para enseñar esta halajá con respecto a un caso en el que sólo se conside¬ 
ra producto untithed por la ley rabínica, aunque por ley de la Torá se le permi¬ 
tió. Cuales son las circunstancias? Donde el producto creció en una maceta 
sin perforar, ya que todo lo que se cultiva desconectado del suelo no se conside¬ 
ra producto del suelo y la ley de la Torá lo exime del diezmo. Es solo por la ley 
rabínica que se considera sin título. 

47b:9 Aprendimos en la Mishná que quien comió el primer diezmo del cual no se se¬ 
paró su teruma no puede ser incluido en un zimmun . Las observaciones de Ge¬ 
mara: es obvio. La Gemara responde: solo era necesario que la mishna enseña¬ 
ra esto con respecto a un caso en el que el levita precedió al sacerdote después 
de que los granos de grano fueran colocados en una pila. Para que no digas co- 
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mo Rav Pappa le dijo a Abaye, que también en ese caso, el producto debería 
estar exento de la obligación de separar el teruma gedola , el taima de la mish- 
na nos enseña como Abaye respondió a Rav Pappa, que hay una diferencia en¬ 
tre el caso cuando el grano estaba en los tallos y el caso cuando el grano estaba 
en una pila. 

47b: 10 También aprendimos en la Mishná que si uno comía el segundo diezmo y con¬ 
sagraba comida que no había sido redimida, no podía ser incluido en un zim- 
mun . Las observaciones de Gemara: ¿ Es obvio? ¿Por qué era necesario que la 
mishna enseñara esta halakha ? La Guemara responde: solo era necesario que 
la mishna enseñara esta halakha con respecto a un caso en el que fueron redi¬ 
midos, pero no en rojo , es decir, el segundo diezmo que fue redimido con 
una moneda no acuñada [ asimon ], un lingote de plata que No había sido gra¬ 
bado. Y la Torá dice: “Y venda [ vetzarta ] el dinero en tu mano” (Deuterono- 
mio 14:25), que los Sabios interpretaron de la siguiente manera : Vetzarta se re¬ 
fiere al dinero que tiene una forma [ tzura ] grabada en él. Propiedad consa¬ 
grada; en un caso en el que lo redimió canjeándolo por tierra en lugar de di¬ 
nero, y la Torá dice: "Dará el dinero y se le asegurará" (Levítico 
2 7:19). 

47b: 11 La mishná dice que un camarero que comió menos que un bulto de aceitu¬ 
na no puede unirse a un zimmun . Las observaciones de Gemara: es obvio. ¿Por 
qué era necesario que la mishna enseñara esta halakha ? La Gemara respon¬ 
de: Dado que la primera cláusula de la Mishná enseñó el halakha con respecto 
a un camarero que comió un bulto de aceituna, la última cláusula ense¬ 
ñó el halakha con respecto a un camarero que comió menos que un bulto de 
aceituna. Aunque es obvio, en el interés de llegar a una formulación similar en 
las dos partes de la mishn a, se incluyó. 

47b: 12 El mishna además declara que un gentil no está incluido en un zimmun . Las 
observaciones de Gemara: es obvio. ¿Por qué era necesario que la mishna ense¬ 
ñara esta halakha ? La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratando 
aquí? Estamos tratando con un caso de un converso que fue circuncidado, pe¬ 
ro hizo no todavía sumergir a sí mismo en un baño ritual, como el rabino Zei- 
ra dijo que el rabino Yohanan dijo: Uno es nev er considerados prosélito has¬ 
ta que es circuncidado y sumerge a sí mismo. Mientras no se sumerja , es un 
gentil. 

47b: 13 También aprendimos en la Mishná que las mujeres, los esclavos y los menores 
no están incluidos en un zimmun . El rabino Yosei dijo: Un menor acostado 
en una cuna está incrustado en un zimmun . 

47b: 14 Los objetos de Gemara: ¿No aprendimos en la Mishná que las mujeres, los es¬ 
clavos y los menores no están incluidos en un zimmun ? 

47b: 15 La Gemara responde: el rabino Yosei expresó su opinión de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Yehoshua ben Levi, como dijo el rabino Yeho shua ben Levi: 
aunque un menor acostado en una cuna no está incluido en un zimmun , uno 
puede convertirlo en un complemento para completar Una asamblea 
de diez personas, que les permite invocar el nombre de Dios en un zim¬ 
mun . 

47b:16 Sobre el tema de completar un zimmun , el rabino Yehoshua be n Levi dijo: 

Nueve judíos y un esclavo se unen para formar un zimmun de diez. La Guema- 
rá plantea una objeción: Hubo un incidente en el que el rabino Eliezer, que 
entró en una sinagoga y no encontró un quorum de diez, y liberó a su esclavo 
y completó t él quorum de diez. De esto podemos inferir que si liberó a su es¬ 
clavo, sí, puede unirse al quorum de diez, pero si no lo liberó , no, no puede 
unirse al quorum de diez. La Gemara responde: en ese caso, se requirieron 
dos para completar el quorum; El rabino E liezer liberó a uno y cumplió su 
obligación con otro , que completó el quorum de diez sin ser libera¬ 
do. 

47b: 17 Con respecto a este incidente, la Gemara pregunta: ¿Cómo hizo eso? Rav Yehu- 
da no dijo: Cualquiera que libere a su esclavo cananeo viola una mitzva po¬ 
sitiva, como se afirma con respecto a los esclavos cananeos: “Los guardarás co¬ 
mo una herencia para tus hijos después de ti, para que los tengas como pose¬ 
sión; Te servirán de esclavos para siempre ” (Levítico 25:46). ¿Cómo, enton¬ 
ces, podría el rabino Eliezer haber liberado a su esclavo? La Gemara responde: 

El caso de una mitzva es diferente. La Gemara pregunta: es una mitzva que 
viene a través de una transgresión, y una mitzva cumplida de esa manera es 
inherentemente defectuosa. La Gema responde: Una mitzva que beneficia a mu¬ 
chos es diferente, y uno puede liberar a su esclavo para ese propósito. 

47b: 18 Elogiando un quorum de diez, la Gemara afirma que el rabino Yehoshua ben 
Levi dijo: Uno siempre debe levantarse temprano para ir a la sinagoga para 
tener el privilegio y ser contado entre los primeros diez para completar el 
quorum, como si uno Cien personas llegan después de él, recibe la recompen- 
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sa de todos ellos, ya que todos se están uniendo a ese quorum inicial. El Gemara 
está perplejo: ¿Se te ocurre que recibe la recompensa de todos ellos? ¿Por qué 
debería quitarles su recompensa? Más bien, modifique la afirmación y diga: Él 
recibe una recompensa equivalente a la recompensa de todos ellos. 

Con respecto a las leyes de unirse a un quorum, Rav Huna dijo: Nueve más un 
arca en la cual th se almacenan e Rollos de la Torá se unen para formar un quo¬ 
rum de diez. Rav Nahman le dijo: ¿Es un arca un hombre, para que pueda 
contarse en el quorum de diez? Más bien, Rav Huna dijo: Nueve que apare¬ 
cen como diez pueden unirse. Hubo desacuerdo sobre esto: Algunos dije¬ 
ron 0 es la halajá de la siguiente manera: Nueve aparecen como diez cuando se 
reunieron. Y algunos dijeron esto halakha de la siguiente manera: Nueve apa¬ 
recen como diez cuando están dispersos, siendo el desacuerdo qué formación 
crea la impresión de un mayor número de individuos. 

De manera similar, Rav Ami dijo: Dos personas y Shabat se unen para formar 
un zimmun . Rav Nahman le dijo: ¿Es Shabat una persona, para que pueda 
contarse en un zimmun ? Más bien, Rav Ami dijo: Dos eruditos de la Torá 
que perfeccionan el intelecto del otro en el discurso halájico se unen y se con¬ 
sideran tres. La Guemará relata: Rav Hisda señaló que un ejemplo de dos de es¬ 
tos estudiosos de la Torá que se afilan entre sí de inteligencia: Por ejemplo, yo y 
Rav Sheshet. Del mismo modo, Rav Sheshet señaló: Por ejemplo, yo y Rav 
Hisda. 

Con respecto a la inclusión de un minuto o menos en un zimmun , el rabino 
Yoananan dijo: Un menor maduro, es decir, uno que todavía es menor en tér¬ 
minos de edad, pero muestra signos de pubertad, está incluido en un zim¬ 
mun . Esa opinión también se enseñó en una baratía : un menor que creció 
dos vellos púbicos , un signo de pubertad, está incluido en un zimmun ; y uno 
que no creció dos pelos no está incluido en un zimmun . Y uno no es exigente 
con respecto a un menor. La Gemara comenta: Esta baratía en sí misma es di¬ 
fícil. Dijiste que un menor que creció dos pelos, sí, está incluido, uno que no 
creció dos pelos, no, no está incluido, y luego enseñó que uno no es exigente 
con respecto a un menor. ¿Qué incluye esta última cláusula ? No lo 
es 

para incluir un menor maduro? Explique la baratía de la siguiente mane¬ 
ra: un menor que creció dos pelos está incluido en un zimmun , y no estamos exi¬ 
giendo con respecto a un menor para determinar si ha alcanzado o no la mayoría 
de edad. 

La Gemara concluye: La halakha no está de acuerdo con todas estas declara¬ 
ciones. Más bien, el halakha está de acuerdo con esta declaración que Rav 
Nahman dijo: un menor que sabe a quién se le recita una bendición está in¬ 
cluido en un zimmun . 

La Gemara relata que Abaye y Rava, cuando eran niños, estaban sentados ante 
Rabba. Rabba les dijo : ¿A quién se recitan bendiciones? Le dijeron : 

A Dios, el Todo Misericordioso. Rabba les preguntó: ¿ Y dónde reside el Todo 
Misericordioso? Rava señaló hacia el techo. Abaye salió y señaló hacia el 
cielo. Rabba les dijo: Los dos se convertirán en sabios. Es como dice el di¬ 
cho popular: un pepino puede ser reconocido desde su etapa floreciente . Del 
mismo modo, una gran persona puede ser reconocida incluso desde una edad 
temprana. 

Rav Yehuda, hijo de Rav Shmuel bar Sheilat, dijo en nombre de 
Rav: Si nueve comieron grano y uno comió vegetales, se unieron y formaron 
un zimmun de diez. El rabino Zeira dijo: planteé un dilema ante el Rav Yehu¬ 
da: ¿Cuál es la decisión si ocho comieron granos y dos comieron vegeta¬ 
les ? ¿Pueden unirse? ¿Cuál es la decisión si siete comieron granos? Él le dijo: 
No hay diferencia. Ciertamente no tenía ningún dilema con respecto a 
seis, ya que estaba claro para mí que seis son insuficientes para justificar un zim¬ 
mun . El rabino Yirmeya le dijo: Hiciste bien que no tenías ningún dile¬ 
ma con respecto a seis, sino por la razón opuesta. Allí, en el caso de siete u 
ocho, ¿cuál es la razón por la que forman un zimmun de diez? B ebido hay 
una mayoría de los restaurantes que se comió el grano. Aquí también hay una 
mayoría. El rabino Zeira, sin embargo, sostuvo: Requerimos una mayoría ob¬ 
via. Por lo tanto, contrario a la opinión del rabino Yirmeya, le quedó claro que 
seis que comieron granos son insuficientes para formar un zim¬ 
mun . 

La Gemara relata: el rey Yannai y la reina comieron pan juntos. Y como Yan- 
nai ejecutó a los Sabios, no había nadie para recitar la Gracia después de 
la bendición de las comidas en su nombre. Le dijo a su w IFE: ¿Quién nos 
proporcionará con un hombre recitar la bendición en nuestro nombre? Ella 
le dijo: Júrame que si usted trae como un hombre, usted no acosarlo. Él ju¬ 
ró, y ella trajo a su hermano, Shimon ben Shatah. Ella lo sentó entre el tro- 
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no del rey y el de ella. El rey le dijo: ¿ Ves cuánto honor te doy? Él respon¬ 
dió: No eres tú quien me honra; más bien, la Torá me honra, como está es¬ 
crito: “Extólala y ella te exaltará; ella te hará honrar cuando la abraces 

” (Proverbios 4: 8). Yannai le dijo a su esposa : Ves que él no acepta la autori¬ 
dad. 


Le dieron a Shimon ben Shatah una copa de vino para recitar Grace después 
de las comidas. Él dijo: ¿Cómo recitaré la bendición? Debo decir: ¿ Bien¬ 
aventurado el que comió Yannai y sus compañeros? No he comido nada. Se 
bebió esa copa de vino. Le dieron otra taza y él recitó la gracia después de 
la bendición de las comidas . Al beber la primera taza, se unió a los otros co¬ 
mensales y, por lo tanto, pudo recitar Grace después de las comidas en su nom¬ 
bre. 

Con respecto a esta historia, el rabino Abba, hijo del rabino Hiyya bar Abba, 
dijo (que el rabino Yohanan dijo): Lo que hizo Shimon ben Shatah, recitando 
Grace después de las comidas en su nombre, lo hizo por su cuenta, y no de 
acuerdo, con el halakha aceptado , como el rabino Hiyya bar Abba dijo que 
el rabino Yohanan dijo lo siguiente: Quien recita Gracia después de las comi¬ 
das no puede cumplir la obligación de los demás de recitarlo hasta que coma 
un grano de oliva. 

La Gemara plantea una objeción basada en lo que se enseñó en una bar di¬ 
ta : Rabban Shimon ben Gamliel dice: Alguien que entró y se reclinó jun¬ 
to con los que estaban cenando, incluso si solo les dio un poco de comi¬ 
da en salmuera picante que antes ellos y comió con ellos un solo higo seco, 
que se une a ellos. Esta baratía demuestra que uno no necesariamente necesita 
comer granos para recitar Grace después de las comidas en su nombre. 

La Gemara responde: De hecho, se une a ellos, pero no puede satisfacer la 
obligación de muchos a menos que haya comido un grano de oliva. 

Del mismo modo, este hal akha también se dijo: Rav Hana bar Yehuda dijo 
en nombre de Rava: Incluso si solo 

Sumergió con ellos un poco de comida en salmuera y comió con ellos solo un 
higo seco, se une a ellos. Y para satisfacer la obligación de la mayoría, él no 
cumple con su obligación hasta que come un grano de oliva. El rabino Hana 
bar Yehuda dijo en nombre de Rava que el halakha es: si uno comió una ho¬ 
ja de verdura y bebió una copa de vino, se une a los comensales. Sin embar¬ 
go, para satisfacer la obligación de los demás, él no cumple con su obliga¬ 
ción hasta que come un grano de oliva. 


Con respecto a los orígenes de las cuatro bendiciones de Grace después de las 
comidas, Rav Nahman dijo: 


Moisés instituyó para Israel la primera bendición de: Quien alimenta a to¬ 
dos, cuando el maná descendió por ellos y ellos tuvieron que agradecer a 
Dios. 

Joshua instituyó la bendición de la tierra cuando entraron en Eretz Israel. 
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David y Salomón instituyeron la tercera bendición: Quién construye Jerusa- 

lén, de la siguiente manera: 

David instituyó "... sobre Israel tu pueblo y sobre Jerusalén tu ciudad 
..." mientras conquistaba la ciudad, 

y Salomón instituyó "... en el gran y Santo Templo ...", ya que él fue quien 
construyó el Templo. 

Instituyeron la bendición: Quién es bueno y hace el bien, en Yavne en refe¬ 
rencia a los judíos asesinados de la ciudad de Beitar en la culminación de la re¬ 
belión del bar Kokheva. Finalmente fueron enterrados después de un período du¬ 
rante el cual Adriano se negó a permitir su entierro. Como dijo Rav Matt ana: 
El mismo día en que los asesinados de Beitar fueron enterrados, instituye¬ 
ron la bendición: ¿Quién es bueno y hace el bien en Yavne? Quién es bue¬ 
no, agradeciendo a Dios que los cadáveres no se descompusieron mientras es¬ 
peraban el entierro, y hace el bien, agradeciendo a Dios que finalmente fue¬ 
ron llevados al entierro. 

48b:3 Sobre el tema de las bendiciones de Gracia después de las comidas, la Gemara 
agrega que los Sabios enseñaron en una baratía que el orden de Gracia des¬ 
pués de las comidas es el siguiente: La primera bendición es la bendición 
de: Quien alimenta a todos; el segundo es la bendición de la tierra; el terce¬ 
ro es: ¿Quién construye Jerusalén? y el cuarto es: ¿Quién es bueno y hace el 
bien? En Shabat uno comienza la tercera bendición con consuelo y termina 
con consuelo y menciona la santidad del día con la mención de Shabat en el 
medio. El rabino Eliezer dice: Si uno desea recitar el suplemento para la san¬ 
tidad de Shabat en la bendición del consuelo: Quien construye Jerusalén, lo re¬ 
cita allí; en la bendición de la tierra, la recita allí; En la bendición instituida 
por los Sabios en Yavne, Quien es bueno y hace el bien, lo recita allí. Y los ra¬ 
binos dicen: El solo puede recitar la mención de la santidad de Shabat en el 
contexto de la bendición del consuelo. 

48b:4 Observaciones de Gemara: La opinión de los rabinos es idéntica a la opinión 

del primer taima . Ambas opiniones sostienen que la mención de Shabat está en 
la tercera bendición. La Guemara responde: La diferencia entre la opinión de 
los rabinos y la opinión del primer taima es posterior a la realidad. Ambos es¬ 
tán de acuerdo en que ab initio , Shabat debe ser mencionado en la tercera bendi¬ 
ción. Sin embargo, si alguien menciona inadvertidamente a Shabat en una de las 
otras bendiciones mencionadas por el rabino Eliezer, el primer taima sostiene 
que cumplió con su obligación y los rabinos enfatizan que solo se puede recitar 
en la bendición del consuelo. 

48b:5 Los Sabios enseñaron en un Tosefta : ¿ De dónde se deriva que la Gracia des¬ 
pués de las comidas es de la Torá? Como se dice: “Y comerás y quedará sa¬ 
tisfecho, y se os dará ble ss el Señor, tu Dios, porque la tierra buena que te ha 
dado” (Deuteronomio 8:10). La Gemara explica: Y bendecirás, esa es la bendi¬ 
ción de: Quien alimenta a todos. El Señor, tu Dios, esa es la bendición zim- 
mun en la que se invoca el nombre de Dios. Por el lado , esa es la bendición de 
la tierra; bueno, esa es la bendición: Quien construye Jerusalén, y también 
dice: "Esta buena montaña y el Líbano" (Deuteronomio 3:25), que se inter¬ 
preta homiléticamente como una referencia a Jerusalén y al Templo. Lo que El 
te dio, es: ¿Quién es bueno y hace el bien? Sin embargo, solo tengo una fuente 
de Torá para bendiciones después de comer, es decir, Gracia después de las co¬ 
midas. ¿De dónde se deriva que uno está obligado a recitar bendiciones antes 
de comer? Dijiste que se puede derivar a través de una inferencia a fortiorí : 
cuando uno está satisfecho, está obligado a recitar una bendición y agradecer 
a Dios por la comida; cuando tiene hambre, tanto más para que pueda recitar 
una bendición para ofrecer gracias por la comida que come¬ 
rá. 

48b:6 El rabino Yehuda HaNasi dice: No es necesario interpretar el verso de esta ma¬ 
nera; más bien, debe entenderse de una manera ligeramente diferente, como si¬ 
gue: "Y comerás y estarás satisfecho, y bendecirás", esa es la bendición de: 
Quien alimenta a todos; sin embargo , la bendición zimmun se deriva del ver¬ 
so: "Alabad a Dios conmigo y exaltaremos su nombre juntos" (Salmos 34: 

3). Él continúa: Para la tierra, esa es la bendición de la tierra. Bien, esa es la 
bendición: Quien construye Jerusalén, y también dice: Esta buena montaña 
y el Líbano. Instituyeron la bendición: Quién es bueno y hace el bien, en Yav¬ 
ne y, como tal, no tiene una fuente bíblica. Sin embargo, solo tengo una fuente 
de Torá para bendiciones después de comer, es decir, Gracia después de las co¬ 
midas. ¿De dónde se deriva que uno está obligado a recitar bendiciones antes 
de comer? El versículo dice: Que él te dio. Se debe recitar una bendición sobre 
la comida desde el momento en que Dios te la dio, no solo des¬ 
pués. 
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48b:7 

48b:8 

48b:9 

48b:10 


48b:11 

48b:12 

48b:13 


49a: 1 

49a:2 


El rabino Itzjak dice: Esa fuente de la obligación de recitar una bendición 
de antemano no es necesaria, ya que dice: "Y bendecirá tu pan y tu 
agua" (Éxodo 23:25); no leas: Y Él bendecirá [ uveirakh ], más bien: Y tú 
bendecirás [ uvareikh ]. ¿Y cuándo se llama pan? Antes de que se coma. 

El rabino Natan dice: Esa fuente de la obligación de recitar una bendición de 
antemano no es necesaria, como dice cuando las doncellas le dijeron a 
Saúl: “Tan pronto como vengas a la ciudad, encuéntralo de inmediato, antes 
de que suba al lugar alto, comer; porque el pueblo no comerá hasta que 
venga , porque bendecirá el sacrificio; y luego todos los que estén invitados 
comerán; ahora ve, porque lo encontrarás a esta hora del día ”(1 Samuel 
9:13). Una bendición recitada antes de comer se menciona explícitamente en ese 
versículo. 

Tangencialmente, la Gema ara pregunta: ¿ Por qué estas doncellas continua¬ 
ron tan expansivamente mientras hablaban con Saúl? Es porque las mujeres 
son charlas. Y Shmuel dijo una razón diferente: hablaron ampliamente para 
contemplar la belleza de Saúl por más tiempo, como está escrito sobre él: 

“Un joven excelente ; nadie entre los israelitas era mejor que él; era más alto 
que la gente desde los hombros hacia arriba ” (1 Samuel 9: 2). El rabino 
Yohanan dijo que su expansión fue iniciada por Dios, porque una soberanía no 
se superpone con su contraparte, ni siquiera un pelo. La coronación de Saúl 
se retrasó para que el liderazgo de Samuel no se redujera. 

La baraita con respecto a Grace after Meáis continúa: solo tengo una fuente de 
la Torá para Grace after Meáis. De w aquí es la obligación de recitar la bendi¬ 
ción de la Torá deriva? Se ofrecen varias respuestas: el rabino Yishmael 
dijo: se deriva a través de una inferencia a fortiori de Grace after Meáis: sobre 
la comida, que es un aspecto de la vida temporal, se recita una bendición , y 
más aún se recita una bendición sobre la Torá., que es la vida eterna. El rabi¬ 
no Hiyya bar Nahmani, el estudiante del rabino Yishmael, dice en nombre 
del rabino Yishmael: Esta inferencia fortiori no es necesaria, ya que esta ha- 
lakha se puede derivar del mismo verso del que se deriva Gracia después de las 
comidas, como dice: "Por la buena tierra que te dio [ natan ]", y más aba¬ 
jo, con respecto a la Torá, dice: "Y te daré [ ve'etna ] las tablas de piedra, y la 
Torá y la mitzva, que yo ten escrito, para que puedas enseñarles "(Éxodo 
24:12). Aquí, así como dar con respecto a la buena tierra requiere una bendición, 
dar con respecto a la Torá requiere una bendición. 

Con respecto a este versículo, el rabino Meir dice: ¿De dónde se deriva 
que, así como uno recita una bendición sobre el bien que le acontece , recita 
una bendición sobre el mal? El versículo dice: "Que el Señor, tu Dios te 
dio". "Tu Dios" es una referencia al atributo de la justicia divina; su juez, en 
cualquier juicio que le juzgue, ya sea una medida positiva de bondad o una 
medida de calamidad. 

El rabino Yehuda ben Beteira dice: No es necesario probar una bendición so¬ 
bre la Torá desde un verso diferente , ya que dice: "Para la buena tierra [ hato- 
va ]". Dos asuntos diferentes se derivan de diferentes aspectos de la palabra ha- 
tova : Tova , esa es la Torá, como dice: "Porque te he dado buenas [ tov ] en¬ 
señanzas, no abandones Mi Torá" (Proverbios 4: 2); hatova , que es la cons¬ 
trucción de Jerusalén, como dice: "Esta buena montaña [ hatov ] y el Líba¬ 
no". 

Con respecto a la fórmula de Gracia después de las comidas, la Gemara conti¬ 
núa: Se enseñó en una baraita : el rabino Eliezer dice: Cualquiera que no di¬ 
jo: Una tierra deseable, buena y espaciosa en la bendición de la tierra, y que 
no Mencione la casa real de David en la bendición: Quien construye Jerusa¬ 
lén, no cumplió su obligación . Naum el Viejo dice: Uno debe mencionar el 
pacto de la circuncisión en la bendición de la tierra. El rabino Yosei dice: Uno 
debe mencionar la Torá en la bendición de la tierra. Pelimu, uno de los últi¬ 
mos Tanna'im , dice: Se debe hacer mención del pacto de la circuncisión ante¬ 
rior mención de la Torá, ya que esto, la Torá, se le dio a la peopl judía e con 
tres pactos, 

y eso, el pacto de la circuncisión, se dio con trece pactos, ya que la pala¬ 
bra brit , pacto, aparece trece veces en la porción que trata de la circuncisión de 
Abraham (Génesis 17: 1-14). 

El rabino Abba dice: Uno debe mencionar las gracias en la bendición de dar 
gracias en Gracia después de las comidas al principio y al final de la bendi¬ 
ción. Y quien disminuye el número de expresiones de acción de gracias no pue¬ 
de disminuir su número a menos de uno, y si alguien disminuye su número a 
menos de uno, es reprobable. 
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49a:3 

49a:4 

49a:5 


49a:6 

49a:7 

49a:8 

49a:9 

49a: 10 

49a: 11 

49a: 12 


La Gemara agregó que las conclusiones de la bendición de la tierra y la bendi¬ 
ción: Quién construye Jeru Salem, tampoco pueden ser cambiadas. Quien con¬ 
cluye la bendición de la tierra: Quien lega las tierras y concluye la bendi¬ 
ción: Quien construye Jerusalén, con la fórmula: Quien redime a Israel, es 
un ignorante, ya que corrompe la intención de la bendición . Y cualquiera que 
no menciona el pacto y la Torá en la bendición de la tierra y la casa real de 
David en la bendición: Quien construye Jerusalén, no cumplió con su obliga¬ 
ción. 

La Gemara señala: Esta baratía respalda la opinión del rabino Il'a, 
como dijo Rabb i Il'a que el rabino Ya'akov bar Aha dijo en nombre de 
Rabbeinu, el rabino Yehuda HaNasi: Cualquiera que no mencionó el pacto y 
la Torá en el bendición de la tierra y la casa real de David en la bendi¬ 
ción: Quien construye Jerusalén, no cumplió su obligación . 


Abba Yos ei ben Dostai y los rabinos no estuvieron de acuerdo en si la sobe¬ 
ranía de Dios debe invocarse en la bendición: quién es bueno y quién hace el 
bien. Uno de ellos dijo: ¿Quién es bueno y hace el bien, requiere mención de 
Dios soberanía, y uno dijo: No requi re mención de Dios soberanía. La Ge¬ 
mara explica: Quien dijo que requiere mencionar la soberanía de Dios sostie¬ 
ne que esta bendición íue instituida por los Sabios, por lo que no es una conti¬ 
nuación de las bendiciones anteriores. Como una bendición independiente, debe 
mencionarse la soberanía de Dios. El que dijo que no requiere mencionar la so¬ 
beranía de Dios sostiene que la obligación de recitar esta bendición es por la 
ley de la Torá. Por lo tanto, es una continuación de las bendiciones anterio¬ 
res. 

Los Sabios enseñaron en una baratía : ¿ Con qué fórmula concluye la tercera 
bendición de Gracia después de las comidas? Concluye con: El edificio de Je¬ 
rusalén. El rabino Yosei hijo del rabino Yehuda dice: Él concluye con: Quien 
redime a Israel. Esto es desconcertante: es decir eso con: ¿Quién redime a Is¬ 
rael? Sí, concluye la bendición; con: La construcción de Jerusalén, no, él no 
concluye la bendición? La Guemara responde: más bien, diga que el rabino Yo¬ 
sei, hijo del rabino Yehuda, dijo lo siguiente: Quien recita la bendición concluye 
con: La construcción de Jerusalén, o incluso con: Quien redime a Is¬ 
rael. 

La Gemara cuenta: el bar Rabba Rav Huna vino a la casa del Exilarch. Mien¬ 
tras recitaba la bendición : Quién construye Jerusalén en Gracia después de las 
comidas, abrió con un tema: Compass sobre Jerusalén, y concluyó con dos te¬ 
mas: tanto la construcción de Jerusalén como Quién redime a Israel. Rav Isda 
dijo burlonamente: se necesita una gran fortaleza para concluir con dos te¬ 
mas. ¿Cómo podrías concluir con dos temas? ¿No era enseñó en una barai- 
ta ° al rabino Yehuda HaNasi dice: Uno no puede concluir con dos temas? Ca¬ 
da bendición tiene su propio final particular. 

La Gemara discute el asunto en sí: el rabino Yehuda HaN asi dice: Uno no 
puede concluir con dos temas. Levi, su alumno, planteó una objeción a la opi¬ 
nión del rabino Yehuda HaNasi basada en las conclusiones estándar de varias 
bendiciones. La segunda bendición de Gracia después de las comidas conclu¬ 
ye: por la tierra y por la comida. El rabino Yehuda HaNasi explicó que la con¬ 
clusión de esa bendición es en realidad un solo tema: la tierra que produce ali¬ 
mentos. Levi planteó una objeción similar a la bendición que concluye: por la 
tierra y por el fruto. El rabino Yehuda HaNasi explicó que allí también signifi¬ 
ca: la tierra que produce fruto. 

Levi citó otras dos bendiciones: Quien santifica a Israel y las estaciones. Sig¬ 
nifica: Quien santifica a Israel, quien santifica las estaciones. Quien santifica 
a Israel y la Luna Nueva. Significa: ¿Quién santifica a Israel, quién santifica 
las Lunas Nuevas? 

Levi citó una bendición adicional que concluye con dos temas, la bendición reci¬ 
tada cuando Shabat coincide con un Festival: Quién santifica a Shabat, Israel 
y las estaciones. El rabino Yehuda HaNasi respondió: Excepto por ese . 

La Gemara pregunta: ¿Qué tiene de diferente esta bendición? La Gemara res¬ 
ponde: Aquí, la bendición le agradece a Dios por un asunto, la santidad del 
día. Sin embargo, allí, en la conclusión de la tercera bendición de Gracia des¬ 
pués de las comidas, la construcción de Jerusalén y la redención de Israel 
son dos temas, y cada uno es distinto del otro. 

La Gemara pregunta: ¿Y cuál es la razón por la que uno no concluye una ben¬ 
dición con dos temas? La Guemará responde: Porque ° ERE es un principio ge¬ 
neral: Uno no lleva a cabo las mitzvot en manojos; más bien, cada mitzva de¬ 
be tener su propia bendición. 
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49a: 13 La Gemara aún no ha llegado a una conclusión clara sobre la conclusión de la 
tercera bendición de Gracia después de las comidas. La Guemará pregun¬ 
ta: W sombrero se llegó a la conclusión de ello? 

49a: 14 Rav Sheshet dijo: Si él abrió con: Ten compasión de Tu pueblo, Israel, men¬ 
cionando el empeño rojo de Israel al principio, concluye con: Quien redime a 
Israel; si abrió con: Ten compasión de Jerusalén, concluye con: ¿Quién 
construye Jerusalén? Rav Nahman dijo: Incluso si abrió con: Ten compa¬ 
sión de Israel, concluye con: Quién construye Jerusalén, porque se dice: “El 
Señor construye Jerusalén; Se reúne en los exiliados de Israel ” (Salmos 
147: 2). Este versículo se interpreta como: ¿ Cuándo construye Dios Jerusa¬ 
lén? Cuando se reúne en los exiliados de Israel. La reconstrucción del símbo¬ 
lo de Jerusalén alivia la redención de Israel. 


49a: 15 Sobre un tema similar, la Gemara relata: El rabino Zeira le dijo a Rav Hisda: 
Deje que el Maestro venga y enseñe a Mishna. Él respondió: ¿Todavía 
no he aprendido Gracia después de las comidas y le enseñaré a Mishna? Él 
respondió: ¿Qué es esto? ¿Por qué dices que aún no has aprendido Grace des¬ 
pués de las comidas? Él le dijo: Me propuse ir a la casa del Exilarch y recité 
Grace después de las comidas, y Rav Sheshet puso su cuello sobre mí como 
una serpiente, es decir, se enojó y me desafió. El rabino Zeira preguntó: ¿Y por 
qué Rav Sheshet se enojó contigo? Él respondió: No mencioné el pacto, la To- 
rá o la soberanía en Gracia después de las comidas. El rabino Zeira se pregun¬ 
tó: ¿Y por qué no mencionaste esos temas? Él respondió que lo hizo de acuer¬ 
do con la opin ión que Rav hananel dijo que Rav dijo, como Rav hananel di¬ 
jo que Rav dijo: Si uno no menciona pacto, la Torá o la soberanía de gracia 
después de las comidas, que , sin embargo, ha cumplido con su obligación, por¬ 
que estos Los temas no son aplicables a todo Israel. Coven ant no se aplica a 
las mujeres; La Torá y la soberanía no se aplican ni a las mujeres ni a los es¬ 
clavos. El rabino Zeira le dijo: Rav Sheshet debería haber estado enojado conti¬ 
go. ¿Y abandonaste a todos estos tanna'im y amora'im que no están de acuer¬ 
do con él y seguiste a Rav? Evidentemente, muchos tannaim y amoraim sostie¬ 
nen que el pacto, la Torá y la soberanía deben mencionarse en la segunda bendi¬ 
ción de Gracia después de las comidas. 

49a: 16 Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: La bendición: Quien 
es bueno y hace el bien, requiere mencionar la soberanía de Dios . La Gemara 
pregunta: ¿Qué nos está enseñando que aún no sabíamos? Si usted dice que 
nos está enseñando que cualquier bendición que no contenga mención 
de la soberanía de Dios no se considera una bendición, ¿no dijo el rabino 
Yohanan que halakha una vez? Rabino Zeira dijo: Rabá bar bar Hana es 
S aying que la bendición: ¿Quién es bueno y hace el bien, requiere de dos men¬ 
ciones de sovereignt y, uno para sí y otro para la bendición: ¿Quién constru¬ 
ye Jerusalén. 

49a: 17 La Guemará pregunta: si es así, que la soberanía de Dios debe mencionarse por 
segunda vez en la bendición: Quién es bueno y hace el bien, para compensar el 
hecho de que no se mencionó en la bendición: Quién construye Jerusalén, debe¬ 
ría requerir tres menciones ; uno de los suyos, uno para la bendición: Quien 
construye Jerusalén, y otro para la bendición de la tierra, en la que tampoco 
se menciona tal veredad. Más bien, en la bendición de la tierra, ¿cuál es la ra¬ 
zón por la cual no se menciona la soberanía ? Porque es una bendición yuxta¬ 
puesta a otra bendición precedente. Quien construye Jerusalén, tampoco de¬ 
bería requerir su propia mención de la soberanía de Dios, ya que es una ben¬ 
dición yuxtapuesta a otra bendición precedente. 

49a: 18 La Gemara responde: Lo mismo es cierto incluso con respecto a la bendi¬ 
ción: Quien construye Jerusalén, que no requiere mención de soberanía. Sin 
embargo, dado que mencionó la casa real de David en la bendición, no sería 
apropiado si no mencionara también la soberanía de Dios . Por otro 
lado, Rav Pappa dijo: La bendición: quién es bueno y hace el bien, requiere 
dos menciones de soberanía además de la suya; uno para compensar su falta 
de mención en la bendición: Quién construye Jerusalén, y otro para la bendición 
de la tierra. 

49a: 19 La Gemara cuenta: el rabino Zeira se sentó detrás de Rav Giddel en la sala de 
estudio, y Rav Giddel se sentó antes que Rav Huna, y él se sentó y dijo: Uno 
que erró y no mencionó la fórmula para Shabat en Grace después de las comi¬ 
das, dice lo siguiente resumido versión en su lugar: Bendito ... que dio Shaba- 
tat para descansar a su pueblo Israel con amor, como una señal y un pac¬ 
to; Bendito ... Quien santifica el Shabat. Rav Huna le dijo: ¿Quién 
dijo esto halakha ? Él respondió: Rav. 
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Una vez más, Rav Giddel se sentó y dijo: Alguien que erró y no mencionó la 
fórmula para los Festivales en Gracia después de las comidas, dice: “Bendito 
... que dio Festivales a Su pueblo Israel para alegría y para conmemora¬ 
ción; Bendito ... ¿Quién santifica a Israel y las estaciones? ” Rav Huna le di¬ 
jo: ¿Quién dijo esto halakha ? Él respondió: Rav. 


Una vez más, Rav Giddel se sentó y dijo: Si uno se equivocó y no mencionó 
la Luna Nueva, dice: “ Bleed ... Quien le dio la Luna Nueva a su pueblo Is¬ 
rael para conmemorarla. El rabino Zeira, que relató este incidente, dijo: No sé 
si mencionó alegría en la fórmula o si no mencionó alegría, si concluyó 
esta fórmula con una bendición como lo hizo en las fórmulas paralelas para Sha- 
bat y Festivales o si no lo concluyó con una bendición; y si este halakha es suyo 
o si es la declaración de su maestro Rav. 

La Gemara relata: el bar Giddel Manyumi estaba de pie ante Rav Nahman, 
Rav Nahman erró y no mencionó la fórmula especial para Shabat en Grace des¬ 
pués de las comidas, 

y volvió al comienzo de Grace después de las comidas y lo repitió . El bar Gid¬ 
del Manyumi le dijo a Rav Nahman: ¿Por qué actuó el maestro de esa mane¬ 
ra? Él dijo: Como el rabino S heila dijo que Rav dijo: Si uno se equivoca, re¬ 
gresa al principio. 

El bar Giddel Manyumi desafió: ¿Rav Huna no dijo que Rav dijo: Si uno se 
equivocó, recita: Bendito ... ¿Quién dio? Rav Nahman le dijo: ¿No fue decla¬ 
rado acerca de esta que el rabino Menashya barra Tahlifa dijo que Rav dijo: 
Sólo se les enseña que uno recita la bendición corta en un caso en el que él 
no todavía comienzan a recitar: ¿Quién es bueno y hace ir desde ; Sin embar¬ 
go, si él ya se comenzó a recitar: ¿Quién es bueno y hace el bien, debe regre¬ 
sar al principio de la gracia después de las comidas? 

Rav Idi bar Avin dijo que Rav Amram dijo que Rav Nahman 
dijo que Shmuel dijo: Si uno cometió un error y no se menciona la fórmula 
para t que Luna Nueva en su Amida oración, se requiere de él para volver al 
comienzo de la oración y repetir . Sin embargo, si uno se equivocó y olvidó 
mencionar la Luna Nueva en Gracia después de las comidas, no le exigimos 
que regrese al principio y lo repita. 

Rav Avin dijo a Rav Amram en esto: ¿Cuál es la diferencia entr een la Ami¬ 
da oración y la gracia después de las comidas? Él le dijo: Esa pregunta tam¬ 
bién fue difícil para mí y le pregunté a Rav Nahman al respecto , y él me di¬ 
jo: No escuché la razón del propio Mar Shmuel, pero veamos si podemos ana¬ 
lizarla nosotros mismos. Para el th e Amida oración, que es una obligación, le 
requerimos para volver al BE desmotado de la oración y repetirla. Para Grace 
after Meáis, que no es una obligación, como si quisiera comer, come y si quie¬ 
re no comer, no come, no le exigimos que regrese al principio y lo repita. La 
gracia después de las comidas no es una obligación completa; depende de co¬ 
mer, lo cual es opcional. En consecuencia, no mencionar la Luna Nueva en Gra¬ 
cia después de las comidas no es motivo de preocupación. 

La Gemara pregunta: si es así, en Shabat y festivales, cuando hay una mitzva 
para comer y cuando no es posible abstenerse de comer, allí también, si co¬ 
metió un error y no los mencionó en Grace after Meáis, ¿diría que debe regre¬ 
sar al principio y repetirlo? El dijo que sí. Como el rabino Sheila dijo que Rav 
dijo: Si uno se equivoca, regresa al comienzo de Grace después de las comi¬ 
das. La Gemara pregunta: ¿Rav Huna no dijo que Rav dijo: Si uno se equivo¬ 
có, recita: Bendito ... ¿Quién dio? La Guemará rechaza esta: ¿No era' t se de¬ 
claró en esto: Sólo se les enseña que uno recita la bendición corta en un caso 
en el que él no todavía comienzan a recitar: ¿Quién es bueno y hace el 
bien; Sin embargo, si él ya se comenzó a recitar: ¿Quién es bueno y hace el 
bien, debe volver al comienzo de Grac correo después de las comi¬ 
das. 

Hay una disputa en la mishná: ¿cuánto se debe comer para obligar a aquellos 
con quienes comieron en un zintmun ? Un bulto de aceituna; El rabino Yehuda 
dice: un huevo a granel. 

La Gemara pregunta: ¿Es eso decir que el rabino Meir considera que un bul¬ 
to de aceituna es significativo y el rabino Yehuda considera que un bulto de 
huevo es significativo? ¿No los escuchamos decir lo contrario en otra par¬ 
te? Como aprendimos en una mishná: Y de manera similar, uno que salió de 
Jerusalén y recordó que allí estaba consagrado en su mano, que no puede ser 
removido de Jerusalén, si pasó el Monte Scopus, o en cualquier lugar que esté a 
una distancia comparable del Templo. Monte, quema la carne santificada en el 
sitio donde se encuentra; y si aún no ha recorrido esa distancia, debe regresar 
para quemarlo ante el Templo con la madera del arreglo que fue designado 
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para quemar objetos consagrados que fueron descalificados. 

La Gemara pregunta: ¿Cuánta carne debe tener en su poder para obligarlos a 
regresar? El rabino Mirir dice: Uno debe regresar por un montón de huevos 
de esta carne santificada y de la levadura mencionada anteriormente. Y el rabi¬ 
no Yehuda dice: Uno debe regresar por una gran cantidad de esto y aque¬ 
llo. Sus opiniones allí parecen contradecir sus opiniones en nuestra mish- 
na. 

Para resolver esta contradicción, el rabino Yohanan dijo: Las opiniones se in¬ 
vierten en una de estas fuentes y deben modificarse. Abaye dijo: En realidad 
no los inviertas . Aquí, con respecto a zimmun , no están de acuerdo con res¬ 
pecto a la interpretación de los versos. R abbi Meir sostiene: "Y comerás", 
eso es comer; "Y estar satisfecho", es decir, beber después de comer. La ha- 
lakha está de acuerdo con el principio estándar de halakhic de que comer se de¬ 
fine como el consumo de una masa de aceitunas. Y el rabino Yehuda sostie¬ 
ne: " Y comerás y estarás satisfecho", se refiere a comer que incluye satis¬ 
facción. ¿Y qué se considera comer con satisfacción? El consumo de un huevo 
a granel. 

Por otro lado, allí, en el caso de la levadura y los alimentos santificados, no es¬ 
tán de acuerdo con respecto a la interpretación de los versos, sino con respecto 
al razonamiento lógico. El rabino Meir sostiene: el requisito de devolver 
los alimentos consagrados es análogo a su impureza ritual, y así como su sus¬ 
ceptibilidad a la impureza ritual es solo cuando es del tamaño de un bulto de 
huevo, así también, el requisito de devolverlo es solo cuando Es del tamaño de 
un huevo a granel. Y el rabino Yehuda sostiene: el requisito de devolver 
los alimentos consagrados es análogo a su prohibición, y al igual que su 
prohibición es solo cuando es del tamaño de un bulto de aceituna, así tam¬ 
bién, el requisito de devolverlo es solo cuando es del tamaño de una aceituna a 
granel. 

MISHNA: La mishna delinea las distinciones en el halakhot de la bendi¬ 
ción zi mmun , en función del número de personas presentes. ¿Cómo se recita 
el zimmun ? En un grupo de tres personas, el que recita el zimmun dice: bendi¬ 
gamos al de cuya comida hemos comido. En un grupo de tres personas y él, el 
que recita el zimmun dice: Bendice al de cuya comida hemos comido, ya que in¬ 
cluso sin él hay suficientes personas para recitar el zimmun . 

Con el aumento en el número de participantes, la bendición es más comple¬ 
ja. En un grupo de diez personas, el que recita el zimm un dice: bendigamos a 
nuestro Dios. En un grupo de diez personas y él, el que recita el zimmun dice: 
Bendice a nuestro Dios. Esta fórmula se recita tanto en un grupo de diez como 
en un grupo de cien mil. 

En un grupo de cien personas, el que recita el zimmun dice: bendigamos al Se¬ 
ñor nuestro Dios. En un grupo de cien personas y él, el que recita el zimmun di¬ 
ce: Bendice al Señor nuestro Dios. En un grupo de mil personas, el que recita 
el zimmun dice: Bendigamos al Señor nuestro Dios, el Dios de Israel. En un 
grupo de mil personas y él, él dice: Bendice al Señor nuestro Dios, el Dios de 
Israel. En un grupo de diez mil personas, el que recita el zimmun dice: bendiga¬ 
mos al Señor nuestro Dios, el Dios de Israel, el Dios de los ejércitos, que se 
sienta sobre los querubines, por la comida que hemos comido. En un grupo 
de diez mil personas y él, el que recita el zimmun dice: Bendice al Señor nues¬ 
tro Dios, el Dios de Israel, el Dios de los ejércitos, que se sienta sobre los queru¬ 
bines, por la comida que hemos comido. 

El principio es que así como él recita la bendición, también los presentes reci¬ 
tan en respuesta: Bendito sea el Señor nuestro Dios, el Dios de Israel, el 
Dios de los ejércitos, que se sienta sobre los querubines, por la comida que 
hemos comido. 

En una nota similar, el rabino Yosei HaGelili dice: Según el tamaño de la 
multitud, recitan la bendición, como se dice: "Dios te bendiga en asambleas 
completas, incluso el Señor, tú que eres de la fuente de Israel" ( Salmos 
68:27). El rabino Akiva dijo que no hay distinciones basadas en el tamaño de 
la multitud: ¿Qué encontramos en la sinagoga? Tanto cuando hay muchos co¬ 
mo cuando hay pocos, siempre que haya un quorum de diez, el líder de ora¬ 
ción dice: Bendice [ barekhu ] al Señor. El rabino Yishmael dijo que en la si¬ 
nagoga, uno recita: Bendice al Señor el Bendito. 

GEMARA: Shmuel dijo: Uno nunca debe excluirse del colectivo. 


La Gemara plantea un desafío a partir de lo que aprendimos en nuestra mish¬ 
na: en un grupo de tres personas y él, el que recita el zimmun dice: Bendice 
a aquel de cuya comida hemos comido. Se excluye así del colectivo. 

La Gemara responde: Diga que el significado de la Mishná es: 
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50a: 1 Se puede incluso decir: Bless; sin embargo: bendigamos, es preferible como 
Rav Adda bar Ahava dijo que dijeron en la escuela de Rav: Aprendimos: un 
grupo de seis a diez personas puede dividirse en dos grupos, cada uno formando 
su propio zimmun . Sin embargo, un grupo de diez, que invoca el nombre de 
Dios en el zimmun , no puede dividirse en dos grupos ya que eso negaría la opor¬ 
tunidad de invocar el nombre de Dios. 

50a:2 La Gemara procede: De acuerdo, si dices: "Bendigamos" es preferible, es por 
eso que seis personas que comieron juntas pueden dividirse en dos grupos. Sin 
embargo , si dices: es preferible bendecir, ¿por qué se les permite dividir¬ 
se en dos grupos? Ninguno de los grupos podría decir: Bendice. Por el contra¬ 
rio, ¿no debe uno concluir de esto: bendigamos es preferible ya que el que re¬ 
cita el zimmun no se excluye del grupo? La Gemara resume la discusión: De he¬ 
cho, concluya de esto que ese es el caso. 

50a:3 Eso también se enseñó en el Tosefta : tanto si él dijo: Bendice, como si dijo: 

Bendigamos, no lo regañamos por hacerlo ; y el puntiagudo lo repren¬ 
de por hacerlo . Y la Gemara dice: Como regla, por el estilo de las bendicio¬ 
nes de uno es obvio si él es o no un estudioso de la Torá. ¿Cómo es eso? Por 

ejemplo, el rabino Yehuda HaNasi dice: En un zimmun , uno que recita: Bendi¬ 
to sea aquel de cuya comida hemos comido y por cuya bondad vivimos, él es 
un estudioso de la Torá. Sin embargo, uno que recita: Bendito sea aquel de cu¬ 
ya comida hemos comido y de cuya bondad vivimos, él es un ignorante, ya 
que esa expresión insinúa que solo parte de la bondad de Dios fue cargada sobre 
él, lo que equivale a una negación de la bondad amorosa de 
Dios. 

50a:4 Abaye le dijo a Rav Dimi: ¿No está escrito que el Rey David articuló su ora¬ 
ción de esa manera: “Por lo tanto, compórtate de bendecir la casa de Tu siervo, 
que permanezca delante de Ti para siempre; porque tú, Señor Dios, has habla¬ 
do. Y de tu bendición que la casa de tu siervo sea bendecida para siempre 
” (II Samuel 7:29). David dijo: De tu bendición. La Gemara responde: En un ca¬ 
so de solicitud, es diferente, ya que no es apropiado exigir toda la generosidad 
de la bendición de Dios. La Gemara cuestiona esto: también, en un caso de soli¬ 
citud, ¿no está escrito que se concede una solicitud de la generosidad completa 
de la bendición de Dios: "Abre bien la boca, para que la llene" (Salmos 
81:11)? Lo que uno recibe corresponde a lo que solicita. La Guemara respon¬ 
dió: Ese versículo está escrito con respecto a los asuntos de la Torá, donde es 
totalmente apropiado hacer pedidos excesivos. 

50a:5 Sobre el tema de la fórmula zimmun , se enseñó en una baratía : el rabino Ye¬ 
huda HaNasi dice: Alguien que recita en un zimmun : y por su bondad vivi¬ 
mos, él es un estudioso de la Torá. Sin embargo, uno que recita: Y por su bon¬ 
dad viven, es un tonto, ya que se excluyó del colectivo. Los sabios de Neharbe- 
la enseñaron lo contrario. En su op inión, que ocurren en vivo preferible debi¬ 
do a que es una fórmula más inclusiva, mientras, que en vivo es más limitado y 
personal. No obstante, la Gemara concluye: El halakha no está de acuerdo 
con la opinión de los Sabios de Neharbela. 

50a:6 En una nota similar, el rabino Yohan an dijo: Alguien que recita en un zim¬ 
mun : bendigamos a aquel cuya comida hemos comido, él es un estudioso de 
la Torá. Sin embargo, uno que recita: Bendigamos a El desde cuyo alimento 
que hemos comido, él es un ignorante, ya que parece que la bendición se diri¬ 
ge a la gran cantidad de la comida. 

50a:7 El rabino Aha, hijo de Rava, cuestionó esto y le dijo a Rav Ashi: ¿No deci¬ 

mos durante el seder de la Pascua: Al que realizó todos estos milagros para 
nuestros antepasados y para nosotros, usando la expresión: ¿Al que? Rav As¬ 
hi le dijo: Aquí, en el caso de los milagros realizados para nuestros antepasados 
y para nosotros, es evidente que la bendición se refiere a Dios. ¿Quién realiza 
milagros? El Santo, bendito sea. En el caso de la comida, sin embargo, no es 
evidente, ya que el anfitrión de la comida también proporciona la comida que se 
comió. 

50a:8 El rabino Yohanan dijo con respecto a la fórmula del zimmun que aquel que re¬ 
cita en un zimmun : Bendito sea aquel de cuya comida hemos comido, él es un 
erudito de la Torá. Sin embargo, uno que recita: Por la comida que hemos co¬ 
mido, él es un ignorante, ya que parece que está bendiciendo al anfitrión de la 
comida. Si estaba bendiciendo a Dios, ¿por qué restringiría la bendición a la co¬ 
mida ( Tosafot )? 

50a:9 Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua dijo: Solo dijimos esta halakha con respec¬ 
to a un zimmun de tres, donde no se menciona el nombre de Dios. En un zim¬ 
mun de diez, sin embargo, donde hay mención del nombre de Dios, es eviden¬ 
te por sí misma a la que se refiere la bendición, como hemos aprendido en 
nuestra Mishná: Justo cuando se recita la bendición, también lo hacen los pre¬ 
sentes recitar en respuesta: Bendito sea el Señor nuestro Dios, el Dios de Is¬ 
rael, el Dios de los ejércitos, que se sienta sobre los querubines, por la comi- 
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da que hemos comido. nal’ mxnxn abx 

ubnxa litan 'ti? agrian: 

50a: 10 Aprendimos en nuestra mishna con respecto a la fórmula de zimmun : esta fór- nnay 01 X 1 nnaj? 7nx 
muía se recita tanto en un grupo de diez como en un grupo de cien mil. La Ge- mas X’ap xm xn :Xinn 
mara plantea una objeción: la mishna misma es difícil. Por un lado, dijiste: esta nnay 01X1 nnat? mx 
fórmula se recita tanto en un grupo de diez como en un grupo de cien mil; en am am "O X»bx raí 
consecuencia, los dos casos son iguales. Por otro lado, se enseña: en un grupo n»lX nx»n ’mp Ttm 
de cien personas, el que recita el zimmun dice; en un grupo de mil personas, el n»lX torra n»lX pbxn 
que recita el zimmun dice; en un grupo de diez mil personas, dice el que recita 
el zimmun . Evidentemente, la fórmula depende del número de perso¬ 
nas. 

50a: 11 Rav Yosef dijo: Esto no es difícil, ya que estas dos declaraciones son opiniones xn X’ap xb poi’ nn n»X 
de diferentes Sabios. Esta es la opinión del rabino Yosei HaGelili, y esa es la ai xn ’b’bin ’Ol’ ai 
opinión del rabino Akiva. Como aprendimos en nuestra mishná : el rabino ’b’bm ’Ol’ ai pm xn’ps? 
Yosei HaGelili dice: Según el tamaño de la multitud, recitan la bendición, nn bnpn mi ab n»lX 

como se dice: "Dios te bendiga en asambleas completas, incluso el Señor, tú mbnpan naxia pama 

que eres de la fuente de Israel "(Salmos 68:27). También aprendimos en nuestra ai n»X D’nbx ann 
mishna que Rabb i Akiva dijo que no hay distinciones basadas en el tamaño de nan imta na xn’py 
la multitud: ¿Qué encontramos en la sinagoga? Tanto cuando hay muchos co- ai noan': 

mo cuando hay pocos, siempre que haya un quorum de diez, el líder de oración 
dice: Bendice al Señor. En el caso de Grace after Meáis también, la fórmula si¬ 
gue siendo la misma independientemente de la cantidad de personas que partici¬ 
pan en el zimmun . 

50a: 12 La Gemara pregunta: Y el rabino Akiva, ¿qué hace con ese verso citado por am xnp ’xn xn’py am 

el rabino Yosei HaGelili? Las respuestas Guemará: Se necesita que deri- n’b tas? ’xa ’b’bm ’Ol’ 

van t sombrero que fue impartido en un baratía : Rabí Meir dice: Desde don- na X’imnb n’b ana 
de se derivó que los fetos incluso en el seno de su madre recita la canción en pía naix Tía an 

la Red Mar? Como se afirma en el capítulo de los Salmos que describe el éxo- l»x ’l?»na lana ibaxa 
do de Egipto: "En las asambleas, bendice a Dios, el Señor, de la fuente de Is- naxia na bl? nn’a inax 
rael", y los fetos están incluidos en estas asambleas. La Gemara pregunta: a aabx am mbnpan 

¿ Y de dónde saca el otro sabio, el rabino Yosei HaGelili, la materia del canto de Upan p"PXl bxna’ Tipa» 
los fetos? La Guemará responde: Se deriva que desde la fuente de Israel, que él Xpm 

interpreta como una alusión a la matriz. 

50a: 13 Rava dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Akiva. Los am raba xm n»x 

recuentos Guemará que Ravina y Rav Hama prohíben Buzí pasó a venir a un m X»n nn xmn xn’ptf 
banquete en la casa de la Exilarch. Al final de la comida, Rav Hama se levan- xmbl aa ab abpx ’ta 
tó y estaba tratando de reunir a un grupo de cien participantes en la comida pa- ax na» xpl xan nn np 
ra poder recitar el zimmun por un centenar . Ra vina le dijo: No es necesario xb Xtm nb n»X nxa 

que lo haga, ya que Rava declaró lo siguiente: El halakha está de acuerdo n»bn xm nax an roas 

con la opinión del rabino Akiva y la fórmula sigue siendo la misma indepen- xn’pl? am 

dientemente de la cantidad de personas que participan en el zimmun , siempre 
que haya son al menos diez. 

50a: 14 La Gemara discute la conducta de Rava en las comidas en la casa del Exi- xran p’bnx a xa n»X 

larch. Rava dijo: Cuando comíamos pan en la casa del Exilarch, recitába- •poma xnibl aa a 

mos la bendición Grace after Meáis en grupos de tres. La Gemara pregun- innn’bl naba naba 

ta: Permíteles recitar la bendición en grupos de diez. La Gemara responde: aa 5?»a mas? mas? 

Entonces el Exilarch escucharía y se enojaría al ver a un gran grupo de Sabios lpS’31 7Dp’Xl XíllT 

recitando Grace después de las Comidas antes de completar su comida. La Ge- ’7”X xmbl am xnnnnn 
mara pregunta: ¿Por qué no podrían cumplir su obligación con la bendición xb X»bs? ’ba iai!X7 

del Exilarch? La Gemara responde: Dado que todos hacen ruido, no escu- aaa 

chan y no cumplirían con su obligación. 

50a: 15 Rabba Tosefa'a dijo: Estas tres personas, que partieron el pan juntas y una ’m nxnoin nm nax 

de ellas siguió adelante y recitó Grace después de las comidas por su cuen- ara xnnn ano7 naba 
ta sin un zimmun , ellos, los otros dos comensales, cumplen su obligación con ínma nn 0’7pi ann 

su participación en su zimmun ; él, sin embargo, no cumple su obliga- ppD3 pTX n’m?7b pam 

ción con su participación en su zimmun porque no hay zimmun retroactivo , y p’S3 xb a’X naa pan 
una vez que recitó su bendición, participar en el zimmun no logra nada para p»T pxa ab ana pan 

él. 5 ?m»b: 

50a: 16 La mishna afirma que el rabino Akiva sostiene que en la sinagoga, uno recita: nmn naix bxyaa 1 an 

Bendice al Señor, mientras que el rabino Yishmael dice que recita: Bendice al xna’a ab 5?bpX Xta nn 

Señor, el Bendito. Rafram bar Pappa llegó a la sinagoga de Abei Givar xnnon xnp np nm axn 
cuando se levantó para leer del rollo de la Torá y recitó: Bendice al Señor, y paaxi a nx ann n»xi 

se calló, y no recitó: El Bendito. Debido a que Rafram bar Pa ppa siguió el lanx pnaan nax xbl 

principio de que el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Akiva, y a nx ann X»bs? ’ba 

los presentes no estaban acostumbrados a esa decisión, todos en la sinagoga gri- xas xnn n»X pnaan 

taron: Bendiga al Señor el Bendito. Rava le dijo a Rafram bar Pappa: Eres nab xmibs ann xamx 
un bote, un apodo para un estudioso de la Torá que invierte un gran esfuerzo en xabt? íom xn tai pb 
el estudio de la Torá y la adoración a Dios, ¿por qué te involucras en esta dis- bxs?aa’ ann: 

puta tannaítica ? Aunque el rabino Akiva y el rabino Yishmael no están de 
acuerdo, la fórmula del rabino Yishmael, en la que se incluye la fórmula del ra- 
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bino Akiv , es aceptable para ambos. Además, la práctica estándar está de 
acuerdo con la opinión del rabino Yishmael. 

MISHNA: A tres personas que comieron como una no se les permite divi¬ 
dir y recitar Gracia después de las comidas individualmente; más bien, repi¬ 
ten el zimmun juntos. Y lo mismo es cierto de cuatro que comieron juntos, y lo 
mismo es cierto de cinco. Sin embargo, un grupo de seis, hasta diez perso¬ 
nas, pero sin incluirlas, que se comieron como una, puede dividirse en dos gru¬ 
pos, cada uno recitando su propio zimmun . Y un grupo de diez no puede divi¬ 
dirse en dos grupos hasta que haya veinte personas presentes. El principio ge¬ 
neral es que un grupo no puede dividirse a menos que los grupos más pequeños 
puedan recitar la misma fórmula zimmun que todo el grupo habría recita¬ 
do. 

La mishna declara una halakha con respecto a dos grupos que se unen: dos gru¬ 
pos que estaban comiendo en una casa, cuando algunos miembros de cada 
grupo pueden verse, pueden combinarse para formar un zimmun . Y si no, es¬ 
tos recitan un zimmun para ellos y aquellos recitan un zimmun para sí mis¬ 
mos. 

La mishna también habla de la bendición sobre el vino: uno no recita una ben¬ 
dición sobre el vino hasta que le agrega agua, esa es la declaración del rabi¬ 
no Eliezer. El vino sin diluir es demasiado fuerte para beber y una bendición es 
inapropiada. Y los rabinos dicen: Dado que es posible beber vino sin diluir, 

se recita una bendición sobre él. 

GEMARA: Al comienzo de la mishna, aprendimos que tres personas que co¬ 
mieron juntas no pueden dispersarse. La Gemara pregunta: ¿Qué nos enseña es¬ 
ta mishna ? Nosotros ya aprendimos una vez: Tres personas que comieron co¬ 
mo uno se requieren para formar un zimmun . 

La Gemara responde: Esto nos enseña ese halakha que el rabino Abba 
dijo que Shmuel dijo: Tres individuos que se sentaron a comer como uno, 
y aún no han comenzado a comer, sin embargo, no se les permite dividir y re¬ 
citar Gracia después de las comidas individualmente. 

La Guemará menciona otra versión: Rabí Abba dijo que Shmuel dijo que esto 
es lo que la Mishná enseña: Tres personas que se sentaron a comer como una 
sola, a pesar de que no comparten una comida, pero todos y cada uno de 
ellos come de su propio pan , se consideran un solo grupo en términos de zim¬ 
mun , y no se les permite dividirse. Alternativamente, tal vez el mishna viene 
a enseñar ese halakha de Ra v Huna, como dijo Rav Huna: Tres indivi¬ 
duos que vinieron de tres grupos diferentes y se sentaron juntos para continuar 
sus comidas también forman un zimmun y no se les permite dividir¬ 
se. 

Rav Hisda dijo: Y ese es solo el halakha en un caso en el que los tres indivi¬ 
duos provenían de tres grupos de tres personas cada uno, de modo que cada 
grupo original estaba obligado independientemente a recitar el zimmun , y esa 
obligación nunca expiró. 

Rava calificó esto y dijo: 

Solo dijimos esta halakha en un caso donde los miembros de los grupos anterio¬ 
res no los incluyeron en el zimmun en su lugar original, sino en un caso don¬ 
de los incluyeron en el zimmun en su lugar original, su obligación de partici¬ 
par en un zimmun los ha dejado. La obligación de que estos tres individuos for¬ 
men un zimmun se deriva de su obligación de formar un zimmun con los miem¬ 
bros de sus grupos originales. Si sus grupos ya los incluyeron en un zimmun , su 
obligación como individuos ha caducado y ya no pueden formar otro zim¬ 
mun . 

Con el fin de explicar el principio general contenido en este fallo halájico, Rava 
dijo: ¿De dónde saco decir este halakha ? Como aprendimos en una mish¬ 
na: una cama ritualmente impura , la mitad de la cual fue robada o la otra 
parte se perdió, o fue dividida por hermanos después de que la heredaron de 
su padre, o fue dividida por parejas, es ritualmente pura. Esto es cierto con 
respecto a cualquier utensilio ritualmente impuro que se rompió o dividió; ya no 
es un utensilio y, por lo tanto, es ritualmente puro. Sin embargo, si lo restaura¬ 
ron y volvieron a unir las partes, de aquí en adelante es susceptible a la impu¬ 
reza ritual. 

infiere Rava: A partir de aquí, sí, es susceptible a la impureza ritual, con ca¬ 
rácter retroactivo, no, es lo que hace es no reasumir su estado anterior de la im¬ 
pureza ritual. Aparentemente, una vez que lo dividieron, la impureza ritual 
lo dejó. Aunque fue restaurado, no reasume su estado previo de impureza ri¬ 
tual. Aquí también, una vez que los incluyeron en el zimmun , su obligación 
los dejó y no reasumen su obligación anterior. 
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El mishna explicó las circunstancias en que dos grupos que estaban comiendo 
en una casa pueden combinarse para formar un zimmun . La Gemara agrega: Se 
le enseñó: si hay un camarero común entre ellos, que sirve a ambos grupos, el 
camarero los une en un solo grupo, incluso si no pueden verse. 

En la mishna, aprendimos: uno no recita una bendición sobre el vino hasta 
que le agrega agua, esa es la declaración del rabino Eliezer. Y los rabinos dicen: 
Uno recita una bendición sobre eso. Con respecto a esto, los Sabios enseña¬ 
ron en el Tosefta : Sobre el vino, hasta que le agrega agua, uno no recita: 
¿Quién crea el fruto de la vid? más bien, recita: ¿Quién crea la fruta del ár¬ 
bol, ya que es simplemente jugo de fruta y no vino? Además, como no se consi¬ 
dera halajicamente vino, uno se lava las manos ritualmente con él. Sin embar¬ 
go, una vez que le agrega agua , se considera vino, y uno lo recita: Quién crea 
el fruto de la vid y no se lava las manos ritualmente con él, esa es la declara¬ 
ción del rabino Eliezer. Los rabinos dicen: En cualquier caso, ya sea que se 
haya agregado agua o no, se considera vino para todos los efectos, y uno lo reci¬ 
ta: Quien crea el fruto de la vid y no se puede lavar ritualmente las manos. 

De acuerdo con la opinión de quién es esa halakha que Shmuel dijo: ¿Una 
persona puede realizar todas sus necesidades con pan? Puede usarlo para fi¬ 
nes distintos a la comida, y no necesita preocuparse de que esté tratando la comi¬ 
da con desprecio. ¿De acuerdo con la opinión de quién entre las opiniones tan- 
naiticas citadas anteriormente? La Gemara responde: Está de acuerdo con la 
opinión del rabino Eliezer, quien le permite a uno lavarse las manos con vino 
sin diluir. 

R abbi Yosei bar El rabino inaanina dijo: Los rabinos están de acuerdo con 
el rabino Eliezer con respecto a una copa de bendición, por ejemplo, la copa 
de vino sobre la cual se recita Grace after Meáis, que no se recita una bendi¬ 
ción sobre ella hasta que agrega agua a eso. ¿Cuál es la razón ? Rav Oshaya 
dijo: Requerimos que se realice una mitzva de la mejor manera posible. 


Con respecto al tema del vino en sí, la Gemara pregunta: Y según los rabinos, 
¿qué es el vino sin diluir, que es prácticamente no potable, adecuado? Rabino 
Zeira dijo: Es que es bueno para koraiytei , una bebida medicinal hecha de vi¬ 
no y aceite. 

La Gemara continúa discutiendo el tema del uso de alimentos. Los Sabios ense¬ 
ñaron: Se dijeron cuatro cosas con respecto al pan: uno no puede poner car¬ 
ne cruda sobre el pan para que la sangre no gotee sobre el pan y no lo haga co¬ 
mestible; y uno no puede pasar una copa llena de vino sobre el pan para que 
el vino no gotee sobre él y arruine el pan; y no se puede tirar pan; y uno no 
puede apuntalar un plato con un trozo de pan. La base de estas leyes es la ne¬ 
cesidad de tratar el pan con respeto. 

La Gemara cuenta: Ameimar, Mar Zutra y Rav Ashi comieron pan juntos 
cuando trajeron dátiles y granadas delante de ellos. Mar Zutra tomó fruta y 
arrojó una porción ante Rav Ashi. Rav A shi se asombró y le dijo: ¿ El Maes¬ 
tro no se aferra a lo que se enseñó en una baraita : no se puede tirar comi¬ 
da? El respondió: Eso se enseñó con respecto al pan, no a otros alimentos. Rav 
Ashi lo desafió nuevamente: ¿No se enseñó en una baraita : así como uno no 
puede arrojar pan, tampoco se pueden arrojar otros alimentos? Mar Zutra 
le dijo: ¿No se enseñó lo contrario en otra baraita : aunque uno no arroje pan, 
puede arrojar otros alimentos? 


Más bien, eso no es difícil, ya que los dos baraitot suman dos casos diferen¬ 
tes. Este baraita , en la que se enseña que uno no puede tirar otros alimentos, se 
refiere a una comida elemento que se vuelve desagradable cuando se lanza, 
mientras que baraita , en la que se enseña que uno puede tirar otros alimentos, 
se refiere a una comida t elemento sombrero no se vuelve desagradable cuan¬ 
do se tira. 

Del mismo modo, los Sabios enseñaron: Uno puede dibujar vino a través de 
las pipas delante de una novia y el novio como un presagio bendito, y uno pue¬ 
de arrojar granos tostados y nueces ante ellos en el verano, pero no en la 
temporada de lluvias, ya que en el verano pueden recuperado y comido, que no 
es el caso en la temporada de lluvias. Pero uno no puede arrojar pasteles, ni 
en verano ni en la temporada de lluvias. 

Rav Yehuda dijo: Si se olvidó y poner comida artículos en su boca sin reci¬ 
tar una bendición, que los mueve a un lado de su boca y recita la bendi- 
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ción. 

La Gemara señala que hay tres baraitot sobre este tema: se enseñó en una ba¬ 
ratía : se los traga. Fue enseñado en otra baratía : los escupe. Otra barai- 
ta enseñó: los mueve a un lado de su boca. 

La Gemara explica: Eso no es difícil, ya que cada baratía aborda un caso dife¬ 
rente. Esta baratía en la que se enseñó: los traga se refiere a líquidos, ya que 
no hay alternativa. Esta baratía en la que se enseñó: los escupe, se refiere 
a un alimento que no se vuelve desagradable y si se lo quita de la boca, puede 
comerlo posteriormente . Esta baratía en la que se enseñó: los mueve a un lado 
de su boca, se refiere a un alimento que se vuelve desagradable, en cuyo caso 
es suficiente moverlo hacia un lado. 

La Gemara pregunta: Con respecto a un alimento que no se disfraza también, 
que lo mueva a un lado y recite la bendición. ¿Por qué necesita escupir¬ 
lo? Rav Yitzhak Kaskesa'a explicó antes del rabino Yosei bar Avin, en nom¬ 
bre del rabino Yohanan: Uno lo escupe porque dice: "Mi boca se llenará de 
tu alabanza" (Salmos 71: 8), lo que significa que uno debería recita las alaban¬ 
zas de Dios con toda su boca, no solo la mitad. 

Plantearon un dilema ante Rav Isda: Alguien que comió y bebió y no recitó 
una bendición, ¿cuál es el fallo? ¿ Regresa y recita la frase que debería haber 
recitado antes de seguir comiendo o no? En respuesta, el Rav Hisda les dijo una 
analogía: ¿Debería uno que comían ajo y el odo r en su aliento huele retorno 
y comer otra ajo por lo que el olor de su aliento le huele? Es decir, uno debe 
recitar una bendición. ¿Debería alguien que cometió una transgresión y no recitó 
una bendición antes de comer, remediar su situación al continuar comiendo sin 
recitar una bendición ( Talmidei Rabbeinu Yona )? 

Ravina dijo: Por lo tanto , incluso si uno termina su comida, debe regresar y 
recitar una bendición. Cita una prueba, como se enseñó en una baratía con 
respecto a las leyes de inmersión: Alguien que era ritualmente impuro que se 
sumergió en un baño ritual y emergió, mientras emerge, recita: Bendito ... 
Quien nos hizo santos a través de Su mitzvot y nos ha mandado acerca de la 
inmersión ritual. Evidentemente, en ciertos casos, uno puede recitar la bendi¬ 
ción después de completar el acto. 

La Gemara rechaza el paralelismo entre los casos: eso no es así, ya que allí, en 
el caso de la inmersión, inicialmente, antes de sumergirse, el hombre no era 
apto para recitar la bendición porque era ritualmente impuro; aquí, en el caso de 
que uno no recitara una bendición antes de comer, inicialmente estaba en con¬ 
diciones de recitar la bendición, y dado que no recitó la bendición antes de co¬ 
mer y concluyó su comida y, por lo tanto, está excluido de recitar la bendi¬ 
ción. bendición, está completamente excluido y no tiene forma de remediar la si¬ 
tuación. 

Tangenciales a las leyes sobre el vino que la Gemara citó anteriormente, los Sa¬ 
bios enseñaron: El espárrago , el vino u otras bebidas alcohólicas que estaban 
acostumbrados a beber temprano en la mañana antes de comer, es agradable pa¬ 
ra el corazón y beneficioso para los ojos, y todos los Más para los intesti¬ 
nos. Y al exaltar las virtudes de esta bebida, la Gemara dice: Alguien que está 
acostumbrado a bebería, es agradable para todo su cuerpo. Sin embargo, uno 
debe tener cuidado, ya que quien bebe en exceso y se emborracha, es perjudi¬ 
cial para todo su cuerpo. 

La Gemara discute esto: por el hecho de que se le enseñó que los espárra¬ 
gos son agradables para el corazón, se puede inferir que estamos tratando 
con espárragos hechos de vino, que se sabe que son agradables para el cora¬ 
zón. Y aprendimos: Y aún más, el espárrago es beneficioso para los intesti¬ 
nos. ¿No se enseñó en una baratía : para L-ET , que es un acrónimo de lev , 
heart; einayim , ojos; tehol , bazo, es beneficioso, pero para R- MT , rosh , ca¬ 
beza; me'ayim , intestinos; tahtoniot , hemorroides, es dañino. Aparentemente, 
el espárrago es dañino para los intestinos. 

La Gemara responde: esa baratía , en la que se le enseñó que los espárra¬ 
gos son beneficiosos para los intestinos, se refiere al aspar agus he¬ 
cho con vino viejo . Como aprendimos en el ishna sobre las leyes de los votos, 
aquel que prometió: El vino es konam para que lo pruebe porque es dañino 
para los intestinos, y aquellos que lo escucharon le dijeron: Pero el vino viejo 
no es beneficioso para el intestinos? Si guardó silencio y no discutió el pun¬ 
to, se le prohíbe beber vino nuevo debido a su voto, pero se le permite be¬ 
ber vino viejo . Concluya de esto que el vino viejo es beneficioso para los intes¬ 
tinos. 

Los sabios enseñaron: Se dijeron seis cosas con respecto al espárrago : uno 
solo lo bebe sin diluir y de una taza llena ; lo recibe del asisten¬ 
te en su mano derecha y lo bebe con su mano izquierda ; uno no debe conver¬ 
sar después de beberlo y no se detiene mientras lo bebe , sino que debe beberlo 
todo de una vez; sólo se lo devuelve a la WH o se lo dio; y escupe después 
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de beberlo ; y solo se puede complementar con su propio tipo, lo que significa 
que después de beber espárragos , solo se debe comer algo que se use para ha¬ 
cer bebidas similares, por ejemplo, fechas después de la cerveza de fecha, 
etc. 

51a:9 Los desafíos de Gemara : ¿No se enseñó en una baratía que solo se puede com¬ 
plementar los espárragos con pan? La Gemara responde: Eso no es difícil. Es¬ 
ta baratía , en la que se le enseñó que uno lo complementa con pan, se refiere 
a espárragos hechos de vino, mientras que esa baratía , en la que se le enseñó 
que uno lo complementa, se refiere a espárragos hechos de cerve¬ 
za. 

51a: 10 Se enseñaba en uno baratía que el espárrago es beneficioso para L -ET , cora¬ 
zón, ojos, y el bazo, y perjudicial para R-MT , la cabeza, los intestinos, y las 
hemorroides. Y se enseñó en otra baratía que los espárragos son beneficiosos 
para R-MT , cabeza, intestinos y hemorroides, y perjudiciales para L-ET , co¬ 
razón, ojos y bazo. La Gema ara responde: Eso no es difícil. Esta baratía, en la 
que se le enseñó que los espárragos son beneficiosos para L-ET , se refiere a 
los espárragos hechos de vino, mientras que esa baratía, en la que se le enseñó 
que los espárragos son dañinos para L-ET , se refiere a los espárragos he¬ 
chos de cerveza. 

51a: 11 La Gemara resuelve una contradicción entre otros dos baraitot de la misma ma¬ 
nera. Se enseñaba en una baratía que si él escupió después de beber el espá¬ 
rrago , que sufre una enfermedad. Y se enseñaba en otra baratía que si no es¬ 
cupir después dr entintado espárragos , que sufre una enfermedad. La Gemara 
responde: Eso no es difícil. Esta baratía, en la que se le enseñó que si escupe 
después de bebería sufre una enfermedad, se refiere a los espárragos hechos de 
vino, mientras que esa baratía, en la que se le enseñó que si no escupía sufre 
una enfermedad, se refiere a los espárragos, hecho de cerve¬ 
za 

51a: 12 Rav Ashi dijo: Ahora que dijiste que si no escupía después de beberlo, su¬ 
fre una enfermedad, su agua, la saliva en la boca después de beber espárra¬ 
gos , puede ser expulsada incluso cuando está parado frente al rey, ya que si no 
lo hace, ponerlo en peligro 

51a: 13 El rabino Yishmael ben Elíseo dijo: Suriel, el ángel ministrante celestial de 
la Divina Presencia, me dijo tres cosas desde lo alto: No tomes tu capa de la 
mano de tu siervo por la mañana y no te la pongas; no te laves ritualmen¬ 
te las manos de alguien que no se lavó ritualmente sus propias manos; y de¬ 
volver sólo una taza de espárragos a la que le dio a usted. ¿Por qué es 
esto? Porque una banda de demonios y algunos dicen que una banda de án¬ 
geles de la destrucción acechan a una persona y dicen: ¿Cuándo una perso¬ 
na se encontrará con una de estas circunstancias y será captura¬ 
da? 


51a: 14 De manera similar, la Gemara relata que el rabino Yehoshua ben Levi dijo: El 
ángel de la muerte me dijo tres cosas: no tomes tu capa por la mañana de la 
mano de tu sirviente y la uses; no te laves ritualmente las manos de alguien 
que no se lavó ritualmente sus propias manos; y no se pare antes de que las 
mujeres cuando regresan de la fresa ial de los difuntos, porque bailo y ven¬ 
drá delante de ellos y mi espada está en la mano, y no tengo licencia para 
destruir. 


51a: 15 La Gemara pregunta: Y si uno encuentra mujeres que regresan de un fune¬ 
ral, ¿cuál es su remedio? La Gemara responde: Déjalo saltar cuatro codos 
desde donde está parado; si hay un río, que lo cruce; si hay otro camino, dé¬ 
jelo que descienda; si hay una pared, que se pare detrás de ella; y si no, de¬ 
be volver la cara y recitar el versículo: “Y el Señor le dijo a Satanás: El Se¬ 
ñor te reestima, Satanás, el Señor que ha elegido a Jerusalén te reprende; ¿No 
es este hombre una marca arrancada del fuego? "(Zacarías 3: 2), hasta que lo 
pasan. 

51a: 16 El rabino Zeira dijo que el rabino Abbahu dijo, y algunos dicen que esta ha- 
lakha se enseñó en una baratía : se dijeron diez cosas con respecto a una co¬ 
pa de bendición, por ejemplo, la copa de vino sobre la cual se recita Grace after 
Meáis: requiere enjuague y lavado; debe ser vino sin diluir y lleno; requie¬ 
re adorno y envoltura; lo toma con sus dos manos y lo coloca en su mano de¬ 
recha , y lo levanta al menos una mano del suelo, y cuando recita la bendi- 
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ción , fija sus ojos en ella. Y algunos dicen: también lo envía como un regalo 
a los miembros de su hogar. 


51a: 17 El rabino Yohanan dijo: Solo tenemos cuatro de esas diez cosas: enjuagar, la¬ 
var, el vino debe estar sin diluir y la copa debe estar llena. Como explica¬ 
ción, se enseñó: el enjuague es desde el interior de la taza y el lavado desde el 
exterior de la taza. 

51 a: 18 El rabino Yohanan dijo: Cualquiera que recite una bendición sobre una co¬ 
pa llena, le dará una herencia ilimitada, como se dice: "Y lleno de la bendi¬ 
ción del Señor, posee el mar y el sur" (Deuteronomio 33:23), indicando que 
aquel cuya copa está llena recibirá la bendición de Dios y heredará de todos la¬ 
dos. El rabino Yosei bar Hanina dice: Él merece y hereda dos mundos, este 
mundo y el Mundo por venir. 

51a: 19 La Gemara continúa explicando las diez cosas que se dicen con respecto a la co¬ 
pa de bendición: Los Sabios adornarían la copa de bendición de diferentes ma¬ 
neras. Rav Yeh uda lo adornaría con los estudiantes, como cuando recitaba la 
bendición, se rodeaba de estudiantes para otorgar honor a la bendición. Rav 
Hisda, sin embargo, lo adornaría con otras tazas; rodearía la copa de bendi¬ 
ción con otras copas. El rabino ananan dijo: Y específicamente con vino sin 
diluir . Rav Sheshet dijo: Y en la bendición de la tierra. 

51a:20 Los sabios también tenían diferentes costumbres con respecto al envolto¬ 
rio. Rav Pappa podría envolver a sí mismo en su oración chai un plantón nd y 
recitar gracia después de las comidas. Rav Asi extendió un paño sobre su ca¬ 
beza en señal de respeto. 

51a:21 Con respecto a lo que se dijo que lo toma en sus dos manos, el rabino 

Hinnana bar Pappa dijo: ¿Cuál es el verso que prueba esto? Tal como está di¬ 
cho : "Levanta tus manos en santidad y bendice al Señor" (Salmos 134: 

2 ). 

51a:22 En cuanto a lo que se dijo después de que él lo toma en sus dos manos: Y él lo 

coloca en la derecha mano, rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yoha¬ 
nan dijo: Los primeros sabios preguntaron: ¿Cuál es la rulin g, puede la iz¬ 
quierda de han d ayudar la derecha al tomar la copa? Rav Ashi dijo: Dado 
que los primeros Sabios plantearon este dilema y no se resolvió por 
ellos, 

5 Ib: 1 Actuaremos estrictamente y no ayudaremos a la mano derecha con la izquier¬ 
da. 

5lb:2 Y lo levanta al menos una mano del suelo. Rav Aha bar Ya'akov dijo: ¿Cuál 

es el verso que prueba esto? "Levantaré la copa de la salvación y sobre el 
nombre del Señor invocaré" (Salmos 116: 13). 

5 lb:3 Y él fija sus ojos en la copa; para que su atención no se distraiga de ello. 

5lb:4 Y lo envía como regalo a los miembros de su hogar; para que su esposa sea 

bendecida. 

5lb:5 La Gemara cuenta: Ulla vino a la casa de Rav Nahman. Comió pan, recitó 
Grace después de las comidas y le dio la copa de bendición a Rav 
Nahman. Rav Nahman le dijo: Maestro, por favor envía la copa de bendi¬ 
ción a Yalta, mi esposa. Ulla le respondió: No hay necesidad, como dijo el ra¬ 
bino Yoanan de la siguiente manera: El fruto del cuerpo de una mujer es 
bendecido solo del fruto del cuerpo de un hombre, como se dice: "Y él te 
amará y bendecirá", tú, y te harás numeroso, y Él bendecirá el fruto de tu cuer¬ 
po ” (Deuteronomio 7:13). La Gemara infiere: "Él bendecirá el fruto de su 
cuerpo" no se dijo. Más bien, "Él bendecirá el fruto de su cuerpo [masculino 
singular] ". Para que su esposa sea bendecida con hijos, es suficiente darle la co¬ 
pa a Rav Nahman. 

5 lb:6 Esa opinión también se enseñó en una baratía : el rabino Natan dice: ¿De 
dónde se deriva que el fruto del cuerpo de una mujer solo es bendecido del 
fruto del cuerpo de un hombre? Como se dice: Y bendecirá el fruto de tu 
cuerpo; Él bendecirá que el fruto de su cuerpo no fue declarado. Más 
bien, bendecirá el fruto de tu cuerpo. 

5lb:7 Gemara cuenta que, mientras tanto, Yalta escuchó la negativa de Ulla a enviar¬ 
le la copa de bendición. Yalta era la hija del Exilarch y estaba acostumbrada a 
ser tratada con deferencia, por lo que se puso furiosa, entró en la era del 
vino y rompió cuatrocientos barriles de vino. Después, Rav Nahman le dijo 
a Ulla: Deje que el Maestro le envíe otra taza. Ulla le envió a Yalta una copa 
diferente con un mensaje que decía que todo el vino en este barril es vino de 
bendición; aunque no bebiste de la copa de bendición en sí, al menos puedes be- 
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ber del barril del cual se derramó la copa de bendición. Ella le envió una res¬ 
puesta punzante: de vendedores ambulantes itinerantes, Ulla viajaba regular¬ 
mente desde Eretz Israel a Babilonia y de regreso, llegaban palabras sin senti¬ 
do , y de trapos vienen piojos. 

5lb:8 Rav Asi dijo: Uno no puede hablar sobre una copa de bendición desde el 

momento en que la toma en su mano hasta que la bebe. Y Rav Asi dijo: Uno no 
puede recitar una bendición sobre una copa de castigo. La Gemara acla¬ 
ra: ¿Qué es un castigo? Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Una segun¬ 
da copa. Esa opinión también se enseñó en una baratía : Quien bebe en pare¬ 
jas no debe recitar una bendición, porque se dice: "Prepárate para encon¬ 
trarte con tu Dios, oh Israel" (Amos 4:12). Uno debe estar bien preparado para 
estar ante su Creador, y esta persona que bebió dos copas de vino no está pre¬ 
parada, ya que beber un número par de copas de vino es peligroso debido a los 
demonios. 

5lb:9 Al concluir el halakhot de las bendiciones, la Gemara cita lo que dijo el rabino 
Abbahu, y algunos dicen que fue enseñado en una baratía : Quien come y 
camina, recita la bendición de Grace después de las comidas de pie en un lu¬ 
gar, y quien come de pie, recita la bendición mientras está sentado, y quien 
come reclinado en un diván se sienta y luego recita el canto de los bles . Y 
la halakha es: en todos estos casos uno se sienta y luego recita la bendi¬ 
ción. 

5 Ib:10 


5Ib: 11 MISHNA: Estos son los asuntos de controversia entre Beit Shamai y Beit Hi- 
llel con respecto a la halajot de una comida: Una diferencia se refiere a la or¬ 
den de bendiciones en Kidush . Beit Shammai dice: Cuando uno recita kid- 
dush sobre vino, recita una bendición sobre la santificación del día y luego re¬ 
cita una bendición sobre el vino. Y Beit Hillel dice: Uno recita una bendi¬ 
ción sobre el vino y recita una bendición durante el día siguiente. 

5Ib: 12 Del mismo modo, Beit Hillel y Beit Shammai no están de acuerdo con respecto 
a beber vino antes de una comida. Beit Shammai dice: Después de eso, uno se 
lava las manos y mezcla el agua con el vino en la copa, y Beit Hillel dice: 

Uno mezcla el agua con el vino en la copa y solo después se lava las ma¬ 
nos. La base de esta disputa particular es con respecto a las leyes de la pureza ri¬ 
tual, como explicará la Gemara a continuación. 

5Ib: 13 También con respecto a las leyes de la pureza ritual, Beit Shammai dice : Des¬ 
pués de lavarse, uno se seca las manos con un paño y lo coloca sobre la 
mesa. Y Beit Hillel dice: Uno lo coloca en el cojín sobre el que está senta¬ 
do. 

5Ib: 14 De manera similar, Beit Shammai dice: Uno barre el área de la casa donde se 
realizó la comida y luego se lava las manos con las aguas finales antes de Grace 
after Meáis . Y Beit Hillel dice: Uno se lava las manos y barre la casa des¬ 
pués de eso. 

5ib: 15 Así como disputan el orden de las bendiciones en kidush , disputan el orden de 
las bendiciones en Havdala . Si una comida continuaba hasta la conclusión de 
Shabat, Beit Shammai dice: Uno recita la bendición sobre la vela, luego la ben¬ 
dición de Grace after Meáis , luego la bendición sobre las especias y finalmente 
la bendición de havdala . Y Beit Hillel dice : el orden es vela, especias, Grace 
after Meáis y havdala . 

5Ib: 16 Con respecto a la bendición sobre la vela, Beit Shammai dice: ¿Quién creó 

[ bara ] la luz del fuego? Y Beit Hillel dice: ¿Quién crea [ boreh ] las luces de 
fuego? 

5Ib: 17 No se puede recitar una canción sobre la vela ni sobre las especias de los 

gentiles, ni sobre la vela ni las especias designadas para rendir homenaje a los 
muertos, ni sobre la vela ni las especias de la idolatría. La mishna cita a 
otro halakha con respecto a la bendición sobre la vela: y uno no recita la bendi¬ 
ción sobre la vela hasta que obtiene el beneficio de su luz. 

5 Ib: 18 El mishna cita una disputa adicional: uno que comió y olvidó y no recitó una 
bendición; Beit Shamai dice: Él r eturns a la lugar donde se comía y recita la 
bendición. Beit Hillel dice: eso es innecesario. Recita la bendición en el lu¬ 
gar donde recordaba. Sin embargo, ambos están de acuerdo en que hay un lími¬ 
te con respecto a cuánto tiempo después de comer uno puede recitar Gracia des¬ 
pués de las comidas. ¿Y hasta cuándo recita la bendición? Hasta que la comi¬ 
da se digiere en sus intestinos. 
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5 Ib: 1 9 Vino vino antes de los comensales después de la comida; si solo esa copa de 
vino está allí, Beit Shammai dice: Uno recita una bendición sobre el vino y 
recita una canción sobre la comida, Grace after Meáis, a partir de enton¬ 
ces. Y Beit Hillel dice: Uno recita una bendición sobre la comida y luego re¬ 
cita una bendición sobre el vino. 


5lb:20 Y uno responde amén después de un judío que recita una bendición incluso 
si no escuchó toda la bendición , y uno no responde amén después de un sa- 
maritano [ Kuti ] que recita una bendición hasta que escucha toda la bendi¬ 
ción en su totalidad, como tal vez El Kuti introdujo un elemento inconsistente 
con la fe judía en esa sección de la bendición que no escuchó. 

51b:21 Guemará: los sabios enseñó en una Tosefta : Estos son los asuntos de contro¬ 
versia entre Beit Shamai y Beit Hillel con respecto a la halajot de una comi¬ 
da: por ejemplo Beit Shamai: Cuando uno recita Kidush sobre el vino, se reci¬ 
ta una bendición sobre la santificación del día y recita una bendición sobre el 
vino a partir de entonces, ya que el día hace que el vino llegue antes de la co¬ 
mida. Y Beit Shammai ofrece una razón adicional: el día ya ha sido santificado 
y el vino aún no ha llegado. Como Shabat fue santificado primero, también de¬ 
bería mencionarse primero. 

5lb:22 Y Beit Hillel dice: Uno recita una bendición sobre el vino y recita una bendi¬ 
ción durante el día siguiente, porque el vino hace que se recite la santifica¬ 
ción. Si no hubiera vino, no se recitaría kidush . Alternativamente, Beit Hillel 
dice: La bendición sobre el vino se recita con frecuencia, y la bendición du¬ 
rante el día no se recita con frecuencia, y hay un principio general: cuan¬ 
do una práctica frecuente y un choque de práctica poco frecuente , la práctica 
frecuente prevalece sobre lo infrecuente práctica. El Tosefta concluye: El ha- 
lakha está de acuerdo con la declaración de Beit Hillel. 

5lb:23 La Gemara pregunta: ¿Qué es alternativamente? ¿Por qué Beit Hillel citó una 
razón adicional? La Gema responde: Y si dices que allí Beit Shammai 
cita dos razones, y aquí Beit Hillel ofrece solo una, por lo tanto , Beit Hillel di¬ 
jo que aquí también hay dos razones : la bendición sobre el vino se recita 
con frecuencia y la bendición durante el día no se recita f con frecuen¬ 
cia. Cuando una práctica frecuente y un choque de práctica poco frecuen¬ 
te , la práctica frecuente tiene prioridad sobre la práctica poco frecuen¬ 
te. 

5 lb:24 Fue enseñado en el Tosefta : El halakha está de acuerdo con la declaración de 
Beit Hillel. Los comentarios de Gemara: Es obvio, cuando una Voz Divina 
surgió y proclamó que el halakha siempre está de acuerdo con la opinión de 
Beit Hillel. ¿Por qué el Tosefta nos dijo aquí que el halakha está de acuerdo con 
su opinión? 

5 lb:25 La Gemara ofrece dos respuestas: si lo haces , di que este Tosefta fue enseña¬ 
do antes de que surgiera la Voz Divina y proclamara ese principio general. Y si 
lo desea, diga, en cambio, que este Tosefta fue enseñado después de que surgie¬ 
ra la Voz Divina, 

52a: 1 y este Tosefta está de acuerdo con la opinión del rabino Yehoshua, quien 

dijo, con respecto a la voz divina que surgió y proclamó que el halakha está de 
acuerdo con la opinión del rabino Eliezer en el caso del homo de akhnai ( Bava 
Metzia 59b), ese ignora una Voz Celestial. Del mismo modo que no tuvo en 
cuenta la Voz Divina en su disputa con el Rabino Eliezer, también se ignora la 
Voz Divina que proclamó que el halakha está de acuerdo con la opinión de Beit 
Hillel. 

52a:2 En cuanto a la sustancia de estas declaraciones, la Gemara pregunta: ¿Beit 
Shammai sostiene que la bendición del día tiene prioridad? ¿No se ense¬ 
ñó en una baratía : alguien que entra a su casa al concluir el Shabat recita 
una bendición sobre el vino, luego sobre la vela, luego sobre las especias y re¬ 
cita havdala a partir de entonces? Y si solo tiene una copa de vino, la deja 
para después de la última comida de Shabat y organiza todas las bendiciones: 
Gracia después de las comidas, las bendiciones de havdala y la bendición sobre 
el vino para reunirse a partir de entonces. Evidentemente, la bendición sobre 
el vino precede a la principal bendición havdala . 

52a:3 La Gemara pregunta: Y esta baratía , ¿ de dónde se determina que está de 

acuerdo con la opinión de Beit Shammai? Quizás esté de acuerdo con la opi¬ 
nión de Beit Hillel. La opinión de Beit Shammai no puede ser cuestionada con 
una baratía no atribuida . 

52a:4 La Gemara responde: No puede entrar en su mente que esta baratía está de 
acuerdo con la opinión de Beit Hillel, como se enseñó al comienzo de 

la bara ita : luz y especias a partir de entonces. ¿Y quién, escuchaste, adopta 
ese razonamiento? Beit Shammai Como se enseñaba en una Tosefta que Rabí 
Yehuda dijo: Beit Shamai y Beit Hillel no negaron que la gracia después 
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de las comidas se recita primero y que havdalá es rec ited pasado. Con res¬ 
pecto a lo que no estaban de acuerdo? Con respecto a las bendiciones recita¬ 
das en medio de havdala , las bendiciones sobre la luz y sobre las espe¬ 
cias. Beit Shammai dice: luz y especias a partir de entonces; y Beit Hillel di¬ 
cen: Especias y luz a partir de entonces. Por lo tanto, la baraita , donde se en¬ 
seña que la bendición sobre la vela precede a la bendición sobre las especias, de¬ 
be ser según Beit Shammai y dice que el vino precede a la havda¬ 
la . 

52a:5 La Gemara presenta otro desafío: ¿ Y de dónde determina que esta baraita es la 
opinión de Beit Shammai de acuerdo con la interpretación del rabino Yehu- 
da? Quizás sea la opinión de Beit Hillel de acuerdo con la inteipretación 

del rabino Meir. 

52a:6 La Gemara responde: No puede entrar en su mente que esta baraita es la opi¬ 
nión de Beit Hillel de acuerdo con la interpretación del rabino Meir. Tal y como 
se enseña aquí en la Mishná, que al igual que todos los unattribut ed mish- 
naiot está de acuerdo con la opinión de Rabí Meir: Beit Shamai decir: uno reci¬ 
ta la bendición sobre la vela, entonces la gracia después de las comidas bendi¬ 
ción, entonces la bendición sobre las especias , y finalmente la bendición 
de havdala . Y Beit Hillel dice: el orden es vela, especias, Grace after Meáis 
y havdala . Y allí, en la baraita , se le enseñó: y si solo tiene una copa de vino, 
la deja para después de la última comida de Shabat y organiza todas las ben¬ 
diciones: Gracia después de las comidas, las bendiciones de Havda la y la bendi¬ 
ción. sobre vino juntos a partir de entonces. Según la baraita , todas las bendi¬ 
ciones siguen a Grace después de las comidas. Como la baraita y la mishna no 
corresponden, concluya a partir de aquí que la baraita es la opinión de Beit 
Shammai, de acuerdo con la interpretación del rabino Yehu- 
da. 

52a:7 Y, sin embargo, después de que la Gemara ha demostrado que la baraita corres¬ 
ponde a la opinión de Beit Shammai según la interpretación del rabino Yehuda, 
la contradicción entre la declaración de Beit Shammai en la baraita y su declara¬ 
ción en el Tosefta es difícil. La Gemara responde: Beit Shammai sostie¬ 
ne que la llegada del día de Shabat o un Festival es diferente de la salida del 
día. En cuanto a la llegada del día, cuanto más podamos avanzar, mejor; con 
respecto a la partida del día, cuanto más lo pospongamos, mejor, para 
que Shabat no sea como una carga para nosotros. En consecuencia, aunque 
Beit Shammai sitúa el kidush antes de la bendición sobre el vino, están de acuer¬ 
do en que uno debe recibir havdala después de la bendición sobre el 
vino. 

52a:8 La discusión anterior se refería a la opinión de Beit Shammai con respecto a 

Grace después de las comidas recitadas con una copa de vino. La Gemara plan¬ 
tea la pregunta: ¿ Y Beit Shammai sostiene que Grace after Meáis requiere 
una copa de vino? ¿No aprendimos en la mishná: vino vino antes de los co¬ 
mensales después de la comida; si solo esa copa de vino está allí, Beit Sham¬ 
mai dice: Uno recita una bendición sobre el vino y recita una bendición so¬ 
bre la comida, Gracia después de las comidas, a partir de enton¬ 
ces. ¿Qué? ¿ No es que recita una bendición sobre el vino y lo bebe, dejando 
a Grace después de las comidas sin vino? La Gemara rechaza esto: No. La mish¬ 
ná significa que recita una bendición sobre la copa de vino y la deja para be¬ 
ber después de Gracia después de las comidas. 

52a:9 La Gemara plantea una dificultad: ¿No dijo el Maestro que alguien que recita 
una bendición debe probar? La Gemara responde: De hecho, esto se refiere a 
un caso donde lo probó. La Gemara plantea una dificultad: ¿no dijo el Maes¬ 
tro que alguien que probó la copa de vino la descalificó y ya no es adecuada pa¬ 
ra una copa de bendición? La Gemara responde: Esto no se refiere a un caso en 
el que bebió el vino; sino más bien, donde lo probó con la mano o vertió un po¬ 
co en otra taza y bebió de ella. 

52a: 10 La Guemará plantea una dificultad: ¿No digamos el Maestro: Una copa de 

bendición requiere un mínimo medida de vino? Al beber el vino, ¿no disminu¬ 
ye la copa de contener su medida mínima ? La Gemara responde: Esto se refie¬ 
re a un caso en el que la copa contenía más que la medida requerida de 
vino. 

52a: 11 La Gemara pregunta: ¿No se enseñó explícitamente: si solo tiene una copa de 
vino? Si hay más de la medida requerida de vino, no tiene solo una copa. La Ge¬ 
mara responde: De hecho, no hay dos tazas , pero hay más de una. 

52a: 12 La Gemara plantea otra dificultad: ¿No enseñó el rabino Hiyya en una barai¬ 
ta que Beit Shammai dice: Él recita una copa de vino y lo bebe, y recita Gra¬ 
cia después de las comidas a partir de entonces? Evidentemente, según Beit 
Sha mmai, no se requiere vino para Grace after Meáis. Más bien, debe ser 
que dos taima'im se sostienen de acuerdo con Beit Shammai y difieren con 
respecto a su opinión. 
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Aprendimos en nuestra Mishná que Beit Shammai y Beit Hillel no están de 
acuerdo sobre si el lavado de manos o la mezcla de agua con el vino tienen prio¬ 
ridad. Beit Shammai dice: Uno se lava las manos y luego mezcla el agua con el 
vino en la copa , y Beit Hillel dice: Uno mezcla el agua con el vino en la copa y 
solo se lava las manos después. 

Los sabios enseñó una Tosefta donde este tema se discute en mayor deta¬ 
lle: Beit Shamai decir: uno se lava sus manos y mezclas de agua con el 
vino en la copa a partir de entonces, como si usted dice que una mezcla de 
agua con el vino en la copa primero, su las manos permanecerán ritualmente 
impuras, ya que los Sabios decretaron que las manos sin lavar tienen un estado 
de impureza ritual de segundo grado como si tocasen algo que un animal rastre¬ 
ro hace ritualmente impuro. En consecuencia, hay lugar para la preocupación de 
que el líquido que gotea inevitablemente en el exterior de la copa pueda vol¬ 
verse ritualmente impuro debido a sus manos, y esos líquidos a su vez harán 
que la copa sea ritualmente impura. En consecuencia , Beit Shammai dijo que 
las manos deben lavarse primero para evitar ese resultado. 

La Gemara pregunta: si la preocupación es con respecto a la impureza ritual de 
la copa, ¿por qué mencionar los líquidos en el exterior de la copa? Deje 
que sus manos hagan la copa ritualmente impura directamente. 

La Gemara responde: Las manos tienen un estado de impureza ritual de segun¬ 
do grado, y existe un principio general halájico de que un objeto de estado de 
impureza ritual de segundo grado no puede conferir un estado de impureza ri¬ 
tual de tercer grado a artículos no sagrados, en oposición a teruma o comida 
consagrada, excepto por medio de líquidos. Por decreto rabínico, los líquidos 
que entran en contacto con la impureza ritual de segundo grado asumen el esta¬ 
do de impureza ritual de primer grado y, en consecuencia, pueden hacer impuros 
los artículos no sagrados. 

Y Beit Hillel dice: Una mezcla del agua con el vino en la copa y sólo 
se lava sus manos a partir de entonces, como si usted dice que uno se 

lava sus manos en primer lugar, existe un decreto para que el líquido desde 
el exterior de la copa que humedecido de una mano se volverse ritualmente 
impuro debido a la copa que puede ser impura, y el líquido a su vez hará que 
sus manos sean ritualmente impuras. 

La Gemara pregunta : ¿ Deja que la copa haga que sus manos sean ritualmen¬ 
te impuras directamente, sin ningún líquido? La Gemara responde que, de 
acuerdo con un principio general en el halakhot de la impureza ritual, un reci¬ 
piente no hace que una persona sea ritualmente impura. La copa sola no ha¬ 
ce que sus manos sean ritualmente impuras. 

La Gemara pregunta: si la parte posterior de la copa es ritualmente impura, ¿ de¬ 
ja que los líquidos que están dentro de la copa sean ritualmente impuros? La 
Guemara responde: Aquí estamos tratando con un recipiente que solo el exte¬ 
rior ha sido ritualmente impuro por los líquidos por la ley rabínica y no por 
la ley de la Torá. En ese caso, el interior de la copa es puro y el exterior es im¬ 
puro. Como aprendimos en una mishna: un recipiente cuyo lado externo se 
vuelve ritualmente impuro por el líquido, solo el lado externo del vaso es im¬ 
puro, 

mientras que su lado interno y su borde, el borde del vaso que sobresale hacia 
afuera, y su mango en forma de oreja y sus mangos rectos son puros. Sin em¬ 
bargo, si el interior del recipiente se volvió ritualmente impuro, todo es ri¬ 
tualmente impuro. 

Aunque los decretos de Beit Hillel y Beit Shammai son diferentes, se basan en 
contingencias realistas y en preocupaciones compartidas por ambas partes. La 
Gemara busca aclarar: ¿ Con respecto a qué no están de acuerdo? ¿Cuál es el 
quid de su disputa? 

El Gem ara explica: Beit Shammai espera: está prohibido usar un recipiente 
cuyo lado exterior se haya vuelto ritualmente impuro por los líquidos. Esta 
prohibición se deriva de un decreto de los Sabios, debido a la preocupación por 
las gotas de líquido que caerían desde el interior del vaso hacia su lado extemo, 
ya que esas gotas se volverían ritualmente impuras en virtud de su contacto con 
el lado extemo del buque. Y Beit Shammai sostiene que no hay razón para emi¬ 
tir un decreto debido a la preocupación de Beit Hillel por temor a que el líqui¬ 
do se vuelva ritualmente impuro por la copa, ya que Beit Shammai sostiene 
que el uso de un recipiente de ese tipo es prohibido. 

Y Beit Hillel espera: a uno se le permite usar un recipiente cuyo lado exte¬ 
rior se ha vuelto ritualmente impuro por el líquido, como dicen: los goteos 
son poco comunes y no se emiten decretos sobre la base de un caso poco co¬ 
mún. Debido a que Beit Hillel permite el uso de un recipiente de ese tipo, existe 
la preocupación de que el líquido en las manos se vuelva ritualmente impu¬ 
ro debido al corte . 
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Alternativamente, Beit Hillel sostiene que uno mezcla el agua con el vino en la 
copa y luego se lava las manos debido al principio: inmediatamente des¬ 
pués del lavado de manos llega la comida. Por lo tanto, mezcla el agua y el vi¬ 
no en la copa, luego se lava las manos y luego procede inmediatamente a la co¬ 
mida. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es el punto de que Beit Hillel agregue: Alternativa¬ 
mente? La Gemara responde: Beit Hillel le dijo a Beit Shammai lo siguien¬ 
te : Incluso según usted, quien dijo que está prohibido usar una embarcación 
cuyo lado externo sea ritualmente impuro ya que emitimos un decreto debi¬ 
do a la preocupación por el goteo, aun así, nuestra opinión es preferible a la 
suya, como nuestros adhiere al principio de opinión: Imm ediately después del 
lavado de las manos viene la comida. 

Aprendimos en la Mishná que Beit Hillel y Beit Shammai no están de acuerdo 
sobre dónde se debe colocar la tela que uno se secaba las manos. Beit Shammai 
dice: Después de lavarse, uno se seca las manos con un paño y lo coloca sobre 
la mesa. Y Beit Hillel dice: Uno lo coloca en el cojín sobre el que está senta¬ 
do. 

En un Tosefta , los Sabios enseñaron con mayor detalle: Beit Shammai 
dice: Después de lavarse, uno se seca las manos con un paño y lo coloca sobre 
la mesa, como si dijera que debe colocar el paño sobre el cojín, hay espacio 
para emitir un decreto para evitar que los líquidos en la tela, que es mojado 
porque la usó para secarse las manos, vuelto impuros, debido a su contacto con 
el cojín y los líquidos serían a su vez hacer que las manos de cualquier perso¬ 
na que toca la toalla ritualmente impuro . 

La Gemara pregunta: ¿Incluso sin el líquido, deje que el cojín haga que la toa¬ 
lla sea ritualmente impura directamente? La Gemara responde: Hay un princi¬ 
pio: un recipiente no hace que otro recipiente sea ritualmente impuro. 

La Gemara pregunta: Deje que el cojín haga que el hombre sentado sobre él 
sea ritualmente impuro. La Guemara responde: Allí también hay un principio 
general: un vaso no hace a una persona ritualmente impura. 

Y Beit Hillel dice: Uno lo coloca en el cojín sobre el que está sentado, como si 
dijera que debería colocarlo sobre la mesa, hay espacio para emitir un decreto 
para que los líquidos en la toalla no se vuelvan ritualmente impuros por su 
contacto con la mesa, y esos líquidos a su vez harán que la comida colocada 
en la mesa sea ritualmente impura. 

La Gemara pregunta: Deje que la mesa muestre la comida directamente sobre 
ella ritualmente impura . La Gemara explica: Aquí estamos tratando con una 

tabla que tiene un estado de impureza ritual de segundo grado, y un objeto 
de estado de impureza ritual de segundo grado solo puede conferir un estado 
de impureza ritual de tercer grado a artículos no sagrados por medio de líqui¬ 
dos. Por decreto rabínico, los líquidos que entran en contacto con la impureza ri¬ 
tual de segundo grado asumen el estado de impureza ritual de primer grado y, en 
consecuencia, pueden hacer impuros los artículos no sagrados. 

La Gemara busca aclarar: ¿ Con respecto a qué no están de acuerdo? La Ge¬ 
mara responde: La base de su disputa es que Beit Shammai sostiene: Está 
prohibido usar una mesa que tenga un estado de impureza ritual de segun¬ 
do grado con el propósito de comer debido a un decreto debido a quienes co¬ 
men teruma . Una tabla con ese estado hace que el teruma sea ritualmente im¬ 
puro a través del contacto. Para evitar que los sacerdotes que participan del teru¬ 
ma coman involuntariamente de una mesa de ese tipo, se emitió un decreto que 
prohíbe su uso incluso con alimentos no sagrados. 

Y Beit Hillel sostiene: está permitido usar una mesa que tenga un estado de 
impureza ritual de segundo grado , y no nos preocupan los sacerdo¬ 
tes. Como aquellos que comen teruma están atentos y determinarían el estado 
de una mesa antes de comer. 

Alternativamente, Beit Hillel sostiene que la ley de la Torá no exige que se la¬ 
ven las manos por iteraciones no sagradas . 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es el punto de que Beit Hillel agregue la razón adi¬ 
cional introducida con: Alternativamente? La Gemara responde: Beit Hillel le 
dijo a Beit Shammai lo siguiente: Y si dices, ¿cuál es la diferencia con res¬ 
pecto a la comida que nos preocupa que pueda ser ritualmente impuro por la 
tela sobre la mesa; ¿Y cuál es la diferencia con respecto a las manos que no 
nos preocupa que puedan volverse ritualmente impuras por la tela colocada en 
el cojín? Beit Hillel continúa: Podemos responder que aun así, esto es preferi¬ 
ble, ya que la ley de la Torá no exige el lavado de manos para artículos no 
sagrados. Es preferible que las manos, cuya impureza no tiene base en la ley 
de la Torá, se vuelvan ritualmente impuras con el estado de impureza ri¬ 
tual de segundo grado, y los alimentos, cuya impureza tiene una base en la ley 
de la Torá, no se volverán ritualmente impuros. 
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Aprendimos en la Mishná que Beit Hillel y Beit Shammai no están de acuerdo 
sobre si la limpieza del lugar donde se come o el lavado de las manos debe reali¬ 
zarse primero después de la comida. Beit Shammai dice: Uno barre el área de 
la casa donde tuvo lugar la comida y luego se lava las manos con las aguas fi¬ 
nales . Y Beit Hillel dice: Uno se lava las manos y barre la casa después de 
eso. 

Los Sabios enseñaron en un Tosefta donde este tema se discute con mayor deta¬ 
lle: Beit Shammai dice: Uno barre el área de la casa donde se llevó a cabo la 
comida y se lava las manos después , como si dijera que primero se lava las 
manos, el Es probable que el agua salpique las migajas restantes y habrá arrui¬ 
nado la comida. Pero Beit Shammai no sostiene que el lavado de manos sea 
lo primero. ¿Cual es la razón? Debido a la preocupación, no sea que las miga¬ 
jas se vuelvan desagradables. 


Y Beit Hillel dice: Si la operadora es un estudioso de la Torá, que elimina las 
migajas que son una aceituna a granel de la tabla al final de la comida y las 
hojas sólo migajas que no son una aceituna a granel, como la comida que es¬ 
tá a menos de un bulto de aceituna no se considera alimento y no está prohibido 
arruinarlo. 

Esto apoya la opinión de Rabí Yohanan, como dijo Rabí Yohanan: migajas 
que menos de una aceituna a granel de tamaño, se puede destruir con su ma¬ 
no ingenio Hout violar la prohibí ción frente a arruinar la comida. 

Aquí también la Gemara plantea la pregunta: ¿ Con respecto a qué no están de 
acuerdo? La Gemara responde: La base de su argumento es que Beit Hillel sos¬ 
tiene: Uno tiene prohibido usar los servicios de un camarero que es un am 
ha'aretz • Por lo tanto , no hay lugar para preocuparse de que la comida se arrui¬ 
ne ya que solo quedan migajas sobre la mesa. Y Beit Shammai sostiene: a uno 
se le permite usar los servicios de un asistente que es un am ha'aretz . La co¬ 
mida permanecerá sobre la mesa y, por lo tanto, existe la preocupación de que la 
comida se arruine. La solución es limpiar la comida de la mesa y solo luego la¬ 
varse las manos. 

El rabino Yosei bar Hanina dijo que Rav Huna dijo: En todo nuestro capítu¬ 
lo, el halakha está de acuerdo con la opinión de Beit Hillel, excepto en 
este caso, donde el halakha está de acuerdo con la opinión de Beit Sham¬ 
mai. Y el rabino Oshaya enseñaría lo contrario y revertiría las opiniones de 
Beit Hillel y Beit Shammai tal como aparecen en nuestra mishna, y también en 
este caso , el halakha está de acuerdo con la opinión de Beit Hi¬ 
llel. 

Aprendimos en la Mishná que Beit Shammai dice: Uno recita la bendición so¬ 
bre la vela, luego la bendición de Grace after Meáis , luego la bendición sobre 
las especias y finalmente la bendición de havdala . Y Beit Hillel dice: el orden 
es vela, especias, Grace after Meáis y havdala . 

El Gemara relata que Rav Huna bar Yehuda vino a la casa de Rava. Vio que 
R ava recitaba primero una bendición sobre las especias. Rav Huna barra de 
Yehuda le dijo: Ahora bien, como Beit Hillel y Beit Shamai no están en desa¬ 
cuerdo con respecto a la bendición sobre la luz, como hemos aprendido en 

nuestra Mishná que Beit Shamai decir: uno recita la bendición sobre 
t él vela, entonces la gracia después de Bendición de comidas , luego la bendi¬ 
ción sobre las especias, y finalmente la bendición de havdala . Y Beit Hillel di¬ 
ce: El orden es vela y especias, Grace after Meáis y havdala , ¿por qué recitaste 
primero la bendición sobre las especias ? 

Rava respondió después de él: De hecho, esa es la declaración del rabino 
Meir. Sin embargo, el rabino Yehuda dice en una baratía que Beit Hillel y 
Beit Shammai no están en desacuerdo con respecto a Grace after Meáis que 
se recita primero, ni con respecto a la havdala , que se recita al final. Con res¬ 
pecto a lo que no están de acuerdo? No están de acuerdo con respecto a la luz 
y las especias. Beit Shammai dice: A continuación, se recita una bendición so¬ 
bre la luz y sobre las especias, y Beit Hillel dice: Se recita una bendición so¬ 
bre las especias y la luz a partir de entonces. 


Y el rabino Yohanan dijo: La gente estaba acostumbrada a comportarse de 
acuerdo con la opinión de Beit Hillel según la interpretación del rabino Yehu¬ 
da. La bendición sobre las especias se recita primero. 

El mishna citó una disputa entre Beit Hillel y Beit Shammai con respecto a 
la fórmula de la bendición sobre el fuego en havdala . Beit Shammai dice: 
¿Quién creó [ bara ] la luz del fuego? Y Beit Hillel dice: ¿Quién crea [ boreh ] 
las luces de fuego? 
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Al respecto, Rava dice: Con respecto a la palabra bara , todos están de acuer¬ 
do en que significa creado en el pasado. Donde no están de acuerdo es con 
respecto a la palabra boreh . Beit Shammai sostiene: Boreh significa que 
Dios creará en el futuro, y Beit Hillel sostiene: Boreh también significa que 
Él ha creado en el pasado. 

Rav Yosef planteó una objeción: ¿cómo puede haber una disputa sobre el sig¬ 
nificado de la palabra boreh ? En los siguientes versículos está claro que se refie¬ 
re a actos de creación en el pasado: "Quien forma luz y crea [ boreh ] oscuri¬ 
dad" (Isaías 45: 7), "Quien forma montañas y crea viento [ boreh ]" (Amos 4 
: 13), o "Quien crea [ perfora ] los cielos y los extiende" (Isaías 42: 5). Más 
bien, dijo Rav Iosef: Con respecto t o ambos bara y Boreh , todos coinciden 
en que ellos significan creados. Donde no están de acuerdo es con respecto a 
la luz del luego o las luces del fuego. Como Beit Shammai sostiene que hay 
una luz en un incendio, y Beit Hillel sostiene que hay muchas luces en un in¬ 
cendio, ya que una llama consiste en luz roja, verde y blanca. Eso también se 
enseñó en una baratía : Beit Hillel le dijo a Beit Shammai: Hay muchas luces 
en el fuego. 

Aprendimos en la Mishná que no se puede recitar una bendición sobre la vela 
ni sobre las especias de los gentiles. La Gemara pregunta: De acuerdo, la prohi¬ 
bición contra la recitación de una bendición sobre una vela de gentiles en hav- 
dala , ya que la llama de la vela no descansa. Debido a que se estaba quemando 
durante Shabat, uno no debería recitar una bendición sobre él al concluir Sha- 
bat. Sin embargo, ¿cuál es la razón por la que uno no puede recitar una bendi¬ 
ción sobre las especias de los gentiles? 

Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Aquí estamos tratando con una fiesta organi¬ 
zada por gentiles y las especias utilizadas en esa fiesta fueron prohibidas por¬ 
que las fiestas de gentiles generalmente están dedicadas a la idolatría. 

La Gemara pregunta: Pero a partir de lo que se enseñó en la última cláusu¬ 
la de la Mishná: Uno no puede recitar una bendición sobre la vela ni sobre 
las especias de la idolatría, inferir por implicación que en la primera cláusu¬ 
la de nuestra Mishná no estamos tratando ¿idolatría? Debe haber una razón 
diferente por la cual las especias de los gentiles están prohibidas. 

El rabino inaanina de Sura dijo: Estos dos halakhot son complementarios, y la 
mishná declara que el halakha emplea el estilo de: ¿Cuál es la razón? La 
mishná debe entenderse de la siguiente manera: ¿Cuál es la razón por la que 
uno no puede recitar una bendición sobre la montura ni sobre las especias 
de los gentiles ? Debido a que las fiestas de los gentiles generalmente se dedi¬ 
can a la idolatría y uno no puede recitar una bendición sobre la vela ni sobre las 
especias de la idolatría. 

Los sabios enseñó en una baratía : Más de luz que descansaba, uno puede re¬ 
citar una bendición en havdalá , y ove r luz que no descansa, uno no puede 
recitar una bendición. La Gemara pregunta: ¿Qué se entiende por descansado 
y qué se entiende por no descansar? 

Si decimos que no descansó significa que no descansó del trabajo, incluso 
del trabajo permitido. ¿No se enseñó en una baratía que sobre la luz que se 
encendió en Shabat para una mujer que da a luz o una persona peligrosa , pa¬ 
ra quien se le permite realizar trabajos prohibidos en Shabat, uno puede recitar 
una bendición durante el havd ala al final? de Shabat? 

Rav Nahman bar Yitzhak dijo: ¿Qué se entiende por descansado? Luz que 
descansaba del trabajo de transgresión en Shabat. Sin embargo, si la luz ardía 
durante todo el Shabat o se encendía en Shabat de una manera permisible, uno 
puede recitar una bendición sobre ella. Esa h alakha también se enseñó en 
una baratía : una linterna que ardía continuamente durante todo el día de 
Shabat, uno puede recitar una bendición sobre ella al concluir Sha¬ 
bat. 

Los Sabios enseñaron en una baratía : un gentil que encendió una vela de una 
vela que estaba en posesión de un judío o si un judío encendió una vela de un 
gentil, uno puede recitar una bendición sobre él al concluir Shabat. Sin em¬ 
bargo, si un gentil encendió una vela de un gentil, uno no puede recitar 
una bendición sobre él. 

La Gemara pregunta: ¿Qué tiene de diferente una vela que un gentil encen¬ 
dió de un gentil, que no se puede recitar una bendición sobre ella? Porque la 
luz no descansaba en Shabat. Si es así, la luz de un judío que encendió una ve¬ 
la de un gentil tampoco descansó en Shabat. 

Y si dices que esta llama prohibida se ha apagado y esta llama es una nueva 
y diferente que surgió en posesión de un judío, ya que la llama no es un objeto 
estático y concreto, sino que se recrea constantemente; sin embargo, esta halak- 
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ha que se enseñó en un Tosefta en estados tratados de Shabat : Alguien que lle¬ 
va a cabo una llama del dominio privado al público en Shabat es responsa¬ 
ble de llevar a cabo de un dominio a otro. Si la llama se recrea constantemente, 
¿por qué es responsable? Esa llama que levantó del dominio privado no la co¬ 
locó en el dominio público y la que colocó no la levantó. Uno solo es responsa¬ 
ble de llevar a cabo Shabat si levanta un objeto de un dominio y coloca ese mis¬ 
mo objeto en otro dominio. Dado que quien lleva a cabo una llama en Shabat se 
considera responsable, evidentemente, a pesar de cualquier cambio que pueda 
sufrir, la llama se considera esencialmente una sola entidad. 

53 a: 6 Más bien, en realidad esa llama prohibida también existe, y cuando uno re¬ 

cita la bendición, recita la bendición sobre la adición permitida a esa lla¬ 
ma. La Gemara pregunta: si es así, incluso si un gentil también encendió una 
vela de un gentil, la llama debería considerarse esencialmente nueva; uno debe¬ 
ría poder recitar una nota sobre la adición. 

53a:7 La Gemara responde: Sí, de hecho es así. Fundamentalmente, no hay razón para 

prohibir hacerlo. Sin embargo, los Sabios emitieron un decreto debido al pri¬ 
mer gentil, que no encendió la llama de otro gentil, y el primer pilar de fuego 
que se encendió en Shabat. En consecuencia, prohibieron todos los casos simila¬ 
res, incluso cuando un gentil enciende una llama de otro gentil. 

53a:8 Los sabios enseñaron en una baratía : si alguien caminaba fuera de la ciu¬ 
dad, veía fuego allí y quería recitar la bendición sobre él como parte de la hav- 
dala , si la ciudad tiene una mayoría de gentiles, no puede recitar la bendi¬ 
ción sobre el fuego, pero si la ciudad tiene una mayoría de judíos, puede reci¬ 
tar la bendición. 

53a:9 La Gemara señala: El asunto en sí es difícil en esta baratía . Dijiste en la barai- 
ta que si el pueblo tiene una mayoría de gentiles, no puede recitar la bendi¬ 
ción. Por inferencia, si la población de la ciudad era mitad gentiles y mitad ju¬ 
díos, se puede recitar una bendición. Y luego enseñas que si la ciudad tiene 
una mayoría de judíos, él puede recitar la bendición. Por inferencia, si la po¬ 
blación del pueblo era mitad gentiles y mitad judíos, uno no puede recitar una 
bendición. Las inferencias de dos secciones de la baratía son contradicto¬ 
rias. 

53a: 10 La Gemara responde: Por cierto, la baratía debería haber enseñado que inclu¬ 
so si la población de la ciudad era mitad gentiles y mitad judíos, uno puede re¬ 
citar una bendición, pero como en la primera cláusula enseñó: La mayoría 
de los gentiles, en el último párrafo, se utiliza la misma expresión y enseñó: la 
mayoría de los Judíos. 

53a: 11 Y los Sabios enseñaron: Uno que estaba caminando fuera de la ciudad al 
concluir el Shabat y vio a un niño con una antorcha en la mano, debe verifi¬ 
car sus antecedentes. Si el niño es judío, puede recitar una bendición sobre 
esta llama, pero si el niño es gentil, no puede recitar una bendición sobre 
ella. 

53a: 12 La Gemara pregunta: ¿Por qué se enseñó específicamente con respecto a un ni¬ 
ño? Incluso si fuera un adulto, también sería necesario investigar si era judío 
o gentil para determinar si puede recitar o no una bendición sobre la antor¬ 
cha. 

53a: 13 Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Aquí estamos lidiando con un caso en el que, 
aunque fue la conclusión de Shabat, todavía estaba así después del atarde¬ 
cer. Por lo tanto, en el caso de un adulto, es evidente que es un gentil, ya que 
un judío no sería tan rápido en dispararle en la mano inmediatamente después de 
Shabat. Sin embargo, en el caso de un niño, diga que tal vez sea judío y que 
sucedió que tomó la antorcha. 

53a: 14 Y los Sabios enseñaron: Alguien que estaba caminando fuera de la ciudad al 
concluir Shabat y vio un incendio, si el fuego es al menos tan grueso como 
la apertura de un horno, uno puede recitar una bendición sobre él, como un 
fuego de ese kind se enciende para la luz que produce también. Y si es no , al 
menos, tan gruesas, uno no puede recitar una bendición sobre ella. 

53a: 15 Se enseñó en una baratía : durante la havdala , uno puede recitar una bendi¬ 
ción sobre el fuego de un horno; y se enseñó en otra baratía : no se puede re¬ 
citar una bendición sobre el fuego de un homo. Existe una aparente contradic¬ 
ción entre los baraitot. 

53a: 16 La Gemara responde: Esto no es difícil, ya que esta ba raita que prohíbe recitar 
la bendición está hablando al principio cuando el homo se acaba de encender y 
el fuego está designado únicamente para calentar los objetos en el homo; esa ba¬ 
ratía, que permite recitar la bendición, está hablando al final, cuando el fuego 
ya no es necesario para calentar los objetos en el homo, y su luz se usa para 
otros fines. 

53a: 17 La Gemara cita una contradicción similar entre baraitot : se enseñó en una ba¬ 
ratía : durante la havdala , se puede recitar una bendición sobre el fuego de 
un horno o una estufa; y se enseñó en otra baratía : no se puede recitar una 
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bendición sobre ella. 

La Gemara responde: Esto no es difícil, ya que puede sugerirse una distinción 
similar entre los baraitot. Esta ba raita, que prohíbe recitar la bendición, ha¬ 
bla al principio, cuando el homo o la estufa se encendieron y el fuego está dise¬ 
ñado únicamente para calentar los objetos en la estufa o en el homo; esa barai- 
ta, que permite recitar la bendición, está hablando al final, cuando el fuego ya 
no es necesario para calentar los objetos en la estufa o en el homo y su luz se 
usa para otros fines. 

La Gemara cita otra contradicción: se enseñó en una baraita : durante la havda- 

la , se puede recitar una bendición sobre la luz de una sinagoga o una sala 
de estudio; y se enseñó en otra baraita : no se puede recitar una bendición 
sobre ella. 

La Gemara responde: Esto no es difícil, ya que esta baraita, que prohíbe recitar 
la bendición, está hablando en un caso donde hay una persona importante en 
la sinagoga y el fuego se enciende en su honor y no proporciona luz; esa barai¬ 
ta, que permite recitar la bendición, está hablando en un caso en el que no hay 
una persona importante presente y el fuego se enciende para proporcio¬ 
nar luz. 

Y si lo desea, diga en cambio que esta baraita y esa baraita están hablando en 
un caso donde hay una persona importante presente en la sinago¬ 
ga, y esto no es difícil porque la contradicción se puede resolver de la siguiente 
manera: Esta baraita, que permite recitar el bendición, es hablar en un 

caso donde hay un cuidador en la sinagoga que usa la luz; esa baraita, que 
prohíbe recitar la bendición, está hablando en un caso en el que no hay un cui¬ 
dador y la luz se enciende con fines de honor. 

Y si lo desea, diga en cambio que esta baraita y esa baraita se refieren a un ca¬ 
so en el que hay un cuidador presente en la sinagoga, y esto no es difícil por¬ 
que la contradicción se puede resolver de la siguiente manera: Esta baraita, que 
prohíbe recitar la bendición es hablar en un caso donde hay luz de luna, por lo 
que el cuidador no encendió el fuego para proporcionar luz ya que la luz de la 
luna es suficiente; esa baraita, que permite recitar la bendición , está hablando 
en un caso donde no hay luz de luna, y el cuidador enciende el fuego para pro¬ 
porcionar luz. 

Los sabios enseñaron en una baraita : la gente estaba sentada en la sala de 
estudio y trajeron fuego ante ellos al concluir el Shabat. Beit Shammai dice : 
Todos y cada uno recita una bendición para sí mismo; y Beit Hillel dicen: 
Uno recita una bendición en nombre de todos y los demás responden 
amén. El razonamiento de Beit Hillel es como se dice: "El esplendor del Rey 
está en la multitud de la gente " (Proverbios 14:28). Cuando todos se unen pa¬ 
ra escuchar la bendición, el nombre de Dios es glorificado. 

La Guemará pregunta: Por supuesto, Beit Hillel, que explican su razonamien¬ 
to, pero ¿cuál es la razón por la opinión de Beit Shamai para prohibir recitar 
los bles cantar en comunidad? La Gemara responde: Sostienen que está prohibi¬ 
do debido al hecho de que conducirá a la suspensión del estudio en la sala de 
estudio. Esperar a que alguien recite la bendición interrumpirá el estudio de la 
Torá durante varios minutos. 

Esta preocupación por interrumpir el estudio de la Torá también se enseñó en 
una baraita : los miembros de la casa de Rabban Gamliel no dirían buena sa¬ 
lud cuando alguien estornudaba en la sala de estudio, debido al hecho de que 
conduciría a la suspensión del estudio en el estudio, salón. 

Aprendimos en la mishna: uno no puede recitar una bendición sobre la vela 
ni sobre las especias designadas para honrar a los muertos. La Gemara expli¬ 
ca: ¿Cuál es la razón? Porque una vela de los muertos se enciende con el pro¬ 
pósito de honrar a los muertos, no por la luz; Las especias son para neutrali¬ 
zar el mal olor, no por su agradable fragancia. 

Y Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Cualquier fallecido y delante de él una ve¬ 
la se saca tanto de día como de noche, es evidente que la vela es con el propósi¬ 
to de honrar a los difuntos; por lo tanto, uno no puede recitar una bendición 
sobre ello. Y cualquier difunto ante el cual se saca una vela solo de noche, es 
evidente que el propósito de la vela es su luz , y uno puede recitar una bendi¬ 
ción sobre ella. 

Del mismo modo, Rav Huna dijo: sobre las especias utilizadas para desodori- 
zar el baño y el aceite fragante destinado a eliminar la suciedad, uno no pue¬ 
de recitar una bendición, ya que no se utilizan por su agradable fragancia. 

La Gemara pregunta: ¿ Es decir que en cualquier caso en que no se use por 
su agradable fragancia, uno no puede recitar una bendición sobre él? La Ge¬ 
mara plantea una objeción basada en el Tosefta : Alguien que entra en la tien¬ 
da de un perfumista y huele una fragancia, incluso si estuvo sentado allí du¬ 
rante todo el día, solo recita una bendición una vez. Sin embargo, si uno en- 
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tra y sale, entra y sale, recita una bendición en todas y cada una de las oca¬ 
siones. ¿No es un caso aquí, donde las especias no están destinadas a fragan¬ 
cias, ya que no se utilizan para mejorar el aroma en la tienda, y, sin embar¬ 
go, uno recita una bendición? 

La Gemara responde: Sí, en este caso las especias también están destinadas a 
fragancias; que se utilizan para generar un olor en la tienda para que la gente 
oler ellos y ven a pu rchase de él. 

Los sabios enseñaban en una baraita : alguien que caminaba fuera de una 
ciudad y olía un aroma; Si la mayoría de los residentes de la ciudad son genti¬ 
les, puede que no recite una bendición sobre el olor, pero si la mayoría son 
judíos, puede recitar una bendición. El rabino Yosei dice: Incluso si la ma¬ 
yoría son judíos, uno no puede recitar una bendición, ya que las hijas de Is¬ 
rael queman incienso en la brujería y las especias ciertamente fueron hechas 
para la brujería, no para su fragancia . 

La Gemara pregunta: ¿ Eso quiere decir que todos queman incienso en bruje¬ 
ría? Más bien, hay una minoría de personas que queman incienso para bruje¬ 
ría, y una minoría diferente que quema especias para perfumar sus prendas 
con incienso. Una mayoría, theref mineral, existe de que no lo utiliza para la 
fragancia, y en un caso en el que la mayoría no lo usa para la fragancia, uno 
no recita una bendición. 

De manera similar, el rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yohanan di¬ 
jo: Quien camina en la víspera del Shabat en Tiberíades o al concluir el 
Shabat en Tzippori, y olía el aroma del incienso , no puede recitar una ben¬ 
dición, ya que la presunción es que fue destinado a perfumar prendas. 


En una nota relacionada, la Gemara cita lo siguiente: Los Sabios enseñaron en 
una baraita : Alguien que caminaba en el mercado de los idólatras y olía vo¬ 
luntariamente el incienso que flotaba allí, es un pecador, ya que no debería te¬ 
ner la intención de olerlo. . 

Hemos aprendido en la Mishná: Y uno no recita la bendición sobre la vela 
hasta que se deriva benef que a partir de su luz. 

Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Beneficio no significa que el que recita la ben¬ 
dición debe haberse beneficiado de la luz de la vela. Por el contrario, siempre 
que uno pueda pararse cerca de la vela y utilizar su luz, cualquiera que la vea 
puede recitar una bendición sobre ella, incluso si está de pie a cierta distan¬ 
cia. Y de manera similar, Rav Ashi dijo: Aprendimos esta halakha , que uno 
puede recitar una bendición a la luz de una vela incluso con respecto a aquellos 
que están parados en un lugar distante. 

La Gemara plantea una objeción de un Tosefta : Alguien que tenía una vela 
escondida en su regazo o colocada dentro de una lámpara opaca , o si vio 
una llama y no utilizó su luz, o si utilizó su luz y no vio un llama, no puede 
recitar una bendición hasta que tanto ve la llama y utiliza su luz. 


La Gemara primero aclara el contenido del Tosefta en sí mismo: De acuerdo, un 
caso en el que uno utiliza su luz y no vio una llama, se puede encontrar don¬ 
de la llama está situada en una esquina, iluminando el área pero oculta a su 
vista. Pero, ¿cómo puede encontrarse un caso en el que uno vio una llama y 
no utilizó su luz? ¿No se refiere a un caso en el que uno está distante? Apa¬ 
rentemente, uno debe utilizar la llama; simplemente tener el potencial de utili¬ 
zarlo no es suficiente. 

La Gemara rechaza esto: No. Esto se refiere a un caso donde la llama se atenúa 
gradualmente. Uno ve la llama, pero no puede utilizar su luz. 

Los Sabios enseñaron en una baraita : uno puede recitar una bendición so¬ 
bre las brasas humeantes como lo hace sobre una vela; sin embargo, sobre la 
atenuación de los carbones [ omemot ] , uno no puede recitar una bendi¬ 
ción. La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias de los carbones hu¬ 
meantes? R av Hisda dijo: brasas son los carbones que, si uno coloca un chip 
de madera entre ellos, que se enciende por sí solo , sin avivar la lla¬ 
ma. 

Con respecto a la redacción de la baraita , la Gemara plantea un 

dile mma: ¿La baraita dice omemot que comienza con un n alef u omemot 

que comienza con un ayin ? 

Venga y escuche una resolución, como dijo Rav Hisda bar Avdimi: La versión 
correcta es omemot que comienza con un ayin , como se dice: "Los cedros en el 
jardín de Dios no podrían atenuarlo [ amamuhu ] " (Ezequiel 31:8) 
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53b:9 Y con respecto a la pregunta de si uno realmente debe beneficiarse o no de la luz 
de la llama para recitar una bendición, Rava dijo: Cuando el mishna dijo bene¬ 
ficio, significaba que en realidad debía obtener beneficio de la luz. 

53b: 10 La Gemara pregunta: ¿Y qué tan adyacente debe ser uno para que se considere 
que ha obtenido un beneficio de la llama? Ulla dijo: Para que pueda distinguir 
entre un issar y un pundeyon , dos monedas del período. Hizkiya dijo: 

Para que pueda distinguir entre un peso usado en Tiberíades y un peso usa¬ 
do en Tzippori, que eran ligeramente diferentes. 

53b: 11 El Gemara relata que los amora’im se comportaron de acuerdo con sus opinio¬ 
nes mencionadas anteriormente. Al CONCL derrame de Shabat , Rav Yehu- 
da podría recitar una bendición sobre la luz de la casa de Adda, el cria¬ 
do, que estaba lejos de su casa. Rava podría recitar una bendición sobre la 
luz de la casa de Gurya barra de Hama, que estaba al lado de su 
casa. Abaie sería volver a citar una bendición sobre la luz de la casa de la ba¬ 
rra Avuh, 

53b: 12 Rav Yehuda dijo que Rav dijo un principio general halájico: uno no necesita 
buscar luz al concluir Shabat de la misma manera que busca otras mitzvot. Si 
no hay llama disponible sobre la cual recitar, no evita que uno recite havda- 
la . Y Rav Zeira dijo: Inicialmente buscaría luz, una vez que escuché 
esta halakha que Rav Yehuda dijo que Rav dijo, yo tampoco busco luz. Sin 
embargo, si una vela pasa a estar disponible para mí, recito una bendición so¬ 
bre ella. 

53b: 13 Nuestra mishna citó una disputa sobre alguien que comió y olvidó y no recitó 
una bendición; Beit Shammai dice: Él regresa al lugar donde comió y recita la 
bendición. Beit Hillel dice: eso es innecesario. Recita la bendición en el lugar 
donde recordaba. Rav Zevid dicho y algunos dicen que Rav Dimi bar 
Abba dijo: Esta controversia es sólo con respecto a un caso en que se olvi¬ 
dó de recitar la bendición, pero si lo hizo intencionalmente, todo el mundo es¬ 
tá de acuerdo en que debe regresar a la posición donde se comía y recitar 
una bendición. 

53b: 14 La Gemara pregunta: esto es obvio. Aprendimos en la mishná: Y se olvidó, no 
si lo hizo intencionalmente. 

53b: 15 La Gemara explica: para que no diga que lo mismo es cierto, que Bei t Hillel le 
permite a uno recitar una bendición sin regresar al lugar donde comió, inclu¬ 
so en un caso en el que voluntariamente no recitó una bendición, y lo que se le 
enseñó Y se olvidó, es transmitir el alcance naturaleza de la opinión de Beit 
Shamai, w ho le requieren para volver al lugar donde comía incluso si se olvidó, 
Rav Zevid nos enseña que no hay desacuerdo en ese caso. 

53b: 16 Se le enseñó en una baraita que Beit Hillel le dijo a Beit Shammai: Según su 
declaración, alguien que comió en la cima del Monte le, el lugar de residen¬ 
cia elegido por Dios, y se olvidó y descendió sin recitar una bendición, debe 
regresar a la cima, el Monte del Templo, el lugar de residencia elegido por 
Dios, para recitar una bendición? Beit Shammai le dijo a Beit Hillel: ¿Por 
qué no? Y según su declaración, alguien que olvidó su bolso sobre el Monte 
del Templo, el lugar de residencia elegido por Dios, ¿no ascendería para re¬ 
cuperarlo? Si uno asciende en deferencia a sus propias necesidades, tanto 
más debe ascender en deferencia al Cielo. 

53b: 17 La Gemara relata : Hubo dos estudiantes que comieron y no recitaron una ben¬ 
dición. Uno de ellos lo hizo sin darse cuenta, y, de acuerdo con la opinión 
de Beit Shammai, regresó a donde comió y encontró una bolsa de oro. Uno de 
ellos lo hizo intencionalmente y, de acuerdo con la opinión de B eit Hi¬ 
llel, aunque en circunstancias en las que están de acuerdo con Beit Shammai, no 
regresó y un león se lo comió. 

53b: 18 La Gemara también relata: Rabba bar bar Hana viajaba una vez con una ca¬ 
ravana. Comió y olvidó y no recitó una bendición. Él le dijo a él mis¬ 
mo : ¿Qué debo hacer? Si les digo: Me olvidé de recitar una bendición, 
que van a decir a mí para recitar una bendición aquí, como allí donde se re¬ 
cita una bendición, se recita una bendición a Dios. Es mejor que les diga: ol¬ 
vidé una paloma de lden. Luego me esperarán mientras lo recupero. Él les di¬ 
jo: Espérenme, ya que olvidé una paloma dorada. Fue y recitó una bendi¬ 
ción y encontró una paloma dorada. 


53b: 19 La Gemara pregunta: ¿Qué tiene de diferente una paloma, que él dijo específi¬ 
camente que ese era el objeto que olvidó? La Gemara responde: Porque la co¬ 
munidad de Israel se asemeja a una paloma, como está escrito: "Las alas de 
una paloma, cubiertas de plata, y sus piñones con el brillo del oro" (Salmos 
68:14) . La Gemara explica la parábola: así como una paloma se salva de sus 
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enemigos solo por sus alas, Israel también se salva solo por el mérito de 
las mitzvot. 

Aprendimos en la mishná: ¿ Y hasta cuándo recita la bendición? Hasta que la 
comida se digiere en los intestinos. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la duración de la digestión ? Rabí Yohanan di¬ 
jo: Como siempre y cuando no es todavía hambre de nuevo. Y Reish Lakish 
dijo: Mientras tenga sed debido a su comida. 

Rav Yeimar bar Shelamya le dijo a Mar Zutra, y algunos dicen que fue Rav 
Yeimar bar Sheizevi quien le dijo a Mar Zutra: ¿Reish Lakish dijo eso? Rav 
Ami no dijo que Reish Lakish dijo: ¿Cuál es la duración de la diges¬ 
tión? ¿Cuánto tiempo lleva caminar cuatro mil ? 


La Gemara responde: Esto no es difícil. Aquí, donde Reis h Lakish dijo que la 
duración es lo que se necesita para caminar cuatro mil, es en un caso donde co¬ 
mió una comida considerable, aquí, donde Reish Lakish dijo que la duración 
es siempre que tenga sed, está en un caso donde comió una comida esca¬ 
sa. 

Aprendimos en la mishná una disputa tannaítica con respecto a un caso en el 
que vino vino antes de los comensales después de la comida, y también aprendi¬ 
mos en la mishná que uno responde amén después de que un judío recita una 
bendición incluso si no escuchó la bendición completa. 

La Gemara pregunta: ¿Es eso decir que si un judío recita una bendición, a pe¬ 
sar de que uno no escuchó toda la bendición, responde amén? Si no escu¬ 
chó toda la bendición, ¿cómo cumplió su obligación? 

Hiyya bar Rav dijo: Este no es un caso en el que uno busca cumplir su obliga¬ 
ción respondiendo amén; más bien, es un caso en el que no comió con ellos y 
todavía desea responder amén a su bendición. Y entonces Rav Nahman 
dijo que Rabba bar Avuh dijo: Es un caso en el que no comió con ellos. La 
Gemara relata: Rav le dijo a su hijo: Hiyya: Hijo mío, aprovecha la oportuni¬ 
dad y recita una bendición rápidamente. Y de manera similar, Rav Huna le 
dijo a su hijo, Rabba, aproveche la oportunidad y recite una bendi¬ 
ción. 

La Gemara responde: ¿Es decir que quien recita una bendición es preferible 
a quien responde amén? ¿No se enseñó en una baratía que el rabino Yosei di¬ 
ce: La recompensa de quien responde amén es mayor que la recompensa 
de quien recita la bendición? 

El rabino Nehorai le dijo: Por los cielos, un juramento en nombre de Dios, es 
así. Sepan que esto es cierto, ya que los asistentes militares [ gulyarin ] des¬ 
cienden al campo de batalla e inician la guerra y los poderosos descienden y 
prevalecen. El amen que sigue a una bendición se compara con los poderosos 
que se unen a la guerra después de los asistentes, lo que ilustra que responder 
amen es más significativo que recitar la bendición inicial. 

La Guemara responde: Esto está sujeto a una disputa tannaítica, como se ense¬ 
ñó en una baratía : tanto el que recita una bendición como el que respon¬ 
de amen están incluidos entre los que "se levantan y bendicen" (Nehemías 9: 5) 

, pero se apresuran a recompensar, es decir, el que recita la bendición, más 
de lo que se apresuran a recompensar, es decir, el que responde amén. 

Shmuel planteó un dilema ante Rav: ¿Cuál es el halakh a con respecto a res¬ 
ponder amen después de las bendiciones de los escolares? Rav le dijo: Uno 
responde amén, siguiendo a todos los que escuchamos recitar una bendi¬ 
ción, excepto los escolares, ya que recitan bendiciones simplemente para 
aprenderlas , no como expresiones de acción de gracias. Esto se aplica especí¬ 
ficamente en un momento en que no están cumpliendo su obligación con la 
recitación de la bendición, sino que simplemente están aprendiendo. Sin embar¬ 
go, en un momento en que están cumpliendo su obligación mediante la recita¬ 
ción de un canto bles , uno responde amén después de su bendi¬ 
ción. 

Los Sabios enseñaron en una baratía : si uno no tiene aceite para extenderse y 
limpiarse las manos después de comer, esto le impide recitar la gracia después 

de la bendición de las comidas ; Esta es la declaración del rabino Zilai. El ra¬ 
bino Zivai dice: La falta de ese aceite no impide que uno recite Gracia después 
de las comidas. Rav Aha dice: La falta de aceite fino evita que uno recite Gra¬ 
cia después de las comidas. Hay que esperar hasta que se frote las manos con 
aceite. Rav Zuhamai dice: Del mismo modo que una persona inmunda no es 
apta para el servicio en el Templo, tampoco lo son las manos inmundas pa¬ 
ra recitar la Gracia después de la bendición de los hombres . 
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Rav Nahman bar Yitzhak dijo de esto: No sé de Zilai o Zivai o Zuha- 
mai; más bien, conozco una baraita , como Rav Yehuda dijo que Rav dijo, y 
algunos dicen que se enseñó en una baraita : Se dice: “Y se santificarán, y se¬ 
rán santos, porque santo soy yo, el Señor tu Dios ”(Levítico 20:26). Con respec¬ 
to a este versículo, los Sabios dijeron: Y ustedes se santificarán, estas son las 
primeras aguas con las que uno se lava las manos antes de la comida; y serás 
santo, estas son las aguas finales; para santo, este es el aceite que uno extien¬ 
de sobre sus manos; Soy yo, el Señor tu Dios, esta es la gracia después de 
la bendición de las comidas . 


Este mishna, que incluye todos los mishnayot de este capítulo , contiene una se¬ 
rie de bendiciones y halakhot que no se recitan en momentos específicos, sino 
que responden a diversas experiencias y eventos. 


MISHNA: Alguien que ve un lugar donde ocurrieron milagros en nombre 
de Israel recita: Bendito ... Quien realizó milagros para nuestros antepasa¬ 
dos en este lugar. Quien ve un lugar del cual se erradicó la idolatría, recita: 
Bendito ... Quien erradicó la idolatría de nuestra tierra. 

Quien ve contrastes ocurrencias naturales, recita una bendición. Para zikin y ze- 
va ’ot , que la Gemara discutirá a continuación, para truenos, vientos huracana¬ 
dos y rayos, manifestaciones del poder del Creador, uno recita: Bendito ... cu¬ 
ya fuerza y poder llenan el mundo . Para extraordinarias montañas (coli¬ 
nas ), colinas, mares, ríos y desiertos, uno recita: Bendito ... Autor de la 
creación. De acuerdo con su opinión de que se debe instituir una bendición se¬ 
parada para cada especie individual, el rabino Yehuda dice: Quien ve el gran 
mar recita una bendición especial: Bendito ... Quien hizo el gran mar. Como 
con todas las bendiciones de este tipo, uno solo lo recita cuando ve el mar de 
manera intermitente, no de manera regular. 

Para la lluvia y otras buenas noticias, uno recita la bendición especial: B me¬ 
nos ... Quién es bueno y Quién hace el bien. Incluso para malas noticias, 
uno recita una bendición especial: Bendito ... el verdadero Juez. De manera si¬ 
milar, cuando uno construye una casa nueva o compra vasos nuevos, recita: 
Bendito ... Quien nos ha dado vida, nos ha sostenido y nos ha traído a esta 
época. La mishná articula un principio general: uno recita una bendición por 
lo malo que le sucede tal como lo hace por lo bueno. En otras palabras, uno re¬ 
cita la bendición apropiada para el problema que está experimentando actual¬ 
mente a pesar del hecho de que puede ocultar algún elemento positivo en el futu¬ 
ro. Del mismo modo, uno debe recitar una bendición para el bien que le aconte¬ 
ce al igual que para el mal. 

La mishná dice: Y alguien que clama por el pasado en un intento de cambiar 
lo que ya ocurrió, es una oración en vano. Por ejemplo, alguien cuya esposa 
estaba embarazada y él dice: Que sea la voluntad de Dios que mi esposa dé 
a luz a un niño varón, es una oración en vano. O alguien que estaba cami¬ 
nando en el camino a casa y escuchó el sonido de un grito en la ciudad, y di¬ 
ce: Que sea la voluntad de Dios que este grito no sea de mi casa, es una ora¬ 
ción en vano. En ambos casos, el evento ya ocurrió. 


Los Sabios también dijeron: Al entrar en una gran ciudad, la Gemara explica 
a continuación que esto es en un caso donde entrar en la ciudad es peligroso, re¬ 
cita dos oraciones: una a su entrada, para que pueda entrar en paz, y otra a 
su salida., para que pueda irse a la paz. Ben Azzai dice: Recita cuatro oracio¬ 
nes, dos a su entrada y dos a su salida. Además de orar para que pueda entrar 
y salir en paz, da gracias por el pasado y grita en oración por el futu¬ 
ro. 

La mishná articula un principio general : uno está obligado a recitar una ben¬ 
dición por el mal que le acontece, así como recita una bendición por el 
bien que le acontece, como se dice: “Y amarás al Señor tu Dios con todo tu 
corazón, con toda tu alma, y con toda tu fuerza ”(Deuteronomio 6: 5). La mish¬ 
ná explica este versículo de la siguiente manera: " Con todo tu corazón" signi¬ 
fica con tus dos inclinaciones, con tu buena inclinación y tu inclinación al 
mal, las cuales deben ser subyugadas al amor de Dios. “Con toda el alma” me- 
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dios E VEN si Dios toma su alma. "Y con todas tus fuerzas" significa con to¬ 
do tu dinero, ya que el dinero se refiere en la Biblia como podría. Alternativa¬ 
mente, puede explicarse que " con todas tus fuerzas" significa con cada medi¬ 
da que El te entrega; ya sea bueno o problemático, agradézcale. 

54a:7 La mishna enseña varios halakhot relacionados con el Templo . Uno no puede 
actuar de manera irreverente o conducirse con frivolidad frente a la puerta 
oriental del Monte del Templo, que está alineada frente al Lugar Santísi¬ 
mo. En deferencia al Templo, uno no puede entrar al Monte del Templo con 
su bastón, sus zapatos, su cinturón de dinero [ pínula ], o incluso el polvo en 
sus pies. Uno no puede hacer que el templo un acceso directo para pasar a tra¬ 
vés de ella, y thr ough una mayor razón de inferencia, tanto más cuanto uno 
no puede escupir en el Monte del Templo. 

54a:8 La mishná relata: Al concluir todas las bendiciones recitadas en el Templo, los 
que recitan la bendición dirían: Bendito seas , Señor, Dios de Israel, hasta el 
mundo [ eterno ] eterno . Pero cuando los saduceos se extraviaron y declara¬ 
ron que solo hay un mundo y no hay un mundo por venir, los sabios instituye¬ 
ron que al concluir la bendición uno recita: Desde la eternidad [ haolam ] 
hasta la eternidad [ haolam ] . 

54a:9 Los sabios también instituyeron que uno debería saludar a otro en el nom¬ 
bre de Dios, es decir, uno debería mencionar el nombre de Dios en su salu¬ 
do, como se dice: “Y luego Booz vino de Belén y dijo a los cosechadores: El 
Señor está con ustedes, y le dijeron: Que el Señor te bendiga ” (Rut 2: 4). Y 
dice: "Y el ángel de Dios se le apareció y le dijo: Dios está contigo, valiente y 
valiente" (Jueces 6:12). Y dice: "Y no desprecies a tu madre cuando sea vie¬ 
ja" (Proverbios 23:22), es decir, uno no debe descuidar las costumbres que here¬ 
da. Y para que no digas que mencionar el nombre de Dios está prohibido, dice: 
“Es hora de trabajar para el Señor; han anulado tu Torá ” (Salmos 119: 

126), es decir, ocasionalmente es necesario negar los preceptos bíblicos para rea¬ 
lizar la voluntad de Dios, y saludar a otro es ciertamente la voluntad de Dios. El 
rabino Natan dice otra interpretación del versículo: "Anule su Torá" porque 
"es el momento de trabajar para el Señor" , es decir, ocasionalmente es nece¬ 
sario negar los preceptos bíblicos para reforzar la Torá. 

54a: 10 GEMARA: Con respecto a la obligación de recitar una bendición por un mila¬ 
gro, la Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos ? El rabino 
Yohanan dijo: El versículo dice: “Y Jetro dijo: Bendito sea el Señor, 
que te libró de la mano de los egipcios, y de la mano del faraón h; Quien libró 
al pueblo de la mano de los egipcios "(Éxodo 18:10); Se recita una bendición 
por un milagro. 

54a: 11 La Guemará pregunta: ¿ Por un milagro que ocurre para las multitudes recita¬ 
mos un ataque, pero por un milagro que le sucede a una persona indivi¬ 
dual no recitamos una bendición? ¿No hubo un incidente en el que cierto 
hombre caminaba por el lado derecho del río Éuffates cuando un león lo ata¬ 
có, se le hizo un milagro y fue rescatado? Se presentó ante Rava, quien le di¬ 
jo: Cada vez que llegues allí, al lugar del milagro, recita la bendición: "Ben¬ 
dito ... que realizó un milagro para mí en este lugar". 

54a: 12 Y una vez cuando Mar, hijo de Ravina, caminaba por un valle de sauces y te¬ 
nía sed de agua, se realizó un milagro para él y se creó un manantial de 
agua para él, y bebió. 

54a: 13 Además, una vez cuando Mar, hijo de Ravina, estaba caminando en el merca¬ 
do [ risteka ] de Mehoza y un camello salvaje [ gamlaperitza ] lo atacó. La 
pared se abrió, él entró y fue rescatado. Desde entonces, cuando llegó a las ca¬ 
ñas recitó: Bendito ... Quien hizo un milagro para mí en las cañas y con el 
camello. Y, cuando me llevó al mercado de Mehoza, recitó: Bendito ... Quien 
hizo un milagro para mí con el camello y en las cañas, lo que indica que uno 
recita una bendición incluso para un milagro que le ocurre a un individuo. Los 
sabios dicen: en un milagro realizado en nombre de las multitudes, todos es¬ 
tán obligados a recitar una bendición; En un milagro realizado en nombre de 
un individuo, solo el individuo está obligado a recitar una bendición. 

54a: 14 Los Sabios enseñaron en una baraita una lista de lugares donde se requiere re¬ 
citar una bendición debido a los milagros que se realizaron allí: Uno que ve los 
cruces del Mar Rojo , donde cruzó Israel; y las cruces del Jordán; y los cru¬ 
ces de las corrientes de Arnon; los granizos de Elgavish en el descenso de 
Beit Horon; la roca que O g, rey de Basán, trató de arrojar sobre Israel; y 
la roca sobre la cual se sentó Moisés cuando Josué emprendió la guerra nue- 
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vamente contra san Amalee; y la esposa de Lot; y el muro de Jericó que fue 
tragado en su lugar. En todos estos milagros uno debe dar gracias y ofre¬ 
cer alabanzas ante Dios. 


54a: 15 La Guemara elabora: De acuerdo, los milagros en los cruces del mar se regis¬ 
tran explícitamente en la Torá, como se dice: “Y los israelitas entraron al mar 
en tierra seca y el agua era un muro para ellos a su derecha y adelante, su iz¬ 
quierda "(Éxodo 14:22). Así también, el milagro en los cruces del Jordán, co¬ 
mo se dice: “Los sacerdotes que llevaban el arca del pacto de Dios permane¬ 
cieron en tierra firme dentro del Jordán, mientras que todo Israel cruzó en 
tierra seca hasta que toda la nación terminó de cruzar el Jordán " (Josué 
3:17). 

54a: 16 Sin embargo, ¿de dónde derivamos el milagro que ocurrió en el cruce de las 
corrientes de Arnon? Como se dice: x “Por lo cual se dice en el Libro de las 
Guerras del Señor: Vahev en Sufa y los valles de Arnon. Y el deslizamiento de 
los valles que se inclinan hacia el asiento de Ar, y se inclinan sobre la frontera 
de Moab "(Números 21: 14-15). Fue enseñado: "Vahev en Sufa”; Había dos 
leprosos, uno llamado Et y el segundo llamado Hev, que caminaban en la par¬ 
te trasera del campamento de Israel. Un s Israel pasó, el vino emoritas 

54b: 1 y prepararon cuevas para ellos y se escondieron en ellas. Dijeron: Cuando 
Israel pase por aquí, los mataremos. Y no sabían que el Arca de la Alian¬ 
za precedía a los hijos de Israel y aplastaría montañas delante de 
ellos. Cuando llegó el Arca, las montañas se adhirieron unas a otras y las 
mataron; y su sangre fluyó hacia las corrientes de Arnon. Cuando Et y 
Hev, los leprosos, llegaron, vieron la sangre que emergía de entre las monta¬ 
ñas, y vinieron y le contaron a Israel lo que había sucedido. Israel reci¬ 
tó una canción de alabanza, como se dice: "Y en la cascada de los arroyos 
que desciende a la vivienda de Ar, y se encuentra en la frontera de 
Moab" (Números 21:15). Esto se refiere a la cascada de los arroyos donde la 
montaña, que una vez había sido un valle, se extendió en dirección a la montaña 
en Ar, en Moab. 


54b:2 Entre los sitios enumerados en el mishna donde uno está obligado a recitar 

una bendición en reconocimiento de los milagros que ocurrieron allí, estaba el 
sitio de las piedras de granizo de Elgavish. La Gemara pregunta: ¿Cuáles son 
las piedras de granizo de Elgavish? 

54b:3 Se enseña en el midrash: Son las piedras que quedaron suspendidas en el aire 
y no lo hicieron fa 11 debido [ al GAV ] un hombre [ ish ] y cayeron a causa de 
[ al GAV ] un hombre [ ish ]. La Guemará explica: Ellos permanecieron sus¬ 
pendidas a causa de un hombre; es Moisés, a quien el versículo se refiere co¬ 
mo hombre, como está escrito: "Y el hombre Moisés fue muy modesto" ( Nú¬ 
meros 12: 3), y está escrito: "Y Moisés salió de la ciudad de Faraón", y exten¬ 
dió sus manos al Señor; cesaron los truenos y el granizo, y la lluvia no cayó 
sobre la tierra ” (Éxodo 9:33). Las piedras de granizo de Moisés quedaron sus¬ 
pendidas. Y las piedras descendieron a causa de un hombre; ese es Jos- 
hua, quien también fue llamado hombre, como está escrito: "Toma a Joshua 
hijo de Nun, un hombre en quien hay espíritu" (Números 27:18). Y es writ- 
te n que cuando Josué y su pueblo hicieron la guerra contra el ejército de los 
Emorite reyes, Dios le dijo que no les tengan miedo, porque Dios los libraría en 
sus manos; y de hecho, murieron por medio de estas piedras: “Mientras huían 
de delante de Israel, mientras estaban en el descenso de Beit Horon, que el 
Señor arrojó grandes piedras del cielo sobre ellos a Azeka, y murieron; fueron 
más los que murieron con granizo que los que los hijos de Israel mataron a espa¬ 
da "(Josué 10:11). 

54b:4 Con respecto a la roca que Og, rey de Basán, trató de arrojar sobre Israel, no 
hay referencia bíblica, sino que se transmitió una tradición. La Gemara relata 
que Og dijo: ¿Qué tan grande es el campamento de Israel? Son tres para- 
sangs. Voy a ir y arrancar una montaña tres parasangas Anhelan un d voy a 
arrojarla sobre ellos y matarlos. Fue, arrancó una montaña de tres para- 
sangs de largo y se la llevó a la cabeza. Y El Santo, bendito sea, trajo salta¬ 
montes sobre ella y se perforó el pico de la montaña y se echó sobre su cue¬ 
llo. 
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54b:5 


54b:6 


54b:7 


54b:8 


54b:9 


54b: 10 


54b: 11 


54b:12 


54b: 13 


Og wa nted para quitarla de su cabeza; tenía los dientes extendidos a un la¬ 
do de la cabeza y al otro y no pudo quitarlo. Y eso es lo que está escrito: 
"Rompes los dientes de los impíos" (Salmos 3: 8). Y esto está de acuerdo 
con la interpretación homilética del rabino Shimon Ben Lakish, como dijo el 
rabino Shimon Ben Lakish: ¿Cuál es el significado de lo que está escrito: 
"Rompes los dientes de los impíos"? No lo leas como: rompes [ shibarta ], si¬ 
no como: alargas [ shirbavta ]. 


La historia concluye: ¿Qué altura tenía Moisés? Tenía diez codos de altura. To¬ 
mó un hacha de diez codos de largo, saltó hasta codos diez, y golpeó Og en el 
tobillo y lo mató. 

Uno debe recitar una bendición cuando ve la roca sobre la cual se sentó Moi¬ 
sés, como está escrito: “Pero las manos de Moisés eran pesadas; y tomaron 
una piedra y la pusieron debajo de él, y él se sentó sobre ella ” (Éxodo 
17:12). 

Y uno debe recitar una bendición al ver a la esposa de Lot, como se dice: "Pe¬ 
ro su esposa miró hacia atrás desde atrás, y ella se convirtió en un pilar de 
sal" (Génesis 19:26). Y el muro de Jericó que fue tragado, como está escrito: 
"Y el muro se cayó al suelo" (Josué 6:20). 

La Gemara pregunta: De acuerdo, que uno recite una bendición sobre todo 
esto. Son milagros; Sin embargo, la esposa de Lot es una tragedia. ¿Por qué 
recitar una bendición sobre una tragedia? La Gemara responde: Quien ve ese lu¬ 
gar recita: Bendito ... el verdadero Juez. 

La Guemará pregunta: Pero el baraita enseña que para todos estos uno debe 
dar gracias y oferta de alabanza? La Gemara responde: El lenguaje de los mish- 
na debe ser modificado y enseñar: Sobre Lot y su esposa uno recita dos ben¬ 
diciones. Sobre su esposa recita: Bendito ... el verdadero Juez, y en Lot reci¬ 
ta: Bendito ... Quien recuerda a los justos. Como dijo el rabino Yohanan: A 
partir de la historia de Lot que es posible aprender que incluso durante un 
tiempo de la ira del Santo, bendito sea, le recuerda a los justos, como se di¬ 
ce: “Y aconteció que, cuando Dios destruyó las ciudades de la llanura, que 
Dios se acordó de Abraham y envió a Lot en medio del derrocamiento, 
cuando derrocó las ciudades en las que habitó Lot ” (Génesis 
19:29). 

La mishna también enseñó que recitamos una bendición para el muro de Jericó 
que fue tragado en su lugar. La Gemara pregunta: ¿Se tragaron las paredes de 
Jericó en el suelo? No se cayeron, como se dice: "Y sucedió que cuando la 
gente escuchó el sonido del shofav , la gente gritó con un gran grito, y el mu¬ 
ro se cayó al suelo" (Josué 6:20) ? La Gemara explica: Dado que el ancho y la 
altura de las paredes eran iguales entre sí, por lo tanto, fueron tragados. Si 
simplemente se hubieran caído, no habría tenido ningún efecto, ya que su ancho 
era igual a su altura. 

Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Cuatro deben ofrecer gracias a Dios con 
un acto de agradecimiento y una bendición especial. Ellos son: gente de mar, 
aquellos que caminan en el desierto, y uno que estaba enfermo y recupera¬ 
do, y uno que fue encarcelado en prisión y salió. Todo esto aparece en los ver¬ 
sos de un salmo (Salmos 107). 

La Gemara explica: ¿ De dónde derivamos que los marinos deben agradecer a 
Dios? 


“Los que bajan al mar en barcos, que hacen negocios en grandes aguas; ellos 
ven las obras del Señor ” (Salmos 107: 23-24). 

Y dice: “Porque Él ordena y levanta el viento tormentoso que levanta las olas 
del mismo. 

Suben al cielo, descienden de nuevo a las profundidades: su alma está derreti¬ 
da por los problemas "(Salmos 107: 25-26). 
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Y dice: "Se tambalean de aquí para allá, y se tambalean como un hombre 
borracho, y están al límite de su ingenio". 

Y dice inmediatamente después: "Entonces claman al Señor en sus proble¬ 
mas, y él los saca de su angustia" (Salmos 107: 28). 

Y dice: "Calma la tormenta, y sus olas aún están quietas" (Salmos 107: 29), 
y dice: "Entonces se alegran porque están callados; así que los lleva a su re¬ 
fugio deseado "(Salmos 107: 30), 

y dice: "Están agradecidos con Dios por su bondad amorosa y sus maravi¬ 
llas por la humanidad" (Salmos 107: 31). 

54b: 14 La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos que los que caminan en el desier¬ 
to deben agradecer a Dios? La Gemara responde: 


Como está escrito en el mismo salmo: 

“Vagaron por el desierto de una manera solitaria ; no encontraron ciudad 
donde morar " (Salmos 107: 4), 

“Y entonces clamaron al Señor en su angustia, y Él los libró de sus angustias. 
Y los guió por el camino correcto ” (Salmos 107: 6-7). 

Después de que Dios los guía por el camino correcto, se dice: "Están agradeci¬ 
dos a Dios por su bondad" (Salmos 107: 8). 

54b: 15 El que estaba enfermo y recuperado debe ofrecer gracias se deriva, como está 
escrito: 


“Los tontos, por su transgresión y por sus iniquidades, están afligidos. 

Su alma aborrece todo tipo de carne y se acercan a las puertas de la muerte 
"(Salmos 107: 17-18), 

y: "Entonces claman al Señor en su angustia, y él los salva de su angustia" 
(Salmos 107: 19), 

y luego: "Envió su palabra y los sanó, y los libró de su destrucción" (Salmos 
107:20). 

Después de ser sanados: "Están agradecidos a Dios por su bondad" (Salmos 
107:21). 

54b: 16 ¿De dónde derivamos que alguien que fue encarcelado en prisión debe ofre¬ 
cer gracias? 


Como está escrito: “Como sentarse en la oscuridad y en la sombra de la 
muerte, atado en aflicción y hierro. 

Porque se rebelaron contra las palabras de Dios y despreciaron el consejo del 
Altísimo "(Salmos 107: 10-11 ). 

Y dice: “Por eso derribó su corazón con trabajo; se cayeron y no había nadie 
para ayudar "(Salmos 107: 12), 

y dice: "Entonces clamaron al Señor en su angustia, y él los salvó de sus an¬ 
gustias" (Salmos 107: 13), 

y dice: "Los sacó de la oscuridad y la sombra de la muerte, 

y rompieron sus grilletes "(Salmos 107: 14). 

Y después de que Dios los saca de esa oscuridad y sombra de muerte, dice: "Es¬ 
tán agradecidos con Dios por su bondad". 

54b: 17 La Guemará pregunta: ¿Qué bendición no se recita? Rav Yehuda dijo: Bendi¬ 
to es ... Quien otorga actos de bondad amorosa. Abaye dijo: Y tiene 
que ofrecer gracias delante de diez personas, como está escrito en el mismo 
capítulo: “Que se exaltan Él también en la congregación de la gente y elogios 
H im en la asamblea de los ancianos” (Salmo 107: 32) , y la congregación indica 
un grupo de al menos diez. Mar Zutra dijo: Dos de ellos deben ser Sabios, co¬ 
mo se dice allí: "Y alabadle en la asamblea de ancianos". Estos ancianos son 
los Sabios, y el uso del plural indica un mínimo de dos. 

54b: 18 Rav Ashi se opone firmemente a esto: decir que todos deben ser sabios. La 
Gemara rechaza esto: ¿Está escrito: en la congregación de ancianos? En la 
congregación del pueblo está escrito; y los sabios están entre ellos. Sin embar¬ 
go, todavía hay espacio para objetar: digamos que diez son del resto de la gen¬ 
te, y además debe haber dos Sabios. No se encontró una respuesta satisfactoria, 
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54b: 19 


54b:20 


54b:21 
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55a: 1 


55a:2 


55a:3 


55a:4 


y la pregunta sigue siendo difícil, aunque el halakha no fue rechaza¬ 
do . 

La Gemara cuenta: Rav Yehuda cayó enfermo y se recuperó, Rav Hana de 
Bagdad y los Sabios entraron a visitarlo . Le dijeron : Bendito sea Dios que 
te dio a nosotros y no te dio al polvo. Él les dijo: Me han eximido de ofre¬ 
cer gracias, ya que su declaración cumplió mi obligación de recitar una bendi¬ 
ción. 

La Gemara pregunta: ¿ Pero Abaye no dijo que hay que agradecer antes de 
las diez? La Gemara responde: Había diez personas allí cuando los Sabios ben¬ 
dijeron a Dios en presencia de Rav Yehuda. La Gemara plantea otra dificul¬ 
tad: Pero Rav Yehuda no ofreció gracias a sí mismo; otros ofrecieron gracias 
en su nombre. La Gemara responde : No necesitaba recitarlo él mismo, ya que 
respondió amen después de su bendición. Responder amen después de una 
bendición equivale a recitar la bendición él mismo. 

Incidentalmente a la declaración anterior de Rav Yehuda, que organizó varios 
casos en una sola categoría, Gemara cita declaraciones similares suyas. Rav Ye¬ 
huda dijo: Tres requieren protección contra daños: una persona enferma, un 
novio y una novia. Se enseñó en una baratía : una persona enferma, una mu¬ 
jer en el parto, un novio y una novia requieren protección contra daños. Y al¬ 
gunos dicen: incluso un doliente. Y algunos dicen: Incluso los eruditos de la 
Torá en la noche. Aquellos cuyos pensamientos están enfocados en otra parte o 
están en un estado físico debilitado requieren protección. 

Y Rav Yehuda dijo: Hay tres asuntos que, cuando uno prolonga su dura¬ 
ción, extienden los días y años de una persona. Ellos son: Uno que prolonga 
su oración, uno que prolonga su hora de comer en la mesa y otro que prolon¬ 
ga su tiempo en el baño. 


La Gemara pregunta: Y aquel que prolonga su oración; ¿Es eso una vir¬ 
tud ? El rabino Hiyya bar Abba no dijo que el rabino Yohanan dijo: 

Cualquiera que prolongue su oración y espere que sea respondida, finalmen¬ 
te sufrirá dolor, como se dice: "La esperanza diferida enferma el cora¬ 
zón" (Proverbios 13:12). Del mismo modo, la ayuda del rabino Itzjak : tres 
asuntos evocan los pecados de una persona, y son: ponerse en peligro al sen¬ 
tarse o pararse junto a un muro inclinado que está a punto de colapsar, esperan¬ 
do que se acepte la oración , ya que eso lleva a una evaluación de su estado y 
mérito, y pasar un caso contra otro al Cielo, ya que rezar para que el Cielo 
juzgue a otra persona hace que las propias acciones sean examinadas y compara¬ 
das con las acciones de esa otra persona. Esto prueba que prolongar la oración es 
una falta. 

La Gemara resuelve la aparente contradicción: esto no es difícil. Este, donde 
aprendimos que la oración prolongando no es deseable, se refiere a una situación 
en la que uno espera que su oración sea aceptada, mientras que este, donde 
Rav Yehuda dice que la prolongación se prolonga oración la vida de uno, se re¬ 
fiere a una situación en la que uno no no esperan su oración a ser acepta¬ 
do. ¿Cómo prolonga su oración? Al aumentar su súplica. 

En cuanto a la virtud de prolongar la hora de comer en la mesa, que Rav Yehu¬ 
da mencionó, la Gemara explica: Quizás una persona pobre vendrá durante la 
comida y el anfitrión estará en condiciones de darle comida de inmediato, sin 
obligar a la persona pobre a comer. Espere. Los sabios en otras partes elogiaron 
a una persona que actúa apropiadamente en una comida, como está escrito: “El 
altar, de tres codos de alto y su longitud, dos codos, era de madera, y sus esqui¬ 
nas; su longitud y sus paredes también eran de madera "(Ezequiel 41:22), y está 
escrito en la continuación de ese versículo: " Y él me dijo: Esta es la mesa que 
está delante del Señor. ” el lenguaje de este versículo es difícil, ya que comien¬ 
za con el altar y concluye con la mesa. Más bien, el rabino Yohanan y el ra¬ 
bino Elazar dicen: Mientras el templo tood, el altar expió las transgresio¬ 
nes de Israel. Ahora que está destruido, la mesa de una persona expía 
sus transgresiones. 

Con respecto a lo que dijo Rav Yehuda elogiando a alguien que prolonga su 
tiempo en el baño, la Gemara pregunta: ¿Es eso una virtud? ¿No se enseña en 
una baratía ? Diez cosas hacen que una persona sufra de hemorroides: una 
que come hojas de juncos, hojas de uva, zarcillos de vides, el paladar y la 
lengua de un animal, así como cualquier otra parte de el animal que no es liso y 
que tiene protuberancias, la columna vertebral de un pez, un pez salado que 
no está completamente cocido, y uno que bebe tragos de vino, y uno que se 
limpia con cal y arcilla, los materiales de los que se usa la loza hecho, y uno 
que se limpia con una piedra con la que otra persona se limpió. Y algunos di- 
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cen: alguien que también se suspende demasiado en el baño. Esto demuestra 
que prolongar el tiempo en el baño es perjudicial. 


La Gemara responde: Esto no es difícil. Esta baratía , que enseña que hacer¬ 
lo es dañino, se refiere a dónde uno prolonga su tiempo allí y se suspende , 
mientras que esta declaración de Rav Yehuda se refiere a dónde prolonga su 
tiempo allí y no se suspende . 

La Gemara relata los beneficios de prolongar el tiempo en el baño. Como ese in¬ 
cidente cuando una matrona [ matronita ] le dijo al rabino Yehuda, hijo del 
rabino El'ai: Tu cara es gorda y llena, como las caras de los criadores de cer¬ 
dos y usureros que no trabajan duro y que viven abundantemente. El le dijo: 

La verdad, esos dos o ccupations están prohibidas para mí; más bien, ¿poi¬ 
qué mi cara es bonita? Porque hay veinticuatro baños entre mi alojamiento y 
la sala de estudio, y cuando camino me detengo y me examino en todos 
ellos. 

Y Rav Yehuda dijo: Tres cosas reducen los días y años de una persona: uno 
que es invitado y recibe el rollo de la Torá para leer y no lee, otro que reci¬ 
be una copa de bendición sobre la cual recitar una bendición y no recita una 
bendición, y quien se conduce con un aire de superioridad. 


La Gemara detalla las fuentes bíblicas para estos casos: Al que se le da el rollo 

de la Torá para leer y no lee, como está escrito de la Torá: "Es tu vida y la 
duración de tus días" (Deuteronomio 30:20 ) Una copa de bendición sobre la 
cual recitar una bendición y él no recita una bendición, como está escrito: 
"Bendeciré a los que te bendigan" (Génesis 12: 3); el que bendice es bendeci¬ 
do y el que no bendice no merece una bendición. Y con respecto a alguien que 
se conduce con un aire de superioridad, como dijo el rabino maama, hijo del 
rabino Hanina: ¿Por qué murió José antes que sus hermanos, como lo de¬ 
muestra el orden en el versículo: "Y murió José , y todos sus hermanos y toda 
esa generación "(Éxodo 1: 6)? Debido a que se condujo con un aire o f supe¬ 
rioridad, y los que no sirven en un papel de liderazgo vivían en después de su 
muerte. 

Rav Yehuda dijo en nombre de Rav: Tres asuntos requieren un lugar de pie¬ 
dad para lograrlos: un buen rey, un buen año y un buen sueño. Estos tres re¬ 
yes, años y sueños son todos otorgados por Dios y uno debe rezar para que sean 
positivos y constructivos. La Guemara enumera las fuentes para estos casos: Un 
buen rey, como está escrito: "El corazón del rey está en la mano del Señor 
como los cursos de agua: lo convierte en lo que quiera" (Proverbios 21: 

1). Un buen año, como está escrito: "Los ojos del Señor, tu Dios, están siem¬ 
pre sobre él, desde el comienzo del año hasta el final del año" (Deuteronomio 
11:12). Y un buen sueño, como está escrito: “Oh Señor, por estas cosas viven 
los hombres, y en total está la vida de mi espíritu; por lo cual me recuperarás 
[ vatahlimeni ] y me harás vivir ” (Isaías 38:16). Debido a su aparente simili¬ 
tud etimológica, la palabra tahlimeni se interpreta como derivada de la pala¬ 
bra halom , sueño. 

Del mismo modo, el rabino Yohanan dijo: El Santo proclama tres asuntos: 
Bendito sea él mismo: hambre, abundancia y un buen líder. La Gemara enu¬ 
mera las fuentes para estos casos: Hambruna, como está escrito: “Porque el 
Señor ha llamado a una hambruna; y también vendrá sobre la tierra siete años 
”(I1 Reyes 8: 1). Mucho, como está escrito diez: “Y yo pediré el grano, y 
lo aumentaré, y no pondré hambre sobre ti” (Ezequiel 36:29). Y un buen lí¬ 
der, como está escrito: "Y el Señor habló a Moisés, diciendo: Mira, he lla¬ 
mado por nombre a Bezalel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá" (Éxo¬ 
do 31: 1-2) 

Con respecto al nombramiento de Beza leí, el rabino Yitzhak dijo: Uno solo 
puede nombrar un líder sobre una comunidad si consulta con la comuni¬ 
dad y ellos aceptan el nombramiento, como se dice: "Y Moisés dijo a los hijos 
de Israel: Mira, el Señor llamó por nombre a Bezale 1, hijo de Uri, hijo de 
Hur, de la tribu de Judá "(Éxodo 35:30). El Señor le dijo a Moisés: Moisés, ¿es 
Bezalel una cita adecuada a tus ojos? Moisés le dijo: Maestro del universo, si 
él es una cita adecuada en Tus ojos, entonces más aún en mis ojos. El Santo, 
Bendito Sea, le dijo: Sin embargo, ve y dile a Israel y pregunta su opi¬ 
nión. Moisés fue y le dijo a Israel: ¿Bezalel es adecuado a tus ojos? Le dije¬ 
ron: Si él es adecuado a los ojos del Santo, Bendito sea Él, y en tus ojos, tan¬ 
to más es adecuado a nuestros ojos. 
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55a: 12 El rabino Shmuel bar Nahmani dijo que el rabino Yonatan dijo: Bezalel fue 
llamado por ese nombre debido a su sabiduría. Cuando el Santo, Bendito sea 
Él, le dijo a Moisés: Ve y dile a Bezalel: “Haz un taber nacle, un arca y v es- 
sels” (véase Éxodo 31: 7-11), Moisés fue y revirtió el orden y le dijo a Bezalel 
: “Haz un arca, y vasijas, y un tabernáculo” (ver Éxodo 25-26). Él le dijo 
a Moisés: Moisés, nuestro maestro, la práctica estándar en todo el mundo es 
que una persona construye una casa y solo después coloca los vasos en la ca¬ 
sa, y tú me dices: Haz un arca, vasos y un tabernáculo. Si lo hago en el orden 
que me ordenó, los recipientes que hago, ¿dónde los pondré? Quizás Dios te 
dijo lo siguiente: “Haz un tabernáculo, arca y vasijas” (ver Éxodo 36). Moi¬ 
sés le dijo a Bezalel: Quizás estabas a la sombra de Dios [ betzelEl ], y sa¬ 
bías exactamente lo que dijo. Intuiste los mandamientos de Dios tal como los di¬ 
jo, como si estuvieras allí. 


55a: 13 Rav Yehu da dijo que Rav dijo: Bezalel sabía cómo unir las letras con las 
que se crearon el cielo y la tierra. ¿De dónde derivamos esto? Está escrito 
aquí en alabanza a Bezalel: "Y lo he llenado con el espíritu de Dios, en sabi¬ 
duría, en entendimiento, en conocimiento y en toda clase de mano de obra" 
(Éxodo 31 : 3); y está escrito allí con respecto a la creación del cielo y la tie¬ 
rra: “El Señor, por sabiduría, fundó la tierra; al entender, Él estableció los 
cielos " (Proverbios 3:19), y está escrito:" Por su conocimiento las profundi¬ 
dades se rompieron y los cielos cayeron al rocío " (Proverbios 3:20). Vemos 
que la sabiduría, la comprensión y el conocimiento, las cualidades con las que se 
crearon los cielos y la tierra, se encuentran en Bezalel. 

55a: 14 En una nota similar, el rabino Yohanan dijo: El Santo, Bendito sea, solo otor¬ 
ga sabiduría a alguien que ya posee sabiduría, como se dice: "Da sabiduría 
a los sabios, y conocimiento a los que saben entender" ( Daniel 2:21). Rav 
Tahalifa, desde el oeste, la Tierra de Israel, HEA rd esto y lo repitió antes ra¬ 
bino Abbahu. El rabino Abbahu le dijo: De allí aprendiste pruebas de esta 
idea ; lo aprendemos de aquí: como está escrito en alabanza a los constructo¬ 
res del Tabernáculo: "Y en los corazones de todos los que son sabios he pues¬ 
to sabiduría" (Éxodo 31:6). 


55a: 15 En relación con lo que se dijo anteriormente, que uno debe orar por un buen sue¬ 
ño, la Gemara cita máximas adicionales con respecto a los sueños y su interpre¬ 
tación. Rav Hisda dijo: Uno debería ver cualquier sueño, y no un ayuno. En 
otras palabras, cualquier sueño es preferible a un sueño durante un ayuno. Y 
Rav Isda dijo: Un sueño no interpretado es como una carta no leída. Mien¬ 
tras no se inteiprete, no se puede cumplir; La interpretación de un sueño crea su 
significado. Y Rav Isda sa id: Un buen sueño no se cumple por completo y 
un mal sueño no se cumple por completo. Y Rav Isda dijo: Un mal sueño es 
preferible a un buen sueño, ya que un mal sueño hace que uno sienta remordi¬ 
miento y se arrepienta. Y Rav Isda dijo: un mal sueño, su tristeza es suficien¬ 
te para él; un buen sueño, su alegría es suficiente para él. Esto significa que 
la tristeza o la alegría engendradas por el sueño hacen que el cumplimiento real 
del sueño sea superfluo. Del mismo modo, la ayuda de Rav Yosef: incluso pa¬ 
ra mí, la alegría de un buen sueño lo niega. Incluso Rav Yosef, que estaba cie¬ 
go y enfermo, obtuvo tal placer de un buen sueño que en realidad nunca se reali¬ 
zó. Y Rav Hisda dijo: Un mal sueño es peor que las pestañas, como se dice: 
"Dios lo ha hecho, para que los hombres tengan miedo ante Él" (Eclesiastés 
3:14), y Rabba bar bar Hana dijo que el Rabino Yohanan dijo: Ese es un 
mal sueño que causa miedo al hombre. 

55a: 16 Con respecto al versículo: “El profeta que tiene un sueño, que cuente un sue¬ 
ño; y el que tiene Mi palabra, que hable Mi palabra fielmente. ¿Qué tiene 
que ver la paja con el grano? dice el Señor " (Jeremías 23:28), la Guemará 
pregunta: ¿Qué tienen que ver la paja y el grano con un sueño? Más bien, el 
rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon bar Yohai: así como es 
imposible que el grano crezca sin paja, también es imposible soñar sin asun¬ 
tos ociosos. Incluso un sueño que se cumplirá en el futuro contiene algún ele¬ 
mento sin sentido. 
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En una nota similar, el rabino Berekhya dijo: Aunque parte de un sueño se 
cumple, no se cumple todo. Desde donde hacer w e derivan esto? De la histo¬ 
ria del sueño de José , como está escrito: "Y él dijo: He aquí, he soñado todavía 
un sueño: y, he aquí, el sol y la luna 

y once estrellas se postraron ante mí "(Génesis 37: 9), y en ese momento su ma¬ 
dre ya no estaba viva. Acco rding a la interpretación del sueño, la luna simboli¬ 
za la madre de José. Incluso este sueño que finalmente se cumplió contenía un 
elemento que no se cumplió. 

De la misma fuente, el rabino Levi dijo: Uno siempre debe anticipar el cum¬ 
plimiento de un buen sueño hasta veintidós años después del sueño. ¿De dón¬ 
de derivamos esto? De Joseph, como está escrito en la historia del sueño de Jo- 
seph: “Estas son las generaciones de Jacob. José, que tenía diecisiete 
años, estaba alimentando al rebaño con sus hermanos ” (Génesis 37: 2); y está 
escrito: "Y José tenía treinta años cuando se paró delante del faraón rey de 
Egipto" (Génesis 41:46). De diecisiete a treinta, ¿cuántos años tienen? Tre¬ 
ce; y agrega siete años de abundancia y dos de hambre; el total es veinte y 
dos y solo entonces se cumplió el sueño cuando sus hermanos vinieron y se in¬ 
clinaron ante él. 

Rav Huna dijo: A una buena persona no se le muestra un buen sueño y a 
una persona malvada no se le muestra un mal sueño; más bien, una buena 
persona es castigada por sus relativamente pocas transgresiones con malos sue¬ 
ños y una persona malvada es recompensada por sus relativamente pocos méri¬ 
tos con buenos sueños. 

Eso también se enseñó en una baratía : toda la vida del rey David nunca vio 
un buen sueño, y toda la vida de Ahitofel nunca vio un mal sueño. 


La Gemara plantea una dificultad: ¿No está escrito: "No te sobrevendrá el 
mal, ni ninguna plaga se acercará a tu tienda" (Salmos 91:10)? Y Rav Hisda di¬ 
jo ° al Rav Yirmeya bar Abba dijo en explanati sobre de ese versículo: esto 
significa que va a tener miedo ni por malos sueños ni por los malos pensa¬ 
mientos. Tampoco ninguna plaga se acercará a su tienda, significa que nun¬ 
ca encontrará a su esposa con el estado incierto de una mujer que menstrua 
cuando regrese de un viaje. Esto prueba que es imposible que una persona jus¬ 
ta experimente malos sueños a lo largo de su vida. Más bien, se podría decir 
que no ve malos sueños; otros ven malos sueños sobre él. 

El Ge mara pregunta: Y cuando no ve un sueño, ¿ es eso una virtud? ¿No dijo 
el rabino Zeira: a cualquiera que duerme siete días sin un sueño se le llama 
malvado, ya que indica que Dios no desea aparecer ante él ni siquiera de esa 
manera indirecta. Alusión a esto es, una s se dice: “Y el que tiene que yacerán 
satisfecho [ vesave'a ], que no podrá ser visitado por el mal” (Proverbios 
19:23). Los Sabios dijeron: No lo lean como satisfecho [ vesave'a ], más bien 
lo leen como siete [ vesheva ], lo cual es una alusión al hecho de que uno 
que duerme siete veces y no experimenta un sueño se considera malo. Más 
bien, uno debe decir que David vio sueños y la baratía dice lo siguiente: David 
ciertamente vio sueños, pero no entendió lo que vio. 

Rav Huna barra de Ami dijo que el rabino Pedat dijo que el rabino Yoha- 
nan dijo: Aquel que ve un sueño de la que su alma está angustiada, debe ir 

y tienen que interpretarse antes de las tres. La Gemara está soiprendida por 
esto: ¿Interpretada? ¿No dijo Rav Isda: un sueño no interpretado es como 
una carta no leída? Si a uno le preocupa un sueño, ¿por qué promovería activa¬ 
mente su cumplimiento? Por el contrario, diga lo siguiente: debería mejorarlo 
antes de las tres. Debería traer a tres personas y decirles: vi un buen sue¬ 
ño. Y deberían decirle: Es bueno, y que sea bueno, que Dios lo haga bue¬ 
no. Que te decreten desde el cielo siete veces que será bueno y será bue¬ 
no. Luego recitan tres versículos de transformación de malo a bueno, tres ver¬ 
sículos de redención y tres versículos que mencionan 
la paz. 


La Gemara elabora: Tres transformaciones: 


px mbn mana mn nax 
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mb 
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'n nnx x 1 ?! nn piarc/b 
m;b3 bx 5?au?b p’nbx 
m psn’v 

“Transformaste mi luto en baile; 

Me soltaste el cilicio y me ceñiste de alegría ” (Salmos 30:12); 

“Entonces la virgen se regocijará en el baile, y los jóvenes y los viejos jun¬ 
tos; 

porque transformaré su duelo en gozo, los consolaré y los alegraré de su do¬ 
lor ” (Jeremías 31:12); 

y: “Sin embargo, el Señor tu Dios no escucharía a Balaam; 

pero el Señor tu Dios transformó la maldición en una bendición para ti 

” (Deuteronomio 23: 6). 

55b:9 Y tres redenciones, como está escrito: niD nTiDT ni’173 itfbltf 

'tn ’b mpa aibwa 

naxr 'm paan 'n ”i7Di 
ma’ pira bixc bx ni?n 
m nsnirn nw 

“Él ha redimido mi alma en paz para que nadie se acerque a mí; porque fue¬ 
ron muchos los que lucharon conmigo "(Salmos 55:19); 

“Los redimidos del Señor volverán, y vendrán cantando a Sion, y gozo eterno 
estará sobre sus cabezas; 

obtendrán alegría y gozo, y la tristeza y los suspiros huirán "(Isaías 35:10); 

y: “La gente le dijo a Saúl: ¿Morirá Jonat, quién ha hecho esta gran salva¬ 
ción en Israel? 

Entonces la gente rescató a Jonatán, que no murió ”(I Samuel 14:45). 

55b: 10 Y tres menciones de paz, como está escrito: xma n’nrn maibw ttfbltf 

aibw aibw crnsu? m 
'n nax nnpbi pmnb 
nx nanb mn rnxsm 
’nb nD amaxi nn ’uias? 
mbw prrm aibw nnxi 
nr 

“Paz, paz, para el que está lejos y para el que está cerca, dice el Señor 
que crea la expresión de los labios; y lo sanaré ” (Isaías 57:19); 

“Entonces el espíritu vistió a Amasai, que era jefe de los capitanes: Tuyos so¬ 
mos nosotros, David, y de tu lado, hijo de Yishai; 
paz, paz sea contigo, y paz sea con tus ayudantes ” (I Crónicas 12:19); 
y: "Así dirás: Todo el granizo y la paz sean para ti, 

y la paz sea con tu casa, y la paz sea con todo lo que tienes ”(I Samuel 25: 6). 

55b: 11 La Gemara relata: Ameimar y Mar Zutra y Rav Ashi estaban sentados jun- ’ti?X 311 X3D1T nal na’ax 
tos. Dijeron: que cada uno de nosotros diga algo que el otro no ha escucha- ’nax mn ’7nn ’an’ Yin 
do. Uno de ellos comenzó y dijo: Alguien que vio un sueño y no sabe lo que xnba xa’b p’a nm nn bn 
vio, debe presentarse ante los sacerdotes cuando levantan sus manos durante nnD nnnnb rrb 3Paw xb7 
la Bendición Sacerdotal y dicen lo siguiente : ]xa ’xn 33X1 IT’ra 77 

’xa m 1 xbi xabn xtn7 
XH’in ’TO ’üp mp’b xtn 
ran xa’bi m”T ’ontn 
pbw nx abiy biz? irai 
’nabn mbn pba? ’maibm 
pa xm na s?tp ’rxi 
pm ’auyb nx ’nabnw 
pm ’nmn ’b iabnw 
□x nnnx by ’nabn® 
□uaxi aprn nn amia 
axi por b® rmaibnn 
’aa nxsn nxian a’mnx 
irán n®a ’T bs? nna 
n’ptnm nnsnxa a’nam 
’T bs? m’n’ ’am rbna 
nbbp nrsn® a®m 5?®’bx 
p nrrab s?®nn nybn 
’bv ’maibn bn pian 
nna ’inn m’oai nmab 
xb ’xi px xmas nsn 
pía? aman nmx mn xa’b 
pa®i aib® nnx nmmn 
pnsba pin ’T mbtzn 
□iba? irbi? a’®n® 


Maestro del universo, soy tuyo y mis sueños son tuyos, 
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Soñé un sueño y no sé qué es. 

Si he soñado conmigo mismo, si mis amigos han soñado conmigo o si he so¬ 
ñado con otros, 

Si los sueños son buenos, fortalécelos y refuerza como los sueños de José. 

Y si los sueños requieren curación, 

cúralos como las aguas amargas de Mara por Moisés, nuestro maestro, y co¬ 
mo Miriam de su lepra, 

y como Ezequías de su enfermedad, y como las aguas amargas de Jericó por 
Elíseo. 

Y así como transformaste la maldición de Balaam el impío en una bendi¬ 
ción, 

así que transforma todos mis sueños para mí lo mejor. 

Y él debe completar h es la oración junto con los sacerdotes de la congrega¬ 
ción por lo que las responde Amén tanto a la bendición de los sacerdotes y a 
su petición individual. Y si él es no capaz de recitar toda esta fórmula, debe de¬ 
cir: 

Majestuoso en lo alto, que habita en el poder, 

Eres paz y tu nombre es paz. 

Que sea tu voluntad que nos concedas paz. 

55b: 12 Otro comenzó y dijo: Quien entra en una ciudad y teme al mal de 

ojo, debe sostener el pulgar [ zekafa ] de su mano derecha en su mano iz¬ 
quierda y el pulgar de su mano izquierda en su mano derecha y recitar lo si¬ 
guiente: Yo, entonces y tal hijo de tal y tal, provienen de los descendientes 
de José, sobre quien el mal de ojo no tiene dominio, como se dice: "José es 
una vid fructífera, una vid fructífera junto a una fuente [ alei ayin ] ; sus ra¬ 
mas corren sobre el muro "(Génesis 49:22). No lo leas como alei ayin ; sino 
más bien, léalo como oiei ayin , que se eleva por encima del ojo y el mal de 
ojo no tiene dominio sobre él. El rabino Yosei, hijo del rabino inanin a, 
dijo: Deríbalo de aquí, de lo que se dice en la bendición de Jacob de los hijos de 
José: "Y que crezcan como peces en una multitud en medio de la tie¬ 
rra" (Génesis 48:16 ): Así como los peces en el mar están cubiertos por el 
agua y el mal de ojo no tiene dominio sobre ellos, ya que no se pueden 
ver, tampoco la descendencia de José, el mal de ojo no tiene dominio sobre 
ellos. Y si está preocupado por su propio mal de ojo, para que no dañe a los 
demás, debe mirar a un lado de su fosa nasal izquierda. 


55b: 13 Otro comenzó y dijo: El que está enfermo no debe revelar que en el primer 
día de su enfermedad por lo tha t suerte no deben sufrir; a partir de ahí pue¬ 
de revelarlo . Como lo que hace Rava cuando cae enfermo; el primer día no 
lo revela, a partir de ahí le dice a su sirviente: Sal y anuncia: Rava está en¬ 
fermo. Los que me aman orarán para que Dios tenga misericordia de mí y 
los que me odian se regocijarán por mi angustia. Y está escrito: “Alégrate 
cuando tu enemigo caiga, y no se alegre tu corazón cuando tropiece; para 
que el Señor no lo vea, y le desagrade, y aleje su ira de él ” (Proverbios 24: 
17-18). La alegría de mi enemigo sobre mi angustia también ayudará a mi cura¬ 
ción. 


55b: 14 La Guemará relata: Shmuel, cuando él vería un mal sueño, podría decir: “Y 
los sueños, con mentira” (Zacarías 10: 2). Cuando iba a ver un buen sue¬ 
ño, que iba a decir: ¿Y hablar falsamente sueños? ¿No está escrito: "Hablo 
con él en un sueño" (Números 12: 6)1 


55b: 15 Rava planteó una contradicción entre estos versículos: por un lado, está escri¬ 
to: "Hablo con él en un sueño"; y por otro lado, está escrito: "Y los sueños 
hablan falsamente". La Gemara resuelve esta contradicción: esto no es difí¬ 
cil porque hay dos tipos de sueños. Aquí, el verso, "hablo con él en un sueño", 
se refiere a los sueños que vienen por medio de un ángel; aquí, el verso, "Y los 
sueños hablan falsamente", se refiere a los sueños que vienen por medio de un 
demonio. 

55b: 16 En una larga cadena de personas que transmiten esta declaración, se dice que 

el rabino Bizna bar Zavda dijo que el rabino Akiva dijo que el rabino Panda 
dijo que el rab Nahum dijo que el rabino Birayim dijo en nombre de un an¬ 
ciano, y quién es él, el rabino Bena 'a: Había veinticuatro intérpretes de sue¬ 
ños en Jerusalén. Una vez, soñé un sueño y fui a cada uno de ellos para inter- 


ixa ’xn naxi ttn nns 
xrya b’mn xnab bm 
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mbxaan X7’a rnran 
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pía n’yaiyb n’b nax 
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bx ibtyaai nam bx qa’ix 
ym 'n nxn’ p qab br 
lax i’bya a’Btm rrya 
xabn ’tn mn ’n bxia^ 
xwn mabm nax XE”a 
xabn un mn ’n nam 
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my ’m by ixa qxba 
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55b: 17 


55b: 18 


55b:19 

55b:20 


55b:21 


56a: 1 


56a:2 


pretarlo. Lo que uno interpretó para mí, el otro no lo interpretó para mí, 

y, sin embargo, todas las inteipretaciones se realizaron en mí, para cumplir lo 
que se dice: Todos los sueños siguen la boca del intérprete . 


La Gemara pregunta: ¿ Eso quiere decir que todos los sueños siguen a la boca 
es un verso citado como corroboración? La Gemara responde: Sí, y de acuerdo 
con la opinión del Rabino Elazar, como dijo el Rabino Elazar: ¿De dónde se 
deriva que todos los sueños siguen la boca del intérprete? Como se afirma en 
la historia de los sueños de los dos ministros de Faraón. El mayordomo y el pa¬ 
nadero le dijeron a Faraón: "Y sucedió que, como él nos interpretó, así 
fue" (Génesis 41:13). Rava dijo, uno debe adjuntar una advertencia a esto : Es¬ 
to es solo en un caso donde se interpreta para él de una manera similar al sue¬ 
ño, donde la interpretación es relevante para el sueño, como se afirma en la his¬ 
toria de José inteipretación de los sueños de los dos ministros de Faraón: "Cada 
hombre según su sueño interpretó" (Génesis 41:12). 

Con respecto a la interpretación de José de estos sueños, la Gemara pregunta: es¬ 
tá escrito: "El panadero vio que la interpretación era buena" (Génesis 
40:16); desde donde hizo el panadero sabe que el interpretat iones era bue¬ 
no? El rabino Elazar dijo: Esto enseña que a cada uno de ellos se le mostró 
su sueño y la interpretación del sueño del otro. Así es como sabía que era la 
interpretación correcta. 

Con respecto a la veracidad de los sueños, el rabino Yohanan dijo: Alguien 
que se despertó por la mañana y le sucede un verso específico , es una profe¬ 
cía menor y una indicación de que el contenido del verso se cumplirá. 

El rabino Yohanan también dijo: Tres sueños se cumplen: un sueño de la 
mañana , un sueño que uno soñó con él, y un sueño que se interpreta dentro 
de un sueño. Y algunos dicen que un sueño que se repite varias veces tam¬ 
bién se cumple, como se dice: "Y para eso el sueño fue duplicado dos veces 
ante el Faraón, porque Dios lo estableció, y Dios lo traerá en breve, pasar "(Gé¬ 
nesis 41:32). 

El rabino Shmuel bar Nahmani dijo que el rabino Yonatan dijo: Una perso¬ 
na se muestra en su sueño solo los pensamientos de su corazón cuando estaba 
despierto, como lo demuestra lo que Daniel le dijo a Nabucodonosor, como se 
dice: "En cuanto a ti, oh rey, tus pensamientos vinieron sobre tu educa¬ 
ción, lo que debería suceder después de aquí "(Daniel 2:29). Y si lo desea, diga 
en su lugar que se deriva de aquí, un verso relacionado: “Y para que conozcas 
los pensamientos de tu corazón” (Daniel 2:30). ¿Cómo sabrás los pensamientos 
de tu corazón? Al ser revelados en un sueño. Rava dijo: Sepa que este es el ca¬ 
so, ya que a uno no se le muestra una palmera dorada ni un elefante atrave¬ 
sando el ojo de una aguja en un sueño. En otras palabras, los sueños solo con¬ 
tienen imágenes que entran en la mente de una persona. 

En una nota similar, la Gemara relata que el emperador romano le dijo al rabi¬ 
no Yehoshua, hijo del rabino anananya: ustedes, judíos, dicen que son extre¬ 
madamente sabios. Si eso es así, dime qué veré en mi sueño. El rabino Yehos¬ 
hua le dijo: Verás a los persas capturarte , esclavizarte y obligarte a criar 
animales inmundos con un bastón dorado. Pensó todo el día en las imágenes 
que le describió el rabino Yehoshua y esa noche lo vio en su sueño. El rey Sha- 
pur de Persia le dijo a Shmuel: Ustedes los judíos dicen que son extremada¬ 
mente sabios. Si eso es así, dime qué veré en mi sueño. Shmuel le dijo: Verás 
que los romanos vienen y te llevan al cautiverio y te obligan a moler fosas de 
fecha en molinos de oro. Pensó todo el día en las imágenes que le describió 
Shmuel, y esa noche lo vio en su sueño. 


La Gemara relata: Bar Haddaya fue un intérprete de sueños. Para quien le 
pagó, interpretaría el sueño favorablemente, y para quien no le pagó, inter¬ 
pretaría el sueño desfavorablemente. La Gemara relata: Hubo un incidente en 
el que tanto Abaye como Rava vieron un sueño idéntico y le pidieron al bar 
Haddaya que lo interpretara. Abaye le dio dinero y pagó su tarifa, mientras 
que Rava no le dio dinero. Le dijeron: El versículo: "Tu buey será muerto 
delante de tus ojos y no comerás de él" (Deuteronomio 28:31) nos fue leído en 
nuestro sueño. Él interpretó su sueño y de Rava dijo : Su negocio se pierde y 
se derivará ningún placer de comer debido a la extrema tristeza de tu cora- 
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nnn nnx n’nbin 
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px xin xnp nnn nnx 
’nn naxn ntvbx ’nnnm 
maibnn bnm pa ntvbx 
naxaw nnn nnx pnbin 
mn p i3b nnn mnxn mi 
mb mraan xim xnn nax 
tmx naxim mabn pva 
nnn iabna 


s?T xia o’nxn nm xnn 
bnm naba nrabx ’nn nax 
laibn imxnn nnxi nnx 
man bw iaibn pnnm 
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xbn ran xnn nax ymn 
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xnnan xmpn: 
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56a:3 


56a:4 


56a:5 


56a:6 


56a:7 


56a:8 


56a:9 


56a: 10 


56a: 11 


56a: 12 


zón. A Abaye le dijo: su negocio se beneficiará y no podrá comer debido a la 
alegría en su corazón. 


Le dijeron: El versículo: “Engendrarás hijos e hijas, pero no serán tu¬ 
yos; porque irán al cautiverio ” (Deuteronomio 28:41), nos fue leído en nues¬ 
tro sueño. Interpretó sus sueños, y a Rava le dijo su sentido literal y adver¬ 
so . A Abaye le dijo: Tus hijos e hijas serán numerosos, y tus hijas se casa¬ 
rán con extraños y te parecerá que fueron llevados en cautiverio. 


Le dijeron: El versículo: “Tus hijos y tus hijas serán entregados a otro pue¬ 
blo” (Deuterono, mi 28:32), nos fue leído en nuestro sueño. A Abaye le dijo: 
Tus hijos e hijas serán numerosos. Usted dice que deberían casarse con sus 
parientes y su esposa dice que deberían casarse con sus parientes y ella le im¬ 
pondrá su voluntad y se los entregará en matrimonio a sus parientes, que es 
como otra nación en lo que a usted respecta . A Rava le dijo: Tu esposa mori¬ 
rá y tus hijos e hijas vendrán a manos de otra mujer. Como Rava dijo que 
el rabino Yirmeya bar Abba dijo que Ra v dijo: ¿Cuál es el significado de 
lo que está escrito en el versículo: "Tus hijos y tus hijas serán entregados a 
otro pueblo"? Esto se refiere a la esposa del padre, la madras¬ 
tra. 


Le dijeron: El versículo: "Ve, come tu pan con alegría y bebe tu vino con ale¬ 
gre corazón" (Eclesiastés 9: 7) nos fue leído en nuestro sueño. A Abaye le di¬ 
jo: Tu negocio se beneficiará y comerás y beberás y leerás el versículo con la 
alegría de tu corazón. A Rava le dijo: "Su negocio se perderá, matará pero 
no comerá, beberá vino y leerá pasajes de la Biblia para calmar sus temo¬ 
res". 

Le dijeron: El versículo: “Sacarás mucha semilla al campo, y recogerás 
poco; porque la langosta la consumirá "(Deuteronomio 28:38), nos fue leída en 
nuestro sueño. A Abaye le dijo desde el principio del verso, que disfrutará de 
una cosecha abundante. A Rava le dijo desde el final del verso, que su cosecha 
será destruida. 

Le dijeron: El verso: “Tendrás olivos en todas tus fronteras, pero no te ungirás 
con el aceite; porque tus aceitunas se caerán "(Deuteronomio 28:40), nos fue leí¬ 
da en nuestro sueño. Y nuevamente, a Abaye le dijo desde el principio del ver¬ 
so. A Rava le dijo desde el final del verso. 

Le dijeron: El versículo: “Todos los pueblos de la tierra verán que el nombre 
del Señor sea invocado sobre ti; y se llenarán de terror de ti”(Deuteronomio 
28:10), fue rea d para nosotros en nuestro sueño. A Abaye le dijo: Tu nombre 
se hará conocido como jefe de la yeshiva, y todos temerán. Para Rava dijo: 
tesoro del rey se rompió en y se le aprehende como un ladrón, y todo el 
mundo va a dibujar un un fortior i inferencia de que: Si Rava, que es rico y 
de linaje distinguido puede ser arrestado por cargos de robo, lo será del resto de 
nosotros? De hecho, al día siguiente, el tesoro del rey fue robado, y vinieron 
y detuvieron a Rava. 

Abaye y Rava le dijeron: Vimos lechuga en la boca de los barriles. A Abaye 
le dijo: Tu negocio se duplicará como la lechuga cuyas hojas son anchas y 
arrugadas. A Rava le dijo: Tu trabajo será amargo como un tallo de lechu¬ 
ga ■ 

Le dijeron: Lo vimos comer en la boca de barriles. A Abaye le dijo: Tu vino 
será dulce y todos vendrán a comprarte carne y vino. A Rava le dijo: Tu vi¬ 
no se echará a perder, y todos irán a comprar carne para comer con ella, pa¬ 
ra mojar la carne en tu vinagre. 


Le dijeron: Vimos un barril colgando de una palmera. A Abaye le dijo: Tu 
negocio crecerá como una palmera. A Rava le dijo: Su trabajo será dulce 
como las fechas que son muy baratas en Babilonia, lo que indica que se verá 
obligado a vender su mercancía a un precio barato. 

Le dijeron: Vimos una granada echando raíces en la boca de los barriles. A 
Abaye le dijo: su negocio aumentará de valor como una granada. A Rava le 
dijo: Tu trabajo se volverá agrio como una granada. 
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Le dijeron : Vimos un barril caer en un pozo. A Abaye le dijo: Su mercan¬ 
cía tendrá demanda como dice el dicho : El pan cae en un pozo y no se en¬ 
cuentra. En otras palabras, todos buscarán sus productos y no los encontrarán 
debido a una mayor demanda. Para Rav una dijo: Su mercancía será arruina¬ 
do y se le tirar de distancia en un pozo. 

Le dijeron: Vimos un potro de burro parado cerca de nuestras cabezas, re¬ 
buznando. A Abaye le dijo: Serás un rey, es decir, un jefe de la yeshiva, y un 
intérprete estará cerca de ti para repetir tus enseñanzas a las masas en voz 
alta. A Rava le dijo: Veo las palabras Peter humor , el burro primogénito, bo¬ 
rrado de tus filacterias. Rava le dijo: yo mismo lo vi y está allí. Bar Haddaya 
le dijo: La letra vav de la palabra peter humor ciertamente está borrada de tus 
filacterias. 

Finalmente, Rava fue a prohibir a Hadd aya solo. Rava le dijo: Vi caer la 
puerta exterior de mi casa. Bar Haddaya le dijo: Tu esposa morirá, ya que 
ella es quien protege la casa. Rava le dijo: Vi que se me caían los dientes de¬ 
lanteros y traseros. Él le dijo: Tus hijos e hijas morirán. Rava le dijo: Vi dos 
palomas que volaban. Él le dijo: Te divorciarás de dos mujeres. Rava le dijo: 
Vi dos cabezas de nabo [ gurgelidei ]. Él le dijo: Recibirás dos golpes con un 
palo en forma de nabo. Ese mismo día Rava fue y se sentó en la sala de estu¬ 
dio todo el día. Descubrió a estas dos personas ciegas que luchaban entre 
sí. Rava fue a separarlos y le dieron dos golpes a Rava . Cuando levanta¬ 
ron su personal para darle un golpe adicional, él dijo: Eso es suficiente para 
mí, solo vi dos. 


Finalmente, Rava vino y le dio, a excepción de Haddaya, una tarifa. Y enton¬ 
ces Rava, le dijo: Vi caer mi muro. Bar Haddaya le dijo : Adquirirás propie¬ 
dades sin límites. Rava le dijo: Vi la casa de Abaye [ uppudnu ] caer y su pol¬ 
vo me cubrió. Bar Haddaya le dijo: Abaye morirá y su yeshiva vendrá a 
ti. Rava le dijo: Vi caer mi casa, y todos vinieron y tomaron los ladrillos. Él 
le dijo: Tus enseñanzas se difundirán por todo el mundo. Rava le dijo: Vi 
que mi cabeza se partió y mi cerebro se cayó. Él le dijo: una pluma caerá 
de la almohada cerca de tu cabeza. Rava le dijo: El hullel egipcio , el ha- 
llel que celebra el Exodo, me lo leyeron en un sueño. Él le dijo: Se harán mi¬ 
lagros por ti. 


Bar Haddaya iba con Rava en un barco; barra de Haddaya dijo: ¿Por qué es¬ 
toy g Oing con una persona a la que se llevarán a cabo milagros, no sea que 
el milagro será que el barco se hundirá y sólo él será salvado. Cuando el bar 
Haddaya subía al barco, un libro cayó de él. Rava encontró que y sierra: To¬ 
dos los sueños siguen la boca, escrita en ella. Dijo que prohibiera a Hadda¬ 
ya: sinvergüenza. Fue depende de ti, y me causó tanto sufrimiento. Te perdo¬ 
no por todo excepto por la hija de Rav Isda, la esposa de Rava, a quien el bar 
Haddaya predijo que moriría. Que sea Tu voluntad que esto pueda ser entre¬ 
gado en manos de un reino que no tiene compasión de él. 


Bar Haddaya se dijo : ¿Qué haré? Hemos aprendido a través de la tradi¬ 
ción t sombrero de la maldición de un sabio, aunque sin fundamento, vie¬ 
ne verdad? Y más aún en el caso de Rava, ya que él me curó justificadamen¬ 
te. Se dijo a sí mismo: Me levantaré e iré al exilio, como dijo el Maestro: El 
exilio expía la transgresión. 

Se levantó y se exilió a la sede del gobierno romano . Fue y se sentó junto a 
la entrada, donde estaba el guardián del guardarropa del rey . El guardia del 
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armario soñó un sueño. Le dijo a Barda Haddaya: vi en el sueño que una agu¬ 
ja me atravesó el dedo. Bar Haddaya le dijo: Dame un zuz . No le dio la mone¬ 
da, por lo que el bar Haddaya no le dijo nada. Nuevamente, el guardia le dijo: 
Vi un gusano que cayó entre mis dos dedos, comiéndolos. Bar Haddaya le di¬ 
jo: Dame un zuz . No le dio la moneda, por lo que el bar Haddaya no le dijo 
nada. De nuevo, el guardia le dijo: Vi que un gusano cayó sobre toda mi ma¬ 
no y se lo comió. Bar Haddaya le dijo: Un gusano cayó y se comió todas 
las prendas de seda . Se enteraron de esto en el palacio del rey y trajeron al 
encargado del armario y estaban en proceso de ejecutarlo. Él les dijo: ¿Por 
qué yo? Traiga al que sabía y no dijo la información que sabía. Trajeron 
al bar Haddaya y le dijeron: Debido a tu zuz , la ruina se encontró 
con 


56b: 1 Las prendas de seda del rey . Ataron dos cedros juntos con una cuerda, y ata¬ 
ron una de sus piernas a un cedro y una de sus piernas al otro cedro, y solta¬ 
ron la cuerda hasta que su cabeza se abrió. Cada árbol se fue hacia atrás y se 
puso en su lugar y barra de Haddaya dividida y cayó completamente dividi¬ 
do en dos. 


56b:2 La Gemara relata una historia con respecto a un sabio que interpretó sueños, el 
rabino Yishmael. Ben Dama, hijo de la hermana del rabino Yishmael, le pre¬ 
guntó a su tío, el rabino Yishmael: vi en un sueño que mis dos mejillas se ca¬ 
yeron. ¿Qué significa mi sueño? El rabino Yishmael le dijo: dos batallones ro¬ 
manos hablaron mal de ti y murieron. Las mejillas simbolizan una boca que 
habla mal. 

56b:3 De manera similar, Gemara relata: Bar Kappara le dijo al rabino Yehuda Ha- 
Nasi: Vi en un sueño que se me cayó la nariz, ¿cuál es el significado de mi sue¬ 
ño ? Él le dijo: Esta es una alusión a que la ira [ harón af\ que se había dirigi¬ 
do contra ti se ha eliminado de ti. Bar Kappara le dijo: En un sueño vi que me 
habían cortado las dos manos. El rabino le dijo: Este sueño significa que no 
necesitarás el trabajo de tus manos, ya que serás rico y tendrás medios consi¬ 
derables sin esfuerzo. Bar Kappara le dijo: Vi que me habían cortado las dos 
piernas. El rabino Yehuda HaNasi dijo: Estás montando a caballo. Él le 
dijo: Vi que me decían que en el mes de Adar moriré y no veré a Nisan. Él le 
dijo: Morirás en gloria [ adruta ] y no serás tentado [ nissa- 
yon j. 

56b:4 La Guemará relata un caso diferente de la interpretación de los sueños: Un cier¬ 
to hereje dijo a Rabí Ishmael: Vi en mi dre de la mañana que estaba riego de 
aceitunas con oliva aceite. ¿Cuál es la inteipretación de mi sueño? Él le 
dijo: Es una señal de que tuviste relaciones con tu madre, ya que el aceite pro¬ 
viene de la aceituna, y él está devolviendo el aceite a las aceitunas. Ese hereje 
le dijo al rabino Yishmael: vi que estaba arrancando una estrella. Él le dijo: 
Secuestraste a un hombre israelita, ya que Israel es comparado con las estre¬ 
llas. El hereje le dijo: vi que me tragué una estrella. Él le dijo: Usted vendió 
al hombre israelita que secuestró y gastó el dinero que recibió de la venta. El 
hereje le dijo: vi mis ojos besándose. Él le dijo: Tuviste relaciones con tu her¬ 
mana ya que los hermanos son como dos ojos. El hereje le dijo: me vi besando 
la luna. Él le dijo: Te acostaste con una mujer israelita, que se asemeja a la 
luna. Él le dijo: vi que estaba pisando a la sombra de un mirto. Él le dijo: Te 
acostaste con una joven desposada, como era costumbre hacer un dosel de mir¬ 
to para el desposado . Él le dijo: vi que la sombra estaba por encima de mí y 
que el árbol estaba debajo de mí. Él le dijo: Tu cama está al revés, tus rela¬ 
ciones con la mujer prometida no eran naturales. Él le dijo: vi cuervos rodean¬ 
do mi cama. Él le dijo: Tu esposa cometió adulterio con muchos hom¬ 
bres. Él le dijo: vi palomas dando vueltas alrededor de mi cama. Él le dijo: 
profanaste a muchas mujeres. El le dijo: Vi que estaba sosteniendo dos palo¬ 
mas y que volaban. Él le dijo: Te casaste con dos mujeres y las despediste de 
tu casa sin divorciarte. 
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56b:5 


56b:6 


56b:7 


56b:8 


56b:9 


56b: 10 


56b: 11 


Él le dijo: me vi pelar huevos. Él le dijo: Despojaste a los muertos, porque se 
come un huevo en la comida de consuelo después de enterrar a los muertos. El 
mismo hereje le dijo: Todo lo que has interpretado es verdadero, con la excep¬ 
ción de éste, la última interpretación, que no es cierta. Mientras tanto, esta 
mujer vino y le dijo: Esta capa que llevas pertenece a tal y tal hombre, que 
murió y a quien le quitaste la ropa. 


Le dijo al rabino Yishm ael: vi que me dijeron en un sueño: tu padre te dejó 
propiedad en Capadocia. El rabino Yishmael le dijo: ¿Tienes propiedades en 
Capadocia? El hereje le dijo: No. ¿Su padre nunca ir a Capadocia? El hereje 
le dij o: No. El rabino Yishmael le dijo: Si es así, debe entenderse de la siguien¬ 
te manera: Kappa en griego significa viga; Deka significa diez. Ve a mirar la 
décima viga en tu casa y encontrarás que está llena de monedas. Fue y descu¬ 
brió que estaba lleno de monedas. 


La Gemara continúa lidiando con las interpretaciones de los detalles de los sue¬ 
ños: el rabino Hanina dijo: Quien ve un pozo en un sueño ve paz, como se 
dice: "Y los sirvientes de Isaac cavaron en el valle y encontraron un pozo de 
agua viva". (Génesis 26:19), y finalmente hubo paz. El rabino Natan 
dice: Quien ve un pozo en su sueño es un símbolo de que ha encontrado la To- 
rá, ya que el pozo simboliza la Torá. Como se afirma con respecto a la 
Torá: "Porque quien me encuentra encuentra la vida" (Proverbios 8:35), y 
está escrito aquí: "Un pozo de agua viva", y vemos que un pozo está vincula¬ 
do a la Torá ya que ambos están asociados con la vida. Rava dijo: El pozo en el 
sueño simboliza la vida real. 

Rabino Hanan dijo: Hay thre e ítems visto en sueños que son indicaciones 
de la paz: Un río, un pájaro y una olla. La Gemara elabora: Un río, como está 
escrito: "Le extenderé la paz como un río" (Isaías 66:12); un pájaro, como 
está escrito: "Como los pájaros revolotean, así protegerá el Señor de los cie¬ 
los a Jerusalén" (Isaías 31: 5); y una olla, como está escrito: “Señor, estable¬ 
cerás [ tishpot ] paz para nosotros” (Isaías 26:12). La paz se compara con una 
olla que se coloca [ shafat ] en el fuego. Y el rabino inaanina dijo: Aprendi¬ 
mos que una olla en un sueño es un signo de paz con respecto a una olla que 
no tiene carne, ya que una olla que tiene carne simboliza calamidad, como se 
dice: "Sí, los cortan en pedazos, como lo que está en la olla, y como carne 
dentro del cau ldron ” (Miqueas 3: 3). 

Dado que los ríos , las aves y las macetas tienen connotaciones ambiguas, se re¬ 
comienda que alguien que los vea en un sueño recite un verso que interprete el 
sueño positivamente. El rabino Yehoshua ben Levi dijo: Quien ve algo en un 
sueño que puede interpretarse de manera ambigua, debe recitar rápidamente un 
verso apropiado que sugiera una interpretación positiva. Por ejemplo, alguien 
que ve un río en un sueño debe levantarse temprano y recitar: "Le extende¬ 
ré la paz como un río", antes de que un verso diferente, con una connotación 
negativa , pueda precederlo para convertirse en realidad: "Para la angustia en¬ 
tra como un río ” (Isaías 59:19). Alguien que ve un pájaro en un sue¬ 
ño debe levantarse temprano y recitar: "Como los pájaros revolotean, así el 
Señor de los ejércitos protegerá a Jerusalén", antes de que un verso diferen¬ 
te, con una connotación egativa, pueda precederlo a convertirse en reali¬ 
dad: "Como un pájaro que vaga de su nido, así es un hombre que vaga de su 
lugar "(Proverbios 27: 8). Alguien que ve una olla en un sueño debe levantar¬ 
se temprano y recitar: "Señor, establecerás la paz para nosotros", antes de 
un verso diferente, que concluye con una profecía colérica, puede preceder a 
que se convierta en realidad: "Poner en la olla ponlo en marcha ” (Ezequiel 
24: 3). 

Del mismo modo, alguien que ve uvas en un sueño debe levantarse temprano 
y recitar: "Encontré a Israel como uvas en el desierto" (Oseas 9:10), antes de 
un verso diferente, con una connotación negativa, puede preceder a que 
se convierta en realidad: " Sus uvas son uvas de hiel, sus racimos son amargos 
"(Deuteronomio 32:32). Aquel que ve una montaña en un sueño sho uld le¬ 
vantan temprano y recitar: “Qué hermosos son sobre los montes los pies del 
mensajero de buenas nuevas, del que anuncia la paz, el presagio de buenas nue¬ 
vas, del que anuncia la salvación” (Isaías 52: 7 ), antes de un verso diferen¬ 
te, con una connotación negativa, puede precederlo a convertirse en reali¬ 
dad: "Por las montañas voy a llorar y llorar" (Jeremías 9: 9). 

Quien ve un shofar en un sueño debe levantarse temprano y recitar: “Y su¬ 
cederá en ese día que sonará un gran shofar ; y vendrán los que se perdieron 
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en la tierra de Asiria, y los que se dispersaron en la tierra de Egipto "(Isaías 
27:13), antes de un verso diferente, en el cual el shofar es un símbolo de gue¬ 
rra, puede precederlo en convirtiéndose en realidad: “Toca el cuerno [ shofar ] 
en G iva” (Oseas 5: 8). 

56b: 12 Quien ve a un perro en un sueño debe levantarse temprano y recitar: "Pero 
contra ninguno de los hijos de Israel, un perro no abrirá la lengua" (Éxodo 
11:7), antes de un verso diferente, con una connotación negativa, puede pre¬ 
ceder que en convertirse en verdadera dad: “Sí, los perros son codicio¬ 
sos” (Isaías 56:11). Quien ve un león en un sueño debe levantarse temprano 
y recitar: “El león ha rugido, ¿quién no temerá? El Señor Dios ha hablado, 
¿quién puede más que profetizar? ”(Amós 3:8), antes de que un verso diferen¬ 
te, con una connotación negativa , pueda precederlo para convertirse en reali¬ 
dad: “ Un león ha salido de su matorral y un destructor de las naciones se ex¬ 
puso, salió de su lugar "(Jeremías 4: 7). 

56b: 13 Quien ve un afeitado en un sueño debe levantarse temprano y recitar: "Y se 
afeitó, y cambió su vestimenta" (Génesis 41:14), que se dijo con respecto a Jo¬ 
sé cuando salió de la prisión y alcanzó la grandeza, antes de un diferente ver¬ 
so, con una connotación negativa, puede precederla en convertirse en rea- 
li dad: “Si fuere rapado, mi fuerza se apartará de mí, y seré debilitado” (Jue¬ 
ces 16:17). Quien ve un pozo en un sueño debe levantarse temprano y reci¬ 
tar: “Un pozo de aguas vivas” (Cantar de los Cantares 4:15), antes de que un 
verso diferente, con una connotación negativa , pueda precederlo para conver¬ 
tirse en realidad: “Como una cisterna mana con sus aguas, de modo que en su 
maldad brota "(Jeremías 6: 7). Quien ve una caña en un sueño debe levantarse 
temprano y recitar: "Una caña magullada no se romperá" (Isaías 42: 3), en 
alabanza al Mesías, antes de un verso diferente, con una connotación negati¬ 
va, puede precederlo en convertirse en realidad: "Ahora, he aquí, confías en 
el personal de esta caña magullada" (II Reyes 18:21), que es una descripción 
despectiva de Egipto. 

56b: 14 Los Sabios enseñan: Quien ve una caña [ kaneh ] en un sueño debe esperar 
sabiduría, como se dice: "Obtenga [ kene ] sabiduría" (Proverbios 4: 7). Al¬ 
guien que ve varias cañas [ kanim ] debe esperar comprensión, como dice: 

"Sí, con todas tus adquisiciones [ kinyanekha ] adquiere comprensión" (Pro¬ 
verbios 4: 7). El rabino Zeira dijo: Calabaza [ kara ], palmito [ kura ], cera 
[ kira ] y caña [ kanya ], son ventajosos cuando uno sueña con ellos. Se ense¬ 
ñó en una baraita : una calabaza solo se muestra en un sueño a alguien que 
teme al Cielo con todas sus fuerzas, porque las calabazas [ delu ’im ] se inter¬ 
pretan como un acrónimo de dalu einai lamarom , "Mis ojos se alzaron en lo al¬ 
to" (Isaías 38:14). 

56b: 15 Quien ve un buey en un sueño, debe levantarse temprano y recitar: "Su pri¬ 
mo buey, la majestad es suya" (Deuteronomio 33:17), antes de un verso dife¬ 
rente, con una connotación negativa, puede precederlo para convertirse en rea¬ 
lidad: "Y si un buey gore un hombre " (Éxodo 21:28). 

56b: 16 Los sabios enseñó en una baraita : asuntos Cinco se dijo acerca de los sueños 
en relación con el buey. Quien sueña que comió de su carne se hará 
rico. Quien sueñe con que lo hirió, tendrá hijos que son eruditos de la 
Torá, que se despojan mutuamente en un intento por comprender mejor la To- 
rá. Uno que sueña que le mordió, el sufrimiento está llegando a él. Quien sue¬ 
ñe que lo pateó deberá viajar una gran distancia en el futuro. Quien sueña 
que lo estaba montando, es una señal de que alcanzará la grande¬ 
za. 

56b: 17 Los desafíos de Gemara: ¿No se enseñó en una baraita que alguien que sueña 
que lo estaba montando es una señal de que morirá? La Gemara responde: Es¬ 
to no es difícil. Esto, que enseñó que alcanzará la grandeza, se refiere a un caso 
en el que vio que estaba montando el buey, mientras que esto, que enseñó que 
es un signo de su muerte inminente, se refiere a un caso en el que vio que el 
buey Lo estaba montando. 

56b: 18 Quien ve un burro en un sueño debe anticipar la salvación, como se dice: 

“He aquí, tu rey viene a ti; es triunfante, victorioso, humilde y cabalga so¬ 
bre un burro ” (Zacarías 9: 9). Alguien que ve un gato en un sueño en un lu¬ 
gar donde en arameo lo llaman shunra , se compondrá una bonita canción 
[ shira na 'a ] para él. Si ve un gato en un lugar donde llaman a los gatos shin- 
ra , es una señal de que sufrirá un cambio para peor [ shinui ra ]. Una per¬ 
sona que ve uvas en un sueño y eran blancas o de color claro, independiente¬ 
mente de si era en su temporada o no, es una buena señal. Alguien que 
ve uvas negras en su temporada, es un buen presagio. Sin embargo, uno que 
ve uvas negras cuando no estaba en su temporada, es un mal presagio. Quien 
ve un caballo blanco en un sueño, sin importar si el caballo estaba caminando 
o corriendo, es un buen augurio para él. Quien ve caminar un caballo rojo , 
es un buen presagio; correr, es un mal presagio. 
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56b: 19 


56b:20 

56b:21 

57a: 1 


57a:2 

57a:3 

57a:4 


57a:5 


La Gemara dice: Alguien que ve a Ismael en un sueño, es un presagio que su 
oración se escuche, tal como se escuchó la oración de Ismael. Las notas de Ge¬ 
mara: Esto se refiere específicamente a donde uno vio a Ish mael, hijo de 
Abraham, pero no si uno vio un árabe al azar. Alguien que ve un camello 
[ gamal ] en un sueño, es un presagio que la muerte fue decretada sobre él 
desde el cielo pero se salvó. El rabino maama, hijo del rabino Hanina, dijo: 
¿Qué verso alude a esto? “Iré contigo a Egipto; y seguramente también te 
volveré a mencionar [ gam alo ] ”( Génesis 56: 4 ), cuyo acrónimo es ga¬ 
mal . Rav Nahman bar Yitzhak dijo: La fuente de esto es de aquí, otro ver¬ 
so: “El Señor también [ gam ] ha quitado tu pecado; no morirás ” (II Samuel 
12:13). 

Aquel que ve Pinjas en un sueño, que es un presagio de que un milagro se lle¬ 
vará a cabo en su nombre, al igual que los milagros eran por formada por Pin¬ 
jas. Quien ve un elefante [ pil ] en un sueño es un presagio de que los milagros 
[ pelaot ] se realizarán por él. Alguien que ve múltiples elefantes en un sue¬ 
ño, milagros tras milagros se realizarán por él. 

La Gemara pregunta: ¿No se enseñó en una ba raita : todas las especies de ani¬ 
males son buenos augurios en un sueño, con la excepción de un elefante y un 
mono? La Gemara responde: Esto no es difícil. 

Esta opinión, que ver un elefante es un buen presagio, se refiere a un caso en el 
que uno lo vio ensillado, mientras que esta opinión, que es un mal presagio, se 
refiere a un caso en el que el elefante no está ensillado. Alguien que ve a un 
hombre llamado Huna en un sueño, es una señal de que se realizará un mila¬ 
gro para él, porque la letra nun en el nombre Huna representa la palabra nes , 
milagro. Quien ve a un hombre llamado Hanina, Hananya o Yohanan, es una 
señal de que se harán muchos milagros por él, ya que la letra monja aparece 
dos veces en esos nombres. Aquel que ve un elogio en un sueño, que es una se¬ 
ñal de que los cielos tuvieron piedad de él, y espato él ed de una divina 
DEAT frase h, y no habrá necesidad de él eulogize en la realidad. El Gemara res¬ 
tringe esta declaración y dice que esto solo se aplica si vio el elogio escrito y 
aún no entregado. 

Alguien que responde en un sueño: Que su gran nombre sea bendeci¬ 
do del kadish, tiene la seguridad de que él tiene un lugar en el Mundo por Ve¬ 
nir. Uno que se ve a sí mismo recitando Sema en un sueño es digno de tener el 
resto Divina Presencia sobre él, pero su generación es indigno, y, por lo tan¬ 
to, la presencia divina en realidad no reposará sobre él. 

Quien se ve a sí mismo sin filacterias en un sueño debe anticipar la grande¬ 
za, como se dice: “Y todos los pueblos de la tierra verán que el nombre del 
Señor sea invocado sobre ti; y te temerán ”(Deuteronomio 28:10). Y se ense¬ 
ñó en una baratía que el rabino Eliezer el Grande dice: Que el Nombre del 
Señor es invocado sobre ti, se refiere a las filacterias de la cabeza, ya que re¬ 
presentan el nombre de Dios sobre el hombre. Quien se ve rezar en un sue¬ 
ño, es un augurio auspicioso. Sin embargo, la Gemara agrega una advertencia 
y dice: Esto solo se aplica en un caso en el que vio en el sueño que aún no ha¬ 
bía terminado su oración y, por lo tanto, todavía está cerca de Dios. Si, en el 
sueño, ya había terminado su pr ayer, no es un presagio. 

Quien ve que tuvo relaciones con su madre [ em ] en un sueño, debe antici¬ 
par el logro de la comprensión, como se dice: "Sí, si [ im ] pides compren¬ 
sión" (Proverbios 2: 3), y en esta homilética interpretación im se considera equi¬ 
valente a em . Quien vea que tuvo relaciones con una joven prometida en un 
sueño, debe anticipar la Torá, como se dice: "Moisés nos ordenó la Torá, 
una herencia [ morasha ] de la congregación de Jacob" (Deuteronomio 33: 

4). No lo leas como morasha ; más bien, léelo como me'orasa , desposa¬ 
do. Quien vea que tuvo relaciones con su hermana en un sueño, debe antici¬ 
par la sabiduría, como se dice: "Di a la sabiduría: Tú eres mi herma¬ 
na" (Proverbios 7: 4). Quien ve que tuvo relaciones con una mujer casada en 
un sueño tiene la seguridad de que tiene un lugar en el Mundo por Venir. Re¬ 
cibe su lugar, así como el de otra persona en el Jardín del Edén, ya que la mujer 
casada representa una parte que pertenece a otra persona. Sin embargo, el Gema¬ 
ra agrega una advertencia y dice: Esto solo se aplica en un caso donde él no la 
conocía y no estaba pensando en ella esa noche; más bien, vio a una mujer no 
dentificada en su sueño por casualidad. 

El rabino Hiyya bar Abba dijo: Alguien que ve trigo en un sueño ha visto la 
paz, como se dice: “Él hace las fronteras de paz; Él te da en abundancia la 
grasa del trigo ” (Salmos 147: 14). Y alguien que ve cebada [ se'orim ] en un 
sueño ha recibido una señal de que le quitan sus iniquidades , como se dice: 

"Y tu iniquidad es quitada [ vesar avonekh ], y tu pecado expiró" (Isaías 6 : 
7); se'orim es un acrónimo de sar avon . El rabino Zeira dijo: No ascendí de 
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Babilonia a Eretz Israel hasta que vi cebada en mi sueño. 


57a: 6 Alguien que ve una viña cargada de uvas en un sueño, es un presagio que su 
esposa no abortará, como se dice: "Tu esposa será como una viña fructífe¬ 
ra, en lo más profundo de tu casa" (Salmos 128 : 3). Quien vea una rama de 
vid plantada en un sueño debe anticipar al Mesías, como se dice: "Atando su 
potro a la vid y el potro de su burro a la rama de la vid" (Génesis 
49:11). 

57a: 7 Alguien que ve una higuera en un sueño, es una señal de que su Torá se con¬ 
serva dentro de él, como se dice: "El que guarda la higuera comerá el fruto 
de ella" (Proverbios 27:18). Quien ve las granadas en un sueño, si fueran pe¬ 
queñas, su negocio florecerá como las semillas de la granada de pom , que 
son numerosas; y si fueran grandes, su negocio crecería como una grana¬ 
da. Alguien que vio rodajas de granadas en su sueño, si es un estudioso de la 
Torá, debe anticipar la Torá, como se dice: "Haría que bebas vino picante , 
el jugo de mi granada" (Canción de canciones 8: 2), que tradicionalmente se 
entiende como una alusión a la Torá. Y si el soñador es un ignorante, debe an¬ 
ticipar las mitzvot, como se dice: "Tus templos son como una granada parti¬ 
da" (Cantar de los Cantares 4: 3). Como la Gemara interpretó anteriormente ho- 
miléticamente: ¿Cuál es el significado de la palabra "Tus templos [ raka- 
tekh ]"? Incluso el más ignorante [ reikanin ] entre ustedes, Israel, está lleno 
de mitzvot como una granada. 

57a:8 Quien ve las aceitunas en un sueño y eran pequeñas, es una señal de que su 
negocio florecerá, crecerá y será duradero como las aceitunas. Sin embargo, 
el Gemara agrega una advertencia, diciendo que esto se aplica solo cuando ve 
el fruto de un olivo; pero, quien ve olivos , es una señal de que tendrá muchos 
hijos, como se dice: “A tus hijos les gustan las plantas de olivo, alrededor de 
tu mesa” (Salmos 128: 3). Algunos dicen que quien ve un olivo en un sue¬ 
ño, es una señal de que una buena reputación se extenderá por él, como se di¬ 
ce: "El Señor llamó a tu nombre un olivo frondoso, justo con buenos fru¬ 
tos" (Jeremías 11 :dieciséis). Quien ve el aceite de oliva en un sueño debe an¬ 
ticipar la luz de la Torá, como se dice: "Que te traigan aceite de oliva 
puro batido por la luz" (Éxodo 27:20). Quien ve palmeras [ temarim ] en un 
sueño ha visto una señal de que sus transgresiones han cesado, como se dice: 
"Tu iniquidad ha terminado, oh hija de Sión" (Lamentaciones 4:22), como la 
Gemara compara a temara , fecha, a tam ra , el mal ha cesado. 

57a:9 Rav Yosef dice: Alguien que ve una cabra en un sueño, es una señal de 

que su año será bendecido; quien vea cabras, sus años serán bendecidos, co¬ 
mo se dice: “Y habrá leche de cabra suficiente para tu comida, para la comi¬ 
da de tu hogar; y sustento para tus doncellas "(Proverbios 27:27). Quien ve a 
Myrtle en un sueño, es una señal de que su propiedad tendrá éxito. Y si 
no posee propiedades, es una señal de que recibirá una herencia. Ulla dijo, y 
algunos dicen que se enseña en un baraita : T su aplica exclusivamente a un 
caso donde vio a su madre. Quien ve una cidra [ etrog ] en un sueño ha visto 
una señal de que es honrado [ hadur ] ante su Creador, como se afirma con 
respecto a la cidra: "El fruto de los buenos árboles [ hadar ], ramas de palma 
árboles ” (Levítico 23:40). Alguien que ve una rama de palma [ lulav ] en un 
sueño, es una señal de que tiene un solo corazón para su Padre en el cielo. Lu¬ 
lav es interpretado homiléticamente como lo lev , él tiene un cora¬ 
zón. 

57a: 10 Quien ve un ganso en un sueño debe anticipar la sabiduría, como se dice: 
"Las sabidurías lloran en voz alta en las calles, ella pronuncia su voz en los 
lugares amplios" (Proverbios 1:20); los gansos tienden a sonar sus voces. Quien 
sueña que tiene relaciones con el ganso se convertirá en jefe de la yeshi- 
va. Rav Ashi dijo : Vi un ganso y tuve relaciones con él en mi sueño y ascendí 
a la grandeza y me convertí en jefe de la yeshiva. 

57a: 11 Quien ve un gallo en un sueño debe anticipar a un niño varón. Alguien que 
ve gallos múltiples debe esperar hijos varones. Quien ve una gallina [ tarne- 
golet ] debe anticipar un hermoso jardín y razón para alegrarse [ tarbitza 
na'a vegila ], ya que tarnegolet se interpreta como un acrónimo de tarbitza na'a 
vegila . Alguien que ve huevos en un sueño, es una señal de que su solicitud 
está pendiente, ya que el huevo en arameo es beya , que es similar al término 
para solicitud. Si uno vio que los huevos se rompieron, es una señal de que su 
solicitud ya ha sido concedida, ya que se reveló lo que estaba oculto dentro de 
la cáscara. Lo mismo es cierto para las nueces, y lo mismo es cierto para los 
pepinos, y lo mismo es cierto para todos los recipientes de vidrio, y lo mismo 
es cierto para cualquier cosa igualmente frágil que se rompió en su sueño, es 
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una señal de que su solicitud fue concedida. . 

Uno que sueña que entró en una ciudad, que es una señal de que se cumplan 
sus deseos, como se dice: “Y los sacó al puerto que deseaban” (Salmo 107: 
30). Quien se afeita la cabeza en un sueño, es un buen augurio para él, ya 
que la eliminación de los pelos no deseados es un signo de renovación y grande¬ 
za. Si h e afeitó la cabeza y la barba en un sueño, es un buen augurio para él y 
toda su familia. 

Alguien que se sienta en un pequeño bote en un sueño, es una señal de 
que una buena reputación se extenderá por él. Si se ve a sí mismo sentado en 
un gran barco en un sueño, se extenderá una buena reputación para él y to¬ 
da su familia. La Gemara señala que esto solo se aplica cuando el bote flotaba 

alto sobre las olas. 

Alguien que defeca en un sueño, es un buen augurio para él, como se dice: 
“El que está inclinado será desatado rápidamente ; y no descenderá murien¬ 
do en el hoyo, ni su pan fracasará ”(Isaías 51:14). La Gemara señala que esto so¬ 
lo se aplica cuando no se limpia y se ensucia las manos. 

Uno que sube hasta el techo en un sueño, que es una señal de que él 
como CEND a la grandeza. Si, después de que subió, subió de vuelta hacia 
abajo, que es una señal de que descenderá de la grandeza que alcanzó. Abaye 
y Rava dijeron: Una vez que uno ascendió al techo en su sueño, ascendió, e 
incluso si sueña que descendió, sigue siendo un buen augurio para él. Alguien 
que rasga su ropa en un sueño, es una señal de que rompió su oración. Al¬ 
guien que está desnudo en Babilonia en un sueño, es una señal de que está li¬ 
bre de transgresiones. Aunque vivir fuera de Israel es en sí mismo una trans¬ 
gresión, su desnudez simboliza que ha sido absuelto de ese pecado. Si uno soña¬ 
ba que estaba desnudo en Eretz Israel, es una señal de que está desnudo sin 
mitzvot. Uno que sueña que fue detenido y custodiado por un soldado [ sanle- 
yot\, que es una señal de que le fue proporcionado protección por el cielo. Si 
ve que lleva una cadena para el cuello [ kolar ], es una señal de que han au¬ 
mentado su nivel de protección. Sin embargo, la Guemará señala que esto sólo 
solicitu des es a un caso en el que el cuello se colocó en una cadena del cue¬ 
llo; si su cuello simplemente se colocó en una soga, no indica protección celes¬ 
tial. 

Alguien que entra en un pantano en un sueño, es una señal de que se conver¬ 
tirá en la cabeza de una yeshiva, ya que parece estar solo con todos los juncos, 
grandes y pequeños, rodeándolo como la cabeza de una yeshiva, alrededor de 
quien Los estudiantes se reúnen. El que sueña que entró en un bosque y sólo ve 
grandes árboles a su alrededor, es una señal de que se hará responsable 
de sólo th e estudiantes avanzados [ halla ], en la que se explican las lecciones 
sólo para los estudiantes destacados en la Yeshiva , cada uno de los cuales es un 
gran árbol, separado de los demás. 

La Gemara relata: Rav Pappa y Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, cada 
uno vio un dr eam: Rav Pappa, quien vio que entró en un pantano en su sue¬ 
ño, fue nombrado jefe de una yeshiva. Rav Huna, hijo de Rav Yehos¬ 
hua, que vio que había entrado en un bosque en su sueño, fue nombrado jefe 
de los estudiantes avanzados. Algunos dicen que ambos soñaron tha t entra¬ 
ron en un pantano, pero Rav Pappa, que soñaba que un tambor colgado de 
su cuello, fue nombrado jefe de la Yeshiva, como golpear un tambor simboliza 
la cabeza de una yeshiva que suena su voz en público. Rav Huna, hijo de Rav 
Yehoshua, que no soñó con un tambor colgado del cuello, solo fue nombrado 
jefe de los estudiantes avanzados. Rav Ashi dijo: Soñé que entré en un pan¬ 
tano y colgué un tambor y lo golpeé , y Rav Ashi se convirtió en el jefe de la 
yeshiva. 

El taima que recitó mishnayot antes de Rav Nahman bar Yitzhak enseñó: Al¬ 
guien que deja sangre en un sueño, es una señal de que sus transgresiones 
han sido perdonadas, porque el rojo, el color de la sangre, es una metáfora del 
pecado: "Aunque tus pecados sean como escarlata ... aunque sean rojos como el 
carmesí "(Isaías 1:18). En consecuencia, la sangría puede simbolizar las trans¬ 
gresiones que lo abandonan. 

La Gemara pregunta: ¿No se enseñó en una baratía : Alguien que ve que está 
dejando sangre en un sueño, es una señal de que sus transgresiones están enu¬ 
meradas ante él? La respuesta de Gemara es: ¿Qué se entiende por enumera¬ 
do? Esto significa que están enumerados para ser perdonados. 

La taima que recitó mishnayot antes de Rav Sheshet enseñó: Alguien que ve 
una serpiente en un sueño, es una señal de que su sustento es accesible para 
él, así como el polvo es fácilmente accesible para una serpiente. Si uno ve que la 
serpiente lo mordió en su sueño, es una señal de que su sustento se duplica¬ 
rá. Si él mató a la serpiente, es una señal de que perderá su sustento. Rav 
Sheshet le dijo a la tanna : Por el contrario, si uno soñaba que había matado a la 
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seipiente, es una señal de que tanto más se duplicará su sustento. La Gemara 
comenta: Pero eso no es así. Rav Sheshet vio una serpiente en su sueño y la 
mató, por lo que trató de inteipretar su sueño positivamente. 

El taima que recitaron mishnaiot ser plano Rabí Yohanan enseñó: Aquel que 
ve cualquier tipo de bebida en un sueño es un buen augurio, excepto para el 
vino, como no hay una que lo bebe en un sueño y es un buen augurio para él, 
y hay uno que lo bebe en un sueño y es un mal augurio para él. La gema elabo¬ 
ra ara: Hay uno que bebe vino y es un buen augurio para él, como se dice: “Y 
el vino que alegra el corazón del hombre” (Salmos 104: 15), y hay uno que lo 
bebe en un sueño y es un mal presagio para él, como se dice: "Dale una bebi¬ 
da fuerte al que está listo para perecer y vino al amargo de alma" (Prover¬ 
bios 31: 6). 

El rabino Yohanan le dijo a la taima: Deberías enseñar que para un erudito 
de la Torá, un sueño de vino siempre es un buen augurio, ya que se dice : 
"Ven, come de mi pan y bebe el vino que he mezclado" ( Proverbios 9: 

5). 

El rabino Yohanan dijo: Alguien que se despertó por la mañana y un ver¬ 
so cae inmediatamente en su boca, es una profecía menor. Los Sabios enseña¬ 
ron: Hay tres reyes cuya aparición en un sueño es significativa. Quien ve a Da¬ 
vid en un sueño debe esperar piedad; el que ve a Salomón debe esperar sabi¬ 
duría; y quien ve a Acab debería preocuparse por la calamidad. 


También hay tres libros de Profetas cuya aparición en un dr eam es significati¬ 
va: uno que ve el libro de los Reyes debe anticipar la grandeza, la realeza; el 
que ve el libro de Ezequiel debe anticipar la sabiduría, como se describe en 
ella la configuración del Carro Divino; el que ve el libro de Isaías debe antici¬ 
par el consuelo; y quien ve el libro de Jeremías debería estar preocupado por 
la calamidad, porque Jeremías profetizó ampliamente sobre la inminente cala¬ 
midad. 

Del mismo modo, hay tres grandes libros de Escritos cuya aparición en un sue¬ 
ño tiene una importancia particular : el que ve el libro de los Salmos debe anti¬ 
cipar la piedad; quien ve el libro de Proverbios debe anticipar la sabidu¬ 
ría; Quien ve el libro de Job debería preocuparse por la calamidad. 

Hay también tres pequeños libros de escritos cuya aparición en un sueño es 
significativo: Aquel que ve Cantares en un sueño debe anticipar la pie¬ 
dad, ya que describe el amor de Dios por Israel; el que ve Eclesiastés debe anti¬ 
cipar la sabiduría; el que ve Lamentaciones debería preocuparse por la ca¬ 
lamidad; y quien ve el pergamino de Esther, es una señal de que se realiza¬ 
rá un milagro en su nombre. 

Hay tres sabios cuya aparición en un sueño es significativa: uno que ve al rabi¬ 
no Yehuda HaNasi en un sueño debe anticipar la sabiduría; el que ve al rabi¬ 
no Elaz ar ben Azarya debería anticipar la riqueza, ya que era particularmen¬ 
te rico; y el que ve al rabino Yishmael ben Elíseo debería estar preocupado 
por la calamidad, ya que fue uno de los diez mártires ejecutados por los roma¬ 
nos. 

Hay tres eruditos de la Torá que, a pesar de su grandeza en la Torá, nunca reci¬ 
bieron el título de Rabino, y cuya aparición en un sueño es significativa: uno 

que ve a Ben Azzai en un sueño debe anticipar la piedad; quien ve a Ben Zo¬ 
ma debe anticipar la sabiduría; y uno que ve AHER , Elisha ben Avu- 
ya, sho uld estar preocupado por la calamidad, como él se desvió de la senda 
de la rectitud. 

La Guemará dice: Todos los tipos de animales son auspiciosos signos fo r un 
sueño a excepción de un elefante, un mono y un mono largo de cola. La Ge¬ 
mara pregunta: ¿No dijo el Maestro: se realizará un milagro para alguien 
que ve un elefante en un sueño? La Gemara responde: Esto no es difí¬ 
cil. Esta afirmación de que la visión de un elefante es un buen augurio se refiere 
a un caso en el que se ensilla, mientras que esta afirmación de que no es un 
buen augurio se refiere a un caso en el que no se ensilla. 

Del mismo modo, la Gemara dice: Todos los tipos de utensilios de me¬ 
tal son signos propicios para un sueño, excepto una azada, un cincel y un ha¬ 
cha, ya que estos son instrumentos de destrucción. El Talmud señala que esto se 
aplica específicamente WH es que se ven en sus mangos. En una nota similar, 
la Gemara dice: Todo tipo de fruta son signos auspiciosos para un sueño, ex¬ 
cepto las fechas inmaduras. Todo tipo de verduras son signos propicios para 
un sueño, excepto las cabezas de nabo. Los desafíos de Gemara: ¿ No dijo 
Rav: no me hice rico hasta que vi cabezas de nabo en mi sueño? Al parecer, 
las cabezas de nabo son un buen presagio. La Gemara responde: cuando Rav 
los vio , los vio en sus tallos; Si uno ve cabezas de nabo ya recogidas, es un mal 
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presagio. Del mismo modo, un 11 tipos de colores son auspiciosos signos de un 
sueño, a excepción de color azul celeste [ tekhelet ]. Todo tipo de pájaros 
son signos auspiciosos en un sueño, excepto un búho real, un búho y un kur- 
ferai, todos los cuales son nocturnos y tienen apariencias extrañas y aterrado¬ 
ras . 

Las palabras: El cuerpo, el cuerpo, el microcosmos, la facilidad y la comodi¬ 
dad son mnemotécnicos para los asuntos que discutirá la Gemara, cada uno de 
los cuales representa una lista con cualidades compartidas, similar a las listas ci¬ 
tadas anteriormente. 

La Gemara dice: Tres artículos alimenticios ingresan al cuerpo pero el cuerpo 
no se beneficia de ellos: cerezas, malas fechas y fechas inmaduras. En con¬ 
traste: tres asuntos no entran en el cuerpo pero el cuerpo se beneficia de ellos, 
y son: Lavado, unción y uso [ tashmish ], comúnmente usado como un emi¬ 
sor Euph para las relaciones conyugales. Tres asuntos son los microcosmos del 
Mundo por venir, y son: el sábado, el sol y el uso. 


La Gemara pregunta: ¿ Uso de lo que beneficia al cuerpo y es un microcosmos 
del Mundo por Venir? Si dices que se refiere a las relaciones conyugales , ¿eso 
no debilita el cueipo? Más bien, se refiere al uso de sus orificios, aliviar¬ 
se. 

Tres asuntos alivian la mente, y son: voz, vista y olfato, cuando son agradables 
y estéticos. Tres asuntos dan consuelo a una persona, y son : una hermosa 
morada, una bella esposa y hermosos vasos. 


Los números cinco, seis y diez son mnemotécnicos para las categorías a se¬ 
guir. La Gemara dice: Hay cinco asuntos en nuestro mundo que son una sexagé¬ 
sima de sus manifestaciones más extremas. Th ey son: fuego, la miel, el Sha- 
bat, el sueño y un sueño. La Gemara elabora: Nuestro fuego es una sexagési¬ 
ma parte del fuego de Gehenna; la miel es la sexagésima parte del 
maná; Shabat es una sexagésima parte del mundo por venir; dormir es la 
sexagésima parte de la muerte; y un sueño es una sexagésima profe¬ 
cía. 

Del mismo modo: Seis asuntos son buenos augurios para los enfermos: estor¬ 
nudos, sudoración, diarrea, una emisión seminal, sueño y un sueño. Todos se 
mencionan en las Escrituras: Estornudos, como está escrito: "Sus estornudos 
iluminan" (Job 41:10), lo que indica que por medio de un estornudo uno llega a 
ver la luz del mundo. Sudor, como está escrito: "En el sudor de tu rostro co¬ 
merás pan" (Génesis 3:19). Diarrea, como está escrito: “El que está doblado 
será desatado rápidamente; y no descenderá muriendo en el hoyo ” (Isaías 
51:14). Una emisión seminal, como está escrito: "Para que vea su simiente, 
prolongue sus días" (Isaías 53:10). Duerme , como está escrito: “Debería ha¬ 
ber dormido; entonces había estado en reposo ” (Job 3:13). Un sueño, como 
está escrito: "Por lo cual me recuperas [ vatahalimeni ], y me haces vi¬ 
vir" (Isaías 38:16); vatahalimeni se interpreta como etimológicamente similar 
a halom , sueño. 

Del mismo modo: Seis asuntos curan a una persona enferma de su enferme¬ 
dad, y su cura es una cura efectiva . Ellos son: repollo, remolacha, foley 
seco, una planta medicinal, el estómago, la placenta y el diafragma de un ani¬ 
mal. Algunos dicen que los peces pequeños también poseen estas cualida¬ 
des. Además, los peces pequeños hacen que todo el cuerpo florezca y se vuel¬ 
va saludable. 


Por el contrario, hay asuntos diez que causan una persona enferma que se ha re¬ 
cuperado de sufrir una recaída de su enfermedad, y su enfermedad es aún 
más grave, y que son: Comer carne de buey, comer mea graso t, en general, 
comer carne asada, comer aves de corral, comer un huevo asado, afeitar¬ 
se, comer berros, beber leche, comer queso y bañarse en una casa de baños. Y 
algunos dicen que comen nueces, y algunos dicen que incluso comen pepi¬ 
nos. 

Se enseñó en la escuela del rabino Yi shmael: ¿Por qué se llaman pepinos 
[ kishu'im ]? Porque son tan dañinos [ kashim ] para el cuerpo como las es¬ 
padas. La Gemara pregunta: ¿Es realmente así? ¿No está escrito: “Y el Señor 
le dijo: Dos naciones [ goyim ] están en tu matriz” (Génesis 25:23) y la Gue- 
mará dice: No lo leas como goyim , más bien léelo como gayim , orgulloso. Y 
Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Este versículo se cumplió en estos dos grandes 
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individuos que descendieron de Rebecca: Antonino y el rabino Yehuda HaNa- 
si, cuyas mesas, por su riqueza, nunca carecieron de rábano, lechuga o pepi¬ 
no, ni en verano ni En la temporada de lluvias. Aparentemente, los pepinos 
son buenos e incluso son un manjar de reyes. 

57b: 18 La Gemara resuelve: Esto no es difícil. Esto que dice que son dañinos para el 
cuerpo se refiere a los grandes, mientras que esto que dice que siempre fueron 
servidos en la mesa del rabino Yehuda HaNasi y Antonino se refiere a los pe¬ 
queños. 

57b: 19 Con respecto a los sueños, los Sabios enseñaron: Alguien que sueña que ve un 
cadáver en su casa, es un signo de paz en su casa. Si el cadáver comió y bebió 
en la casa, es un buen augurio para la casa. Si el cuerpo elimina los vasos de 
la casa, que es un mal presagio para la casa, ya que sugiere que el cadáver es¬ 
tá llevando a alguien de la casa con él. Rav Pappa explicó esto solo si el sueño 
era con respecto a un zapato y una sandalia, ya que eso indica que alguien de 
la casa se embarcará en un largo viaje. Como dijo el Sabios: Todo lo que un ca¬ 
dáver toma en un sueño es una sustancia pegajosa d augurio excepto un zapa¬ 
to y una sandalia; todo lo que un cadáver da en un sueño es un buen augu¬ 
rio, excepto el polvo y la mostaza, que parecen polvo, ya que presagian el entie¬ 
rro. 

57b:20 Aprendimos en la Mishná que quien ve un lugar del cual se erradicó la idola¬ 
tría debería recitar la bendición: Bendito ... Quien erradicó la idolatría de nues¬ 
tra tierra. Sobre este tema, los Sabios enseñaron en el Tosefta : Alguien que 
ve al ídolo llamado Mercurio [ Markulis ] recita: Bendito ... que ha mostrado 
paciencia con aquellos que violan Su voluntad, ya que cada día se arroja¬ 
rían nuevas rocas sobre la pila construida en Mercurio, 'honor ( Tosafot ). Quien 
vea un lugar del cual se erradicó la idolatría debería recitar: Bendito ... 
Quien erradicó la idolatría de nuestra tierra. Y así como fue erradicado de 
este lugar, también puede ser irradiado desde todos los lugares de Israel y 
restaurar los corazones de sus adoradores para adorarte. Fuera de Eretz Is¬ 
rael, uno no necesita recitar: Y restaurar los corazones de sus adoradores 
para adorarte, ya que está predominantemente poblado por gentiles. Rab bi 
Shimon ben Elazar dice: Incluso fuera de Eretz Israel, se requiere que recite 
esa fórmula porque al final de los días todas las naciones se convertirán, como 
se dice: “Para entonces convertiré a los pueblos en un lenguaje puro, que 
ellos que todos invoquen el Nombre del Señor para servirlo con un solo consen¬ 
timiento ”(Sofonías 3: 9). 

57b:21 La Gemara continúa discutiendo las bendiciones especiales instituidas por los 
Sabios para ser recitadas al ver lugares extraordinarios. Rav Hamnuna enseñó: 
Quien ve a la malvada Babilonia debe recitar cinco bendiciones. La Gemara 
elabora: 


Quien vio las ruinas de Babilonia, dice: Bendito ... Quien destruyó a la mal¬ 
vada Babilonia. 

Quien vio las ruinas de la casa de Nabucodonosor, recita: Bendito ... Quien 
destruyó la casa del malvado Nabucodonosor. 

Quien vio el foso de los leones en el que arrojaron a Daniel (véase Daniel, cap. 
6) o el horno en el que arrojaron a Hananías, Misael y Azarías (véase Daniel, 
cap. 3), recita: Bendito ... que realizó milagros para nuestros antepasados en 
este lugar. 

Quien vio a Mercurio, recita: Bendito ... Quien ha mostrado paciencia con 
aquellos que violan Su voluntad. 

Quien vio un lugar de donde se extrae la tierra, ya que a lo largo de las gene¬ 
raciones íue tomado de ciertos lugares y utilizado como fertilizante o para la 
construcción en las áreas circundantes, recita: Bendito ... Quien habla y actúa, 
decreta y cumple. 

57b:22 La Gemara relata que cuando Rava veía burros que llevaban tierra de Babilo¬ 
nia, les golpeaba la espalda con la mano y les decía : Corre, justos, y cumple 
la voluntad de tu Maestro. Cuando Mar, hijo de Ravina, llegara a Babilo- 
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nia, tomaría la tierra en su pañuelo y la arrojaría afuera, para cumplir lo 
que se dice: “Y la barreré con la escoba de la destrucción” (Isaías 
14:23). Rav Ashi dijo: Nunca escuché la declaración de Rav Hamnuna, que 
quien ve a Babilonia la malvada debe recitar cinco bendiciones. Sin embargo, 
basado en mi razonamiento independiente, recité todas las bendicio¬ 
nes . 


Con respecto a Babilonia, la Gemara cita lo que dijo el rabino Yirmeya ben 
Elazar: Cuando Babilonia fue maldecida, sus vecinos fueron maldecidos jun¬ 
to con ella. Cuando Samaría fue maldecida, sus vecinos fueron bendeci¬ 
dos. Cuando Babilonia fue maldecida, sus vecinos fueron maldecidos junto 
con ella, como está escrito: "También la haré una posesión para el avetori- 
11o, un ave zancuda y charcos de agua" (Isaías 14:23); no solo será destruido, 
sino que el sitio se convertirá en un hábitat para criaturas destructivas y perjudi¬ 
ciales para el medio ambiente. Whe n Samaría fue maldecido, sin embar¬ 
go, fueron bendecidos sus vecinos, como está escrito: “Por lo tanto, a Sama¬ 
ría en un montón en el campo, un lugar para la plantación de viñedos” (Mi- 
queas 1: 6); aunque destruido, servirá un propósito beneficioso. 

Y Rav Hamnuna dice : Quien ve multitudes de Israel, seiscientos mil ju¬ 
díos, recita: Bendito ... Quien conoce todos los secretos. Quien ve multitudes 
de gentiles recita: “Tu madre se avergonzará mucho, la que te parió se con¬ 
fundirá; he aquí, la más remota de las naciones será un desierto, una tierra seca y 
un desierto "(Jeremías 50:12). 

Los Sabios enseñaron en un Tosefta : Alguien que ve multitudes de Israel re¬ 
cita: Bendito ... Quien conoce todos los secretos. ¿Por qué es esto? Él ve a to¬ 
da una nación cuyas mentes son diferentes entre sí y las caras de los hombres 
son diferentes entre sí, y El que conoce todos los secretos, Dios, sabe lo que 
hay en cada uno de sus corazones. La Gemara relata: Ben Zoma vio una vez 
una multitud [ okhlosa ] de Israel mientras estaba parado en una escalera en 
el Monte del Templo. Inmediatamente recitó: Bendito ... Quién conoce todos 
los secretos y Bendito ... Quién creó todo esto para servirme. 

Al explicar su costumbre, él diría: ¿Cuánto esfuerzo hizo Adán, el pri¬ 
mer hombre ejercen antes de encontrar pan para comer: El arado, sembra¬ 
do, cosechado, sheaved, trillado, aventado en el viento, separa ted el grano de 
la paja, tierra del grano en harina, tamizado, amasado y horneado y solo des¬ 
pués comió. Y yo, por otro lado, me despierto y encuentro todo esto prepara¬ 
do para mí. La sociedad humana emplea una división del trabajo, y cada indivi¬ 
duo se beneficia del servicio del mundo entero. Del mismo modo, ¿cuánto es¬ 
fuerzo hizo Adam el primer hombre antes de encontrar una prenda para 
vestir? Él esquilada, lavada, peinada, hilaba y tejía, y solamente a partir de 
entonces se encontró con una ga rment al desgaste. Y yo, por otro lado, 
me despierto y encuentro todo esto preparado para mí. Miembros de todas 
las naciones, comerciantes y artesanos, acuden diligentemente a la entrada de 
mi casa, y me despierto y encuentro todo esto delante de 
mí. 


Ben Zoma diría: Un buen invitado, ¿qué dice? Cuánto esfuerzo hizo el anfi¬ 
trión en mi nombre, cuánta carne trajo el anfitrión ante mí. ¿Cuánto vino 
trajo ante mí? ¿Cuántos panes [ geluskaot ] trajo ante mí? Todo el esfuer¬ 
zo que gastó, gastó solo en mí. Sin embargo, un mal invitado, ¿qué 
dice? ¿Qué esfuerzo hizo el anfitrión? Comí solo un pedazo de pan, comí so¬ 
lo un pedazo de carne y bebí solo una copa de vino. Todo el esfuerzo que hi¬ 
zo el propietario de la casa solo lo hizo en nombre de su esposa e hi¬ 
jos. 


Con respecto a un buen invitado, ¿qué dice él? "Recuerda que magnificas 
su obra, de la cual los hombres han cantado" (Job 36:24); Elogia y reconoce 
a quienes lo ayudaron. Con respecto a un mal huésped, está escrito: “Los 
hombres, por lo tanto, le temen ; no considera a ninguno que sea sabio de co¬ 
razón ”(Job 37:24). 

Sobre el tema de las multitudes, la Guemará cita otro versículo: "Y el hombre 

en los días de Saúl era viejo y vino entre los hombres" (I Samuel 17:12). Ra- 


xnun navab ’p’Tí 
xram n’na na n”nan 
b’pc mn baab na mn n 
xnab nci mmioa xnas? 

naxic na a”pb 
nacn xnxnan mnxDXDi 
mn xn xix ’ex an nax 
xbx ’b mac xb xman 
inbnb munana ’xmna 
ntvbx p mam nn nax 
nuae ibbpm baa nbbpm 
imam pnaie nbbpm 
ibbpm bm nbbpm nuae 
mnaei rrnrn nuae 
tra ’auxi nap emab 
nnam pnaie nbbpm 
pnac nací n’nan nuae 
m ana ’mab nncn nb' 


nxnn xman an naxi 
pina naix bxnc’ mbaix 
nm mbaix aunn ¡aan 
ui aaax nena naix' 

mbmx nxnn pan un 
aan pina naix bxnc’ 
nt nan amn pxe rrnn 
nt man pnuna pxi ntb 
xoibaix nxn xait p ntb 
nax man nna nbm an bv 
pnm mnn aan pina 
ucacb ibx ba xnac 
mvT naa naix mn xin 
xaac iv pexnn mx m’ 
n^pn mn enn bnxb na 
pntan nnm nnn em nan 
pa nnxi naxi cbi mpnm 
ba xmai anea uxi bax 
naai uab lupina ibx 
*737 pexnn anx m 1 nurr 
pbi tn cnbb nm xttac 
pa nnxi nxi moi pan 
uxi cnbb *rm xrn 
nbx ba xmai anca 
maix ba uab aupina 
’na nnab mxai mnpic 
nbx ba xtnai anca uxi 
uab 

aiD nmx naix mn xin 
nnn mnno naa naix na 
naa ’bnea nnn bita 
1” naa uab xnn nca 
mxpoibi naa uab xnn 
nnoc na bai uab xnn 
bax ’bnca xbx nnn xb 
na naix ina m nmx 
na nt nnn bm nno nnn 
nnx na’nn ’nbax nnx 
ba ’nne nnx on ’nbax 
nt nnn bm nnoc nnn 
incx bnca xbx nnn xb 
luai 

nat naix ina an nmx bi? 
me nex ibm xuen n 
ana m nmx bv a’cix 
m a’cix imxm pb' 

xa ppr bixc ’an c’xm 
xan’xi xan nax a’cixa 



Talmud Efshar en Español -7WDX 7lrfm 


va, y algunos dicen que Rav Zevid, y otros dicen que la ayuda de Rav Osha- 
ya : Esto se refiere a Yishai, padre de David, quien siempre salió con multitu¬ 
des, y entró con multitudes, y enseñó Torá con multitudes. Ulla dijo: Soste¬ 
nemos que no hay multitud en Babilonia. El Sabio enseñó: Una multitud no 
es menos de seiscientos mil personas. 


58a:8 Los Sabios enseñaron: El que ve a los Sabios de Israel recita: Bendito ... 

Quien ha compartido su sabiduría con aquellos que lo veneran. Quien ve a 
los Sabios de las naciones del mundo recita: Bendito ... que ha dado su sabi¬ 
duría a la carne y la sangre. Quien ve a los reyes de Israel recita: Bendito ... 
Quien ha compartido su gloria con aquellos que lo veneran. Quien ve reyes 
de las otras naciones del mundo recita: Bendito ... Quien ha dado de Su glo¬ 
ria a carne y hueso. 


58a:9 El rabino Yohanan dijo: Uno siempre debe esforzarse por correr hacia los 
reyes de Israel para saludarlos. Y no solo debería correr hacia los reyes de Is¬ 
rael, sino también hacia los reyes de las naciones del mundo, de modo que 
si tuviera el privilegio de presenciar la gloria del Mesías (Rashi) y el Mundo 
por Venir, él distinguirá entre los reyes de Israel y los reyes de las naciones 
del mundo. 


58a: 10 La Gemara relata: Rav Sheshet era ciego. Todos iban a saludar al ki ng y Rav 
Sheshet se levantó y los acompañó. Este hereje lo encontró allí y 
le dijo: Las jarras intactas van al río, ¿a dónde van las jarras rotas ? ¿Por qué 
una persona ciega va a ver al rey? Rav Sheshet le dijo: Ven a ver que sé más 

que tú . La primera tropa pasó, y cuando el ruido se hizo más fuerte, este 
hereje le dijo: El rey se acerca. Rav Sheshet le dijo: El rey no viene. La se¬ 
gunda tropa pasó, y cuando el ruido se hizo más fuerte, este tic le dijo: Aho¬ 
ra viene el rey. Rav Sheshet le dijo: El rey no viene. La tercera tro¬ 
pa pasó, y cuando hubo silencio, Rav Sheshet le dijo: Ciertamente ahora vie¬ 
ne el rey. 


58a: 11 Este hereje le dijo: ¿Cómo sabes esto? Rav Sh eshet le dijo: La realeza en la 
tierra es como la realeza en los cielos, como está escrito con respecto a la re¬ 
velación de Dios a Elias el Profeta en el monte Horeb: 


“Y Él dijo: Sal, y párate en el monte delante del Señor. 

Y he aquí, el Señor pasó, y un fuerte y fuerte viento rasgó las montañas y 
partió en pedazos las rocas delante del Señor; 

pero el Señor no estaba en el viento; 
y después del viento un terremoto; 
pero el Señor no estuvo en el terremoto; 
y después del terremoto un incendio; 
pero el Señor no estaba en el fuego; 
y después del fuego una voz apacible y pequeña. 

Y fue así que, cuando Elijah lo escuchó, se cubrió la cara con el manto, salió y 
se paró en la entrada de la cueva ”(I Reyes 19: 11-13). La revelación de Dios fue 
específicamente en el momento del silencio. 

58a: 12 Cuando llegó el rey, Rav Sheshet comenzó a bendecirlo. El hereje burlona¬ 
mente le dijo: ¿Bendice a alguien que no ve? La Gemara pregunta: ¿Y qué pa¬ 
só finalmente con este hereje? Algunos dicen que sus amigos le sacaron los 
ojos, y otros dicen que Rav Sheshet fijó su mirada en él, y el hereje se convir¬ 
tió en un montón de huesos. 
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58a: 13 


58a: 14 


58a: 15 


58a:16 


En cuanto a la conexión entre la realeza divina y terrenal, la Gemara cita otra 
historia: el rabino Sheila ordenó que se azotara a un hombre que tenía rela¬ 
ciones con una mujer gentil. Ese hombre fue a informar al rey y dijo: Hay 
un hombre entre los judíos que dicta el juicio sin la autoridad del rey [ har- 
m a na ]. El rey envió un mensajero [ peristaka ] para que el rabino Sheila lo 
llevara al juicio . Cuando el rabino Sheila llegó, le dijeron: ¿Por qué pide fla¬ 
gelación por este hombre? Él les dijo: Porque tenía relaciones con una burra 
hembra. Según la ley persa, este file un crimen extremadamente atroz, por 
lo que le dijeron: ¿Tienes testigos de que lo hizo? Él respondió: Sí, y Elias el 
profeta vino y apareció como persona y testificó. Le dijeron al rabino Shei¬ 
la: Si es así, él es responsable de la pena de muerte; ¿Por qué no lo condenas¬ 
te a muerte? Él respondió: Desde el día en que fuimos exiliados de nuestra 
tierra, no tenemos la autoridad para ejecutar, pero tú, haz lo que quieras 
con él. 


A medida que consideran la sentencia, el rabino Sheila alabó a Dios por sal¬ 
varlo del peligro: “Tuya es, oh Señor, es la grandeza, el poder , la gloria, el 
triunfo, y majestad; porque todo lo que está en el cielo y en la tierra es tuyo; Tu¬ 
yo es el reino, oh Señor, y eres exaltado como cabeza sobre todo ”(I Crónicas 
29:11). Le preguntaron: ¿qué dijiste? Él les dijo: Esto es lo que dije: Bien¬ 
aventurado el Misericordioso Quien otorga el reino en la tierra que es 
un microcosmos del reino en el cielo, y te otorga el dominio y el amor a la 
justicia. Le dijeron: De hecho, el honor de la realeza es tan querido para 
ti. Le dieron un bastón para simbolizar su licencia para sentarse a juzgar y 
le dijeron: Juez. 

Cuando se iba, ese hombre le dijo al rabino Sheila: ¿Dios hace tales milagros 
para los mentirosos? Él respondió: ¡Sinvergüenza! ¿No se llaman los genti¬ 
les burros? Como está escrito: "Cuya carne es como la carne de los bu¬ 
rros" (Ezequiel 23:20). Rabb i Sheila vio que iba a decirle a las autoridades 
persas que los llamaba burros. Él dijo: Este hombre tiene el estatus legal 
de perseguidor. Busca que me maten. Y la Torá dijo: Si alguien viene a ma¬ 
tarte, mátalo primero. Lo golpeó con el bastón y lo mató. 


El rabino Sheila dijo: Dado que se realizó un milagro en mi nombre con este 
versículo que cité, lo interpretaré homiléticamente: Tuyo, oh Señor, es la 
grandeza; ese es el acto de la creación, y por eso dice: "¿Quién hace gran¬ 
des cosas sin saberlo? " (Job 9:10); 
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Y el poder; ese es el éxodo de Egipto, como se dice: "E Israel vio la gran 
obra que el Señor hizo a los egipcios" (Éxodo 14:31); 

Y la gloria; ese es el sol y la luna que se detuvieron para Joshua, como se di¬ 
ce: "Y el sol se detuvo, y la luna se detuvo, hasta que la nación se vengó de 
sus enemigos" (Josué 10:13); 

Y el triunfo; esa es la caída de Roma, y por eso dice que describe la caída de 
Edom, a quien los Sabios identificaron como el antepasado de Roma: "Su san¬ 
gre vital se derrumbó contra Mis vestiduras y yo manché todos Mis vestidos" 
(Isaías 63: 3); 

Y la majestad; Esta es la guerra de los valles de Arnon, como se dice: "Por 
lo cual se dice en el libro de las Guerras del Señor: Vahev en Sufa y los va¬ 
lles de Arnon" (Números 21:14); 

Porque todo lo que está en el cielo y en la tierra es tuyo; Esta es la guerra de 
Sisara, como se dice: “Pelearon desde el cielo, las estrellas en su curso pelea¬ 
ron contra Sisara” (Jueces 5:20). 

Tu s es el reino, oh Señor; Esta es la guerra de Amalek, y así dice: "Y él 
dijo: La mano sobre el trono del Señor: el Señor tendrá guerra contra Amalek 
de generación en generación" (Éxodo 17:16), como entonces Dios lo hará, sién¬ 
tate en su trono. 

Y eres exaltado ; esta es la guerra de Gog y Magog, y por eso dice: "Estoy 
en contra de ti, oh Gog, el príncipe principal de Meshekh y Tubal" (Ezequiel 
38: 3); y: 

Como cabeza sobre todo; Rav Hanan bar Rava dijo que el rabino Yohanan 
dijo: Todo el liderazgo y la autoridad, incluso la más significativa, la responsa¬ 
ble de distribuir el agua, es designada por el cielo. 

58a: 17 Fue enseñado en una baraita en nombre del rabino Akiva: 


Tuya, oh Señor, es la grandeza; Esta es la escisión del Mar Rojo; 
el poder; esta es la plaga del primogénito; 
la gloria; esta es la entrega de la Torá; 
el triunfo Esta es Jerusalén; 
y la majestad; Este es el templo. 

58b: 1 Los Sabios enseñaron: “ Quien ve las casas de Israel habitadas y tranqui¬ 
las recita: Bendito ... Quien establece la frontera de la viuda”. Quien los 
ve en ruinas recita: Bendito ... el verdadero juez. Alguien que ve las casas de 
las naciones del mundo habitadas recita: "El Señor destruirá el uso de los 
orgullosos, pero establecerá la frontera de la viuda" (Proverbios 15:25). Y si los 
ve en ruinas, recita: "Dios de venganza, Señor, Dios de venganza, resplande¬ 
ce" (Salmos 94: 1). 

58b:2 La Gemara relata que Ulla y Rav Hi sda estaban caminando por el camino 
cuando llegaron a la puerta de la casa de Rav Hana bar Hanilai. Rav Isda 
gimió y suspiró. Ulla le preguntó: ¿Por qué estás suspirando? Rav no dijo: 
¿Suspirar rompe la mitad del cuerpo? Como se dice: “Suspiro, por lo tan¬ 
to , hijo de hombre; con la ruptura de tus lomos ” (Ezequiel 21:11); suspirar 
rompe a una persona hasta sus entrañas. Y el rabino Yohanan dijo que suspirar 
rompe incluso el cuerpo de uno, como se dice: "Y será, cuando te digan: 

¿Por qué suspiras ? Que dirás : por las noticias, porque viene; y todo cora¬ 
zón se derretirá, y todas las manos se aflojarán, y todo espíritu se desmayará, y 
todas las rodillas gotearán con agua "(Ezequiel 21:12). 


58b:3 Rav Isda le dijo a Ulla: ¿Cómo no puedo suspirar? Nos s ee esta casa donde 
t aquí eran sesenta cocineros durante los cocineros día y sesenta en la noche 
que iba a cocinar para cualquier persona en necesidad, y Rav Hana nunca se 
quitó la mano de su bolsillo porque él pensó: Tal vez una mala persona bien 
nacida podría venir y en el tiempo que pasó hasta que metió la mano en el 
bolsillo para darle caridad, el pobre se avergonzaría. Además, esa casa te¬ 
nía cuatro puertas abiertas en las cuatro direcciones, y cualquiera que en¬ 
trara con hambre salía saciado. Y ellos se dispersarían trigo y cebada out- 
sid e durante años de sequía de modo que cualquier persona que dio ver¬ 
güenza para tomar el grano durante el día podría venir a tomar es por la no¬ 
che. Ahora que la casa ha caído en ruinas, ¿cómo no puedo suspi- 
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58b:4 


58b:5 


58b:6 


58b:7 


rar? 


Ulla le dijo a Rav Hisda: No tienes nada de qué suspirar, como Rab bi 

Yohanan dijo lo siguiente: Desde el día en que el Templo fue destruido, se 
emitió un decreto sobre las casas de los justos para que fueran destruidos, 
como se afirma : "En mis oídos dijo el Señor de los ejércitos: De verdad mu¬ 
chas casas serán desoladas, grandes y bellas, sin habitantes" (Isaías 5: 9). Y 
el rabino Yohanan dijo: En el futuro, al final de los días, el Santo, Bendito 
sea, los restaurará a sus ubicaciones originales y a su estado habitado , como 
se dice: “Una canción de ascensiones de David. Los que confían en el Señor 
son como el Monte Sión, que no puede ser movido sino que permanece para 
siempre "(Salmos 125: 1). De este versículo se puede inferir que así como en el 
futuro el Santo, Bendito sea, restaurará el Monte Sión a su estado habitado, 
así también, en el futuro, el Santo, Bendito sea, restaurará las casas del jus¬ 
to a su estado habitado, por lo que no tienes razón para suspirar. Al ver que to¬ 
davía no estaba satisfecho, Ulla le dijo: Basta con que un sirviente sea como 
su amo. Como Dios deja su hogar, el Templo Sagrado, en ruinas, uno no debe 
estar angustiado por la destrucción de las casas de los justos. 


Los Sabios enseñaron en una baratía : Alguien que ve tumbas de Israel reci¬ 
ta: 


Bles sed ... ¿Quién te formó en juicio, 
y quien te alimentó en juicio 
y quien te sostuvo en juicio, 
y recogiste tu alma en juicio, 

y en el futuro te levantará de entre los muertos en juicio. 

Y Mar, hijo de Ravina, concluye la fórmula de esta bendición en nombre de 
Rav Nahman: 

Y quién sabe el número de todos ustedes, 

y Quién en el futuro te devolverá la vida y te sostendrá. 

Bendito ... Quien revive a los muertos. 

Alguien que ve tumbas de gentiles recita: “Tu madre estará muy avergonza¬ 
da, la que te abraza será confundida; he aquí, la más remota de las naciones será 
un desierto, una tierra seca y un desierto "(Jeremías 50:12). 

Rabino Yehoshua ben Levi dijo: Aquel que ve a su amigo después de treinta 
día s han pasado desde la última viéndole recita: Bendito ... que nos ha dado 
la vida, nos ha sostenido y nos trajo a este momento. Quien ve a su ami¬ 
go después de doce meses recita: Bendito ... Que revive a los muer¬ 
tos. Como dijo Rav: Una persona muerta solo es olvidada del corazón des¬ 
pués de que hayan transcurrido doce meses , como se dice : “Estoy olvidado 
como un hombre muerto fuera de mi mente; Soy como una embarcación 
perdida ” (Salmos 31:13), y con respecto a las leyes de los objetos perdidos, es 
la naturaleza humana desesperarse de recuperar un objeto perdido después de 
doce meses (ver Bava Metzia 28a). 

La Gemara relata: Rav Pappa y Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, una vez es¬ 
taban caminando por el camino cuando se encontraron con Rav Hanina, hi¬ 
jo de Rav Ika. Ellos le dijeron: ¿Cuándo te vimos hemos recitado dos bendi¬ 
ciones sobre el cumplimiento que: Bless ed ... que ha compartido su sabidu¬ 
ría a los que veneran a Él, y: ¿Quién nos ha dado la vida ... ya que no lo ha¬ 
bía visto en más de un mes . Él les dijo: Yo también, una vez que te vi, te con¬ 
sideré a mis ojos como equivalente a seiscientos mil de la casa de Israel, y re¬ 
cité tres bendiciones sobre ti. Recité los dos que usted recitó, así como: Bendi¬ 
to ... Quién sabe todos los secretos, que es la bendición recitada al ver seiscien¬ 
tos mil israelitas. Le dijeron: ¿Eres tan inteligente? Le fijaron la guardia y él 
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murió. 


La Gemara continúa discutiendo la obligación de recitar una bendición sobre fe¬ 
nómenos inusuales. El rabino Yehoshua ben Levi dijo: Alguien que ve gente 
manchada recita: Bendito ... Quien hace a las criaturas diferentes. La Gema¬ 
ra plantea un desafío: alguien que vio a una persona con piel inusualmen¬ 
te negra, una persona con piel inusualmente roja, una persona con piel inu¬ 
sualmente blanca [ lavkan ], una persona inusualmente alta y delgada, un 
enano o alguien con verrugas [ darnikos ] recita: Bendito ... Quien hace a 
las criaturas diferentes. Sin embargo, alguien que ve a un amputado, una per¬ 
sona ciega, una persona de cabeza chata, una persona cojera, una persona 
que sufre de forúnculos, o personas manchadas recita: Bendito ... el verda¬ 
dero Juez, no: Quién hace diferentes a las criaturas. 

La Gemara responde: Esto no es difícil. Esto, donde el rabino Yehoshua ben Le¬ 
vi dice que recite: Quien hace diferentes a las criaturas, se refiere a un caso en el 
que se vio al individuo desde que estaba en el útero de su madre, desde su na¬ 
cimiento. Si bien esto, donde uno recita: El verdadero juez, se refiere a un 
caso en el que el individuo solo fue visto después de su nacimiento. Observa¬ 
ciones de Gemara: El lenguaje de la baraita también es preciso, ya que estable¬ 
ce un paralelismo con otros casos, ya que enseña que una persona manchada 
es similar a una persona amputada, lo que, en general, es un hecho prácti¬ 
co después del nacimiento. La Gemara concluye: De hecho, concluya de 
esto. 

Los Sabios enseñaron: Alguien que ve un elefante, un mono o un bui¬ 
tre (Rashi) recita: Bendito ... Quien hace a las criaturas diferentes. Alguien 
que vio criaturas hermosas o de otro modo sobresalientes o hermosos árboles 
recita: Bendito ... Quien tiene tales cosas en Su mundo. 

Aprendimos en la Mishná que sobre zikin , uno recita: Cuya fuerza y poder lle¬ 
nan el mundo. La Gemara pregunta: ¿Qué son los zikin ? Shmuel dijo: Un co¬ 
meta. Shmuel también dijo: Los caminos del cielo son tan claros para mí co¬ 
mo los caminos de mi ciudad, Neharde'a, a excepción de los cometas, que no 
sé cuáles son. Y aprendemos a través de la tradición que un cometa no 
pasa el Orion constelación, una d si no pasan Orion, se destruirá el mun¬ 
do. La Gemara pregunta: ¿No vemos que los cometas pasan a Orion? La Ge¬ 
mara rechaza esto: el aura del cometa pasa a Orion y parece que el cometa pa¬ 
sa. Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, dijo una respuesta diferente: es simple¬ 
mente ese vilón , uno de los firmamentos, rasgaduras y pelos , y se ve la luz 
del próximo firmamento, y esto parece un cometa. Rav Ashi dijo otra explica¬ 
ción: no es un cometa que pasa Orion, sino una estrella que se arranca de un 
lado de Orion, y otra estrella, del otro lado de Orion, lo ve y se sobresalta y 
se estremece, y parece como si está pasando 


Sobre el tema de las estrellas, Gemara señala que Shmuel planteó una contra¬ 
dicción entre las implicaciones de dos versos con respecto a las constelacio¬ 
nes. Por un lado está escrito: "¿Quién hace a la Osa Mayor, Orion y Pléya¬ 
des, y las cámaras del sur" (Job 9: 9); Orion precede a las Pléyades. Y, por otro 
lado , está escrito: "El que hace Piades y Orion" (Amos 5: 8); Las Pléyades 
preceden a Orion. Entonces, ¿cómo se reconcilia esto? La Gemara responde: Si 
no fuera por el calor de Orion, el universo no podría existir debido al frío 
de las Pléyades; y, a la inversa, si no fuera por el frío de las Pléyades, el uni¬ 
verso no podría existir debido al calor de Orion. 

Y aprendimos una tradición que si la cola de la constelación Escorpión te¬ 
nía no descansar en el río de fuego, cualquiera picado por un escorpión no 
sobreviviría. Y eso es lo que el Todo Misericordioso le dijo a Job sobre la re¬ 
lación entre el calor y el frío entre las estrellas: "¿Puedes atar las cadenas de 
las Pléyades o aflojar las bandas de Orion?" (Job 38:31); Dios alterna intensi¬ 
ficando el poder de diferentes constelaciones para subir o bajar la temperatu¬ 
ra. 

Con respecto a las Pléyades, la Gemara pregunta: ¿Qué es las Pléyades 
[ Kima ]? ¿Por qué se llama con ese nombre? Shmuel dijo: Porque son aproxi¬ 
madamente cien estrellas [ keme 'a ] , ya que ese es el número de estrellas en 
esa constelación; algunos dicen que están concentrados y algunos dicen 
que están dispersos. 

Con respecto al verso: "¿Quién hace a la Osa Mayor, Orion y Pléyades" (Job 9: 
9), la Gemara pregunta: ¿Qué es la Osa Mayor [ Ash ]? Rav Yehuda dijo: Es 
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la estrella llamada Yota . Este nombre también era desconocido, por lo que Ge- 
mara pregunta: ¿Qué es Yota ? Hay desacuerdo; algunos dicen que Yota es el 
grupo de estrellas que comprende la cola de Aries, mientras que otros di¬ 
cen que Yota pertenece a la cabeza de Tauro. La Gemara concluye: Y es lógico 
de acuerdo con la opinión de quien dijo que Yota es el grupo de estrellas que 
comprende la cola de Aries, como está escrito: "¿O puedes guiar a la 
Osa Mayor con sus hijos?" (Job 38:32); aparentemente estaba incompleto 
y aparece la cola 

59a: 1 como si estuviera anexado a él. La Guemará explica: Y el hecho de que la Osa 
Mayor sigue Pléyades, es como si la Osa Mayor está diciendo a Pléyades: Da¬ 
me apoyaré a mis hijos, mis dos estrellas. Como se relata: Cuando el Santo, 
Bendito sea Él, trajo traer una inundación al mundo, tomó dos siglos de Plé¬ 
yades y trajo la inundación sobre el mundo. Y después, cuando quiso lle¬ 
nar el vacío, tomó dos estrellas de la Osa Mayor y las llenó . En consecuen¬ 
cia, la constelación de la Osa Mayor intenta persuadir a las Pléyades, buscan¬ 
do recuperar sus estrellas. 

59a:2 La Gemara pregunta: Y devuélvelo , ¿por qué el Santo, Bendito sea Él, no res¬ 
tauró las dos estrellas originales en Pléyades? La Gemara responde: Un pozo no 
puede ser llenado por su propia tierra; Cuando se excava un pozo, la tierra 
que fue excavada de él es insuficiente para rellenarlo. Alternativamente, se po¬ 
dría decir que un fiscal no puede convertirse en abogado; Como estas estrellas 
causaron la inundación, no es apropiado que faciliten el final de la inunda¬ 
ción. 

59a:3 La Gemara argumenta: Entonces Dios debería haber creado otras dos nue¬ 
vas estrellas para las Pléyades. La Guemara responde: "No hay nada nuevo ba¬ 
jo el sol" (Eclesiastés 1: 9). Rav Nahman dijo: En el futuro, el Santo, Bendito 
sea, restaurará esas mismas estrellas a la Osa Mayor, como se dice: “¿O pue¬ 
des guiar [ tanhem ] a la Osa Mayor con sus hijos?” (Job 38:32 ), que se inter¬ 
preta homiléticamente en el sentido de consuelo [ tanhumim ] aparentemente de¬ 
bido a la restauración de esas estrellas. 

59a:4 Y aprendimos en la Mishná que sobre zeva'ot uno recita la bendición: 

Cuya fuerza y poder llenan el mundo. La Gemara pregunta: ¿Qué son 
los zeva'ot ? Rav Ketina dijo: Un terremoto. La Gemara cuenta: Rav Ketina 
estaba caminando por el camino cuando llegó a la entrada de la casa de un 
nigromante y un terremoto retumbó. Él dijo: ¿Este nigromante sabe qué es 
este terremoto? El nigromante levantó la voz y dijo: Ketina, Ketina, ¿por qué 
no iba a saberlo? Ciertamente, este terremoto ocurrió porque cuando el Santo, 
Bendito sea Él, recuerda a Sus hijos que están sufriendo entre las naciones 
del mundo, Él derrama dos lágrimas en el gran mar. El sonido de su reverbe¬ 
ración se escucha de un extremo de la tierra al otro. Y eso es un terremo¬ 
to. 


59a:5 Rav Ketina dijo: El nigromante es un mentiroso y sus declaraciones son 

mentiras. Si es así, necesitaría un terremoto seguido de otro terremoto, uno 
por cada rotura. La Gemara comenta: Eso no es así, ya que de hecho causa un 
terremoto seguido de otro e artísmo; y el hecho de que Rav Ketina no admitió 
que el nigromante era correcto fue para que todos no lo siguieran por 
error. 

59a:6 Rav Ketina también declaró su propia explicación del terremoto: porque 

Dios aplaude sus manos con ira, como se dice: “También golpearé mis ma¬ 
nos y satisfaré mi furia; Yo, el Señor, lo he dicho "(Ezequiel 21:22). El rabino 
Natan dice: El terremoto es causado porque Dios suspira sobre el estrecho en 
el que se encuentra Israel, como se dice: "Así se consumirá mi ira, y satisfaceré 
mi furia sobre ellos, y seré aliviado". (Ezequiel 5:13). Y los rabinos dicen: Se 
produce un terremoto cuando Dios patea el firmamento, causando un retum¬ 
bar, como se dice: “El Señor ruge desde lo alto, desde la santa morada de Hola , 
hace oír su voz. Él ruge poderosamente sobre su morada, clama como los que 
pisan uvas, contra todos los habitantes de la tierra ” (Jeremías 25:30). Rav 
Aha bar Ya'akov dijo: Un terremoto es causado cuando Dios fuerza Sus pies 
debajo del trono de gloria y el mundo tiembla, como se dice: "El cielo es Mi 
trono, y la tierra es el estrado de mis pies" (Isaías 66: 1) 

59a:7 Nosotros también aprendimos en la Mishná que más de t hunder uno recita: 

cuya fuerza y poder llenar el mundo. La Gema ra pregunta: ¿Qué causa el true¬ 
no? Shmuel dijo: Cuando las nubes ubicadas en la curvatura del firmamento 
chocan con el firmamento mismo, producen este sonido, como se dice: “La voz 
de Tu trueno estaba en el torbellino; el rayo iluminó el mundo; la tierra 
tembló y tembló ” (Salmos 77:19). Y los rabinos dicen: Trueno es el sonido 
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de nubes que se vierten agua entre sí, como se dice: "Al sonido de Él dando 
una multitud de aguas en los cielos" (Jeremías 10:13). Rav Aha bar 
Ya'akov dijo: El trueno es causado por un poderoso rayo que destella en la 
nube y hace añicos las piedras de granizo. Rav Ashi dijo: Debido a que 
las nubes son huecas, y cuando el viento llega y sopla sobre sus bocas, suena 
como el viento que sopla en la boca de una jarra. La Gemara concluye: Y es 
razonable razonar de acuerdo con la opinión de Rav Aha bar 
Ya'akov; Cuando el relámpago destella, las nubes retumban y llega la llu¬ 
via. 

5 9a: 8 Nosotros también aprendimos en la Mishná que más del viento se recita la ben¬ 
dición: cuya fuerza de un poder d llenar el mundo. La Gemara pregunta: ¿Qué 
son estos vientos? Abaye dijo: Estos son vientos huracanados. Abaye dijo: 
Aprendimos por tradición que no hay vientos huracanados por la noche. La 
Gemara pregunta: ¿No vemos que hay vientos huracanados en la noche? La Ge¬ 
mara responde: Este viento de fuerza de viento que sopla por la noche no co¬ 
mienza a soplar por la noche; más bien, comienza a soplar durante el día. Y 
Abaye dijo: Aprendimos a través de la tradición que una fuerza de venda¬ 
val no dura dos horas, para cumplir lo que se dice: "El problema no se le¬ 
vantará por segunda vez" (Nahúm 1: 9). La Gemara pregunta: ¿No vemos que 
dura más de dos horas? La Gemara responde: En realidad, no dura más de dos 
horas. El hecho de que sentimos que dura más se debe a casos en los que no so¬ 
pla ininterrumpidamente, sino que se detiene brevemente en el me¬ 
dio. 

59a:9 Nosotros también aprendimos en la Mishná que más de un rayo uno recita: 
Blessed ... cuya fuerza y llenado de energía del mundo. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Qué es este rayo? Rava dijo: Una luz brillante. Y Rava dijo: Un solo ra¬ 
yo de rayo, relámpago blanco, rayo verde, nubes que se elevan en la parte 
occidental y vienen de la esquina sur, y dos nubes que se elevan con una 
frente a la otra son todos signos de problemas. 


59a: 10 La Gemara pregunta: ¿Qué diferencia práctica hay en el conocimiento de que 
son signos de problemas? La Gemara responde: Para que podamos orar por la 
misericordia de Dios, para que no nos causen daño. La Gemara recuer¬ 
da que esto solo se aplica cuando estos fenómenos aparecen por la noche. Por 
la mañana, sin embargo, son insignificantes. 

59a: 11 El rabino Shmuel bar Yitzhak dijo: Las nubes de la mañana se disipan inme¬ 
diatamente, de modo que no tienen sustancia, como está escrito: "Porque tu 
bondad es como una nube de la tarde y como el rocío que pasa temprano" 
(Oseas 6: 4). Con respecto a esto, Rav Pappa le dijo a Abaye: Pero la gen¬ 
te no dice la máxima: si llueve cuando la gente abre sus puertas por la maña¬ 
na, burro- conductor, dobla tu saco y ve a dormir, ya que la lluvia continuará 
caer todo el día Al parecer, las nubes de la mañana indican que habrá lluvia todo 
el día. La Gemara responde: Esto no es difícil, ya que esto sugiere que habrá 
una lluvia considerable, se refiere a un caso donde el cielo está cubierto de nu¬ 
bes espesas, mientras que esta opinión, donde el rabino Shmuel bar Yitzhak dijo 
que las nubes de la mañana no tienen sustancia y no producirá mucha lluvia, se 
refiere a un caso donde el cielo está cubierto de nubes endebles que ciertamen¬ 
te pasarán. 

59a: 12 Rabí Alexandri dijo que R Abbi Yehoshua ben Levi dijo: Trueno fue creado 
solamente para imponer el miedo y enderezar lo torcido del corazón, como se 
dice: “Y Dios así lo ha hecho, que los hombres delante de él teman” (Ecle- 
siastés 3: 14) Y el rabino Alexandri dijo que el rabino Yehoshua ben Levi di¬ 
jo: Alguien que ve un arcoíris en una nube debe caer sobre su rostro, como 
se dice: "Como la apariencia del arco que está en la nube en el día de lluvia, 
entonces fue la aparición del brillo alrededor . Esta fue la apariencia de la seme¬ 
janza de la gloria del Señor. Y cuando lo vi, me caí de bruces ” (Ezequiel 
1:28). Los colores del arco iris simbolizan la gloria de Dios y uno no puede mi¬ 
rarlos. Sin embargo, en Occidente, la Tierra de Israel, que les curs e aquel que 
cayó sobre su rostro al ver un arco iris porque aparece como uno que se incli¬ 
naba al arco iris. En cuanto a la bendición se refiere, sin embargo, todos coin¬ 
ciden en que uno duda recita una bendición. ¿Qué bendición recita 
uno? Bendito ... Quien recuerda el pacto con Noé. Se enseñaba en una ba- 
vait una que Rabí Ishmael, hijo del rabino Yohanan ben Beroka, dice que la 
bendición es: Bendito ... que es fiel a su pacto y cumple su palabra. Rav Pap¬ 
pa dijo: Por lo tanto, los diremos combinados: Bendito ... Quien recuerda el 
pacto y es fiel a Su pacto y cumple Su palabra. 
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59b:4 


59b:5 


59b:6 


Aprendimos en la Mishná que sobre montañas y colinas se recita: Bendito ... 
Autor de la creación. La Gemara pregunta: ¿Es eso decir que todos los que 
mencionamos hasta ahora, como los rayos, no son actos de creación? Entre 
las alabanzas de Dios por la creación del mundo y la formación de las monta¬ 
ñas, ¿no está escrito también : "Él hace relámpagos para la lluvia" (Salmos 
135: 7)? Abaye dijo: Combinar XX e dos declaraciones y enseñan que en to¬ 
dos los casos de nuestra Mishná, uno recita estas dos bendiciones. Rava dijo: 
Allí, sobre relámpagos y truenos, uno recita dos bendiciones: Bendito ... Cuyo 
poder llena el mundo, y: Autor de la creación. Aquí, sin embargo, sobre mon¬ 
tañas y colinas, uno recita la bendición: Autor de la creación, pero no necesi¬ 
ta recitar: Cuyo poder llena el mundo. 

El rabino Yehoshua ben Levi dijo: Alguien que ve el firmamento en su pure¬ 
za recita: Bendito ... Autor de la creación. La Gemara pregunta: ¿ Cuán¬ 
do aparece el pigmento firme en su pureza? Abaye dijo: Cuando la llu¬ 
via cae toda la noche y por la mañana a norte sopla el viento, la exposición 
de los cielos. 

Las notas Guemará: Y en esto no están de acuerdo con Rafram barra de Pap- 
pa , quien dijo que el Rav Hisda dijo, como Rafram barra de Pappa 
dijo tha t Rav Hisda dijo: Desde el día en que el Templo fue destruido el fir¬ 
mamento no se había visto en toda su pureza, ya que se dice: "Yo visto los 
cielos de negrura y hago de saco su cubierta" (Isaías 50: 3). 


Los Sabios enseñaron: Alguien que ve el sol al comienzo de su ciclo, la luna 
en su poder, los planetas en su órbita, o los signos del zodiaco alineados en su 
orden, recita: Bendito ... Autor de la creación. La Gemara pregunta: ¿ Y 
cuándo es que el sol está al comienzo de su ciclo? Abaye dijo: Cada veintio¬ 
cho años cuando el ciclo se completa y vuelve a su génesis, y el Nisan, ver¬ 
nal, equinoccio, cuando los días y las noches de primavera son de igual dura¬ 
ción, cae dentro de la constelación de Saturno en la noche del tercero y víspe¬ 
ra del cuarto día de la semana, cuando su arreglo vuelve a ser como era cuando 
las constelaciones se colocaron por primera vez en los cielos. 

Hemos aprendido en la Mishná que Rabí Yehuda dijo: Aquel que ve el gran 
mar de forma intermitente recita: B1 Essed ... ¿Quién ha hecho el gran mar. La 
Gemara pregunta: ¿Cuánto es intermitentemente? Rami bar Abba 
dijo que Rav Itzjak dijo: Treinta días. 

Y Rami bar Abba dijo que Rav Itzjak dijo: Quien ve el río Eufrates cerca 
del puente de Babilonia recita: Bles sed ... Autor de la creación. La Gemara 
agrega: Y ahora que los persas han desviado el curso del río, uno solo recita la 
bendición de Beit Shavor río arriba. Río abajo, ya no fluye como lo hizo en la 
creación, por lo que no se recita la bendición : Autor de la creación. Rav Yosef 
dijo: Uno solo recita la bendición de Ihi Dekira río arriba. Y Rami bar Abba 
dijo: Quien ve al Tigris en el puente de Shabistana recita: Bendito ... Autor 
de la creación. 


La Gemara procede a explicar los nombres de estos ríos. ¿Cuál es la fuente del 
nombre Hidekel [ Tigris]? Rav Ashi dijo: Su nombre es un acrónimo derivado 
del hecho de que sus aguas son afiladas [ hadin ] y livianas [ kalin ] y, por lo 
tanto, buenas para beber. ¿Cuál es la fuente del nombre Perat [Eufrates]? Se lla¬ 
ma así porque sus aguas son frutales ful [ parin ] y multiplican [ ravin ]; Hay 
muchos peces en él. 

En cuanto al río Tigris, Rava dijo: Los habitantes de la ciudad Mehoza son 
agudos porque beben el agua del Tigris; fueren rojos porque eng edad 
en conyugales relaciones en el día ; y sus ojos se mueven constantemente por¬ 
que viven en casas oscuras. 


Aprendimos en nuestra mishná que sobre la lluvia se recita la bendición: Bendi¬ 
to ... Quién es bueno y hace el bien. La Gemara pregunta: Y sobre la llu¬ 
via , uno realmente recita la bendición: ¿Quién es bueno y hace el bien? ¿No 
dijo el rabino Abbahu, y algunos dicen que se enseñó en una baraita : desde 
cuándo se recita la bendición en la lluvia? Desde que el novio salió a encon¬ 
trarse con la novia. En otras palabras, hay charcos de agua en el suelo. El no- 
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vio, es decir, la lluvia cae desde arriba, hace que la novia, es decir, el agua de 
abajo, salpique. 

59b:7 La Gemara pregunta: ¿Qué bendición se recita? Rav Yehuda dijo: La fórmula 
de la bendición es: Te agradecemos por cada gota que has hecho caer por no¬ 
sotros. Y Rav Yohanan concluye la bendición de la siguiente manera: Si 
nuestras bocas estuvieran tan llenas de canciones como el mar ... no podría¬ 
mos alabarte lo suficiente, Señor nuestro Dios, y continúa con la fórmula 
de nishmat que se recita en la mañana de Shabat, hasta que: inclinarse ante 
ti. Bendito seas , oh Señor, a quien se ofrecen abundantes agradecimien¬ 
tos . 

59b:8 La Gemara pregunta: ¿Dice la bendición: Acción de gracias abundante, y no: 

¿Toda acción de gracias? Ciertamente, todas las acciones de gracias se deben a 
Dios. Rava dijo: Modifique la fórmula de la bendición y diga: El Dios de las 
gracias. Rav Pappa dijo: Por lo tanto, los recitaremos a ambos: Abundantes 
acciones de gracias y: El Dios de las acciones de gracias. 

59b:9 Sin embargo, todavía es difícil, ya que aparentemente la bendición para la llu¬ 
via no lo es: quién es bueno y hace el bien, como aparece en nuestra mishna. La 
Gemara responde: Esto no es difícil. Esto, que aprendimos en nuestra mishna, 
que se recita: Quién es bueno y hace el bien, se refiere a un caso en el que se es¬ 
cuchó que caía la lluvia. Esto, donde supimos que se recita: Te damos gracias, 
etc., se refiere a un caso en el que se veía caer la lluvia. 

59b: 10 La Gemara pregunta: Uno oyó que caía la lluvia; ese es un caso de buenas noti¬ 
cias. Y aprendimos en la Mishná que al escuchar buenas noticias uno recita: 
¿Quién es bueno y hace el bien? Por lo tanto, no hay razón para que la mishna 
mencione la lluvia por separado. 

59b: 11 Más bien, la dificultad puede resolverse de otra manera: esto, la declaración del 
Rabino Abbahu, y eso, la mishná, se refieren a un caso en el que uno vio llo¬ 
ver, y esto no es difícil. Esta, la declaración del rabino Abbahu que uno recita 
Te damos gracias, etc., se refiere a un ca se donde un poco de llu¬ 
via cayó, mientras que, la Mishna que dice que uno recita: ¿Quién es bueno y 
hace bien, se refiere a un caso donde un Mucha lluvia cayó. Y si lo desea, di¬ 
ga que esto y aquello se refieren a casos en los que cayó mucha lluvia , 
y esto no es difícil. Esto, la mishná, se refiere a un caso en el que uno posee 
tierra, mientras que la declaración del rabino Abbahu que se recita: Te agrade¬ 
cemos, etc., se refiere a un caso en el que uno no posee tierra, por lo que la 
lluvia no lo beneficia directamente. . 

59b: 12 La Gemara pregunta: El dueño de la tierra recita: ¿Quién es bueno y hace el 
bien? ¿No aprendimos en la mishná: Alguien que construyó una casa nueva 
o compró nuevas vasijas recita: Bendito ... que nos ha dado vida ... y nos 
trajo a este tiempo. Sin embargo, si la tierra pertenecía a él y a otros en socie¬ 
dad, él recita: ¿Quién es bueno y hace el bien? Para la lluvia que cae en la tie¬ 
rra que uno posee exclusivamente, él recita: Quién nos ha dado vida y no: Quién 
es bueno y hace el bien. 

59b: 13 La Gemara responde: Esto no es difícil. Esto, la mishná donde aprendimos que 
uno recita: Quién es bueno y hace el bien, se refiere a un caso en el que uno po¬ 
see su tierra en sociedad con otro; eso, la declaración del rabino Abbahu que 
uno recita: Quien nos ha dado la vida, se refiere a un caso en el que uno posee 
la tierra exclusivamente y no tiene una sociedad. Y , de hecho, esta halakha se 
enseñó en una baratía : la esencia del asunto es, para lo que es exclusivamen¬ 
te suyo, recita: Bendito ... que nos ha dado vida y nos ha sostenido; para 
lo que le pertenece a él y a otro en sociedad , él recita: ¿Quién es bueno y ha¬ 
ce el bien? 

59b: 14 La Gemara desafía este principio: y en todos los casos en que otros no están 
con él, uno no recita: ¿Quién es bueno y hace el bien? ¿No se enseñó en 
una baratía : si le dijeron que su esposa dio a luz a un hombre, él recita: 
¿Quién es bueno y hace el bien? La Gemara responde: Allí también, su espo¬ 
sa está con él, ya que ella también está feliz de que haya nacido un hijo va¬ 
rón . 

59b: 15 La Guemará desafía aún más: Ven a escuchar una contradicción entre lo que se 
enseña en una baratía : Una WH ose padre murió y él es su heredero, inicial¬ 
mente recita: Bendito ... el verdadero Juez, al enterarse de la muerte de su pa¬ 
dre, y en última instancia, sobre la recepción su herencia, él recita: Bendito ... 
Quien es bueno y hace el bien. A pesar del hecho de que solo el hijo se benefi¬ 
cia, sin embargo recita: ¿Quién es bueno y hace el bien? La Gemara respon¬ 
de: Allí, también, se refiere a un caso en el que tiene hermanos que heredan 
junto con él. 

59b: 16 La Gemara cita un desafío adicional: ven y escucha una contradicción basada 
en lo que se enseñó en una baratía : en el caso de un cambio en el tipo 
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de vino durante una comida, uno no necesita recitar la bendición: ¿Quién crea 
el fruto de la vid? por segunda vez. Sin embargo, en el caso de un cambio en el 
lugar, uno debe recitar una segunda bendición sobre el vino. Y el rabino Yo- 
sef bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo: Aunque los Sabios dijeron 
que en el caso de un cambio en el tipo de vino no es necesario recitar una se¬ 
gunda bendición sobre el vino, él recita: Bendito ... ¿Quién es bueno y lo ha¬ 
ce? bueno. La Gemara responde: El re, ao, se refiere a un caso en el que no está 
solo, sino donde los miembros del grupo beben con él. 

Aprendimos en la Mishná: Alguien que construyó una nueva casa o compró 
nuevos vasos recita: Bendito ... Quien nos ha dado vida, nos ha sostenido y nos 
ha traído a su tiempo. Con respecto a esta bendición, Rav Huna dijo: Sólo ense¬ 
ña que uno recita: que nos ha dado la vida, sobre la compra de un nuevo buque 
cuando él no ya tiene algo similar, es decir, algo que heredaron. Sin embargo, 
si ya tiene algo g simi lar que no tiene que recitar una bendición, ya que no 
es nuevo para él. El rabino Yohanan dijo: Incluso si uno ya tiene algo simi¬ 
lar que heredó, debe recitar una bendición porque nunca antes había compra¬ 
do un recipiente de ese tipo. 

La Gemara deduce: Esto demuestra por inferencia que si compra un nuevo ob¬ 
jeto y luego compra un objeto similar, todos están de acuerdo en que no está 
obligado a recitar una bendición, ya que ya ha recitado una bendición sobre la 
compra de ese tipo de artículo. 

Algunos dicen una versión diferente de esta disputa: Rav Huna dijo: Solo en¬ 
señaron que uno recita la bendición: ¿Quién nos ha dado vida, en un nuevo reci¬ 
piente si no compró ese artículo en el pasado y compró el artículo ahora, por la 
primera vez. Sin embargo, si compró ese artículo en el pasado y compró el ar¬ 
tículo nuevamente, no necesita recitar una bendición. Y el rabino Yohanan 
dijo: Incluso si uno compró ese artículo en el pasado y compró un artículo si¬ 
milar nuevamente, debe recitar una bendición. Esto demuestra , por deduc¬ 
ción, que si uno ya tiene un recipiente y t gallina comprado embarcaciones si¬ 
milares, todo el mundo está de acuerdo en que debe recitar una bendi¬ 
ción. 

La Guemará plantea una objeción sobre la base de lo que se enseñaba en 
una baraita : Uno que construye una casa nueva y no ya poseen un pareci¬ 
do casa, o comprar nuevos vasos y no lo hace ya propios similares vasos, de¬ 
be recitar una bendición. Sin embargo, si él ya posee un parecido uno, él no 
necesita recitar una bendición, esto es la declaración del rabino Meir. El ra¬ 
bino Yehuda, por otro lado, dice: En cualquier caso, debe recitar una bendi¬ 
ción. 

Gemar a pregunta: De acuerdo, según la primera versión de la disputa entre el 
Rav Huna y el Rabino Yohanan, se podría decir que el Rav Huna se sostiene de 
acuerdo con la opinión del Rabino Meir, y que el Rabino Yohanan se mantie¬ 
ne de acuerdo con la opinión de Rabino Yehuda. Sin embargo, de acuerdo 
con la última versión de la disputa, concedida, Rav Huna mantiene de acuer¬ 
do con la opinión del rabino Yehuda, pero ¿de acuerdo con la opinión 
de quién expresó el rabino Yohanan ? Su declaración i es ni de conformidad 
con la opini el del rabino Meir, ni de acuerdo con la opinión de Rabí Yehu¬ 
da. 

La Gemara responde: el rabino Yohanan podría haberle dicho: lo mismo es 
cierto según la opinión del rabino Yehuda ; en el caso de que uno haya com¬ 
prado un artículo n en el pasado y haya comprado un artículo similar nueva¬ 
mente, debe recitar una bendición. El hecho de que solo estuvieran en desa¬ 
cuerdo con respecto a un caso en el que ya poseía embarcaciones similares y 
compró otras nuevas no indica que este sea su único desacuerdo . La disputa se 
presentó de esta manera para transmitir la naturaleza de largo alcance de 
la opinión del rabino Meir ; incluso en el caso de que uno haya comprado un 
artículo mientras posee un artículo similar, no necesita recitar una bendi¬ 
ción; tanto más en el caso de que compró un artículo y luego compró un artí¬ 
culo similar nuevamente, no necesita recitar una bendi¬ 
ción. 

La Gemara pregunta: Y si esa es la razón para presentar la disputa de esta mane¬ 
ra, no estén de acuerdo con respecto a un caso en el que uno compró un artí¬ 
culo en el pasado y luego compró un artículo similar nuevamente, donde según 
el rabino Meir no es necesario recite una bendición para transmitir la natu¬ 
raleza de largo alcance de la opinión del rabino Yehuda ; como el rabino Ye¬ 
huda requiere una bendición en ese caso. La Gemara responde: La Gemara prefi¬ 
rió la versión anterior a nosotros para demostrar hasta qué punto el Rabino Meir 
fue indulgente al no requerir una bendición porque la fuerza de la clemencia es 
preferible. 

Aprendimos en la mishná: uno recita una bendición por lo malo que le aconte¬ 
ce tal como lo hace por lo bueno. Esto quiere decir que uno recita la bendición 
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apropiada para la situación actual, incluso si es mala, a pesar de que puede con¬ 
vertirse en una situación positiva en el futuro. 

60a:8 La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias? La Guemará explica: En 
el caso de que se violó una presa y el agua fluyó hacia la tierra de nadie, a 
pesar del hecho de que esto en última instancia, ser beneficioso para él, por su 
tierra será cubierto con sedimentos del agua corriente que será enhanc e la 
calidad de su suelo, sin embargo , es malo en la actualidad. 

60a:9 Uno debe recitar una bendición para el bien que le acontece al igual que para el 
malo. 

60a: 10 La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias? La Guemará explica: En 
el caso de que uno encontró un objeto perdido, a pesar del hecho de que 
es en última instancia, malo para él, porque si el rey se enteró de ello, se¬ 
ría sin duda quitárselo. En ese momento, la ley consideraba que todos los obje¬ 
tos encontrados eran propiedad de la tesorería del rey y uno que no informara tal 
objeto sería castigado . Sin embargo, es favorable en la actualidad. 

60a: 11 Aprendimos en la Mishná: Alguien cuya esposa estaba embarazada y él dijo: 
Que sea la voluntad de Dios que mi esposa dé a luz a un hijo varón, es una 
oración en vano. 

60a: 12 ¿Es una oración en ese caso ineficaz? Rav Yosef plantea una objeción basada 
en una baratía : Se dice: "Y después dio a luz una hija, y la llamó Dina" (Gé¬ 
nesis 30:21). La Gemara pregunta: ¿Qué se entiende por la adición de la pala¬ 
bra: después? ¿Qué busca transmitir el versículo al enfatizar que después del na¬ 
cimiento de Zabulón ella dio a luz a Dina? Rav dijo: Después de Leah pasó 
juicio sobre ella y dijo: tribus Doce están destinados a descender de Jacob, 
seis procedían de mí y cuatro de las criadas, que es diez, y si esto feto es de 
sexo masculino, mi siste r Rachel no habrá siquiera haber el equivalente a 
uno de las sirvientas; Inmediatamente el feto se transformó en una hija, co¬ 
mo se dice: Y ella la llamó Dina; lo que significa que la nombró después de su 
juicio [din]. La Guemará rechaza esto: uno no menciona actos milagrosos para 
enseñar halakha general. 

60a: 13 La Gemara presenta una explicación alternativa: y si lo desea, diga en cambio 
que la historia de Lea y su oración con respecto al feto fue dentro de los cua¬ 
renta días de la concepción. Como se enseñó en una baratía : durante los pri¬ 
meros tres días después del coito, uno debe rezar para que la semilla no se 
pudra, para que fertilice el huevo y se convierta en un feto. Desde el ter¬ 
cer día hasta el cuadragésimo, debemos rezar para que sea hombre. Desde 
el cuadragésimo día hasta los tres meses, uno debe rezar para que no se de¬ 
forme, en la forma de un pez plano, ya que cuando el feto no se desarrolla toma 
una forma algo similar a un pez de sandalia plana. Desde el tercer mes hasta el 
sexto, uno debe rezar para que no nazca muerto. Y desde el sexto mes hasta 
el noveno, uno debe rezar para que emerja de manera segura. Por lo tanto, 
durante los primeros cuarenta días desde la concepción, aún se puede rezar para 
afectar al género del feto. 

60a: 14 La Gemara pregunta: ¿Es efectiva la oración para ese propósito? Rav Yitzvak, 
hijo de Rav Ami, no dijo: La tradición enseña que el género del feto se deter¬ 
mina en el momento de la concepción. Si el hombre emite semillas primero, su 
esposa da a luz a una hembra; si la mujer emite semillas primero, da a luz a 
un hombre, como se dice: "Cuando una mujer emite semillas y da a luz a 
un hombre" (Levítico 12: 2). La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratan¬ 
do aquí? Estamos lidiando con un caso en el que ambos emiten simultánea¬ 
mente. En ese caso, el género es indeterminado y la oración puede ser efecti¬ 
va. 

60a: 15 Aprendimos en la Mishná: Alguien que caminaba por el camino y escuchó un 
grito de la ciudad, y dice: Que sea la voluntad de Dios que este grito no proven¬ 
ga de mi casa , es una oración en vano. 

60a: 16 Los Sabios enseñaron: Hubo un incidente que involucró a Hillel el Viejo, 
que venía a la carretera cuando escuchó un grito en la ciudad. Él dijo: Es¬ 
toy seguro de que el grito no viene de mi casa. Y de él, el versículo dice: “No 
tendrá miedo de las malas noticias; su corazón es firme, confiando en el Se¬ 
ñor ” (Salmos 112: 7). Rava dijo: De cualquier manera que interpretes este 
versículo, su significado es claro. Se puede interpretar de principio 
a fin o se puede interpretar de principio a fin. La Gemara explica: Se pue¬ 
de interpretar de principio a fin: ¿Por qué es que: No tendrá miedo de las 
malas noticias? Porque su corazón es firme, confiando en el Señor. La Gema¬ 
ra continúa: Y se puede interpretar de principio a fin: Uno cuyo corazón es 
firme, confiando en el Señor, es una persona que no temerá a las malas noti¬ 
cias. 


xpna bpen Tiro mn nm 
xaan m b$? qx msnxa 
xs?nx xpoan mmnb xm 
xma xnen xnaei pan’e 
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naexn Tin mn nm 
xm ns?nn m bs? qx nxrra 
xaba na s?ae ’xn mmnb 
xma xnen mna nb b’pe 
xm nata: 

naxi mana mex nrrn 
ir mn na nbne peen m 1 
xie nban: 
an ana ’am ana xbi 
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nnxi na nn nae nx 
nxb nene nnxb an nax 
ene nnaxi naeena pn 
nxeeb pnme? maae nee? 
aaa ixer nee apira 
mn nmaen ]a ne?anxi 
xnn xb nat nt nx mes? 
nmaen nnxa bnn mmx 
naxee nab naane ra 
px nn nae nx xnpm 
ame nes?a parra 
nxbn nee?a xam mjn’xe 
mn an amanx qma 
an 1 nebe xrnna 
anx epa 1 anexan 
nebea nmo 1 xbe enana 
enana epa 1 amanx nen 
an amanxa nat xme 
epa 1 D’enn nebe nm 
bnn xm xbe arena 
nee nm a’enn nebea 
bae xm xbe enana epa 1 
epa 1 ne?en nm neea 
mbea xme enana 
an naxm ’ann ana m 
e’x rex ann man pnm 
nape mbr nbnn nata 
mbr nbnn mata nex 
mam n nex naxee nat 
’xaa xan aar mbr 
amee mame pea p’pos? 

nnx naa: 

qma xa mn: 


Ipm bbna nena pan tan 
bip naei qma xa mne 
rx naaia aax ama nms 
rbm ’ma qma nr pxe 
nme nmaea naix aman 
ma naa lab pae xt 1 xb 
neam nm ba xan nax 
menob mema xap ’xnb 
memb mana emna 
msnb mema emna 
xb nme nmaea emna 
naa lab pae ana na xa” 
emna memb mana ma 
nmaea ma naa lab pae 
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60a: 17 


60a: 18 


La Gemara relata: Este estudiante una vez caminaba detrás del rabino Yish- 
mael, hijo del rabino Yosei, en el mercado de Zion. El rabino Yishmael vio 
que el estudiante tenía miedo. Él le dijo: Usted es un pecador, como está es¬ 
crito: "Los transgresores en Sión tienen miedo, el temblor se ha apoderado de 
los impíos" (Isaías 33:14). El alumno respondió: ¿Y no está escrito: "Feliz es 
el hombre que siempre teme" (Proverbios 28:14)? El rabino Yishmael le dijo: 
Ese versículo está escrito con respecto a los asuntos de la Torá, que uno debe 
tener miedo de no olvidarlos. Por todo lo demás, uno debe confiar en 
Dios. 

En una línea similar, Gemara relata: Yehuda bar Natan iba y venía tras Rav 
Hamnuna. Yehuda bar Natan suspiró; Rav Hamnuna le dijo: ¿Desea traer su¬ 
frimiento sobre usted mismo? como se dice: “Porque lo que temía ha venido 
sobre mí, y lo que temía me ha sobrepasado” (Job 3:25)? Él respondió: ¿No 
se dice: "Feliz es el hombre que siempre teme"? Rav Hamnuna respon¬ 
dió: Ese versículo está escrito con respecto a los asuntos de la Torá. 


xi” xb nsn 
xp mnn xrabn xmn 
bxsraar mm bnx 
pan xpirn ’or ’mn 
n’b nax mm xpn mn 
TPxa nns rrnm nx nxnn 
rrmm n’b nax n’xon 
nax mn nnsa nnx nwx 
mn nmn mana xmn n’b 

b’pu? mn pi na nmm 
xrman mn nmna b’txi 
’5?a nmo’ n’b nax mnx 
n’tffDtx ”inxb xnm xmn 
mnns nns ’3 aman 
’b xa’ w mnxi 'rnx’i 
nnaa anx mwx ama xm 
nmn mam xmn nmn 


mm: 

60a: 19 Aprendimos en el ishna: Quien entra en una gran ciudad recita dos oracio- pab omn: 

nes; Ben Azzai dice que recita cuatro oraciones. 

60a:20 Los sabios enseñaron los detalles de la enseñanza de Ben Azzai en una barai- naix ma moma pan pn 
ta : mbx m -piaba pin m’ 

mbinb nr pab ’ioaanw 
TPsb px nma naix om 
nr pnab anciana? mbx m 
naix nxub mpa mbwb 
mbx m -piaba pin m 1 
’ixannw miax mbxi 
naix xm mbtnb nt paa 
mbx m -piab px nma 
¡mbwb nr pnaa ’inxmnw 
p nibwb ’inx’nnw nnoi 
paaom mbtnb ’ia’bm 
mbinb pnpsm mbwb 
amxi apx ba pa pb’sm 
pna 

A su entrada a la ciudad, ¿qué recita? 

Que sea tu voluntad, oh Dios mío, que me traigas a esta ciudad a la paz. 

Después de entrar en la ciudad, recita: Te agradezco, oh Señor mi Dios , que 
me hayas traído a esta ciudad en paz. 

Cuando trata de salir de la ciudad, recita: Que sea Tu voluntad, oh Señor mi 
Dios y Dios de mis antepasados , que me saques de esta ciudad para la 
paz. 

Después de que él se fue, él recita: Doy gracias delante de ti, oh Señor mi 
Dios, que me sacaste de esta ciudad para la paz; 
y justo cuando me llevaste a la paz, 

así que llévame a la paz, apóyame a la paz, dirige mis pasos hacia la paz, 
y rescátame de la mano de cualquier enemigo o de aquellos que están embos¬ 
cados en el camino. 

60a:21 Rav Mattana dijo: Esto se enseñó solo con respecto a una ciudad donde xbx pm xb xina an nax 
los criminales no son juzgados y ejecutados, ya que en un lugar como ese pue- m pmm pin pxw pro 
de ser asesinado sin juicio. Sin embargo, en una ciudad donde los crimina- m pmm pin» pan bax 
les son juzgados y ejecutados, estas oraciones no se aplican, ya que si uno no m fr n’b 

es culpable, no será perjudicado. 

60a:22 Algunos dicen que Rav Mattana dijo lo contrario: incluso en una ciudad don- xina 37 "mx maxn xa’X 
de los criminales son juzgados y ejecutados, uno debe orar por misericordia, ya pmm pin» pm ib’ax 
que a veces no puede encontrar a una persona que defienda su favor. rrb mina xbn pia’T 13 

xni3t rrb pb’n »rx 

60a:23 Los Sabios enseñaron: Alguien que ingresa a una casa de baños roma- mnb oiain pan mn 

na , donde se quema un luego debajo de la piscina de agua utilizada para bañar- pin ’m naix f man 
se, y donde existe el riesgo de colapso, dice: ’lb’xn» mbx m -piaba 

’3 577X’ bxi 13 X2TP31 nta 
jnx’ axi psn nbpbp nan 
xnn pin nbpbp nan ’n 
mira bab nnaa mma 

Que sea tu voluntad, oh Señor Dios mío, que me salves de este y otros asun¬ 
tos similares . 

y no dejes que me caiga la ruina o la iniquidad, 
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60a:24 


60a:25 


60a:26 


60a:27 


60a:28 


60a:29 


60a:30 


60b: 1 


y si me sobreviene la ruina o la iniquidad, que mi muerte sea expiación 
de todas mis transgresiones. 

Abaye dijo: No se debe decir: si me cae la ruina, para no abrirle la boca a Sa¬ 
tanás y provocarlo. Como dijo el rabino Shimon ben Lakish y como se ense¬ 
ñó en una baratía en nombre del rabino Yosei: Uno nunca debe abrir su bo¬ 
ca a Satanás al plantear, por iniciativa propia, la posibilidad de un accidente o 
la muerte. 

Rav Yosef dijo: ¿Cuál es el verso que alude a esto? Como está escrito: “Debe¬ 
ríamos haber sido casi como Sodoma, deberíamos haber sido como Gomo- 
rra” (Isaías 1 : 9), después de lo cual ¿qué les respondió el profeta ? “Escu¬ 
chen la palabra del Señor, gobernantes de Sodoma; presta atención a la ley 
de nuestro Dios, pueblo de Gomorra ”(Isaías 1:10). Después de que se planteó la 
analogía con Sodoma, se realizó. 

Volviendo al tema de la casa de murciélagos romana, la Gemara pregun¬ 
ta: Cuando sale de la casa de baños, ¿qué dice? Rav Aha dijo: Te doy gracias, 
Señor, que me salvaste del fuego. 

La Gemara relata: el rabino Abbahu entró a una casa de baños cuando el pi¬ 
so de la casa de baños se derrumbó debajo de él y ocurrió un milagro en su 
nombre. Se paró en una columna y salvó a ciento un hombres con un bra¬ 
zo. Sostuvo a una o dos personas en su brazo, con otras personas sosteniéndolas, 
etc., para que todos se salvaran. Él dijo: Esta es la confirmación de la declara¬ 
ción de Rav Aha, quien dijo que uno debería dar las gracias al salir del baño 
con seguridad. 

Como dijo Rav Aha: Uno que entra para dejar que la sangre diga: 


Que sea tu voluntad, Señor mi Dios, 

que esta empresa sea para sanar y que Tú me sanes. 

Como eres un Dios fiel de la curación y tu curación es la verdad. 

Porque no es la forma en que las personas sanan, sino que se han acostum¬ 
brado. 

Rav Aha dice que las personas no deben practicar medicina ya que carecen de la 
capacidad de curarse; más bien, la curación debería dejarse a Dios. 

Abaye respondió y dijo: No se debe decir esto, como se enseñó en la escuela 
del rabino Yishmael que del versículo: "Y lo hará sanar completamen¬ 
te" (Éxodo 21:19), de aquí derivamos que el permiso es otorgado a un médi¬ 
co para sanar. La práctica de la medicina está de acuerdo con la voluntad de 
Dios. 

En cuanto a la sangría, la Gemara pregunta: ¿ Cuándo se levanta después de ha¬ 
ber dejado sangre, qué dice? Rav Aha dijo: Recita en agradecimiento: Bendito 
... Quien sana sin pagar. 

Quien entra al baño les dice a los ángeles que lo acompañan en todo momen¬ 
to: 


Sean honrados, honorables santos, siervos del Uno en lo Alto, 
honrar al Dios de Israel 

Me dejaré hasta que entre y haga mi voluntad y vengo de vuelta t usted o. 
Abaye dijo: Una persona no debe decir esto, para que no lo abandonen y se 
vayan. Más bien debería decir: 

Guárdame, guárdame 


up’x xa’b xb ”ax nax 
pvb nms nnab xbn nn 
X3n pi v’pb an naxn 
bx abiyb ’ov ann n’atya 
pvb vd anx nna’ 
nxnp ’xa pon m nax 
p”n moa asm aman 
mb nnnx ’xa irán nnayb 
pnp 'n nan iyau? xm 
m mo' 

ai nax naix ’xa p’D3 ’a 
'n ppsb px mía xnx 
nxn ]a pnbxnw 
pa ’ab by max ’an 
nmma pa ’a rrnsx 
by np xop rrb c/’mnx 
nai nm nxa amy xnay 
ann p”n nax nnax nna 
xnx 

ppnb omn xnx an naxn 
ppsba yiyn m 1 naix an 
’b nr poy xmv mbx 'n 
bx ’a pxsnm nxisnb 
pnxiam nnx pxi xsn 
pa biy pnn pxty mb nax 
urpw xbx mxsnb nnx 


ap’x xa’b xb ”ax nax 
bxyatn ’an ’an pnn nn 
rpnpw ixaa xsn’ xsm 
mxsnb xsnb man 

an nax naix ’xa ’xp n 
am xsn pnn xnx 

naix xosn mab onm 
a’imnp anana nasnn 
mas pn yi’by mnwa 
paa isnn bxntm nbxb 
pnn niyyxi onxw ny 
xb ”ax nax na’bx xaxi 
’pav xabn ’an ep’x xa’b 
xa’b xbx ’brxi n’b 
pinty pnav mnaw 
pisao Pisao pnty 
ny ’b pman ’b pman 
bv pnn pw xyxi onxiy 
pina naix pmi n nnx pa 
naana anxn nx ny’ myx 
anp] anpi la xnai 
ynp nbi a’bbn a’bbn 
nna’ axin proa xoa psb 
nnx ano’ ax ix ana nnx 
ppsb mayb ncmx ’x ana 
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ayúdame Ayúdame, 
apóyame, apóyame, 

espérame, espérame hasta que entre y salga, ya que este es el camino del 
hombre. 

Al salir, uno dice: 

Bendito ... que formó al hombre con sabiduría, 
y creó en él muchos orificios y cavidades. 

Es revelado y conocido ante el trono de Tu gloria. 

que fuera uno de ellos para ser roto o bloqueado, sería imposible sobrevivir 
y estar delante de ti. 

60b:2 La Gemara pregunta: ¿ Con qué debería concluir esta bendición? Rav 

dijo: Uno debería concluir: Bendito ... Sanador de los enfermos. Shmuel dijo: 
Abba, Rav, ha enfermado a todos. Más bien, uno debería decir: Sanador de 
toda carne. Rav Sheshet dijo: Uno debería concluir: quién realiza obras ma¬ 
ravillosas. Rav Pappa dijo: Por lo tanto, digamos a ambos: Sanador de toda 
carne, que realiza obras maravillosas. 


60b:3 La Gemara procede a citar una bendición adicional recitada como parte de la ru¬ 
tina diaria. Quien entra a dormir en su cama recita a Shema en su cama des¬ 
de Shema Israel a VeHaya Im Shamoa . Luego recita: 


Bendito ... Quien hace que las bandas de sueño caigan sobre mis ojos y 
duerman sobre mis párpados, 
e ilumina la pupila del ojo. 

Que sea tu voluntad, Señor mi Dios, 

que me haces acostar en paz y me das mi porción en tu Torá, 
Acostúmbrame a las mitzvot y no me acostumbres a la transgresión, 
no me dejes caer en el error, ni en la iniquidad, ni en la tentación ni en la 
desgracia. 

Que la buena inclinación tenga dominio sobre mí 
y que la inclinación al mal no tenga dominio sobre mí. 

Sálvame de un mal percance y enfermedades malignas. 

Que no me molesten ni los malos sueños ni los pensamientos inquietantes. 
Que mi cama sea perfecta delante de ti, que mi progenie no sea defectuosa. 
Ilumina mis ojos en la mañana para no dormir el sueño de la muerte, para 
nunca despertar. 

Bendito seas, oh Señor, que ilumina a todo el mundo en su gloria. 

60b:4 Cuando uno se despierta, recita: 


Dios mío, el alma que has puesto dentro de mí es pura. 
Lo formaste dentro de mí 
Lo has vuelto a meter en mí 
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60b:5 


60b:6 


y lo guardas mientras está dentro de mí. 

Algún día me lo quitarás y lo restaurarás dentro de mí en el futuro. 

Mientras el alma esté dentro de mí, te agradezco, 

Oh Señor, Dios mío y Dios de mis antepasados, Maestro de todos los mun¬ 
dos, Señor de todas las almas. 

Bendito seas, oh Señor, que restaura las almas a cuerpos sin vida. 

Al escuchar el sonido del gallo, uno debe recitar: Bendito ... Quien le dio al xa 1 *? Nbirüan blp 57aiZ7 ’3 
corazón [ sekhvi ] comprensión para distinguir entre el día y la noche. T’3 ’13E?b im aCN pi33 

’3 nb’b pai nv pa pnanb 
ripia *iri3 xa’b m’5i riña 
xa’b a’ri’i pn ’3 a’~nv 
irab ’3 amos aína piaa 
n’aiati eraba piaa xa’b 
ppir piaa xa’b p’pr ’a 
N5?axb rrm ’3 ¡a’aiaa 
bv pata 5?pia piaa xa’b 
iría xa’b noa ’a eran 
amo ’a aan ’is?sa paan 
rro57iz? pro xa’b mxoa 
m”an aoN ’3 ’aau ba ’b 
bxaer am pila xa’b 
by temo ona ’3 miara 
3D157 piaa xa’b HTO’3 
ñauaría bmro’ 

Al abrir los ojos, uno debe recitar: Bendito ... Quien da vista a los ciegos. 

Al sentarse derecho, uno debe recitar: Bendito ... Quien libera a los cauti¬ 
vos. 

Al vestirse, uno debe recitar: Bendito ... Quien viste al desnudo, ya que dor¬ 
mirían sin ropa. 

Al pararse derecho, uno debe recitar: Bendito ... Quien levanta a los inclina¬ 
dos. 

Al descender de la cama al suelo, uno debe recitar: Bendito ... Quien extien¬ 
de la tierra sobre las aguas, en acción de gracias por la creación de tierra sólida 
sobre la cual caminar. 

Al caminar, uno debe recitar: Bendito ... Quien hace firmes los pasos del 
hombre. 

Al ponerse los zapatos, uno debe recitar: Bendito ... Quien me ha proporcio¬ 
nado todo lo que necesito, ya que los zapatos son una necesidad básica. 

Al ponerse el cinturón, uno debe recitar: Bendito ... que acorrala a Israel 
con fuerza. 

Al extender un chal sobre su cabeza, uno debe recitar: Bendito ... que coro¬ 
na a Israel con gloria. 

Al envolverse en flecos rituales, uno debe recitar: Bendito ... Quien nos ha piaa Na’b n’X’Xa poya ’3 
hecho santos a través de Sus mandamientos y nos ha mandado envolvernos imi l’mxaa iTOlp acN 
en una prenda con flecos rituales. ma ’3 n’X’Xa ptJ57nnb 
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Al ponerse sus filacterias en el brazo, uno debe recitar: Bendito ... Quien 
nos ha hecho santos a través de Sus mandamientos y nos ha mandado donar 
filacterias. 

Al ponerse filacterias en la cabeza, uno debe recitar: Bendito ... Quien nos ha 
hecho santos a través de Sus mandamientos y nos ha ordenado con respecto 
a la mitzva de filacterias. 

Al lavarse ritualmente las manos: Bendito ... Quien nos ha hecho santos a 
través de Sus mandamientos y nos ha mandado con respecto al lavado de 
las manos. 

Al lavarse la cara, uno responde: Bendito ... Quien quita las bandas de sue¬ 
ño de mis ojos y sueño de mis párpados. 

Y que sea Tu voluntad, Señor Dios mío, acostumbrarme a tu Torá, 
adjúntame a tus mitzvot, y no me conduzcas a la transgresión, 
ni al error, ni a la iniquidad , ni a la tentación ni a la desgracia. 

Dobla mi inclinación al mal para servirte, 

y distanciarme de una persona malvada y un conocido malvado. 

Ayúdame a unirme a la buena inclinación y a un buen amigo en Tu mundo. 
Concédeme, hoy y todos los días, gracia, bondad amorosa y compasión en 
Tus ojos y en los ojos de todos los que me ven. 
y otorga bondad amorosa sobre mí. 

Bendito seas, oh Señor, que otorga bondad amorosa a su pueblo, Israel. 

60b:7 Aprendimos en la Mishná: Uno está obligado a recitar una bendición por lo 
malo que le sucede, así como recita una bendición por lo bueno que le suce¬ 
de. La Guemará pregunta: ¿Qué doe s significa: uno está obligado a recitar 
una bendición para el mal al igual que para el bien? Si decimos que esto sig¬ 
nifica que así como uno recita una bendición para un evento positivo con la 
fórmula: Quién es bueno y hace el bien, también recita una bendición por 
una calamidad con la fórmula: Quién es bueno y hace el bien, no aprende¬ 
mos en nuestra mishna que sobre las buenas nuevas uno recita: ¿Quién es 
bueno y hace el bien, mientras que sobre las malas nuevas uno recita: Bendi¬ 
to ... el verdadero Juez? Más bien, Rava dijo: La declaración de la Mishná só¬ 
lo era necesario para ins nos truct a aceptar malas noticias con la misma aleg¬ 
ría con la que aceptamos buenas nuevas, no para instruir con respecto a la que 
recitar la bendición. 

60b:8 Rav Aha dijo en nombre del rabino Levi: ¿Cuál es el verso que alude a 

esto? “Cantaré del amor-kindnes s de una d la justicia; a ti, oh Señor, te can¬ 
taré alabanzas ” (Salmos 101: 1). Rav Aha explica: Si se trata de bondad amo¬ 
rosa, cantaré, y si es justicia, cantaré. Le agradeceré a Dios en la canción tanto 
por lo malo como por lo bueno. 

60b:9 El rabino Shmuel bar Nahmani dijo: El profesional es de aquí, como se 

dice: “En Dios, alabaré su palabra; en el Señor alabaré su palabra ” (Salmos 
56:11). La Gemara explica que en Dios, alabaré su palabra; esa es la revela¬ 
ción del atributo de benevolencia de Dios , mientras que: en el Lor d, alabaré 
su palabra; ese es el atributo del sufrimiento; incluso si Dios trae sufrimiento 
sobre mí, todavía lo alabaré. 

60b: 10 El rabino Tanum dijo: La prueba es de aquí, como se dice: "Levantaré la co¬ 
pa de la salvación e invocaré el nombre del Señor" (Salmos 116: 13), y: "En¬ 
contré problemas y penas, pero Invoqué el nombre del Señor ” (Salmos 116: 
3-4). 

60b: 11 Y el rabino dijo: La prueba es de aquí, como se dice: “El Señor ha sido dado 
y el Señor ha quitado; bendito sea el nombre del Señor ” (Job 1:21). 

60b: 12 Rav Huna dijo que Rav dijo que el rabino Meir dijo; y así se enseñó en 

una baraita en nombre del rabino Akiva: uno siempre debe acostumbrarse a 
decir: todo lo que Dios hace, lo hace para mejor. 

60b: 13 La Gemara relata: Al igual que este incidente, cuando el rabino Akiva estaba 
caminando por el camino y llegó a cierta ciudad, preguntó por el alojamien¬ 
to y no le dieron ninguno. Él dijo: Todo lo que Dios hace, lo hace para me¬ 
jor. Fue y durmió en el campo, y trajo consigo un gallo, un burro y una 
vela. Una ráfaga de viento vino y apagó la vela; vino un gato y se comió el 
gallo; y vino un león y se comió el burro. Él dijo: Todo lo que Dios hace, lo 
hace para mejor . Esa noche, un ejército vino y tomó la ciudad en cautive¬ 
rio. Resultó que el rabino Akiva solo, que no estaba en la ciudad y no tenía una 
vela encendida, un gallo ruidoso o un burro para regalar su ubicación, se sal¬ 
vó. Él les dijo: ¿No te lo dije? Todo lo que Dios hace, 
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6 la: 10 


6 la: 11 

61a:12 


Lo hace por lo mejor. 

Y Rav Huna dijo que Rav dijo en nombre del rabino Meir: Las palabras de 
uno siempre deben ser pocas antes del Santo, Bendito sea, como se dice: 
“No te precipites con tu boca y no dejes que tu corazón se apresure a pro¬ 
nunciar aw ord delante de Dios; porque Dios está en el cielo y tú en la tie¬ 
rra. Por lo tanto, sean pocas sus palabras ” (Eclesiastés 5:1). 


Rav Nahman bar Rav Isda interpretó homiléticamente: ¿Cuál es el signifi¬ 
cado de lo que está escrito: "Entonces el Señor Dios formó [ vayyitzer ] hom¬ 
bre" ( Génesis 2: 7), con un doble yod ? Este doble yod alude al hecho de 
que el Santo, Bendito sea Él, creó dos inclinaciones; uno una buena inclina¬ 
ción y uno una inclinación al mal. 

Rav Nahman bar Yitzhak se opone firmemente a esto: si es así, ¿ un imal, 
con respecto a quién vayyitzer no está escrito con un doble yod , no tiene in¬ 
clinación? ¿No vemos que causa daños, picaduras y patadas? Más bien, in¬ 
terprete el doble yod homiléticamente, de acuerdo con la opinión del rabino 
Shimon ben Pazi, como dijo el rabino Shimon ben Pazi: Esto alude a la difi¬ 
cultad de la vida humana; ay de mi Creador [ yotzri ] y ay de mi inclinación 
[yitzri ]. Si uno opta por seguir a su Creador o su inclinación, ¡ay del 
otro! 

Alternativamente, esta duplicación en el lenguaje de la creación puede expli¬ 
carse de acuerdo con la declaración del rabino Yirmeya ben Elazar, como di¬ 
jo el rabino Yirmeya ben Elazar: El Santo, Bendito sea, creó dos caras [ du 
partzujin ] en Adán el primer hombre. ; fue creado tanto masculino como fe¬ 
menino en un solo cuerpo, como se dice: "Me has formado [ tzartani ] detrás 
de un d antes" (Salmos 139: 5); tzartani se deriva de la palabra tzu- 
ra [cara]. Dios formó dos caras en una sola creación, posterior y frontal. 

Se dice: "Y el tzela que el Señor, Dios, había tomado del hombre, hizo una mu¬ 
jer, y la trajo al hombre" ( Génesis 2:22). 

Rav y Shmuel no están de acuerdo sobre el significado de la palabra tzela : Uno 
dijo: Significa cara. Eva fue originalmente una cara o lado de Adán. Y uno di¬ 
jo: Significa cola, lo que explica que significa que la tzela era un apéndice, es 
decir, una de las costillas en el pecho de Adam. 

La Guemará analiza esta controversia: De acuerdo, de acuerdo con el que 
dijo que tzela medios se enfrentan; es por eso que está escrito: "Me has for¬ 
mado [ tzartani ] detrás y antes". Sin embargo, de acuerdo con el que 
dijo que tzela significa cola, lo que significa el verso: "Me has formado [ tzar¬ 
tani ] detrás" y antes"? La Gemara responde: Puede explicarse de acuerdo 
con la opinión del Rabino Ami, como dijo el Rabino Ami: Detrás significa 
que Adán fue creado al final del acto de creación; y antes significa que él fue el 
primero en ser castigado. 

La Gemara pregunta: De acuerdo, Adán estaba detrás, o el último, en el acto 
de la creación, lo que significa que no fue creado hasta el sexto día, la víspera 
de Shabat; sin embargo, antes, o primero, para el castigo, ¿ a qué castigo 
se refiere esto? Si usted dice que él fue el primero en ser castigado a raíz del 
episodio con la serpiente, ¿no se le enseñó en una baraita que, con respecto al 
castigo, el rabino Yehuda HaNasi dice: Al conferir honor, uno comienza con 
el mejor st; Al maldecir, uno comienza con lo menos significati¬ 
vo. 

La Gemara explica: Al conferir honor, uno comienza con el más grande, como 
está escrito: "Y Moisés dijo a Aarón, a Elazar e Itamar, sus hijos restantes: 
Tome la ofrenda de comida que queda" (L eviticus 10:12) . Aaron, quien fue el 
más grande entre los involucrados, se menciona primero. Y al maldecir, uno co¬ 
mienza con lo menos significativo, ya que primero la serpiente fue maldeci¬ 
da, luego Eva fue maldecida, y finalmente el propio Adán fue maldecido. El 
castigo no comenzó con Adán. 

Más bien, esto se refiere al castigo del diluvio, como está escrito: "Y borró 
toda sustancia viva que estaba sobre la faz de la tierra, tanto hombres como 
ganado, reptiles y aves del cielo" (Génesis 7: 23); El castigo comenzó con el 
hombre, luego con los animales y finalmente con todas las demás criaturas. 
Volviendo a la interpretación de vayyitzer , la Gemara pregunta: De acuerdo, de 
acuerdo con la persona que dijo que Eva era originalmente una cara o un lado 
de Adán; es por eso que está escrito va yyitzer , con un doble yod , que aluden a 
las dos formaciones. Sin embargo, de acuerdo con la persona que dijo que 
ella era una cola o apéndice de Adán, ¿qué se transmite al deletrear vayyit- 


xia 

73iüb b37: 
m 7ax X5ia m iQxi 
un 1 nbi57b 7’xa ’37 mra 
’53b proia cnx b^ mrn 
ixia ira ttmpn 
bx -pbi -prj ^ baan ^ 
’53b "ni x’xiab 77a 1 
n’awa D’7bx7 ’3 trnbxn 
un 1 p bs? piNn b57 7nxi 
n’D5?a ■p'137: 
X707 33 73 pm 37 C77 
n’7bx 'n 7tru 3’737 ’xa 
pw prp , M3 37X7 nx 

■¡173 E77pn X73 ¡a’755’ 
72Í 1 77X1 31D 755’ 77X X17 
577 

33 pm 37 nb p’pna 
xb7 nam rima xbx pmr 
nb mb 755”i m a’na 
xpta7 ppn xp xai X72r 

’3773 XbX XD5731 X3I5751 
’37 73X7 P3 p 1157aiZ? 

mtva ’b ’ix P3 p p57aw 
’75ra ’b ’ixi 
p rraa’ ’3373 ’35 ’x 

P ma7’ ’37 73X7 7T57bX 
X73 P31X73 17 7T57bX 

□7X3 xm pn3 ttmpn 
□7p1 3inx 73X5157 11^X77 
’irm: 

5?b5tn nx n’nbx 'n pn 

pi5J33 nax 7n bxiaun 33 
33T 7ax 7m 


pi553D 7ax7 ;xab xabt¿>3 
D7p1 3inx 37137 15”n 
3517ax7 ;xab xbx pmx 
’ms D7pi 7inx ’xa 
’ax ’37 33X7 ’ax ’3373 
n’»x73 nü57ab 3inx 
ni557713b D7p1 

n^57ab 7inx xabt¿>3 
’b5?a 757 ’73X xb7 n’U>X73 
771557713b 37pi XbX XJ13C7 

xa’b’x ’xa7 771557712 
’37 X’5Jim U?n57 711557313 
la i’b’njia nbi753 aaix 
la i’b’nna nbbpai bi75n 
ppn 

bi75n ia i’b’nna nbi753 
pnx bx niiia 3377 3’7i37 
i’53 aan’x bxi 7t57bx bxi 
nbbp3 75i inp n’3Jii5n 
nbnjia ppn p pb’nna 
nbbpji5 pioabi 75775 bbp775 
D7X bbp35 p1D3bl 717 
31737 bl337 31557713 XbX 
b57 7C7X mp’7 ba nx aa’i 
7373 7S1 37X3 737X7 ’53 
7373 3771 37X XC7’33 
P12573 33X7 ¡X3b Xab^a 
’5C73 755”1 3’337 15”7 
35T 33X7 pab XbX ]’71’ 
755”1 ’X3 



Talmud Efshar en Español -nWDX TlQpn 


zer con un doble yod ? 

61a: 13 La Gemara responde: Esto se interpreta como un aliado homilético de acuerdo 
con la opinión del Rabino Shimon ben Pazi, como dijo el Rabino Shimon ben 
Pazi: Esto enfatiza lo que una persona se dice a sí misma en cada circunstan¬ 
cia: ¡Ay de mí de mi Creador y ay! a mí desde mi inclinación. 

61a: 14 Por supuesto, de acuerdo con el que dijo que Eva era una cara, por eso está 
escrito: "Masculino y femenino, Él los creó" (Génesis 5: 2). Sin embargo, se¬ 
gún el que dijo que Eva era una cola, ¿cuál es el significado del versícu¬ 
lo: "Hombre y mujer, los creó "? La Gemara responde: Se puede explicar de 
acuerdo con la opinión del Rabino Abbahu. Cuando el Rabino Abbahu plan¬ 
teó una contradicción entre los versos: Por un lado está escrito: "Masculino y 
femenino, los creó", y por otro lado está escrito: "Porque a imagen de Dios 
hizo al hombre" ( Génesis 9: 6), indicando que el hombre fue creado solo. ¿Có¬ 
mo, entonces, resuelve la contradicción? Al principio, la idea entró en la men¬ 
te de Dios para crear dos, y en última instancia, sólo uno fue en reali¬ 
dad creado. 

61a: 15 La Gema ra pregunta: De acuerdo, quien dijo que Eva era una cara, por eso es¬ 
tá escrito: “Y tomó uno de sus lados y cerró el lugar con carne en su lu¬ 
gar” (Génesis 2:21 ), ya que era necesario cerrar el lado que estaba abierto. Sin 
embargo, de acuerdo con la persona que dijo que Eva era originalmente 
una cola, ¿qué quiere decir el versículo: "Y cerró el lugar con carne en su lu¬ 
gar"? Rabino Yirmeya dijo, y algunos dicen Rav Zevid dijo, y algunos dicen 
Rav Nahman barra de Isaac dijo: Era necesario decir tha t sólo en relación 
con el lugar de la incisión. 

61a: 16 La Guemará desafía la otra opinión: De acuerdo, quien dijo que Eva era una co¬ 
la, por eso está escrito: "Y el Señor Dios construyó la tzela " (Génesis 
2:22); Era un edificio completamente nuevo . Sin embargo, de acuerdo con 
quien dijo que Eva era una cara o un lado completo , ¿cuál es el significado 
de: “Y él construyó”? ¿Qué se necesitaba construir? 

6la: 17 La Guemara responde: Esto debe ser interpretado homiléticamente, de acuerdo 
con la opinión del rabino Shimo n ben Menasya, como el rabino Shimon ben 
Menasya interpretado homiléticamente: ¿Cuál es el significado de lo que es¬ 
tá escrito: “Y el Señor Dios construyó el tzela ”? Este versículo enseña que el 
Santo En e, Bendito sea Él, trenzó el cabello de Eva , y luego la trajo a Adán, 
como en los pueblos costeros, ellos llaman cabello trenzado , construc¬ 
ción. 

6la: 18 Alternativamente, el versículo: Y Él construyó, podría entenderse como una 
descripción de su forma básica, como dijo Rav Hisda, y algunos dicen que se 
enseña en una baraita : Este versículo enseña que el Santo, Bendito sea, cons¬ 
truyó a Eva. como la estructura de un almacén Del mismo modo que un al¬ 
macén se construyó estrecha en la parte superior y amplia en la parte infe¬ 
rior, con el fin de mantener los productos ingenio Hout colapso; así tam¬ 
bién se crea una mujer estrecha en la parte superior y ancha en la parte infe¬ 
rior, para sostener al feto. 

61a: 19 Con respecto al versículo: "Y la trajo al hombre" (Génesis 2:22), el rabino 

Yirmeya ben Elazar dijo: Este versículo enseña que el Santo, Bles sed be He, 
fue el mejor hombre del primer hombre de Adán . A partir de aquí, la Torá 
enseñó que es un modo de comportamiento deseado para un individuo ma¬ 
yor buscar a un individuo menor para ayudarlo y servirle como su mejor 
hombre. La mayor individuo debe ayudar al menor y no debe sentirse 
mal un combate, que podría ser debajo de su dignidad. 

61a:20 La Gemara pregunta: Y de acuerdo con la persona que dijo que Eva era 

una cara o un lado de Adán, ¿ cuál de ellos caminó delante? Rav Nahman bar 
Yitzhak dijo: Es razonable decir que el hombre caminaba al frente, como se 
le enseñó en una baraita : un hombre no debe caminar detrás de una mujer 
en un camino, ya que la mirará constantemente. E incluso si la esposa de uno 
se encuentra con él a lo largo de un puente, debe caminar rápidamente 
para moverla a su lado para que ella no camine delante de él. Y cualquiera que 
camina detrás de una mujer en un río para ver su piel expuesta cuando levan¬ 
ta su ropa mientras pasa por el agua no tiene parte en el Mundo por Ve¬ 
nir. 

61a:21 Los Sabios enseñaron: Alguien que cuenta el dinero para una mujer de su 
mano a su mano para mirarla, incluso si ha acumulado Torá y buenas obras 
como Moisés, nuestro maestro, no será absuelto del castigo de Gehenna, co¬ 
mo se dice: "Mano a mano, el hombre malo no quedará sin castigo" (Prover¬ 
bios 11:21); Alguien que le da dinero de su mano a su mano, incluso si recibió la 
Torá de la mano de Dios, como Moisés, no será absuelto del castigo de Gehe¬ 
nna, que se llama maldad. 
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61a:22 Rav Nahman dijo: Del siguiente verso sabemos que el padre de Sansón, Ma- 

noa, era un ignorante, como está escrito: "Y Manoa ... fue tras su espo¬ 
sa" (Jueces 13:11). 

61a:23 Rav Nahman barra de Yitzhak se opone firmemente a esto: Si esto es 

así que usted entiende la ver en sí, literalmente, lo que se dice acerca de la v er- 
se con respecto a Elkana, el padre del profeta Samuel, como está escrito: “Y 
Elkana caminaba después de su esposa ", y ¿qué pasa con el versículo con 
respecto al profeta Elíseo, como está escrito:" Y él se levantó y la siguió " (II 
Reyes 4:30)? ¿ Este verso significa que él literalmente la siguió? Más 
bien, ciertamente este versículo significa que él siguió sus palabras y conse¬ 
jos. Si es así, entonces el versículo sobre Manoa puede ser interpretado de mane¬ 
ra similar; siguió el consejo y la orientación de su esposa y literalmente no cami¬ 
nó detrás de ella. 

61a:24 Rav Ashi dijo: Y según lo que dijo Rav Navman, que Manoa era un igno¬ 
rante; ni siquiera aprendió a leer las historias básicas de la Torá que incluso los 
niños aprenden en la escuela, como se dice: "Rebecca aro se, y sus doncellas, 
y cabalgaron sobre los camellos, y siguieron al hombre" (Génesis 24:61 ); Lo 
siguieron y no caminaron delante del hombre. 

61a:25 Sobre este tema, el rabino Yohanan dijo: Es preferible caminar Beh ind un 
león y no detrás de una mujer, y preferible a caminar detrás de una mujer y 
no detrás de la idolatría, porque entonces aparecerá como si él está acompa¬ 
ñando la idolatría. Es preferible caminar detrás de la idolatría y no detrás de 
una sinagoga cuando la congregación está rindiendo, ya que parece separarse 
de la comunidad en el sentido de que no desea unirse a ellos en oración. 

61a:26 Este último halakha tiene numerosas advertencias: y solo dijimos esto en un ca¬ 
so en el que no lleva algo, y si lleva algo, esto no se aplica, ya que todos enten¬ 
derán por qué no entró en la sinagoga. Y solo dijimos esto en un caso donde no 
hay otra entrada a la sinagoga, y si hay otra entrada, esto no aplica. Y solo 
dijimos esto en un caso en el que no está montando un burro, y si está mon¬ 
tando un burro, esto no se aplica. Y solo dijimos esto en un caso en el que no 
está usando filacterias, pero si está usando filacterias, esto no se apli¬ 
ca. 


61a:27 Rav dijo: La inclinación al mal es como una mosca y se asienta entre las dos 
entradas del corazón, como se dice: "Las moscas muertas hacen que la po¬ 
mada del perfumista sea fétida y pútrida" (Eclesiastés 10: 1). Y Shmuel 
dijo: La inclinación al mal es como un tipo de trigo, como se dice: “Transgre¬ 
sión [ hatat ] se sienta en la puerta” (Génesis 4: 7); tatatat se interpreta d homi- 
léticamente como relacionado con hitta , trigo. 

61a:28 Los sabios enseñaron en una baratía : una persona tiene dos riñones; uno le 
aconseja que haga el bien y uno le aconseja que haga el mal. Y es lógico que 
el que le aconseja que haga el bien esté a su derecha y el que le diga que haga 
el mal está a su izquierda, como está escrito: "El entendimiento de un sabio 
está a su derecha, pero un el entendimiento del necio está a su izquierda 
” (Eclesiastés 10: 2). 

61a:29 Tangencial al tema de los riñones, la Gemara cita lo que los Sabios enseña¬ 
ron en una baratía con respecto a los roles de varios órganos: los riñones acon¬ 
sejan, el corazón comprende, la lengua da forma a los sonidos que salen de la 
boca, la boca completa el formando la voz, el esófago toma y suelta todo tipo 
de comida, la tráquea produce la voz, 

6Ib: 1 y los pulmones dibujar todo tipo de líquidos, el hígado se enoja, los vesícu¬ 
la vejiga inyecta una gota de hiel en el hígado y alivia la ira, las 1 
bazo ecs, el buche muele la comida, y el estómago trae el sueño, los despierta 
nariz. Si se invierten los papeles de tal manera que el órgano que trae el sue¬ 
ño llegara a despertar, o el órgano que despierta debían traer el sueño, el indi¬ 
viduo se deterioraría gradualmente. Fue enseñado: Si tanto provocar el sue¬ 
ño o despertar tanto, la persona muere inmediatamen¬ 
te. 

61b:2 Con respecto a las inclinaciones de uno, se enseñó en una baratía que el rabino 
Yosei HaGelili dice: La buena inclinación gobierna a los justos, como se di¬ 
ce: "Y mi corazón está muerto dentro de mí" (Salmos 109: 22); la inclinación 
al mal ha sido completamente desterrada de su corazón. La inclinación al mal 
gobierna al malvado, como se dice : "La transgresión habla al malvado, no 
hay temor de Dios ante sus ojos" (Salmos 36: 2). Las personas medianas se 
rigen por las inclinaciones del bien y del mal, como se afirma: "Porque está a 
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la diestra del necesitado, para salvarlo de los que gobiernan su alma" (Sal¬ 
mos 109: 31). 

61b:3 Rabba dijo: La gente como nosotros es mediana. Abaye, su alumno y sobrino, 
le dijo: Si el Maestro afirma que él es simplemente mediocres, no deja espacio 
para que viva ninguna criatura. Si una persona como tú es mediana, ¿qué pasa 
con el resto de nosotros? 

61b:4 Y Rava dijo: El mundo fue creado solo por el bien de los impíos de pleno de¬ 
recho o los justos de pleno derecho; otros no viven vidas completas en ningu¬ 
no de los dos mundos. Rava dijo: Uno debe saber de sí mismo si es o no com¬ 
pletamente justo, como si no fuera completamente justo, sabe que su vida será 
una vida de sufrimiento. Rav dijo: El mundo solo fue creado para el malva¬ 
do Ahab ben Omri y para el rabino Hanina ben Dosa. La Gemara explica: 
Para A hab ben Omri, este mundo fue creado, ya que no tiene lugar en el Mun¬ 
do por Venir, y para el Rabino inaanina ben Dosa, el Mundo por Venir fue 
creado. 

61b:5 Aprendimos en nuestra mishná la explicación del versículo: "Y amarás al Se¬ 
ñor tu Dios con todo tu corazón y toda tu alma y todas tus fuerzas" (Deuterono- 
mio 6:5). Esto se elaboró cuando se enseñó en una baraita : el rabino Eliezer 
dice: Si se dice: "Con toda tu alma", ¿por qué dice: "Con todas tus fuer¬ 
zas"? Por el contrario, si decía: "Con todas tus fuerzas", ¿por qué dice: 

"Con toda tu alma"? Más bien, esto significa que si el cuerpo de uno es más 
querido para él que su propiedad, por lo tanto se dice: "Con toda tu 
alma"; uno debe dar su alma en la santificación de Dios. Y si el dinero de uno 
es más querido para él que su cuerpo, por lo tanto se dice: "Con todas tus 
fuerzas"; con todos tus bienes El rabino Akiva dice: "Con toda tu alma" sig¬ 
nifica: Incluso si Dios toma tu alma. 

61b:6 La Gemara relata extensamente cómo el rabino Akiva cumplió estas directi¬ 
vas. Los Sabios enseñaron: Una vez , después de la rebelión del bar Kokhe- 

va, el imperio del mal de Roma decretó que Israel no puede participar en el 
estudio y la práctica de la Torá. Pappos ben Yehuda vino y encontró al rabino 
Akiva, que estaba convocando asambleas en público y participando en el es¬ 
tudio de la Torá . Pappos le dijo : Akiva, ¿no tienes miedo del imperio? 

61b:7 El rabino Akiva le respondió: Relataré una parábola. ¿Con qué se puede 

comparar esto? Es como un zorro caminando por la orilla del río cuando ve 
peces reuniéndose y huyendo de un lugar a otro. 


El zorro le dijo a la m: ¿De qué estás huyendo? 

Le dijeron: Estamos huyendo de las redes que la gente nos arroja. 

Él les dijo: ¿Desean llegar a tierra firme, y viviremos juntos como mis ante¬ 
pasados residieron con sus antepasados? 

El pez le dijo : ¿Tú eres el que dicen, él es el más inteligente de los anima¬ 
les? No eres inteligente; eres un tonto. Si tenemos miedo en el agua, nues¬ 
tro hábitat natural que nos da vida, entonces en un hábitat que causa nues¬ 
tra muerte, más aún. 

La moraleja es: también nosotros, los judíos, ahora que nos sentamos y parti¬ 
cipamos en el estudio de la Torá , sobre el cual está escrito: "Porque esa es 
tu vida y la duración de tus días" (Deuteronomio 30:20), tememos impe¬ 
rio hasta este punto; si procedemos a permanecer inactivos de su estudio, ya 
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que su abandono es el hábitat que causa nuestra muerte, tanto más temeremos 
al imperio. 

Los Sabios dijeron: Pasaron no pocos días hasta que capturaron al Rabino 
Akiva y lo encarcelaron en prisión, y capturaron a Pappos ben Yehuda e 
inc lo encarcelaron junto a él. El rabino Akiva le dijo: Pappos, ¿quién te tra¬ 
jo aquí? Pappos respondió: Feliz eres, rabino Akiva, porque fuiste arrestado 
bajo el cargo de participar en el estudio de la Torá . ¡Ay de Pappos, que fue 
capturado por el cargo de participar en asuntos ociosos ! 


La Gemara relata: Cuando sacaron al Rabino Akiva para ser ejecutado, era 
hora de recitar a Shema . Y estaban rastrillando su carne con peines de hie¬ 
rro, y él estaba recitando a Shema , aceptando así el yugo del cielo. Sus alum¬ 
nos le dijeron: Nuestro maestro, incluso ahora, mientras sufres, ¿recitas She¬ 
ma ? Él les dijo: Todos mis días me ha preocupado el versículo: Con toda tu 
alma, lo que significa: Incluso si Dios toma tu alma. Me dije a mí mis¬ 
mo: ¿Cuándo será la oportunidad que me debe otorgarse a f ulfill este ver¬ 
so? Ahora que me lo han dado, ¿no lo cumpliré? Él prolongó su pronuncia¬ 
ción de la palabra: Uno, hasta que su alma dejó su cuerpo cuando pronunció su 
última palabra: Uno. Una voz descendió del cielo y dijo: Feliz eres, rabino 
Akiva, que tu alma dejó tu cuerpo mientras pronuncia¬ 
bas: Uno. 


Los ángeles ministrantes dijeron ante el Santo: Bendito sea: ¿Esta es la To¬ 
rá y esta es su recompensa? Como se dice: "De la muerte, por tu mano, oh 
Señor, de la muerte del mundo" (Salmos 17:14); Tu mano. Dios, mata y no sal¬ 
va. Dios dijo el final del versículo a los ángeles ministrantes: "Cuya porción 
está en esta vida". Y entonces surgió una Voz Divina y dijo: Feliz eres, rabi¬ 
no Akiva, ya que estás destinado a vivir en el mundo para ... Ven, ya que tu 
porción ya está en la vida eterna. 

Aprendimos en la Mishná que no se puede actuar irreverentemente frente a 
la Puerta Oriental, que está alineada con el Lugar Santísimo. Limitando es¬ 
ta halakha , Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Solo dijeron esta halakha con res¬ 
pecto al comportamiento irreverente del Monte Scopus [ Tzofim ] y dentro, 
y específicamente áreas desde donde se puede ver el Templo. También se dice: 
el rabino Abba, hijo del rabino Hiyya bar Abba, dijo: el rabino Yohanan di¬ 
jo lo siguiente: solo dijeron esta halakha con respecto al monte Scopus y den¬ 
tro, cuando uno puede ver, y cuando no hay una valla que obstruya su ver, y 
cuando la Presencia Divina descansa allí, es decir, cuando el Templo está de 
pie. 


En este contexto, las Sagias enseñaron: Quien defeca en Judea no debe defe¬ 
car cuando mira hacia el este y el oeste, porque entonces está frente a Jerusa- 
lén; más bien debería hacerlo mirando hacia el norte y el sur. Pero en Gali¬ 
lea, que está al norte de Jerusalén, uno solo debe defecar mirando hacia el este 
y nosotros st. El rabino Yosei permite hacerlo, como solía decir el rabino Yo- 
sei: solo prohibían hacerlo cuando uno puede ver el Templo, donde no hay 
una cerca, y cuando la Divina Presencia descansa allí. Y los rabinos prohí¬ 
ben hacerlo. 

La Gemara argumenta: Pero la opinión de los rabinos, que prohíben 
esto, es idéntica a la del primer taima anónimo , que también prohíbe hacer¬ 
lo. La Gemara responde: La diferencia práctica entre ellos es con respecto a los 
lados, es decir, un lugar en Judea que no está directamente al este o al oeste de 
Jerusalén, o un lugar en Galilea que no está directamente al norte de Jerusa¬ 
lén. Según el primer taima , está prohibido; Según los rabinos, está permiti¬ 
do. 

Se enseñó en otra baratía : el que defeca en Judea no debe defecar cuando 
mira hacia el este y el oeste; más bien, solo debería hacerlo mirando hacia 
el norte y el sur. Y en Galilea, está prohibido defecar mirando hacia el norte y 
el sur, mientras que este y oeste están permitidos. Y el rabino Yosei permi¬ 
tió hacerlo, como solía decir el rabino Yosei: solo prohibían hacerlo cuando se 
podía ver el templo. El rabino Yehuda dice: cuando el Templo está de pie, es¬ 
tá prohibido, pero cuando el Templo no está de pie , está permitido. La Ge¬ 
mara agrega que el rabino Akiva prohíbe defecar en cualquier lugar mientras 
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mira hacia el este y el oeste. 


La Gemara desafía esto: la posición del rabino Akiva es idéntica a la de la pri¬ 
mera taima anónima , que también prohíbe hacerlo. La Gemara responde: la di¬ 
ferencia práctica entre ellos es con respecto a los lugares fuera de Eretz Is¬ 
rael , ya que según el rabino Akiva, incluso fuera de Eretz Israel, está prohibido 
defecar mientras mira hacia el este y el oeste. 

El Gemara relata que en el baño de Rabba , los ladrillos se colocaron al este y 
al oeste para garantizar que defecaría hacia el norte y el sur. Abaye fue y los co¬ 
locó al norte y al sur, para probar si Rabba era particular sobre su dirección o si 
simplemente habían sido colocados al este y al oeste . Rabba entró y los arre¬ 
gló. Él dijo: ¿Quién es el que me está molestando? Sostengo de acuerdo 
con la opinión del rabino Akiva, quien dijo: Está prohibido en todas par¬ 
tes. 

Se enseñó en una baraita en el tratado Derekh Eretz que el rabino Akiva dijo: 
Entré en el baño después de que mi maestro, el rabino Yehoshua, y aprendí 
tres cosas al observar su comportamiento: aprendí que no se debe defecar mi¬ 
rando hacia el este y el oeste, sino más bien mientras mira hacia el norte y el 
sur; Aprendí que uno no debe UNCOV mismo er , mientras que de pie, 
pero mientras sentado, en interés de la modestia; y aprendí que no se debe 
limpiar con la mano derecha , sino con la izquierda. Ben Azzai, un estudiante 
de Rabí Akiva, le dijo: Usted fue impertinente a su maestro en esa medi¬ 
da t sombrero que ha observado que gran parte? Él respondió: es la Torá, y de¬ 
bo aprender. 


Del mismo modo, aprendimos en una baraita : Ben Azzai dijo: una vez entré 
en un baño después del rabino Akiva, y aprendí tres cosas al obser¬ 
var su comportamiento: aprendí que no se debe defecar mirando hacia el este 
y el oeste, sino hacia el norte y sur; Aprendí que uno no debe destapar a sí 
mismo mientras st anding, pero mientras sentado; y aprendí que no se debe 
limpiar con la mano derecha , sino con la izquierda. El rabino Yehuda le di¬ 
jo: ¿Eras tan impertinente con tu maestro hasta ese punto? Él respondió: es 
la Torá, y debo aprender. 


En una nota similar, el Gema ra relata que Rav Kahana entró y se acostó deba¬ 
jo de la cama de Rav. Escuchó a Rav hablando y riéndose con su esposa, y 
atendiendo a sus necesidades, es decir, teniendo relaciones con ella. Rav Kaha¬ 
na le dijo a Rav: La boca de Abba, Rav, es como alguien que nunca ha comi¬ 
do un plato fresco, es decir, su comportamiento era lujurioso. Rav le dijo: Ka¬ 
hana, ¿estás aquí? Vete, ya que este es un modo de comportamiento indesea¬ 
ble. Rav Kahana le dijo: es la Torá, y debo aprender. 

La Guemará pregunta: ¿Por qué debe uno no limpie a sí mismo con su dere¬ 
cha mano, pero con su izquierda? Rava dijo: Porque la Torá fue dada con 
la mano derecha , como se dice: "A Su diestra les fue una ley ardien¬ 
te" (Deuteronomio 33: 2). Rabba bar bar Hana dijo: Porque la mano dere¬ 
cha está cerca de la boca, es decir, las personas comen con la mano derecha. Y 
el rabino Shimon ben Lakish dijo: Porque uno ata las filacterias en su mano 
izquierda con su mano derecha. Rav Nahman barra de Isaac dijo: Porque se 
apunta hacia los cantilación notas de la Torá con su mano dere¬ 
cha. 

La Gemara señala que esto es paralelo a una disputa tannaítica : el rabino 
Eliezer dice: Uno tiene prohibido limpiarse con la mano derecha porque come 
con ella. El rabino Yehoshua dice: "Con el uso, escribe con él". El rabino 
Akiva dice: Porque señala las notas de la Torá con él. 

El rabino Tanhum bar Hanilai dijo: Cualquiera que sea modesto en el baño 
se salvará de tres cosas: de serpientes, escorpiones y demonios. Y algunos 
dicen ° en incluso sus sueños se conforman con él. 


La Gemara relata: Había un baño en particular en la ciudad de Tiberíades, 
donde, cuando dos entraban, incluso durante el día, los demonios los daña- 
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ban . Cuando el rabino Ami y el rabino Asi entrarían solos, no se verían per¬ 
judicados. Los sabios les dijeron: ¿No tienes miedo? Rabí Ami y el rabino 
Asi les dijo: Hemos aprendido a través de la tradición: La tradición de peligro 
evitar en el cuarto de baño es conducirse Wi ° modestia y silencio. La tradi¬ 
ción para acabar con el sufrimiento es con el silencio y la oración. 


Debido a que el miedo a los demonios en los baños era generalizado, Gemara 
cuenta: la madre de Abaye crió un cordero para acompañarlo al baño. La 
Guemará objetos: Ella debería haber ra ised una cabra para él. La Gemara res¬ 
ponde: una cabra podría intercambiarse con un demonio cabra. Como tanto 
el demonio como la cabra se llaman sa'ir , tenían miedo de llevar una cabra a un 
lugar frecuentado por demonios. 

Antes de que Rava se convirtiera en el jefe de la yeshiva, su esposa, la hija 
de Rav Hisda, le traería una nuez en un recipiente de cobre. Esto fue para 
defenderse de los demonios cuando estaba en el baño. Después fue elegido 
para presidir como jefe de la Yeshiva, que requiere un grado adicional de pro¬ 
tección, por lo que Constr ucted una ventana para él, enfrente de donde iba a 
defecar, y puso su mano sobre la cabeza. 

Con respecto a dónde uno puede o no ir a defecar, Ulla dijo: Detrás de una cer¬ 
ca, uno no necesita distanciarse de las personas y puede defecar de inmedia¬ 
to. En un valle o campo abierto, uno debe distanciarse lo suficiente como para 
que si pasa viento, nadie lo escuche. Isi bar Natan enseñó lo siguiente: de¬ 
trás de una cerca uno debe distanciarse lo suficiente como para que si pasa el 
viento otro no lo escuche, y en un valle, debe distanciarse lo suficiente para 
que nadie pueda verlo. 

La Gemara plantea una objeción basada en lo que aprendimos en una mishná 
en Teharot : los trabajadores físicos, que generalmente caen en la categoría 
de am ha ’aretz y generalmente no son cautelosos con respecto a las leyes de la 
pureza ritual, salen de la entrada de la prensa de aceitunas, defecan detrás de 
la cerca y son ritualmente puros. No hay razón para preocuparse de que pue¬ 
dan volverse impuros mientras tanto. Esto indica que una mayor diferencia es in¬ 
necesaria. 

La Gemara responde: Con respecto a las leyes de la pureza ritual, fueron in¬ 
dulgentes. Para garantizar el mantenimiento de la pureza, eran indulgentes y no 
requerían una mayor distancia. 

Ven y escucha de lo que hemos aprendido: ¿En qué medida pueden los trabaja¬ 
dores di mismos postura, y el fruto y el aceite se mantendrá pura? Pueden dis¬ 
tanciarse solo hasta el punto de que todavía lo vea. Esto contradice la opinión 
de Isi bar Natan, quien les exigió que se distanciaran lo suficiente como para que 
no puedan ser vistos. La Gemara responde: Los que comen con pureza son di¬ 
ferentes, ya que los Sabios fueron indulgentes con ellos. 

Rav Ashi dijo: ¿Cuál es el significado de: Mientras otro no lo vea, cuál era el 
estándar que dijo Isi bar Natan? Es suficiente que otra persona no pueda ver 
su desnudez, aunque sí lo ve. 


La Gemara relata: Hubo un elogio particular que fue a elogiar a una persona 
importante en presencia de Rav Nahman. Del fallecido, dijo: T el hombre fue 
modesto en sus caminos. Rav Nahman le dijo: ¿Fuiste al baño con él y sa¬ 
bías si era modesto o no? Como aprendimos en una baraita : uno solo puede 
describir como modesto, que es modesto incluso en el baño, cuando no hay 
nadie más allí. 

La Gemara pregunta: ¿Y qué diferencia le hizo a Rav Nahman que insistiera 
tanto en los detalles de si este hombre era o no modesto? La Gemara respon¬ 
de: Porque se enseñó en un bar aita : así como los difuntos son castigados, 
también lo son los logizadores de la UE y los que responden después de 

ellos. Los fallecidos son castigados por las transgresiones cometidas en sus vi¬ 
das. Los elogiadores y los que responden son castigados por aceptar la atribu¬ 
ción de virtudes que el difunto no poseía. 

El Sabios Taug ht en un baraita : ¿Quién es una persona modesta? Alguien 
que defeca en la noche donde defeca durante el día, es decir, que se distancia 
por la noche, para aliviarse, no menos de lo que se distancia durante el día. 

Los desafíos de Gemara: ¿es así? ¿No dijo Rav Yehuda que Rav dijo: Uno 
siempre debe acostumbrarse a defecar en la mañana y en la noche, cuando 
está oscuro, para no tener que distanciarse? Además, durante el día, Rava 
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iría a una milla a las afueras de la ciudad, y por la noche le diría a su sirvien¬ 
te: Limpie un lugar para mí en la calle de la ciudad. Y así también, el rabi¬ 
no Zeira le dijo a su sirviente: vea quién está detrás de la sala de estudio, ya 
que necesito defecar. Estos sabios no defecaban por la noche en el mismo lugar 
donde defecaban durante el día. Más bien, modifique la afirmación y diga lo si¬ 
guiente: de la manera en que uno defeca durante el día, es decir, debe com¬ 
portarse de noche con el mismo grado de modestia con el que se quita la ropa 
cuando defeca durante el día. 


Rav Ashi dijo: Incluso si dices que el texto puede permanecer como esta¬ 
ba: donde defeca durante el día, solo era necesario en el caso de un rin¬ 
cón, donde uno puede ocultarse. En aras de la modestia, debe ir a la vuelta de la 
esquina por la noche, tal como lo hace durante el día. 

La Gemara discute el asunto en sí. Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Uno siem¬ 
pre debe acostumbrarse a defecar temprano en la mañana y tarde en la noche 
para no tener que distanciarse. 

Esa opinión también se enseñó en una baratía : Ben Azzai dijo: Levántate 
temprano por la mañana y ve a defecar, espera a la noche y ve a defecar, para 
que no necesites distanciarte. También dijo: toca alrededor del ano primero pa¬ 
ra ayudar en la apertura de los orificios y luego siéntate; no se siente y luego to¬ 
que, para cualquier persona que se sienta y luego se toca, incluso si la hechi¬ 
cería se realiza en un lugar distante como Aspamia, la brujería se le ha de ve¬ 
nir. 

La Gemara dice: Y si uno olvida y se sienta y luego toca, ¿cuál es su reme¬ 
dio? Cuando se para , debe recitar el siguiente encantamiento: No para mí, no 
para mí, ni tahim ni ta nortim , tipos de hechicería, ni estos ni de estos, ni la 
hechicería de un hechicero ni la hechicería de una hechicera. 


Continuando con el tema de la salud, se enseñó en una baratía : Ben Azzai di¬ 
ce: En todas las camas, acuéstese, excepto en el suelo. En todos los asientos, 
siéntese, excepto por una viga, para que no se caiga. Shmuel dijo: Dormir al 
amanecer es tan efectivo como forjar [ istema ] es planchar. Un intestino mo¬ 
vimiento en la madrugada es tan beneficioso como la forja es de hie¬ 
rro. 

De manera similar, Gemara relata: Bar Kappara vendería dichos para dina¬ 
res; él expresaría sus ideas en breves máximas. Por ejemplo: si tiene hambre, 
coma; no demore en comer, ya que el hambre puede pasar y su comida no será 
de ningún beneficio. Así también, si tienes sed, bebe; Mientras la olla todavía 
está hirviendo, vierta antes de que se enfríe. Esta es una metáfora para aliviar 
uno f. Bar Kappara también dijo: cuando suene la bocina en Roma, lo que sig¬ 
nifica que hay demanda de higos en el mercado romano, hijo de un vendedor 
de higos, venda los higos de su padre, incluso sin su permiso, para no perder la 
oportunidad. 

Abaye le dijo a los Sabios : Cuando entras en los senderos de la ciudad 
de Mehoza para salir y defecar en un campo, no mires a un lado ni al otro, 
ya que quizás las mujeres están sentadas allí y es inadecuado mirarlas, 
ellos. 


La Gemara relata: Rav Safra entró una vez en un baño, cuando apareció el 
rabino Abba. Para detectar si podía entrar, el rabino Abba tosió junto a la 
puerta. Rav Safra le dijo: Entra, señor. Cuando salió, el rabino Abba le di¬ 
jo: Hasta ahora, nunca se ha introducido Seir, la tierra de Edom, que no son 
estrictos en su práctica de la modestia, y sin embargo, que ya se ha aprendido 
las costumbres de Seir? ¿No aprendimos en la Mishná sobre el Templo: había 
un fuego al lado del baño ritual y un baño de honor? Y este era su honor: si 
alguien lo encontraba cerrado, se sabía que había alguien dentro; si lo en¬ 
contraba abierto, se sabía que no había nadie adentro. Hablar en el baño no 
es un modo de comportamiento deseado . 


El Gemara explica la opinión del Rav Safra, quien le dijo al Rabino Abba que 
podía entrar mientras estaba en el baño: Rav Safra sostuvo que era peligro¬ 
so para el Rabino Abba. Si esperaba y no estaba seguro de si podía o no entrar, 
se pondría en peligro . Como se enseñó en una baratía : el rabino Shimon ben 
Gamliel dice: Una columna de heces que se retiene porque no se puede ah¬ 
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viar provoca hidropesía . Una corriente [ silón ] de orina retenida causa icte¬ 
ricia. 

62b:6 La Gemara relata que el rabino Elazar entró en un baño. Este romano vino y X007 7’0*7 *75? 7T3*7X ’07 
lo empujó . El rabino Elazar se levantó y se fue, y una serpiente vino y n’pm 7X317 X177 X7X 

arrancó los intestinos del romano. El rabino Elazar recitó el siguiente verso X7X pon 7T37X ’37 ap 

sobre el romano: "Por lo tanto, te daré al hombre [ adam ] por ti" (Isaías 43: 7’13070*7 7T313 X11p77 

4); no lo leas como Adán , sino que lo lees como Edom, que significa roma- pxi 7T3*7X ’07 7’*73 ’7p 
no. D7X npn *7X i’nnn 07X 

onx x*7X: 

62b:7 Con respecto a la modestia en un baño, la Gemara cita una alusión bíblica adi- *p*73 onm "|T7*7 73X1 
cional. Cuando David encontró a Saúl en la cueva y lo salvó, rasgando la esqui¬ 
na de su abrigo, le dijo: “He aquí este día, tus ojos han visto cómo el Señor te ha 
entregado hoy en mi mano en la cueva, y le dijo a matarte; y te perdonaste 
”(I Samuel 24:10). 

62b:8 La Gemara pregunta: ¿Por qué dice el versículo: Y él dijo? Debería decir: Y di- IT 1 ? ’30’3 Trato 73X1 
je. ¿Por qué dice el verso: Y te perdonaste? Debería decir: Y me salvé. Más 73X 7’*7 ’30’3 Tom onm 

bien, el rabino Elazar dijo: David le dijo a Saúl: Según la ley de la Torá, de- 717 ib 73X 7T3*7X ’07 

bes ser asesinado, ya que eres un perseguidor que busca matarme, y la Torá rara 13 minn 13 *71X13*7 

dice: Si alguien viene a matarte , mátalo primero. Pero fue la modestia que rmx =1717 ’7713 nnx 

mostraste lo que te salvó. "pn7*7 xo max minm 

miras x*7x vrab 00137 
*p*73 non xt p 77’7i3 

62b:9 ¿Y qué es esta modestia? Como está escrito: “Y por el camino llegó a las ove- *7X X07 0’707 XT ’X3l 
jas, donde había una cueva, y Saúl entró para cubrirse los pies, para defe- 0131 "|777 *71? ixsn nrai 

car. Ahora David y sus hombres estaban sentados en las partes más recónditas 7X "|07*7 *71X13 XO’I mita 

de la cueva ”(I Samuel 24: 3). Se le enseñó que los Sabios dijeron: Había una p 0’T*7 771 XT l’*7T 
cerca dentro de una cerca, y una cueva dentro de una cueva, y Saúl entró pa- 77333 D’T*7 77331 771 
ra defecar en aras de la modestia. Con respecto al uso del término , para cubrir- 7T3*7X ’07 73X 307*7 
se los pies, el rabino Elazar dijo: Esto enseña que, incluso allí, se cubrió con 70100 13!£3 p’0!3 73*73: 
su prenda como una sukka . 

62b: 10 La Guemará continúa con una interpretación homilética del versículo: "Enton- pío 7X 7707 717 0p7 
ces David se levantó y cortó la esquina de la túnica de Saúl en secreto" (I 0*73 *71X13*7 713X *7’337 

Samuel 24: 4). El rabino Yosei, hijo del rabino inaanina, dijo: Cualquiera xrio ’070 TV ’07 73X 

que trate la ropa con desprecio, como David, que rasgó la túnica de Saúl sin pío 0’7T7 7X 7T037 *73 
ninguna razón, será castigado porque, en última instancia, no se beneficiará 73X113 073 7171 IPX 

de sus prendas, como se dice: "Ahora el rey David era viejo y estricto en D’3’0 xo -¡pr 717 "|*737l 

años; y lo cubrieron con ropa, pero no pudo calentarlo ” (I Reyes 1:1). 1*7 07’ x*7l O’Tno 17007: 

62b: 11 En cuanto a la declaración de David a Saúl: "Si es el Señor el que te incitó con- 7713 77’ ’O "|7’07 '7 OX 

tra mí, que acepte una ofrenda" (I Samuel 26:19), el rabino Elazar 7’*7 73X 7T3*7X ’07 73X 

dijo que el Santo, Bendito sea, le dijo a David: ¿Me llamas incitador? En re- 717*7 X17 qno I3l7p7 
tribución, haré que fracases en un asunto que incluso los escolares saben, co- ’3X ’77 ’*7 7’7p 7T3 

mo está escrito: “Cuando tomes la suma de los hijos de Israel, según su nú- 1*7TX13 7070 "|*7’1330 

mero, entonces darán a cada hombre un rescate por su alma al Señor, cuan- D’37V po rvo *713 mpivn 
do los enumeres; para que no haya plaga entre ellos, cuando se cuenta la m 7X X137 T 0T37 T1X 

"(Éxodo 30:12). Inmediatamente después de que Dios le dijo esto a Da- D7’7pD*7 *7X713’ 70 13X7 

vid, "Satanás se levantó contra Israel e incitó a David a numerar a Israel" (1 77111301 700 13’X iTll 

Crónicas 21: 1). Además, está escrito: “Y nuevamente la ira del Señor se encen- *7X713’ *73 pi3 7337 7’3 
dió contra Israel, e incitó a David contra ellos, diciendo: Ve, cuenta Israel y 070 717 nx 707 OTOl 

Judea” (II Samuel 24: 1). La respuesta proporcional a que David llamara a Dios *7X713’ 7X 713 ~|*7 73X*7 

incitador fue que incitó a David. Y cuando los contó, no tomó un rescate de *7pl3 X*7171737 p’01 

ellos, y fue castigado, como está escrito: "Entonces el Señor envió una peste '7 pri’l 3T37 7010 17’7’S 

sobre Israel desde la mañana hasta el tiempo señalado" (II Samuel 24:15) 731 7p073 *7X713’0 707 

7313 n3 

62b: 12 La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado del tiempo señalado? Shmuel el *7X1313 73X 7313 73 ’X3 

mayor, el padre-en-ley del rabino Hanina, dijo en nombre de Rabí Xl’10 ’377 7777 X00 

Hanina: Es m edios de cuando la oferta diaria es sacrificado hasta cuan- 73133 xi’17 ’077 7’3133 
do su sangre se rocía. El rabino Yohanan dijo: Significa precisamente hasta 7313 73 7’377 7DT13 
el mediodía. 73 73X p7V ’07 17p’7T 

1333 7T7: 

62b: 13 También se dice allí: “El Señor se arrepintió del mal y le dijo al ángel que des- 030 7T1337 “IX*73*7 73X7 
truyó a muchas personas [ rav ]: es suficiente; ahora mantón tu mano ”(II Sa- 73X 7T3*7X ’07 73X 07 
muel 24:16). Al explicar el significado de la palabra rav , el rabino Elazar X17 pi70 1317p7 7’*7 

dijo que el Santo, Bendito sea Él, le dijo al ángel: Tómeme uno grande 07013 07 ’*7 *7T "|X*70*7 

[ rav ] de entre ellos, quien es digno de pagar varias de las deudas de Is- 730 073 37D’*710 13’13 

rael. Como resultado, en ese momento murió Avishai ben Tzeruya, que era 73 7313 771X0 71017 

equivalente a la mayoría del Sanedrín. Su muerte expió por toda la na- *71pl313 777X p ’13’0X 

ción. T77730 *713 70170: 

62b: 14 En una nota en paralelo, se dice: “El Señor vio, y se arrepintió h im del mal” (I ’XO 07V1 '7 7X7 7T13701 
Crónicas 21:15). La Gemara pregunta: ¿Qué vio el Señor? 7X7 
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62b: 15 Rav dijo: Vio y recordó al patriarca, Jacob, de quien se usa el término ver: "Y 
Jacob dijo cuando los vio [ ra'am ]: Este es el campamento de Dios" (Génesis 
32: 3). Y Shuel dijo: Vio y recordó las cenizas de Isaac, como se dice en la 
porción de la atadura de Isaac: "Dios se proveerá [a ti ] el cordero para el ho¬ 
locausto" (Génesis 22: 8 ). 

62b: 16 El rabino Yitzhak Nappaha dijo: Él vio el dinero de la expiación que Israel 
dio cuando fueron contados durante el Éxodo de Egipto, como se dice: "Y to¬ 
marás el dinero de la expiación de los hijos de Israel, y lo designarás para el 
servicio de la tienda de reunión, para que sea un memorial para los hijos de Is¬ 
rael ante el Señor, para hacer expiación por sus almas "(Éxodo 30:16). El rabi¬ 
no Yohanan dijo: Él vio el Templo, como está escrito: "En el monte donde 
se ve al Señor [yera'e j" (Génesis 22:14). 

62b:17 Amora'im adicional , Rabbi Ya'akov bar Idi y Rabbi Shmuel bar Nah mani, 
diferían en sus opiniones sobre lo que Dios vio. Uno dijo: vio el dinero de la 
expiación, y uno dijo: vio el Templo, como se dice: “Y Abraham llamó el 
nombre de ese lugar : El Señor verá; como se dice hasta el día de hoy: en el 
monte donde se ve el Mundo ” (Génesis 22:14); generaciones más tarde, recor¬ 
darán la revelación inicial en el Monte Moría, ya que el ángel también se le apa¬ 
reció a David en esta montaña. 

62b: 18 Aprendimos en la Mishná que, en deferencia al Templo, una persona no puede 
entrar al Monte del Templo con su bastón y sus zapatos. Puede que no lo con¬ 
vierta en un kappandaiya . La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado 
de kappandarya ? Rava dijo: Kappandaiya, como su nombre lo indica; un ata¬ 
jo. Rav Hana bar Adda en nombre de Rav Sama, hijo de Rav Mari, 
dijo: Uno puede inteipretar esto como un acróstico, como dice la gente: en lu¬ 
gar de eludir las filas de casas [ ademakifna adarei ], entraré en esto [ ei ' ol 
comportamiento ] uno. Rav Nahman dijo que Rabba bar Avuh sai d: Esta ha- 
lakha también se aplica en una sinagoga. Sin embargo, quien ingresa a una si¬ 
nagoga que no tiene la intención de convertirlo en un atajo, puede hacerlo si 
luego cambia de opinión. 

62b: 19 Del mismo modo, el rabino Abbahu dijo: Si originalmente era un cami¬ 
no que pasaba por el sitio donde se erigió la sinagoga, se le permite pasar, ya 
que la construcción de una sinagoga no niega el derecho de paso público. El ra¬ 
bino boelbo dijo que Rav Huna dijo: Al que entra a una sinagoga a rezar se 
le permite hacer un atajo , como se dice: "Pero cuando la gente de la tierra 
venga ante el Señor en las estaciones señaladas, el que entre por el camino de 
la puerta del norte al trabajo irá por el camino de la puerta del sur "(Ezequiel 46: 
9). 

62b:20 Aprendimos en la Mishná que escupir en el Monte del Templo está prohibi¬ 
do mediante una inferencia a fortiori . Rav Beivai dijo que el rabino Yehos- 
hua ben Levi dijo: Cualquiera que escupe en el Monte del Templo, inclu¬ 
so hoy, es como si escupiera en la pupila del ojo de Dios , como se dice: "Y 
mis ojos y mi corazón estarán allí", perpetuamente ” (I Reyes 9: 3). 

62b:21 Rava dijo: Está permitido escupir en una sinagoga, como en el caso de los 
zapatos. Del mismo modo que el uso de zapatos está prohibido en el Monte 
del Templo, pero está permitido en una sinagoga, también está prohibido es¬ 
cupir en el Monte Templ, pero está permitido en una sinagoga. 

62b:22 Rav Pappa le dijo a Rava, y algunos dicen que Ravina le dijo a Rava, y algu¬ 
nos dicen que Rav Adda bar Mattana le dijo a Rava: En lugar de dedu¬ 
cir esto del caso de usar un zapato, deriva del caso de un atajo. Así como se 
prohíbe el acceso directo a través de una sinagoga, también se prohíbe el escu¬ 
pir. 

62b:23 Rava le dijo: ¿ El tanna deriva la prohibición de escupir de la caja de un zapa¬ 
to, y usted dice que debería derivarse del caso de un atajo? La Gemara elabo¬ 
ra tes: ¿Cuál es esta derivación del caso de un zapato? Como se enseñó en 
una baraita : uno no puede entrar al Monte del Templo con su bastón en la 
mano, ni con los zapatos en los pies, ni con el dinero atado en la tela y con el 
cinturón de dinero colgado detrás de él, ni debe uno lo convierte en un ata¬ 
jo. Más aún, escupir está prohibido a fortiori de la halakha con respecto al uso 
de un zapato. Al igual que con respecto a un zapato, que generalmente no se 
considera despectivo, la Torá dijo: "Quítate los zapatos de tus pies, porque 
el lugar donde estás parado es tierra santa" (Éxodo 3: 5), aún más Por lo 
tanto, se debe prohibir escupir, lo que se considera despecti¬ 
vo . 
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63a:5 
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63a:8 
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El rabino Yosei bar Yehuda dice: Esta inferencia fortiori es innecesaria. Po¬ 
dría derivarse de otra manera. Dice: "Porque nadie puede entrar por la puer¬ 
ta del rey vestido de cilicio" (Ester 4: 2). Esta cuestión puede inferirse a for¬ 
tiori : Así como cilicio, whic h es por lo general no se considera repulsivo an¬ 
tes de aquel que es de carne y hueso, está prohibido dentro de la puerta del 
rey, tanto más cuanto escupir, que es repulsivo, debería prohibirse ante el Rey 
de reyes. 

El que lo desafió, el Rav Pappa o Ravina, sa id para Rava: Yo la intención 
de decir lo siguiente: Digamos, sea rigurosa aquí, en relación con el montaje 
del templo, y ser rigurosos aquí, en lo que respecta a la sinagoga, 
y decir como sigue: En relación con el Monte del Templo, donde uno es prohi¬ 
bido de usar sho es, vamos a derivar la prohibición de escupir desde el caso 
de los zapatos. Sin embargo, con respecto a una sinagoga, donde uno es per¬ 
mitido llevar zapatos, en vez de derivar la ley con respecto a la expectora¬ 
ción de la caja de zapatos y permitiendo que, derivarla de ° caso e de un acce¬ 
so directo, y prohibir ella. 

Más bien, Rava dijo una razón diferente: la sinagoga es como la casa de 
uno. Del mismo modo que uno se opone a una persona que utiliza su casa co¬ 
mo un atajo, pero no le importa escupir y el uso de los zapatos en el mis¬ 
mo, así también en el caso de un sy nagogue, un acceso directo está prohibi¬ 
do , mientras que escupir y desgaste se permiten zapatos. 

Aprendimos en la Mishná: Al concluir todas las bendiciones recitadas en el 
Templo, el que recita la bendición diría: Bendito seas, Señor, Dios de Israel, has¬ 
ta la eternidad. 

La Gemara explica: ¿Por qué insistieron tanto en esta fórmula ? Porque uno no 
responde amén en el templo. Debido a que hay una respuesta única a las bendi¬ 
ciones en el Templo, se instituyó una fórmula única para su conclusión. ¿De 
dónde se deriva que uno no responde amén en el Templo? Como se dice: 
"Levántate y bendice al Señor, tu Dios, desde la eternidad hasta la eterni¬ 
dad" (Nehemías 9: 5), que se refiere a la conclusión. El versículo en Nehe- 
mías continúa: "Y que digan: Bendito sea tu glorioso nombre, que es exalta¬ 
do sobre todas las bendiciones y alabanzas" (Nehemías 9: 5). La respuesta se 
exalta por encima de otras bendiciones. 

Desde el principio del verso, que mi sistemas podría haber pensado que todas 
las bendiciones que habrá tener solamente una única expresión de alaban¬ 
za, amén. Por lo tanto, el versículo enseña: "Eso es exaltado sobre todas las 
bendiciones y alabanzas"; Por cada bendición, se ofrece un elogio úni¬ 
co . Por lo tanto, la respuesta apropiada para una bendición en el Templo es: 
Bendito seas Señor, Dios de Israel, desde la eternidad hasta la eternidad. 
Aprendimos en la Mishná que los Sabios instituyeron que una persona saluda¬ 
ría a otra con el nombre de Dios, y se citaron varias fuentes bíblicas . La Gema¬ 
ra pregunta: ¿Por qué es necesario que la mishná cite todas esas fuentes, intro¬ 
ducidas con la frase: Y dice? ¿Por qué fue la prueba de la declaración de Booz a 
los cosechadores: El Señor está contigo, insuficiente? 

La Gemara explica: Y si usted dice: Booz dijo esto por sí mismo, y no prueba 
nada con respecto a la práctica normativa, venga y escuche una prueba del ver¬ 
sículo: "El Señor está contigo, hombre valiente y valiente" (Jueces 6 : 12). Y 
si dices que fue un ángel quien le dijo esto a Gedeón, que tal vez este versícu¬ 
lo fue el ángel que le informó a Gedeón que el Señor está con él, pero no es la 
fórmula estándar de un saludo, ven y escucha la prueba del versículo. : "Y no 
desprecies a tu madre cuando sea vieja" (Proverbios 23:22); Las costumbres 
de los ancianos de la nación son una fuente adecuada de la cual derivar la halak- 
ha . 

Y el versículo dice: “Es hora de trabajar para el Señor; han anulado tu Torá 
” (Salmos 119: 126). De esto, Rava dijo: Este versículo se puede interpretar 
de principio a fin, y se puede interpretar d de principio a fin. 

La Gemara elabora: Este versículo se puede interpretar de principio a fin: es 
hora de trabajar para el Señor; ¿cual es la razón? Debido a que han anula¬ 
do tu Torá, entonces debe ser remediada. Por el contrario, se puede interpre¬ 
tar de principio a fin de la siguiente manera: Han anulado tu Torá; ¿cual es 
la razón? Porque es hora de trabajar para el Señor. Al violar la Torá, es posi¬ 
ble rectificar fundamentalmente la situación. 

Con respecto a este versículo, se enseñó en una baraita que Hillel el Viejo dice: 
Al momento de la reunión, si los Sabios de la generación se aseguran de que la 
Torá siga siendo competencia de unos pocos, difúndala al público en general. 

. En el momento de la diseminación, reúnanse y dejen a los demás que difún¬ 
dan la Torá. Y si ves una generación por la que la Torá es amada, difunde, 
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como se dice: "Hay quien se dispersa, y sin embargo aumenta" (Proverbios 
11:24). Sin embargo, si ve una generación para la cual la Torá no es amada, 
reúnanse; no hagas que la Torá sea deshonrada, como se dice: “Es tiempo de 
trabajar para el Señor; han anulado tu Torá ”, La prevención del estudio de 
la Torá en esa situación es una manifestación de trabajo para el Señor. 

63a: 11 En una nota similar, el bar Kappara enseñó: Si el precio de la mercancía 
ha disminuido, salte y compre de él; y donde no hay hombre, hay hom¬ 
bre; donde no haya nadie para desempeñar un rol en particular, acepte ese rol 
sobre usted mismo. Abaye dijo: Inferir de esto que donde hay un hombre, no 
hay un hombre . 

63a: 12 La Gemara pregunta: ¿No es obvia la conclusión de Abaye ? La Gemara expli¬ 
ca: Esta afirmación solo es necesaria en un caso en el que hay dos igua¬ 
les. Aunque usted también es apto para desempeñar ese papel, ya que otra perso¬ 
na calificada ya está desempeñando ese papel, permítale tener éxito. 

63a: 13 Bar Kappara enseñó: ¿Cuál es un breve pasaje del cual dependen todos 

los principios fundamentales de la Torá? "Reconócelo en todos tus caminos , 
y El dirigirá tus caminos" (Proverbios 3: 6). Rava dijo: Uno debe aplicar este 
principio incluso a los actos de transgresión, ya que incluso entonces uno debe 
adherirse a Dios y abstenerse de pecar en exceso. 

63a: 14 Bar Kappara enseñó: Una persona siempre debe enseñarle a su hijo un ofi¬ 
cio limpio y simple. La Gemara pregunta: ¿Qué oficio se considera limpio y 
simple? Rav Hisda dijo: Cortar piedras preciosas. 

63a: 15 Se enseñaron varios principios éticos y pautas para la vida en una baraita . El 
rabino Yehuda HaNasi dice: Uno nunca debe tener demasiados amigos en su 
casa, es decir, las personas no deben acostumbrarse a ser demasiado íntimas en 
su casa, como se afirma: "Hay amigos que uno tiene para su propio daño" ( 
Proverbios 18:24); uno con amigos de ese tipo finalmente peleará. 

63a: 16 En una baraita se le enseñó que el rabino Yehuda HaNasi dice: No designe un 
administrador [ apitropos ] dentro de su casa, ya que si Potiphar no hubiera 
designado a Joseph como administrador dentro de su casa, Joseph no habría 
acudido a ese incidente que lo involucraba en acusaciones de impropiedad se¬ 
xual. 

63a: 17 Fue enseñado en una baraita , el rabino Yehuda HaNasi dice: ¿Por qué la 
parte de la nazareo (Números cap. 6) se yuxtapone con la parte de 
la sota (Números cap. 5)? Están yuxtapuestos para decirte que cualquiera que 
vea una pizca en su desgracia, su transgresión, debe renunciar al vino, ya que 
el vino es una de las causas de esa transgresión. 

63a: 18 Hizkiya, hijo del rabino Parnakh, dijo que el rabino Yohanan dijo: ¿Por 
qué la porción de sota se yuxtapone con la porción de terumot y diez¬ 
mos (Números cap. 5)? Ellos se yuxtaponen para decirle: Cualquier persona 
que tenga Terumot y diezmos y no les da a un cura , será en última instancia 
requerir los servicios de un cura por medio de su w IFE, como se dice: “Y lo 
santificado de cualquiera será la suya ”( Números 5:10). Esto se refiere a al¬ 
guien que guarda esos artículos sagrados para sí mismo. A esto la Torá yuxtapu¬ 
so: "Si la esposa de algún hombre se hace a un lado y actúa infielmente con¬ 
tra él" (Números 5:12). Y está escrito: "Entonces el hombre traerá su esposa 
al sacerdote" (Números 5:15). Además, en última instancia, ese hombre nece¬ 
sitará ayuda del diezmo dado a los pobres, como se dice : "Y todo lo santifica¬ 
do de cada uno será suyo" (Números 5:10). H e será el propio necesitar esos 
artículos muy sagrados que no estaba dispuesto a dar a los de¬ 
más. 

63a: 19 Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Y si se los dio, en última instancia se volve¬ 
rá rico, como se dice: "Todo lo que un hombre le dé al sacerdote, será 
suyo" (Números 5:10 ); mucha propiedad será suya. 

63a:20 Rav Huna bar Berekhya dijo en nombre del rabino Elazar HaKappar: 

Cualquiera que incluya el nombre del cielo en su angustia, es decir, que se 
vuelva y ore a Dios en su momento de problemas, su sustento se duplicará 
en última instancia , como se afirma: “y el Todopoderoso será tu tesoro, y 
preciosa [ toafot ] plata a ti” (Job 22:25). Si incluye a Dios en sus problemas, 
su plata se duplicará. Eif , que en arameo significa doble, es etimológicamente 
similar al toafot. 

63a:21 El rabino Shmuel ba r Nahmani dijo una explicación diferente: Esto significa 

que su sustento vuela [ meofefet ] hacia él como un pájaro, como se dice: "Y 
plata preciosa [ toafot ] para ti". 

63a:22 El rabino Tavi dijo en nombre del rabino Yoshiya: Cualquiera que sea flojo 
en su estudio de los asuntos de la Torá, en última instancia, carecerá de la 
fuerza para resistir un día de adversidad, como se dice: "Si te desmayas en 
el día de la adversidad, tu fuerza es realmente pequeña ” (Proverbios 
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24:10). Rav Ami bar Mattana dijo que Shmuel dijo: E incluso si fue flojo 
en el desempeño de una sola mitzva, como se dice: si te desmayas; esto se apli¬ 
ca en cualquier caso, incluso en el caso de una sola mitzva. 

Rav Safra dijo: Rabí Abbahu se relacionaría: Cuando Hanina, hijo de 
Ra hermano de BBI Yehoshua, fue a la diáspora, Babilonia, que sería inter¬ 
calar años y establecer meses fuera de Eretz Israel. Debido a que el judaismo 
en Eretz Israel había disminuido a raíz de la rebelión del bar Kokheva, consideró 
necesario cultivar a la comunidad judía en Babilonia como el centro del pue¬ 
blo judío . Entre otras cosas, intercaló los años y estableció los meses a pesar de 
que el halakha restringe esas actividades a Eretz Israel. 

Finalmente, los Sabios de Eretz Israel enviaron a dos eruditos de la Torá tras 
él, el rabino Yosei ben Keifar y el nieto de Zekharya ben Kevutal. Cuan¬ 
do inaanina los vio, les preguntó: ¿Por qué viniste ? Ellos respondieron: Vini¬ 
mos a estudiar Torá. Desde que vio que los Sabios de Eretz Israel vinieron a es¬ 
tudiar la Torá de él, proclamó acerca de ellos : Estas personas son eminen¬ 
tes estudiosos de nuestra generación, y sus padres sirvieron en el Tem¬ 
plo. Como aprendimos en el tratado Yoma : Zekharya ben Kevutal dice: Mu¬ 
chas veces leí ante el Sumo Sacerdote del libro de Daniel en la víspera de Iom 
Kipur. 


Sin embargo, estos dos académicos comenzaron a disputar cada decisión que 
inaanina tomó en respuesta a las preguntas formuladas en la sala de estudio. El 
lo dictaminó impuro y ellos lo declararon puro; prohibió que y se permi¬ 
tió él. Finalmente, proclamó acerca de ellos: estas personas no valen 
nada. Son buenos para nada y el y no sabe nada. Le dijeron: ya has construi¬ 
do nuestros nombres y nos has glorificado; ahora no puedes demoler. Ya has 
construido una cerca y no puedes atravesarla. 

El les dijo: ¿Por qué es lo que cuando me descarto algo impuro, se descarta 
que pura; cuando lo prohíbo , ¿lo permites ? Le dijeron: Hacemos esto por¬ 
que intercala los años y establece los meses fuera de Eretz Israel. 


Él les dijo: ¿No rabino Akiva ben Yosef también intercaló años y estableció 
meses fuera de Ere tz Israel? Le respondieron: deje el caso del rabino Akiva, 
ya que, cuando se fue, no dejó a nadie tan grande en la Torá como él en Eretz 
Israel. El rabino inaanina les dijo: Tampoco dejé a nadie tan grande como yo 
en Eretz Israel. Le ayudan: los niños que dejaste atrás se han convertido en 
cabras con cuernos; Son más grandes que tú. Y nos enviaron a ti, y esto es lo 
que nos dijeron: Ve y dile en nuestro nombre: Si él obedece, está bien; y si lo 
hace no obedecen, será condenado al ostracismo. 


Y para subrayar esto, dile a nuestros hermanos en el exilio: si obedecen a los 
Sabios de Eretz Israel para excomulgar a inaanina, está bien; y si ellos no nos 
obedezcan, que es como si estuvieran separarse de la gente judía. Deberían es¬ 
calar una montaña; Ahiya, uno de los líderes de la comunidad judía de Babilo¬ 
nia, construirá un altar, hananya, hijo del hermano del rabino Yehoshua, el 
cual era levita, jugará el laúd, y todo el wil 1 proclama herejía y decir que no 
tienen parte en el Dios de Israel 

Este mensaje tuvo un profundo impacto en la gente, e inmediatamente toda la 
nación estalló en llanto, diciendo: Dios no lo quiera. Tenemos una porción 
en el Dios de Israel. Reconsideraron sus planes para establecer a Babilonia co¬ 
mo el centro del pueblo judío. 

La Gemara pregunta: ¿ Por qué los Sabios de Eretz Israel fueron tan lejos para 
detener a inaanina? La Guemara responde: Porque se dice: “Porque de Sión 
saldrá la Torá y el mundo del Señor de Jerusalén” (Isaías 2: 3). 

La Gemara considera los detalles de este evento: De acuerdo, Hanina goberna¬ 
ría un artículo puro y los Sabios de Eretz Israel lo gobernarían impuro; ellos 
gobernaron estrictamente. Pero en un caso en el que él dictaminó que un artícu¬ 
lo era impuro y ellos lo declararon puro, ¿cuáles son las circunstancias? ¿Có¬ 
mo podían gobernar puro lo que él gobernaba impuro? ¿No se enseñó en 
una baraita ? Si un sabio dictaminó que un objeto era impuro, su colega no tie¬ 
ne permitido gobernarlo puro; si lo prohibió , ¿ su colega no lo permiti- 
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rá ? La Gemara explica: Sostenían que debían hacerlo en este caso, para que la 
gente no se sintiera atraída por él; debido a las exigencias de la época en 
que revocaron sus decisiones. 

Los sabios enseñaron: cuando nuestros rabinos, los sabios de la Mishná, en¬ 
traron en la viña, la academia, en Yavne, el rabino Yehuda, el rabino Yosei, 
el rabino Nehemya y el rabino Eliezer, hijo del rabino Yosei HaGelili, presi¬ 
dieron los sabios. . T oye todo comenzó a hablar en honor a sus anfitriones, la 
población local de alojamiento ellos y sus estudiantes como invitados, y ense¬ 
ñó. 

El rabino Yehuda, jefe de los oradores en todos los lugares, abrió su discur¬ 
so en honor a la Torá y enseñó: Se dice: “Ahora Moisés solía tomar la tienda 
y lanzarla fuera del campamento , lejos del campamento; y lo llamó la tienda 
de reunión. Y sucedió que todo buscador de Dios salió a la Tienda de Reunión, 
que estaba fuera del campamento "(Éxodo 33: 7). Él dijo: ¿No es esto una infe¬ 
rencia fortiori ? Tal como dice la Torá sobre el arca de Dios, que estaba a so¬ 
lo doce millas del campamento: "Todo buscador de Dios salió a la tienda de 
reunión"; tanto más deberían los eruditos de la Torá, que recorren grandes 
distancias y van de ciudad en ciudad y de país en país para estudiar 
Torá, ser llamados buscadores de Dios. 


La Guemará continúa: Se dice: "Y el Señor habló a Moisés, cara a 
cara" (Éxodo 33:11). El rabino Itzjak dijo: El Santo, Bendito sea, le dijo a 
Moisés: Moisés, tú y yo mostraremos caras alegres en el estudio de halakha a 
los que vengan a estudiar. Algunos dicen que el Santo, Bendito sea, le dijo a 
Moisés: Así como le mostré una cara alegre, así le mostrará a Israel una ca¬ 
ra alegre y restaurará la tienda a su lugar en el campamento. 


Se dice: “Y él regresaría al campamento; pero su ministro, Joshua bin-Nun, 
un hombre joven, no salió de la tienda "(Éxodo 33:11). El rabino Abbahu dijo: 
El Santo, Bendito sea, le dijo a Moisés: Ahora, dirán: El Maestro, Dios, está 
enojado y el estudiante, Moisés, también está enojado, ¿y qué sucederá 
con Israel? Más bien, debes restaurar la tienda a su lugar entre la gente. Si res¬ 
taura la tienda a su lugar, bien; y si no, Joshua Bin-Nun, su estudian¬ 
te, le servirá como líder de Israel en su lugar. 


Y eso es lo que está escrito: “Y él regresaría al campamento; pero su minis¬ 
tro, Joshua bin-Nun, un hombre joven, no salió de la tienda ”. Rava dijo: Sin 
embargo, aunque Moisés obedeció y restauró la tienda, la declaración escrita 
con respecto al papel de Joshua no fue pronunciada en vano. Joshua bin- Nun 
permaneció como diputado de Moisés, y finalmente sirvió en su lugar, como se 
dice: "Pero su ministro, Joshua bin-Nun, un joven, no salió de la tien¬ 
da". 

Y el rabino Yehuda nuevamente comenzó a hablar en honor a la Torá y ense¬ 
ñó: Cuando Moisés se despidió de Israel en su último día en este mundo, 

dijo: “Guarda silencio [ hasket ] y escucha, Israel; hoy te has convertido en 
un pueblo para el Señor tu Dios "(Deuteronomio 27: 9). Esto es sorprenden¬ 
te: ¿se le dio la Torá a Israel ese día? ¿No fue ese día al final de cuarenta 
años desde que se entregó la Torá? Más bien, se trata de enseñar que todos los 
días la Torá es tan querida por aquellos que la estudian, como lo fue el día 
en que fue dada desde el Monte Sinaí. 

El rabino Tanhum, hijo del rabino Hiyya, de la aldea de Akko, dijo: 

Sepa que la Torá es realmente amada, como quien recita a Shema , mañana y 
tarde, durante toda su vida, y no lo recita una noche, es como si él nunca reci¬ 
tara Shema . No puede compensar lo que se perdió. 


La Gemara interpreta la palabra hasket en este verso homiléticamente, como un 
acrónimo de las palabras como , hacer y kat , grupo. Forme [ asu ] muchos gru¬ 
pos [ kitot ] y estudie la Torá, o la Torá solo se adquiere a través del estu¬ 
dio en un grupo. Esto está de acuerdo con la opinión del rabino Yosei, hijo 
del rabino inaanina; como dijo el rabino Yosei, hijo del rabino inaanina: 
¿Cuál es el significado de lo que está escrito: "Una espada está sobre los jac¬ 
tanciosos [ haba ddim ], y se volverán tontos [ noalu j" (Jeremías 50:36)? Este 
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versículo se puede interpretar homiléticamente : una espada sobre los enemi¬ 
gos de los eruditos de la Torá, un eufemismo para los eruditos de la Torá, que 
se sientan solos [ estudian mal ] y estudian la Torá. Y además , aquellos que 
estudian solos se vuelven tontos, como está escrito aquí, noalu , y en otros lu¬ 
gares está escrito que después de que Miriam fue afectada por la lepra, Aaron 
le dijo a Moisés: "Por eso hemos hecho tontamente [ noalnu ]" (Números 12: 
11) Y además, pecan debido a esa ignorancia, ya que al final de ese mismo ver¬ 
sículo se dice: "Por eso hemos hecho tontamente, y por eso hemos peca¬ 
do". 

63b: 13 Si lo desea, diga en su lugar que se deriva de aquí: "Los príncipes de Tzoan 
se han convertido en tontos [ noalu j" (Isaías 19:13). 

63b: 14 La Guemará ofrece una explicación alternativa de este versículo: "Guarda si¬ 
lencio [ hasket ] y escucha, Israel"; rompan [ kattetu ] ustedes mismos sobre 
las palabras de la Torá. Esto está de acuerdo con la opinión de Reish Lakish, 
como dijo Reish Lakish: ¿De dónde se deriva que los asuntos de la Torá solo 
son retenidos por alguien que se suicida? Como se dice: “Esta es la Torá: 
cuando uno muere en una tienda de campaña” (Números 19:14); El verdade¬ 
ro estudio de la Torá exige la total devoción de quien está dispuesto a dedicar su 
vida en la tienda de la Torá. 

63b: 15 La Guemará ofrece otra explicación alternativa de este versículo: "Guarda si¬ 
lencio [ hasket ] y escucha, Israel"; primero calla [ tiene ] y escucha y lue¬ 
go estudia intensamente para analizar [ kattet ] y aclarar los detalles. Esto es en 
wi conformidad ° la opinión de Rava, como dijo Rava: Siempre hay que estu¬ 
diar Torá y adquirir experiencia en ella, y solamente a continuación, anali¬ 
zar y profundizar en ella. 

63b: 16 En la escuela del rabino Yannai dijeron: ¿Cuál es el significado de lo que es¬ 
tá escrito: “Porque el batido de la leche trae cuajada, y el retorcimiento de 
la nariz [ af ] produce sangre, por lo que la fuerza de la ira [ appayim ] pro¬ 
duce conflicto ” (Proverbios 30:33)? 

63b: 17 Con respecto al comienzo del verso: Porque el batido de la leche produce cuaja¬ 
da; ¿En quién encuentras la crema de la Torá? Con alguien que escupe so¬ 
bre ella la leche que amamantó de los senos de su madre; uno que lucha con 
todas sus fuerzas para estudiar la Torá. 

63b: 18 En lo que respecta a: Y el retorcimiento de la nariz lleva la sangre a otro, 

cualquier estudiante cuyo rabino está enojado [ af] con él la primera vez y 
se calla y no reacciona, merecerá ser capaz de distinguir entre la sangre que 
es ritualmente impuro y sangre que es ritualmente pura. 

63b: 19 En cuanto a: Y la fuerza de la ira [ appayim ] produce contienda; cualquier 
estudiante cuyo rabino está enojado con él por primera y segunda vez, sien¬ 
do appayim el plural de af, y él es silencioso, merece distinguir entre casos 
monetarios, conflictos y casos capitales, ya que ese es el nivel más alto de 
aprendizaje. Como aprendimos en una mishná: el rabino Yishmael 
dice: Quien busca hacerse sabio debe involucrarse en leyes monetarias, ya 
que no hay mayor disciplina en la Torá, ya que son como un pozo que flu¬ 
ye en el que constantemente surgen innovaciones. 

63b:20 Del mismo modo, el rabino Shmuel bar Nahmani dijo: ¿Cuál es el significa¬ 
do de lo que está escrito: "Si has hecho tontamente al levantarte, o si tienes 
dispositivos planeados [ zamota J, pon tu mano sobre tu boca" (Proverbios 30 
: 32) Cualquiera que se humille por asuntos de la Torá, haciendo preguntas a 
pesar de la vergüenza que siente por su ignorancia, finalmente será exaltado. Y 
si él mismo murmura [ zarnam ] debido a la vergüenza, terminará con su mano 
sobre su boca, incapaz de responder. 

63b:21 La Gemara regresa a las homilías ofrecidas por los Sabios en la viña de Yav- 

ne. El rabino Nehemya comenzó a hablar en honor de los ejércitos y enseñó: 
¿Cuál es el significado de lo que está escrito: “Y Saúl dijo a los ceneos: vete, 
vete, desciende de entre los amalecitas para que no te destruya con ellos, 
porque mostraste bondad a todos los hijos de Israel cuando salieron de 
Egipto ” (1 Samuel 15: 6)? ¿No es esto una inferencia a fortiori: así como 
Jethro, el antepasado de la tribu kenita, que solo se hizo amigo de Moisés por 
su propio honor, es tratado de esta manera y recompensado de que su mérito 
protegería a sus descendientes; más aún si alguien que recibe a un erudito de 
la Torá en su hogar, proporcionándole comida y bebida y aprovechando sus 
posesiones, debe ser recompensado con esa protección. 

63b:22 El rabino Yosei comenzó a hablar en honor de los anfitriones, y enseñó: Se 
dice: “No aborrecerás a un edomita, porque él es tu hermano; no aborrecé¬ 
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rás a un egipcio, porque fuiste extranjero en su tierra ” (Deuteronomio 23: 

8). ¿No es esta una inferencia a fortiori: así como los egipcios, que solo se hi¬ 
cieron amigos de Israel, incluso cuando los acogieron, para su propio benefi¬ 
cio, como Faraón le dijo a José, como se dice: "Y si conoces a algún hombre 
capaz entre entonces, háganlos gobernantes de mi ganado ” (Génesis 47: 6), 
son tratados de esta manera, más aún si alguien que aloja a un erudito de la 
Torá en su hogar, le proporciona comida y bebida y lo aprovecha de sus po¬ 
sesiones sin preocupación por beneficio personal, ser tratado de esta mane¬ 
ra. 


El rabino Eliezer, hijo del rabino Yosei HaGelili, comenzó a hablar en honor 
de los ejércitos y enseñó: Se dice: "El Señor ha bendecido la casa de Oved- 
edom ... a causa del arca de Dios" (II Samuel 6: 12) ¿No es esto una inferen¬ 
cia a fortiori : al igual que en recompensa por honrar al arca, que ni comió 
ni bebió, pero ante la cual Oved-edom simplemente barrió y roció agua para 
asentar el polvo, fue tratado de esta manera y mereció una bendición, tanto 
más, si alguien que aloja a un erudito de la Torá en su hogar, que le propor¬ 
ciona comida y bebida y que lo saquea de sus posesiones sin preocuparse por 
su ganancia personal, debe ser recompensado con tal bendición. 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es esa bendición con la que fue bendecido Oved- 
edom ? Rav Yehuda bar Zevida dijo: Esta es Hamot y sus ocho nueras, cada 
una de las cuales tuvo seis en un solo útero, 

como se dice: "Y Oved-edom tuvo hijos ... Peulletai el octavo", y en la conti¬ 
nuación del mismo verso está escrito: "Porque Dios lo bendijo " (I Crónicas 
26: 4-5); aparentemente, estos ocho niños fueron la bendición, como se 
dice: “Todos estos fueron de los hijos de Oved-edom; ellos y sus hijos y sus 
hermanos, hombres capaces en la fuerza para el servicio; sesenta y dos de 
Oved-edom ” (I Crónicas 26: 8). Cada una de las nueve mujeres dio a luz a seis 
hijos, para un total de cincuenta y cuatro. Si uno agrega los ocho originales, ha¬ 
bía sesenta y dos en total. 

El rabino Avin HaLevi dijo: Si uno fuerza el momento e intenta aprovechar 
una oportunidad inmerecida , el momento lo fuerza y lo empujan a un lado. Si 
uno cede ante el momento y renuncia a una oportunidad que se presenta, el mo¬ 
mento cede ante él. 

Esto puede derivarse de un incidente que involucró a Rabba y Rav Yosef, ya 
que Rav Yosef fue Sina i, extremadamente erudito, y Rabba fue uno que desa¬ 
rraigó montañas, extremadamente agudo. Llegó el momento en que fueron 
necesarios; uno de ellos debía ser elegido como jefe de la yeshiva. Enviaron la 
siguiente pregunta allí, a los Sabios de Eretz Israel: ¿Cuál tiene prioridad, Si- 
naí o alguien que desarraiga montañas? Les enviaron en respuesta: el Sinaí 
tiene prioridad, ya que todos necesitan al dueño del trigo, uno que sea exper¬ 
to en las fuentes. Sin embargo, Rav Yosef no aceptó el nombramiento, como le 
dijeron los caldeos como trologistas : presidirá como jefe de la yeshiva duran¬ 
te dos años. 

Rabba presidió como jefe de la yeshiva durante veintidós años. Después de su 
muerte, Rav Yosef presidió durante dos años y medio. Aunque no aprovechó la 
oportunidad que se le presentó, finalmente cumplió aquello para lo que estaba 
destinado. 

La Gemara relata que todos esos años que presidió Rabba, Rav Yosef ni si¬ 
quiera llamó un boletín de sangre a su hogar. Rav Yosef no asumió ni el más 
mínimo aire de autoridad, e iríamos a buscar el boletín de sangre en lugar de re¬ 
currir al boletín de sangre para acomodarlo. 

Y el rabino Avin HaLevi dijo: ¿Cuál es el significado de lo que está escrito: 
“El Señor te responderá el día de angustia; el nombre del Dios de Jacob te 
puso en alto " (Salmos 20: 2)1 ¿Es Dios específicamente el Dios de Jacob y no 
el Dios de Abraham e Isaac? Más bien, de aquí se deriva el principio gene¬ 
ral: quien posee una viga debe acercarse llevando la porción gruesa de la vi¬ 
ga. Un constructor, que lleva una viga para fijarla en un edificio, debe calibrarla 
y medirla cuidadosamente para que la parte gruesa de la viga encaje en su lu¬ 
gar; así también debe Jacob, que engendró y crió a los niños que se convertirían 
en el pueblo de Israel, continuar orando por ellos y completar la tarea de cons¬ 
truir una nación. 

Y el rabino Avin HaLevi dijo: Quien participa de una comida en la que está 
presente un erudito de la Torá, es como si disfrutara del radiante esplendor 
de la Divina Presencia, como se dice: “Y vino Aarón y todos los ancianos de 
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inpa?ai ibnxai mn pina 
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nooo ’b’bm ’or no 
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fox noyo trun 07 x 7017 
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box xbE? fox nai oaim 
irsb pon 700 xbx nnan 
non 7 ’abn noxan *p 
inpa?ai íbnxai uro pino 
nao nnx b» rooia imnai 
naoi 

oax ioooe> nono xm ’xa 
man ir X7nt no nmm on 
naia? nb’a? mmbo nnaan 
7nx onoo niw 
p’aam ’nbiís oaxiE? 
bo nmbx lono n omoi 
nan 07x 7017 roa nbx 
b’n arx omnxi ¡onroi 
oran cteie? n70i7b noo 
D7X 7017b 


bo rbn fox ’oo oax 
ni7E? ni7a?n nx pmnn 
roa nnnin boi inpni7 
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por 007 por om noo7a 
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inb inba> 07ip ona nrx 
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xb p m bi? px x’on nab 
nax7 por oo rbi? bop 
l’non noba ’X7bo n’b 
fia? 

f nom foan noo pba 
pnon por oo pba fiE? 

XlbDl flE? 

noo pba7 pe? pin bo 
xb mnnb xiaix ibnx 
xop: 

’xa rbn fox ’oo oaxi 
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Isr. ael, comer pan con el suegro de Moisés ante Dios ” (Éxodo naxütt? nraii? ría mm 

18:12). ¿ Realmente comieron delante de Dios? ¿No comieron ellos antes que bxnc?’ ’spí bal jnnx xa’l 
Moisés? niz?a pin na nnb baxb 

’ssb ’ai mnbxn ’ssb 
’ssb xbm ibax mnbx 
ibax nii?a 

64a:8 Más bien, este versículo viene a decirle que quien participa en una comida en mmn ba pb naib xbx 
la que está presente un erudito de la Torá, es como si hubiera disfrutado del ’m nan Tübnu? rms?oa 
radiante esplendor de la Divina Presencia. 1’Tü mm ib’xa naina 

nraan 

64a:9 Y el rabino Avin HaLevi dijo: Quien se despide de otro no debe decirle: vete numn ’lbn fax mi naxi 
en paz, sino que debería decir: vete a la paz. Como vemos que, por un lado, Je- ib ib nax’ bx nana 

tro le dijo a Moisés: "Ve a la paz" (Éxodo 4:18), y Moisés ascendió y tuvo mbltfb ib xbx mbttta 

éxito. Por otro lado, David le dijo a su hijo, Absalón: "Ve en paz" (II Samuel mzmb ib naxc? inm ’nnitf 
15: 9), y Absalón fue y finalmente fue colgado. 717 n’bstm nbs? mbltfb ib 

ib mbwaxb ib naxc? 
nbmi ibn mbwa: 

64a: 10 El rabino Avin HaLevi también dijo: Uno que se despide de una persona namn ’lbn fax ’an naxi 
muerta no debe decirle : Ve a la paz, sino más bien, uno debería decir: Vete ib ib nax’ bx nan ]a 

en paz, como se dice: “Pero irás a tus padres en paz " (Génesis 15:15). mbltfa ib xbx mbltfb 

bx xian nnxi naxau? 
mbwa p’nax: 

64a: 11 El rabino Levi bar Hiyya dijo: Una persona que abandona la sinagoga e in- xxi’n X”n na ’ib mi nax 
mediatamente ingresa a la sala de estudio y se dedica al estudio de mab mañ riman rima 

la Torá , tiene el privilegio de recibir la Presencia Divina, como se dice: naiT nmm pDisn liman 

"Van de fortaleza en fortaleza, cada uno de ellos aparece delante de Dios en naxitt? nrac? ’SD bapai 
Sión ” (Salmos 84: 8); Los que van de un lugar de oración a un lugar de estudio bx nxn’ b’n bx b’na lab 1 
de la Torá tienen el privilegio de recibir una revelación divina en Sión. p’aa mnbx 

64a: 12 Con respecto a ese mismo verso, el rabino Hiyya bar Ashi dijo que Rav dijo: nax ’ítfx na X”n ’an nax 
Los eruditos de la Torá no descansan en este mundo ni en el Mundo por ve- nnb px aman ’7’übn an 
nir , ya que en ambos mundos están progresando constantemente, como se dice: xbl ntn ablS7a xb nmsa 
"Ellos van de fuerza en fuerza, cada uno de ellos aparece ante Dios en Sión lab 1 naxstf xan ablS?a 
". bx nxn 1 b’n bx b’na 

Trun ambx: 

64a: 13 El rabino Elazar dijo que el rabino inaanina dijo: Los estudiosos de la Torá ’an nax ntvbx ’an nax 
aumentan la paz en el mundo, como se dice: "Y todos tus hijos [ banayikh ] mana aman ’7’abn xrm 
serán enseñados por el Señor, y grande será la paz de tus hijos" (Isaías 54: bal nnxsiz? ablS?n mbltf 

13) Si a todos los hijos de Israel se les enseña del Señor, habrá paz para todos. mbltf am 'n ’mab p’in 

T» 

64a: 14 Los sabios interpretaron este versículo homiléticamente: no lean a sus hijos p’ñn xbx p’Sin ’npn bx 

[ banayikh ], sino a sus constructores [ bonayikh ]. Los eruditos de la Torá son pnmn ’anxb an mbü? 
aquellos que construyen la paz para su generación. Como se dice: “Los que mblí? ’n’ bltzon lab pXl 

aman tu Torá tienen gran paz; no hay tropiezo para ellos ” (Salmos 119: p’msnnxn mbltf pb’nn 

165); y "Que haya paz dentro de tus muros, prosperidad dentro de tus pala- Xl nnanx ’tni ’nx ]S?ab 
cios" (Salmos 122: 7), porque: "Por el bien de mis hermanos y amigos, diré: 71 mn ]S?ab pn Dlbltf 

La paz sea con ustedes. Por el bien de la Casa del Señor, nuestro Dios, bus- 'n pb aiD niüpax 13’nbx 

caré tu bien " (Salmos 122: 8-9) y " Que el Señor fortalezca a Su pueblo; el nx pna’ 'n im ias?b TI? 
Señor bendecirá a su pueblo con paz ” (Salmos 29:11). mbtttn las?: 

64a: 15 

xp’boi nxmn pbs? ynn 
mana naoa nb 



